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 DOMAĹA I MEņUNARODNA ZAKONSKA REGULATIVA PROTIV 

FINANSIRANJA TERORISTIĻKIH AKTIVNOSTI 
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Adna Haniĺ 
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Saģetak 
 

Opredjeljenje za analizu i obradu upravo ovog pitanja motivirano je prvenstveno ļinjenicom 

da je terorizam jedan od najsloģenijih, najizazovnijih i najopasnijih politiļko-sigurnosnih 

fenomena danaġnjice. Naime, provoĽenje teroristiļkih akata zahtijeva finansijska sredstva, a 

spreļavanjem dotoka novļanih sredstava direktno se utiļe na onemoguĺavanje provoĽenja 

samih teroristiļkih akata.  

 Cilj rada je dati pregled najznaļajnijih dokumenata kojima se regulira ova oblast, a koji su 

doneseni od strane Ujedinjenih naroda, Vijeĺa Evrope i Evropske unije, kao i pregled 

najznaļajnijih meĽunarodnih grupa koje rade na suzbijanju finansiranja teroristiļkih 

aktivnosti. Pored pregleda najznaļajnijih aktivnosti usmjerenih na suzbijanje finansiranja 

terorizma na meĽunarodnom nivou, cilj rada je i pruģiti uvid u zakonodavni i institucionalni 

okvir usmjeren na suzbijanje finansiranja terorizma u naġoj zemlji, te ocijeniti efikasnost 

postojeĺih teorijskih i praktiļnih standarda. 

 

Kljuļne rijeļi: finansiranje teroristiļkih aktivnosti, terorizam, suzbijanje 

 

DOMESTIC AND INTERNATIONAL LEGISLATION AGAINST 

FINANCING TERRORIST ACTIVITIES  

 
Adna Haniĺ 

Faculty of Law 

University of Sarajevo 

adnahanic@yahoo.com 

 

Abstract 
 

The preference for analysis and processing on this matter in particular is primarily motivated 

by the fact that terrorism is one of the most complex, challenging and dangerous political and 

security phenomena of today.  The objective is giving an overview of the most significant 

documents dedicated to this cause, as well as those passed by the UN, Council of Europe and 

EU, and the overview of the most influential international groups who work on repressing 

terrorist activities. Besides the overview of the most important activities directed towards 

repressing terrorism financing on the international level, the objective is also giving an insight 

in the legal and institutional framework directed towards suppressing terrorism in our country 

and evaluate the efficiency of the existing and practical standards. 

Key words: financing terrorist activities, terrorism, suppression 
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 UVOD 

 
Terorizam je u novije vrijeme postao jedan od osnovnih problema veĺine drģava, ļime je de 

facto prerastao u meĽunarodni fenomen. U teoriji meĽunarodnog prava postoji mnogo 

definicija terorizma, a generalno shvatanje njegovih osnovnih karakteristika je da se radi o 

veoma opasnim pojedincima, grupama i/ili organizacijama koje djeluju protiv meĽunarodnog 

mira, stabilnosti i sigurnosti, vladavine prava, drģavnog poretka, krġeĺi pravila meĽunarodnog 

prava, ali i norme svih civiliziranih drģava. 

Nakon dogaĽaja od 11. Septembra 2001. godine, meĽunarodno pravo intenzivira 

prepoznavanje mjera i radnji koje ukazuju na organizirano djelovanje. Pojaļava se saradnja 

nadleģnih tijela i teģi se veĺoj usklaĽenosti svih relevantnih mjera koje se odnose na 

spreļavanje terorizma i njegovo finansiranje. Cilj rada je dati pregled najznaļajnijih 

dokumenata usmjerenih na ovu oblast, a koji su doneseni od strane Ujedinjenih naroda, Vijeĺa 

Evrope i Evropske unije, kao i pregled najznaļajnijih meĽunarodnih grupa koje rade na 

suzbijanju finansiranja teroristiļkih aktivnosti. Pored pregleda najznaļajnijih aktivnosti 

usmjerenih na suzbijanje finansiranja terorizma na meĽunarodnom nivou, cilj rada je i pruģiti 

uvid u zakonodavni i institucionalni okvir usmjeren na suzbijanje finansiranja terorizma u 

MEņUNARODNOPRAVNI OKVIR ZA BORBU PROTIV 

FINANSIRANJA TERORIZMA  

 

UJEDINJENI NARODI  

MeĽunarodna konvencija o spreļavanju finansiranja terorizma 
Prva konvencija koja je regulisala ovu problematiku bila je MeĽunarodna konvencija o 

spreļavanju finansiranja terorizma, donesena 1999. godine u Njujorku. Konvencija do danas 

ima 186 ļlanica. Veĺ u preambuli Konvencije, stranke su izrazile duboku zabrinutost zbog 

eskalacije teroristiļkih akcija ġirom svijeta u svim njihovim oblicima i naļinima oļitovanja. U 

preambuli se naglaġava da se postojeĺi multilateralni pravni instrumenti ne odnose direktno na 

finansiranje terorizma, pa je u tom smislu izraģeno uvjerenje u hitnost potrebe jaļanja 

meĽunarodne saradnje izmeĽu drģava na planu stvaranja i usvajanja djelotvornih mjera, kojim 

bi se sprijeļilo finansiranje terorizma kao i njegovo suzbijanje putem kriviļnog gonjenja i 

kaģnjavanja uļinitelja.  

Konvencija definira kriviļno djelo finansiranja terorizma ļlanom 2, stavovima 1, 2, 3, 4 i 5. 

Prema Konvenciji, kriviļno djelo ļini lice koje Ăna bilo koji naļin, neposredno ili posredno, 

nezakonito i namjerno, obezbijedi ili prikupi sredstva sa namjerom da se ona upotrijebe ili 

znajuĺi da ĺe ona biti upotrijebljena, u cjelini ili djelimiļno, radi ļinjenja nekog djela koje 

predstavlja kriviļno djelo u okviru i kao ġto je utvrĽeno u jednom od sporazuma navedenih u 

aneksu; ili, kako je to predviĽeno stavkom 2, radi ļinjenja bilo kog drugog djela ļiji je cilj da 

izazove smrt ili teģu tjelesnu povredu civila ili bilo kog drugog lica koje ne uļestvuje aktivno u 

neprijateljstvima u situaciji oruģanog sukoba, kada je svrha takvog djela, po njegovoj prirodi 

ili kontekstu, da zastraġi stanovniġtvo, ili da primora neku vladu ili neku meĽunarodnu 

organizaciju da poļini ili da se uzdrģi od ļinjenja nekog djela. 

ĂTeroristiļka kriviļna djelañ koja su predmet finansiranja, sukladno navedenoj Konvenciji, 

opisana su u meĽunarodnim ugovorima. Radi se o djelima koja predstavljaju kriviļna djela u 

okviru i kako je definirano u jednom od ugovora koji su navedeni u dodatku Konvencije.  
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 Da bi neki ļin predstavljao kriviļno djelo u smislu stava 1, nije nuģno da sredstva budu uistinu 

iskoriġtena za poļinjenje kriviļnog djela koje je navedeno u stavu 1. Izriļitom odredbom se 

naglaġava da konvencijsko kriviļno djelo ļini i osoba koja samo pokuġa uļiniti neko djelo iz 

Konvencije. Isto tako, izriļitom odredbom jasno je naznaļeno da konvencijsko kriviļno djelo 

ļini i svaka osoba koja u djelu uļestvuje kao sauļesnik, koja organizira druge ili upravlja 

drugima u izvrġenju nekog konevncijskog kriviļnog djela, a konvencijsko kriviļno djelo ļini i 

ona osoba koja doprinese uļinjenju jednog ili viġe konvencijskih kriviļnih djela od strane 

grupe osoba koje djeluju iz zajedniļkog interesa. Takav doprinos je namjeran i ostvaren je s 

ciljem da se nastavi kriminalna aktivnost ili kriminalni interes grupe pod ļim se podrazumi-

jeva izvrġenje nekog konvencijskog kriviļnog djela ili je taj doprinos poļinjen sa svijeġĺu o 

namjeri grupe da poļini neko konvencijsko kriviļno djelo.  

Ovom konvencijom predviĽena je obavezna inkriminacija finansiranja terorizma ļime se po 

prvi put promoviġe novi pristup u suprotstavljanju terorizmu na globalnom planu ruġenjem 

ekonomskih poluga moĺi teroristiļkih organizacija. Ļlanom 8, Konvencije predviĽeno je 

obavezno oduzimanje sredstava koja su bila upotrebljena ili namijenjena izvrġenju kriviļnog 

djela finansiranja terorizma ili koja predstavljaju imovinsku korist steļenu izvrġenjem takvog 

djela. U cilju uspostavljanja i jaļanja internacionalnog reģima za borbu protiv finansiranja 

terorizma, Konvencija ustanovljava osnovne obaveze za drģave ļlanice:  

obavezu inkriminacije finansiranja terorizma kao posebnog kriviļnog djela, 

obavezu unaprijeĽivanja saradnje sa drugim drģavama ļlanicama i obezbjeĽivanja meĽu-

narodne pravne pomoĺi na ovom planu,  

kao i obavezu ustanovljavanja sistema otkrivanja i prijavljivanja od strane finansijskih organi-

zacija, transakcija i lica za koje se sumnja da su u vezi sa finansiranjem terorizma. 

Rezolucija 1373 

Vijeĺe sigurnosti Ujedinjenih nacija usvojilo je 28. septembra 2001. godine i Rezoluciju 1373 

kojom se zahtijeva sprovoĽenje mjera od strane drģava ļlanica koje omoguĺuju blokiranje i 

zamrzavanje novļanih sredstava i imovine terorista. 

Djelujuĺi na osnovu glave VII, Povelje UN-a, Vijeĺe sigurnosti odluļuje da su sve drģave 

duģne spreļavati i suzbijati finansiranje teroristiļkih akata, inkriminirati kriviļno djelo 

finansiranja teoristiļkih aktivnosti u nacionalne sisteme, te zamrznuti, odnosno oduzeti sva 

sredstva ili ekonomske resurse koji su u sluģbi vrġenja ovih teroristiļkih djela. 

Konvencija UN o borbi protiv transnacionalnog organizovanog kriminala 

Vaģno je napomenuti i Konvenciju UN o borbi protiv transnacionalnog organizovanog 

kriminala iz 2000. godine (Palermo konvencija), koja u ļlanovima 12, 13 i 14 propisuje 

konfiskaciju i oduzimanje novca ili imovine koji ili potiļu od kriminala ili su koriġteni u te 

svrhe, kao i pitanja o meĽunarodnoj saradnji u sluļajevima konfiskacije i  gubitka 

imovine. TakoĽe, ovim ļlanovima obuhvaĺene su i odredbe o meĽunarodnoj saradnji u 

sluļajevima konfiskacije i gubitka imovine.  

VIJEĹE EVROPE 

Konvencija o pranju, traģenju, zapljeni i oduzimanju imovinske koristi steļene 

izvrġenjem kriviļnog djela 

Konvencija Vijeĺa Evrope o pranju, traģenju, zapljeni i oduzimanju imovinske koristi steļene 

izvrġenjem kriviļnog djela donesena je u Strazburu 1990. godine, a njen cilj je postiĺi veĺe 

jedinstvo meĽu drģavama ļlanicama u voĽenju zajedniļke kaznene politike. Istiļe se znaļaj 

saradnje u istragama, osiguravanju dokaza, spontano dostavljanje podataka drugoj ļlanici, 

uklanja se bankarska tajna, odreĽuju se privremene mjere kao ġto su blokiranje bankovnih  
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 raļuna i privremeno oduzimanje imovine spreļavanjem dalje kupoprodaje, a sve u cilju 

oduzimanja nezakonito steļenih prihoda i provoĽenja naloga za konfiskaciju, odnosno 

nacionalna postupanja koja vode konfiskaciji na zahtjev druge ļlanice. 

2.2.2. Konvencija Vijeĺa Evrope o pranju, traģenju, privremenom oduzimanju i 

oduzimanju imovinske koristi steļene izvrġenjem kriviļnog djela i o finansiranju 

terorizma 

Varġavska konvencija ne razlikuje se mnogo od Strasburġke, no veĺ u samoj preambuli, 

kao i u prvom poglavlju gdje su objaġnjeni termini Varġavske konvencije, jasne su novine u 

pogledu problematike teroristiļkih akcija kao prijetnje meĽunarodnom miru i sigurnosti, 

odreĽivanja finansiranja terorizma kriviļnim djelom, te znaļaja prevencije pranja novca i 

finansiranja terorizma, te osnivanja i uloge finansijsko-obavjeġtajne jedinice (FIU), kao 

jedinice sa pristupom finansijskim, upravnim i drugim informacijama koje su joj potrebne za 

valjano obavljanje propisanih zadataka (ukljuļujuĺi i analizu izvjeġtaja o sumnjivim 

transakcijama).  

EVROPSKA UNIJA  

 

Okvirna odluka Vijeĺa Evropske unije o konfiskaciji prihoda, sredstava i imovine 

povezanih sa kriminalom 

Iste godine kada je donesena Varġavska konvencija, usvojena je i Okvirna odluka Savjeta 

Evropske unije o konfiskaciji prihoda, sredstava i imovine povezanih sa kriminalom.  Ovim 

aktom se sublimiraju dugogodiġnja iskustva meĽunarodne zajednice u implementaciji mjera za 

suprotstavljanje pranju novca i finansiranju terorizma. 

 

Direktive Evropske unije  

 

Na nivou Evropske unije donesene su sljedeĺe direktive: Direktiva broj 91/308/EEC o 

spreļavanju upotrebe finansijskog sistema za pranje novca iz 1991. godine; Direktiva broj 

2001/97/EC iz 2001. godine o dopuni Direktive broj 91/308/EEC, Direktiva broj 2005/60/EC 

o spreļavanju upotrebe finansijskog sistema za pranje novca i finansiranje terorizma iz 2005. 

godine kao i Direktiva 2006/70/EZ, koja utvrĽuje mjere za sprovoĽenje Direktive 2005/60/EZ.  

Prve dvije direktive opozvane su usvajanjem treĺe direktive koja je mnogo opseģnija i 

predstavlja znaļajan korak prema sveobuhvatnijem pristupu, a ukljuļuje i 40 preporuka FATF 

ļime uspostavlja odreĽeni stepen usklaĽenosti izmeĽu meĽunarodnih i evropskih mjera u 

suzbijanju pranja novca. Joġ jedan od razloga donoġenja treĺe direktive u vrlo kratkom 

vremenu nakon druge direktive moģe se naĺi u okolnostima proizaġlim nakon 11. septembra 

2001. i postavljanja bombi u Madridu.  

Treĺom direktivom se osnaģuju postojeĺe mjere spreļavanja pranja novca, a znaļaj terorizma 

podignut je na viġi nivo. Direktiva 2006/70/EZ utvrĽuje prvenstveno mjere za sprovoĽenje 

treĺe direktive, vezano za tehniļke aspekte definicije politiļki izloģenih osoba, tehniļke 

kriterije za procjenu odreĽenih situacija u smislu predstavljaju li one nizak rizik od pranja 

novca i finansiranja terorizma, te tehniļke kriterije za procjenu da li je opravdano u vezi sa 

odreĽenim pravnim i fiziļkim osobama koje provode finansijsku aktivnost na povremenoj ili 

vrlo ograniļenoj osnovi, napraviti izuzetak od primjene treĺe direktive. 

MEņUNARODNE GRUPE 

Financial Action Task Force on Money Laundering (FATF) 
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 FATF je meĽuvladino tijelo osnovano u Parizu 1989. godine, na sastanku zemalja G-7. 

Cilj FATF-a je razvoj i unapreĽenje politika za efikasnu borbu protiv pranja novca i 

finansiranja terorizma i drugih relevantnih pitanja vaģnih za integraciju meĽunarodnog 

finansijskog sistema. U cilju sprovoĽenja pomenutih aktivnosti FATF saraĽuje sa ostalim 

meĽunarodnim tijelima ukljuļenim u spreļavanje pranja novca i finansiranja terorizma, kao 

ġto je Manival. FATF je objavio cijelu seriju preporuka koji su prepoznati kao meĽunarodni 

instrumenti za borbu protiv pranja novca i finansiranja terorizma, a to su:  

- Ļetrdeset preporuka za spreļavanje pranja novca koje se odnose na efikasno uspostavljanje 

sistema za borbu protiv pranja novca, a pokrivaju pravni sistem i sprovoĽenje zakona, 

finansijski sistem i njegovu regulativu kao i meĽunarodnu saradnju; i  

- devet posebnih preporuka za spreļavanje finansiranja terorizma.  

 Committee of Experts on the Evaluation of Anty-Money Laundering Measuers and the 

Financing of Terrorism (Moneyval)  

Manival je komitet Vijeĺa Evrope osnovan 1997. godine. Manival okuplja eksperte koji 

procjenjuju usklaĽenost drģava ļlanica sa svim relevantnim meĽunarodnim standardima za 

borbu protiv pranja novca i finansiranja terorizma u oblasti pravne prakse, finansijskog 

sistema i unutraġnjih poslova kroz proces uzajamne evaluacije ravnopravnih ļlanova. Procjena 

se vrġi prikupljanjem informacija iz upitnika, kao i na osnovu posjete tima evaluatora 

izabranog od strane sekretarijata Manivala. Svaki izvjeġtaj Manivala u sebi sadrģi analizu 

stanja, ocjenu stanja i preporuke za unapreĽenje sistema za spreļavanje pranja novca i 

finansiranja terorizma ocjenjivane zemlje. Manival posjeduje mehanizme pritiska na drģave 

ļlanice radi primjene navedenih preporuka i sprovoĽenja drugih mjera na drģavnom nivou, a ti 

mehanizmi se kreĺu od obaveze redovnog izvjeġtavanja Manivala o svakom napretku, preko 

slanja visoke diplomatske misije u drģavu ļlanicu, pa do iskljuļenja iz ļlanstva u Vijeĺu 

Evrope.  

Committee of Experts on Terrorism (CODEXTER) 

CODEXTER je poseban odbor pravnih struļnjaka Vijeĺa Evrope za terorizam. Osnovan je 

2003. godine, a jedna od glavnih zadaĺa CODEXTER-a je izrada pregleda legislative, te 

institucionalnih protivteroristiļkih planova zemalja ļlanica Vijeĺa Evrope.  

International Money Laundering Information Network (IMoLIN) 

IMoLIN je meĽunarodna organizacija koju je osnovala organizacija UN 1998. godine, radi 

partnerstva i povezivanja meĽunarodnih organizacija ukljuļenih u spreļavanje pranja novca i 

finansiranja terorizma. IMoLIN prikuplja informacije o regulativama pojedinih zemalja koje se 

odnose na spreļavanje pranja novca i finansiranja terorizma i traģi prostor za njihovo 

unapreĽenje, a posebnu paģnju poklanja unapreĽenju meĽunarodne saradnje. 

ZAKONODAVNO -PRAVNI OKVIR U BOSNI I HERCEGOVINI  

Kriviļni zakoni 

U BiH egzistiraju ļetiri kriviļna zakona: Kriviļni zakon Bosne i Hercegovine, Kriviļni zakon 

Federacije Bosne i Hercegovine, Kriviļni zakon Republike Srpske i Kriviļni zakon Brļko 

Distrikta.  

Kriviļno djelo Finansiranje teroristiļkih aktivnosti u naġe kriviļno zakonodavstvo 

inkorporirano je prvim drģavnim Kriviļnim zakonom koji je donesen odlukom visokog 

predstavnika 2003. godine. Ovo kriviļno djelo inkriminirano je ļlanom 202, pomenutog 

zakona, a isti je do danas doģivio stanovite promjene.  
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 Prvobitno, ļlan 202 je predviĽao da je uļinilac ovog kriviļnog djela svaka osoba koja 

neposredno ili posredno, daje ili prikuplja sredstva s ciljem da se upotrijebe ili znajuĺi da ĺe se 

upotrijebiti, u cjelini ili djelimiļno, za uļinjenje nekog od naznaļenih kriviļnih djela. Radi se 

o sljedeĺim, taksativno nabrojanim, kriviļnim djelima:  uzimanje talaca, ugroģavanje osoba 

pod meĽunarodnopravnom zaġtitom, neovlaġteno pribavljanje i raspolaganje nuklearnim 

materijalom, piratstvo, otmica zrakoplova ili broda, ugroģavanje sigurnosti zraļne ili morske 

plovidbe, uniġtenje i uklanjanje znakova koji sluģe sigurnosti zraļnog saobraĺaja, zloupotreba 

telekomunikacionih znakova i terorizam ovog zakona, ali i o svakom drugom kriviļnom djelu 

koje moģe prouzrokovati smrt ili teģu tjelesnu povredu civilne osobe ili osobe koja aktivno ne 

uļestvuje u neprijateljstvima u oruģanom sukobu, kada je svrha takvog djela, po njegovoj 

prirodi ili kontekstu, zastraġivanje stanovniġtva ili prisiljavanje organa vlasti Bosne i 

Hercegovine ili drugih vlasti ili meĽunarodne organizacije da neġto izvrġi ili ne izvrġi. Dakle, 

za postojanje kriviļnog djela potreban je direktni umiġljaj, a za postojanje djela se ne traģi i da 

je doġlo do uļinjenja nekog od kriviļnih djela za koja su sredstva data ili prikupljena. 

Propisana kazna za uļinjenje ovog kriviļnog djela bila je kazna zatvora u trajanju od jedne do 

deset godina.  

Izmjenama i dopunama Kriviļnog zakona Bosne i Hercegovine iz 2010. godine, izmijenjen je 

i ļlan 202, kako bi se kriviļno djelo finansiranja teroristiļkih aktivnosti uskladilo sa 

meĽunarodnim zahtjevima i standardima u ovoj oblasti, u prvom redu s MeĽunarodnom 

konvencijom o suzbijanju finansiranja terorizma. Izmjene su se desile u smislu proġirivanja  

liste kriviļnih djela navedenih u stavu 1 i propisane kazne. Osim naznaļenih kriviļnih djela u 

stavu 1, ļlana 202, dodaju se tri nova kriviļna djela: javno podsticanje na teroristiļke 

aktivnosti, vrbovanje radi teroristiļkih aktivnosti i obuka za izvoĽenje teroristiļkih aktivnosti. 

Propisana kazna za finansiranje teroristiļkih aktivnosti sada je najmanje tri godine ġto je bolje 

zakonsko rjeġenje jer ostavlja veĺi raspon za kaģnjavanje uļinioca ovakvih kriviļnih djela.  

Bosna i Hercegovina je od 2009. godine ļlanica Komiteta struļnjaka za ocjenu mjera protiv 

pranja novca i finansiranja terorizma (MONEYVAL) Vijeĺa Evrope. Poslije provjere iz 2009. 

godine, dvije najznaļajnije preporuke odnosile su se na donoġenje novog Zakona o 

spreļavanju pranja novca i finansiranja teroristiļkih aktivnosti i izmjena postojeĺeg Kriviļnog 

zakona. U kratkom i srednjem roku otklonjen je velik dio prepreka, no problemi su nastali kad 

su u pitanju izmjene Kriviļnog zakona i donoġenje novog Zakona o spreļavanju pranja novca 

i finansiranju teroristiļkih aktivnosti. Nedostatak politiļkog konsenzusa oko ovih pitanja 

rezultirao je probijanjem roka za usvajanje izmjena i dopuna Kriviļnog zakona, te usvajanja 

novog Zakona o spreļavanju pranja novca i finansiranja teroristiļkih aktivnosti.  

Tek 16.3.2015. godine usvojen je Zakon o izmjeni Kriviļnog zakona Bosne i Hercegovine, a 

koji se odnosi na ļlan 202. U stavu 1 se izriļito navodi da kriviļno djelo finansiranja 

teroristiļkih aktivnosti postoji i bez obzira na to da li su teroristiļke aktivnosti izvrġene i da li 

su sredstva koriġtena za izvrġavanje teroristiļkih aktivnosti. Prethodnim rjeġenjima predviĽeno 

je da ĺe se kazniti svaki onaj ko da ili prikupi sredstva s ciljem ili znanjem da ĺe biti 

upotrijebljena za izvrġenje nekog od navedenih kriviļnih djela. Najnovije izmjene ogledaju se 

u tome ġto se naglaġava da navedena kriviļna djela mogu biti poļinjena bilo od strane 

teroristiļkih organizacija, bilo od strane pojedinaļnih terorista. 

Kriviļno djelo Finansiranje teroristiļkih aktivnosti je pod istim nazivom propisano u 

Kriviļnom zakonu FBiH, Glava XVIII (Kriviļna djela terorizma), s tim ġto prema Federalnom 

kriviļnom zakonu propisana kazna je ista kao ranije propisana u Kriviļnom zakonu BiH, 

dakle kazna zatvora od jedne do deset godina. 

Identiļna inkriminacija kriviļnog djela finansiranja teroristiļkih aktivnosti je u Kriviļnom 

zakonu RS, Glava 25 (Kriviļna djela protiv ustavnog ureĽenja Republike Srpske) i u 

Kriviļnom zakonu Brļko Distrikta, Glava XVIII (Kriviļna djela terorizma).  
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 Zakon o spreļavanju pranja novca i finansiranja teroristiļkih aktivnosti 

Bosna i Hercegovina je u maju 2004. godine donijela svoj prvi Zakon o spreļavanju pranja 

novca, koji je stupio na snagu 29. decembra 2004. godine. Usvajanjem ovog zakona 

uspostavljen je Finansijsko ï obavjeġtajni odjel (u daljem tekstu: FOO) kao specijalizirana 

drģavna jedinica za spreļavanje pranja novca i finansiranja teroristiļkih aktivnosti.  

MeĽutim, navedeni zakon nije ispunjavao sve meĽunarodne standarde i zahtjeve i standarde 

Evropske unije i Konvencija Vijeĺa Evrope koji se odnose na spreļavanje pranja novca i 

finansiranja teroristiļkih aktivnosti. Navedeni razlozi nalagali su donoġenje novog zakona ļije 

odredbe bi bile u skladu sa navedenim standardima i zahtjevima. Zbog toga su nadleģna tijela i 

institucije Bosne i Hercegovine kao i njenih entiteta poļetkom 2008. godine pristupile izradi 

donoġenja novog Zakona. Zakon o spreļavanju pranja novca i finansiranja teroristiļkih 

aktivnosti usvojen je od strane oba doma Parlamentarne skupġtine Bosne i Hercegovine u junu 

2009. godine, a objavljen je 7. jula 2009. godine u Sluģbenim novinama BiH, br. 53/09. 

Kako je naprijed pomenuto, 2009. godine pred Bosnu i Hercegovinu MONEYVAL komitet je 

stavio zadatak donoġenja novog Zakona o spreļavanju pranja novca i finansiranja teroristiļkih 

aktivnosti. Zakon o spreļavanju pranja novca i finansiranja terorizma BiH stupio je na snagu 

objavom u utorak (17. juna), u Sluģbenom glasniku BiH. Donoġenjem Zakona, udovoljeno je 

jednom od preostala dva zahtjeva MONEYVAL komiteta.   

Ovim je izbjegnuto uvrġtavanje Bosne i Hercegovine na listu nekooperativnih i neusklaĽenih 

zemalja (takozvana Ăcrna listañ) ļije bi dejstvo uzrokovalo veoma negativne posljedice po 

ekonomiju i finansijski sektor u BiH.  

Ipak, usvajanjem  novog Zakona o spreļavanju pranja novca i finansiranja teroristiļkih 

aktivnosti, te izmjenama Kriviļnog zakona Bosne i Hercegovine nije u potpunosti udovoljeno 

zahtjevima MONEYVAL-a, buduĺi da joġ uvijek nisu doneseni akti za provedbu pomenutog 

zakona.  

 

ZAKLJUĻAK 

 
Nakon 11. Septembra 2001. godine svjetska svijest naspram teroristiļkih aktivnosti se mijenja, 

te se poļevġi od tog datuma donosi sve viġe dokumenata koji vaģe na meĽunarodnom nivou. U 

okviru suzbijanja terorizma posebnu vaģnost zauzima spreļavanje finansiranje terorizma, jer 

brojnost i intenzitet teroristiļkih aktivnosti direktno ovisi o sredstvima kojima teroristi 

raspolaģu.  

Finansiranje teroristiļkih aktivnosti ugroģava drģavne ekonomske interese koji, izmeĽu 

ostalog, obuhvataju pouzdan finansijski sistem, snaģan poduzetni sektor, pravdeno trģiġte rada 

i funkcionalnu trģiġnu ekonomiju. Ove ġtetne pojave ugroģavaju razvoj kljuļnih druġtvenih 

struktura kao ġto su obrazovanje, zdravstvo, javni red i mir, saobraĺajna mreģa i druġtvena 

sigurnost. Zaġtita od prijetnje terorizma obaveza je svih drģava u njenoj funkciji 

osiguranja uvjeta za miran i siguran ģivot svih njenih graĽana. Zbog toga se pred  svaku 

civiliziranu drģavu kao imperativ nameĺe razvitak sveobuhvatnih mjera, nacionalnih i 

Bosna i Hercegovina se u usporedbi sa susjednim i zemljama Evropske unije, ovim pitanjem 

poļela baviti dosta kasno. Prvi drģavni Zakon o spreļavanju pranja novca i finansiranja 

teroristiļkih aktivnosti donesen je tek 2004. godine. Ipak, kao zemlja koja nastoji postati 

ļlanica EU, Bosna i Hercegovina je preduzela znaļajne korake na polju suzbijanja finansiranja 

terorizma te postala potpisnica velikog broja meĽunarodnih i evropskih konvencija usmjerenih 

na ovu oblast. 



8th Scientific Conference ñStudents Encountering Scienceò with International Participation 

-17- 

 Buduĺi da se Bosna i Hercegovina susretala sa nizom problema u donoġenju zakonskog okvira 

iz ove oblasti, i dalje je neophodno raditi na jaļanju saradnje meĽu nadleģnim institucijama 

kao i uspostaviti standarde u skladu sa standardima usvojenim od strane meĽunarodnih 

institucija na ovom polju. Moģe se konstatirati da je pravni okvir BiH u najveĺem dijelu u 

skladu sa meĽunarodnim standardima, no zakonski propisi se moraju mijenjati i dopunjavati 

da bi se osigurao propisan zakonski proces te ispunili zahtjevi koji se zasnivaju na 

operativnom okruģenju.   
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ʎʠˀ ʦʚʦʛ ʨʘʜʘ ʿʝʩʪʝ ʦʧʠʩ ʠ ʘʥʘʣʠʟʘ ʛʦʚʦʨʘ ʢʦʤʝʥʪʘʪʦʨʘ ʢʘʦ ʧʦʩʝʙʥʦʛ ʪʠʧʘ ʿʝʜʥʦʩʤʝʨʥʝ 

ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʝ ʫ ʧʦʩʝʙʥʠʤ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʠ ʫ ʦʜʨʝʹʝʥʦʿ ʛʦʚʦʨʥʦʿ ʩʠʪʫʘʮʠʿʠ. ʀʩʪʨʘʞʝʥ ʿʝ 

ʜʦʤʝʥ ʫʧʦʪʨʝʙʝ ʿʝʟʠʢʘ ʫ ʛʦʚʦʨʥʦʿ ʩʠʪʫʘʮʠʿʠ ʫ ʢʦʿʦʿ ʩʝ ʥʘʰʘʦ ʢʦʤʝʥʪʘʪʦʨ ʉʣʦʙʦʜʘʥ 

ʐʘʨʝʥʘʮ ʥʘ ʫʪʘʢʤʠʮʠ ʉʨʙʠʿʘ : ʐʧʘʥʠʿʘ. ɸʥʘʣʠʟʘ ʦʚʦʛ ʥʠʚʦʘ ʿʝʟʠʢʘ ʠʟʚʨʰʝʥʘ ʿʝ ʟʙʦʛ 

ʚʘʞʥʦʩʪʠ ʠ ʫʪʠʮʘʿʘ ʩʧʦʨʪʘ ʥʘ ʿʘʚʥʦʩʪ, ʘʣʠ ʠ ʪʝʣʝʚʠʟʠʿʝ ʢʘʦ ʿʝʜʥʦʛ ʦʜ ʥʘʿʚʘʞʥʠʿʠʭ 

ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʤʘʩʦʚʥʝ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʝ ʢʦʿʘ ʠʤʘ ʿʘʢ ʫʪʠʮʘʿ ʥʘ ʛʦʚʦʨʥʠʢʝ ʿʝʜʥʦʛ ʿʝʟʠʢʘ. 

ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʘʥʘʣʠʟʝ ʦʪʢʨʠʚʝʥʝ ʩʫ ʦʜʨʝʹʝʥʝ ʿʝʟʠʯʢʝ ʩʧʝʮʠʬʠʯʥʦʩʪʠ ʢʘʦ ʰʪʦ ʩʫ 

ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʝ ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʭ ʚʨʩʪʘ ʠʩʢʘʟʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʛʦʚʦʨʥʦʤ ʩʠʪʫʘʮʠʿʦʤ ʠ ʪʝʤʘʪʠʢʦʤ 

ʠʩʢʘʟʘ, ʢʦʿʠ ʪʘʢʦʹʝ ʫʩʣʦʚˀʘʚʘʿʫ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʝ ʦʜʨʝʹʝʥʝ ʚʨʩʪʝ ʨʝʯʝʥʠʮʘ. ʈʝʟʫʣʪʘʪʠ 

ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʘ ʧʦʢʘʟʫʿʫ ʢʦʿʝ ʛʨʘʤʘʪʠʯʢʝ ʢʘʪʝʛʦʨʠʿʝ ʩʫ ʜʦʤʠʥʘʥʪʥʝ, ʢʘʢʦ ʢʦʤʝʥʪʘʪʦʨ 

ʠʤʝʥʫʿʝ ʘʢʪʝʨʝ, ʢʘʢʦ ʫʚʦʜʠ ʛʣʝʜʘʦʮʝ ʫ ʧʨʦʮʝʩ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʝ ʠ ʢʦʿʘ ʿʝʟʠʯʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʧʨʠʪʦʤ ʢʦʨʠʩʪʠ, ʢʘʦ ʠ ʢʦʿʘ ʩʪʠʣʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʢʦʨʠʩʪʠ. ʊʘʢʦʹʝ, ʫʦʯʝʥʠ ʩʫ ʝʣʝʤʝʥʪʠ 

ʩʫʙʿʝʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʫ ʛʦʚʦʨʫ ʢʦʤʝʥʪʘʪʦʨʘ ʠ ʫʪʠʮʘʿ ʪʝʤʧʘ ʠ ʠʩʭʦʜʘ ʠʛʨʝ ʥʘ ʠʥʪʝʟʠʪʝʪ ʠ ʪʝʤʧʦ 

ʛʦʚʦʨʘ.  

ʆʚʘʿ ʨʘʜ ʧʦʪʚʨʹʫʿʝ ʩʚʦʿ ʮʠˀ ʚʝ˂ ʧʦʤʝʥʫʪʠʤ ʨʝʟʫʣʪʘʪʠʤʘ ʢʦʿʠ ʦʪʢʨʠʚʘʿʫ ʦʜʨʝʹʝʥʝ 

ʿʝʟʠʯʢʝ ʩʧʝʮʠʬʠʯʥʦʩʪʠ. ʉʚʠ ʠʩʢʘʟʠ ʩʫ ʧʦʜʝˀʝʥʠ ʫ ʪʨʠ ʛʨʫʧʝ, a ʟʘʪʠʤ ʩʫ ʘʥʘʣʠʟʠʨʘʥʠ. 

ʇʦʪʦʤ ʿʝ ʘʥʘʣʠʟʠʨʘʥʘ ʛʨʘʹʘ, ʚʝʨʙʘʣʥʠ ʤʘʪʝʨʠʿʘʣ, ʘ ʧʦʚʝʟʘʥʘ ʿʝ ʠ ʠʛʨʘ ʩʘ ʛʦʚʦʨʦʤ.    

ʂʦʤʝʥʪʘʨʠʩʘˁʝ ʢʦʰʘʨʢʘʰʢʝ ʫʪʘʢʤʠʮʝ ʿʝ ʧʦʩʝʙʘʥ ʪʠʧ ʿʝʜʥʦʩʤʝʨʥʝ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʝ ʢʦʿʫ 

ʦʜʣʠʢʫʿʫ ʦʜʨʝʹʝʥʝ ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʝ, ʘ ʦʩʥʦʚʥʘ ʬʫʥʢʮʠʿʘ ʿʝʟʠʢʘ ʿʝʩʪʝ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʘ. ɿʙʦʛ 

ʪʦʛʘ ʿʝ ʚʘʞʘʥ ʜʦʧʨʠʥʦʩ ʦʚʦʛ ʥʘʫʯʥʦʛ ʨʘʜʘ ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʫ ʜʠʩʢʫʨʩʘ ʠ ʿʝʟʠʢʘ ʫʦʧʰʪʝ. 

ʊʘʢʦʹʝ, ʪʝʤʘʪʠʢʘ ʨʘʜʘ ʤʦʛʣʘ ʙʠ ʜʘ ʙʫʜʝ ʟʘʥʠʤˀʠʚʘ ʠ ʨʘʟʫʤˀʠʚʘ ʠ ʫʯʝʩʥʠʮʠʤʘ ʦʚʝ 

ʥʘʫʯʥʝ ʢʦʥʬʝʨʝʥʮʠʿʝ ʢʦʿʠ ʥʝ ʜʦʣʘʟʝ ʠʟ ʩʚʝʪʘ ʿʝʟʠʢʘ ʠ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʢʝ. 

 

ʂˀʫʯʥʝ ʨʝʯʠ: ʿʝʟʠʢ, ʛʦʚʦʨ, ʿʝʟʠʯʢʝ ʩʧʝʮʠʬʠʯʥʦʩʪʠ, ʢʦʤʝʥʪʘʪʦʨ, ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʘ 
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Abstract 

 

The aim of this paper is to describe and analyse discourse of commentator as a special type of 

one-way communication in special circumstances and in specific speech situation. The domain 

of language use in the speech situation  which commentator Slobodan Sarenac faced during 

the match between Serbia and Spain was explored. The analysis of this language level was 

performed due to importance and influence of sports on the public and of television as one of 

the most important means of mass communication which has a strong influence on the speak-

ers of a certain language. 

On the basis of this analysis certain language specifics were discovered, for example the use 

of different types of statements according to the speech situation and the theme of the state-

ments which also requires the use of certain types of sentences. The research results show 

which grammatical categories are dominant, how the commentator names the protagonists, 

how he involves the viewers in the communication process, which language means he uses 

during that and which stylistic means he uses. Moreover, elements of subjectivity in the com-

mentatorôs discourse and the influence of pace and results of the match on the intensity of sub-

jectivity were noted.  

This paper substantiates its aim with the abovementioned results which show the certain lan-

guage specifics. All of the statements were divided into three groups and then analysed. Next, 

the structure and verbal material were analysed and the game was connected to the speech, as 

well. 

The commenting of a basketball match is a special type of one-way communication which has 

certain characteristics and the main function of language is communication. That is why this 

paper greatly contributes to the research of discourse and language in general. Moreover, the 

theme of this paper may also be interesting and comprehensible to the participants of this sci-

entific conference who do not come from the world of language and linguistics. 

 

Key words: discourse, language,, language specifics, commentator, communication 
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 ʋɺʆɼ 

 

ʊʝʣʝʚʠʟʠʿʘ ʿʝ ʫ ʜʘʥʘʰˁʝ ʚʨʝʤʝ ʿʝʜʘʥ ʦʜ ʥʘʿʚʘʞʥʠʿʠʭ ʠ ʥʘʿʫʪʠʮʘʿʥʠʿʠʭ ʤʘʩʦʚʥʠʭ ʤʝʜʠʿʘ 

ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʝ, ʘ ʟʘʩʪʫʧˀʝʥʦʩʪ ʩʧʦʨʪʘ ʥʘ ʪʝʣʝʚʠʟʠʿʠ ʿʝ ʩʚʝ ʚʝ˂ʘ, ʢʘʦ ʠ ˁʝʛʦʚʘ 

ʟʘʩʪʫʧˀʝʥʦʩʪ ʠ ʚʘʞʥʦʩʪ ʫ ʩʚʘʢʦʜʥʝʚʥʦʤ ʞʠʚʦʪʫ ˀʫʜʠ.  ɿʙʦʛ ʩʚʝʛʘ ʪʦʛʘ, ʦʥʘ ʠʤʘ ʚʝʣʠʢʠ 

ʫʪʠʮʘʿ ʥʘ ʿʝʟʠʢ ʯʠʿʘ ʿʝ ʧʨʠʤʘʨʥʘ ʬʫʥʢʮʠʿʘ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʘ. ʊʦ ʿʝ ʿʝʜʘʥ ʦʜ ʨʘʟʣʦʛʘ ʟʘʰʪʦ ʿʝ 

ʦʚʘʿ ʨʘʜ ʥʘʧʠʩʘʥ. ʊʘʢʦʹʝ, ʪʝʣʝʚʠʟʠʿʩʢʠ ʧʨʝʥʦʩ ʫʪʘʢʤʠʮʝ ʫʩʣʦʚˀʘʚʘ ʿʝʜʥʦʩʤʝʨʥʠ ʚʠʜ 

ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʝ ʫ ʦʜʨʝʹʝʥʦʿ ʛʦʚʦʨʥʦʿ ʩʠʪʫʘʮʠʿʠ ʢʦʿʘ ʠʟʘʟʠʚʘ ʩʧʦʥʪʘʥʝ ʨʝʘʢʮʠʿʝ 

ʢʦʤʝʥʪʘʪʦʨʘ. ʎʠˀ ʦʚʦʛ ʨʘʜʘ ʿʝ ʙʠʦ ʠ ʜʘ ʩʝ ʫʩʪʘʥʦʚʠ ʜʘ ʣʠ ʪʦ  ʟʘ ʩʦʙʦʤ ʧʦʚʣʘʯʠ ʧʦʩʝʙʥʝ 

ʦʜʣʠʢʝ ʛʦʚʦʨʘ ʠ ʿʝʟʠʢʘ ʪʦʛ ʢʦʤʝʥʪʘʪʦʨʘ. ʀʟʘʙʨʘʥʘ ʿʝ ʢʦʰʘʨʢʘʰʢʘ ʫʪʘʢʤʠʮʘ ʿʝʨ ʿʝ ʉʨʙʠʿʘ 

''ʟʝʤˀʘ ʢʦʰʘʨʢʝ'' ʠ ʦʚʘʿ ʩʧʦʨʪ ʿʝ ʚʝʦʤʘ ʧʦʧʫʣʘʨʘʥ ʠ ʛʣʝʜʘʥ ʫ ʥʘʰʦʿ ʟʝʤˀʠ. ʎʠˀ ʦʚʦʛ 

ʨʘʜʘ ʿʝʩʪʝ ʧʨʦʥʘʣʘʞʝˁʝ ʦʜʨʝʹʝʥʠʭ ʩʧʝʮʠʬʠʯʥʦʩʪʠ ʠ ʜʠʩʢʫʨʩʥʠʭ ʦʙʝʣʝʞʿʘ ʿʝʟʠʢʘ 

ʪʝʣʝʚʠʟʠʿʩʢʦʛ ʧʨʝʥʦʩʘ ʢʦʰʘʨʢʘʰʢʝ ʫʪʘʢʤʠʮʝ.  ʀʟʚʨʰʝʥʘ ʿʝ ʘʥʘʣʠʟʘ ʛʦʚʦʨʘ ʠ ʿʝʟʠʢʘ  

ʢʦʤʝʥʪʘʪʦʨʘ ʢʘʦ ʧʦʩʝʙʥʦʛ ʪʠʧʘ ʿʝʜʥʦʩʤʝʨʥʝ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʝ ʫ ʦʜʨʝʹʝʥʦʿ ʛʦʚʦʨʥʦʿ 

ʩʠʪʫʘʮʠʿʠ. ʈʘʜʦʚʠ ʠʟ ʦʚʝ ʦʙʣʘʩʪʠ ʩʫ ʚʝʦʤʘ ʨʝʪʢʠ, ʟʘʧʨʘʚʦ ʧʦʩʪʦʿʝ ʩʘʤʦ ʜʚʘ, ʨʘʜ 

ʧʨʦʬʝʩʦʨʢʝ ʀʚʘʥʝ ɸʥʪʦʥʠ˂ Ăɻʦʚʦʨʥʠ ʿʝʟʠʢ ʫ ʨʘʜʠʦ ʧʨʝʥʦʩʫ ʬʫʜʙʘʣʩʢʝ ʫʪʘʢʤʠʮʝò ʠ ʨʘʜ 

ʧʨʦʬʝʩʦʨʢʝ ʉʚʝʥʢʝ ʉʘʚʠ˂ Ăɻʦʚʦʨ ʫ ʧʨʝʥʦʩʫ ʬʫʜʙʘʣʩʢʝ ʫʪʘʢʤʠʮʝ ʧʨʝʢʦ ʨʘʜʠʿʘ ʠ 

ʪʝʣʝʚʠʟʠʿʝò. ʆʚʠ ʨʘʜʦʚʠ ʩʫ ʜʘʚʥʦ ʥʘʧʠʩʘʥʠ, ʪʘʢʦ ʜʘ ʿʝ ʙʠʣʦ ʢʦʨʠʩʥʦ ʙʘʚʠʪʠ ʩʝ ʦʚʦʤ 

ʪʝʤʘʪʠʢʦʤ ʧʦʩʣʝ ʜʫʞʝʛ ʚʨʝʤʝʥʩʢʦʛ ʧʝʨʠʦʜʘ. ʅʠʢʦ ʩʝ ʜʦ ʩʘʜʘ ʥʠʿʝ ʙʘʚʠʦ ʪʝʣʝʚʠʟʠʿʩʢʠʤ 

ʧʨʝʥʦʩʦʤ ʢʦʰʘʨʢʘʰʢʝ ʫʪʘʢʤʠʮʝ, ʩʪʦʛʘ ʦʚʘʿ ʨʘʜ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʜʦʧʨʠʥʦʩ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʢʠʤ 

ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʠʤʘ. 

ʅʝ ʢʦʨʠʩʪʠʤʦ ʠʩʪʝ ʿʝʟʠʯʢʝ ʿʝʜʠʥʠʮʝ ʠ ʥʝ ʧʨʠʯʘʤʦ ʥʘ ʠʩʪʠ ʥʘʯʠʥ ʫ ʩʚʘʢʦʿ ʧʨʠʣʠʮʠ. 

ʋʧʦʪʨʝʙʘ ʿʝʟʠʢʘ ʥʘ ʥʝʢʠ ʥʘʯʠʥ ʦʜʨʝʹʫʿʝ ʿʝʟʠʢ, ʟʘʪʦ ʿʝ ʟʘʥʠʤˀʠʚʦ ʧʨʦʫʯʘʚʘʪʠ ʿʝʟʠʢ ʫ  

ʢʦʥʪʝʢʩʪʫ. ʋʧʦʪʨʝʙʫ ʿʝʟʠʢʘ ʧʨʠʣʠʢʦʤ ʪʝʣʝʚʠʟʠʿʩʢʦʛ ʧʨʝʥʦʩʘ ʢʦʰʘʨʢʘʰʢʝ ʫʪʘʢʤʠʮʝ 

ʦʜʣʠʢʫʿʫ ʦʜʨʝʹʝʥʝ ʩʧʝʮʠʬʠʯʥʦʩʪʠ ʢʦʿʝ ʩʫ ʫ ʥʘʩʪʘʚʢʫ ʨʘʜʘ ʘʥʘʣʠʟʠʨʘʥʝ.  

ʂʦʣʠʢʦ ʿʝ ʩʧʦʨʪ ʧʦʧʫʣʘʨʘʥ ʜʦʢʘʟʫʿʝ ʠ ʯʠˁʝʥʠʮʘ ʜʘ ʿʝ ʥʘʿʛʣʝʜʘʥʠʿʘ ʝʤʠʩʠʿʘ ʦʜ ʧʦʯʝʪʢʘ 

ʦʚʝ ʛʦʜʠʥʝ ʧʨʝʥʦʩ ʢʦʰʘʨʢʘʰʢʝ ʫʪʘʢʤʠʮʝ ʩʘ ʝʚʨʦʧʩʢʦʛ ʧʨʚʝʥʩʪʚʘ ʉʨʙʠʿʘ - ʃʠʪʚʘʥʠʿʘ, 

ʝʤʠʪʦʚʘʥʘ ʥʘ ʇʨʚʦʤ ʧʨʦʛʨʘʤʫ ʈʊʉ-ʘ, 18. ʩʝʧʪʝʤʙʨʘ 2015. ʈʝʿʪʠʥʛ ʝʤʠʩʠʿʝ ʿʝ 21,1%, ʘ 

ʫʜʝʦ ʫ ʛʣʝʜʘʥʦʩʪʠ 51,6 ʦʜʩʪʦ. ʉʚʘʢʠ ʜʨʫʛʠ ʛʣʝʜʘʣʘʮ ʪʝʣʝʚʠʟʠʿʝ ʿʝ ʫ ʚʨʝʤʝ ʝʤʠʪʦʚʘˁʘ ʪʝ 

ʫʪʘʢʤʠʮʝ ʙʠʦ ʫʟ ʇʨʚʠ ʧʨʦʛʨʘʤ ʈʊʉ-ʘ. ʅʘ ʣʠʩʪʠ 20 ʥʘʿʛʣʝʜʘʥʠʿʠʭ ʝʤʠʩʠʿʘ ʫ ʩʝʧʪʝʤʙʨʫ 

2015. ʥʘʿʚʠʰʝ ʩʫ ʟʘʩʪʫʧˀʝʥʝ ʫʧʨʘʚʦ ʢʦʰʘʨʢʘʰʢʝ ʫʪʘʢʤʠʮʝ ɽʚʨʦʧʩʢʦʛ ʧʨʚʝʥʩʪʚʘ. 

 

ʉʦʮʠʦʣʦʛʠʿʘ ʩʧʦʨʪʘ 
ʉʧʦʨʪ ʩʝ ʥʝ ʤʦʞʝ ʧʦʩʤʘʪʨʘʪʠ ʠʟʦʣʦʚʘʥʦ ʦʜ ʜʨʫʰʪʚʝʥʦʛ ʩʪʘˁʘ ʠ ʢʦʥʪʝʢʩʪʘ, ʘ ʪʘʢʦ ʩʝ ʥʠ 

ʿʝʟʠʢ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʘ ʩʘ ʩʧʦʨʪʩʢʠʭ ʜʦʛʘʹʘʿʘ ʥʝ ʤʦʞʝ ʧʦʩʤʘʪʨʘʪʠ ʠʟʦʣʦʚʘʥʦ ʦʜ ʩʧʦʨʪʘ. ɿʙʦʛ 

ʪʦʛʘ ˂ʝ ʩʝ ʫ ʦʚʦʤ ʨʘʜʫ ʧʨʚʦ ʫʢʨʘʪʢʦ ʧʦʤʝʥʫʪʠ ʩʦʮʠʦʣʦʛʠʿʘ ʩʧʦʨʪʘ, ʤʘʩʦʚʥʘ 

ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʘ ʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʩʘ ʩʧʦʨʪʩʢʠʭ ʜʦʛʘʹʘʿʘ, ʘ ʧʦʪʦʤ ˂ʝ ʩʝ ʘʥʘʣʠʟʠʨʘʪʠ ʿʝʟʠʢ ʠ 

ʛʦʚʦʨ ʢʦʿʠ ʩʫ ʛʣʘʚʥʘ ʪʝʤʘ ʨʘʜʘ.   

ɻʨʝʿʘʤ ʉʢʝʤʙʣʝʨ ʥʘ ʧʨʠʤʝʨʫ ʝʥʛʣʝʣʩʢʦʛ ʬʫʜʙʘʣʘ ʧʦʢʘʟʫʿʝ ʧʦʚʝʟʘʥʦʩʪ ʩʧʦʨʪʘ ʠ 

ʪʝʣʝʚʠʟʠʿʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʛʦʚʦʨʠ ʦ ʤʝʜʠʿʘʮʠʿʠ ʩʧʦʨʪʘ. ʆʥ ʩʤʘʪʨʘ ʜʘ ʿʝ ʩʘʩʚʠʤ ʿʘʩʥʦ ʜʘ ʿʝ 

ʪʝʣʝʚʠʟʠʿʘ ʦʜʠʛʨʘʣʘ ʛʣʘʚʥʫ ʫʣʦʛʫ ʫ ʢʦʣʦʥʠʟʘʮʠʿʠ ʝʥʛʣʝʩʢʦʛ ʬʫʜʙʘʣʘ. ʌʫʜʙʘʣ ʥʘ 

ʚʨʭʫʥʩʢʦʤ ʥʠʚʦʫ ʩʝ ʚʠʰʝ ʥʝ ʢʦʥʟʫʤʠʨʘ ʢʘʦ ʥʝʢʘʜʘ, ʥʘ ʩʪʘʜʠʦʥʫ, ʚʝ˂ ʧʫʪʝʤ ʪʝʣʝʚʠʟʠʿʝ. 

ɸʣʠ, ʦʚʫ ʪʝʟʫ ʙʠʩʤʦ ʤʦʛʣʠ ʧʨʠʤʝʥʠʪʠ ʠ ʥʘ ʦʩʪʘʣʝ ʚʨʩʪʝ ʩʧʦʨʪʘ, ʧʘ ʠ ʥʘ ʢʦʰʘʨʢʫ ʢʦʿʘ ʿʝ 

ʟʘʩʪʫʧˀʝʥʘ ʫ ʦʚʦʤ ʨʘʜʫ. ʉʚʝ ʚʠʰʝ ʩʝ ʫʪʘʢʤʠʮʝ ʛʣʝʜʘʿʫ ʢʦʜ ʢʫ˂ʝ, ʠʟ ʬʦʪʝˀʝ, ʘ ʥʝ ʫʞʠʚʦ, 

ʥʘ ʩʪʘʜʠʦʥʫ. ʉʢʝʤʙʣʝʨ ʮʠʪʠʨʘ ɹʝʿʣʘ ʢʦʿʠ ʢʘʞʝ: Ăʊʝʣʝʚʠʟʠʿʩʢʠ ʩʧʦʨʪ ʧʨʫʞʘ ʿʝʜʥʦʣʠʯʥʫ 

ʩʣʠʢʫ. ʅʘ ʬʫʙʘʣʩʢʦʿ ʫʪʘʢʤʠʮʠ ʥʝ ʧʦʩʪʦʿʝ ʜʚʘ ʯʦʚʝʢʘ ʢʦʿʠ ʿʝʜʘʥ ʜʦʛʘʹʘʿ ʚʠʜʝ ʥʘ ʧʦʪʧʫʥʦ 

ʠʩʪʠ ʥʘʯʠʥ (ʟʘʪʦ ʰʪʦ ʥʝ ʧʦʩʪʦʿʝ ʜʚʘ ʯʦʚʝʢ ʢʦʿʠ ʤʦʛʫ ʜʘ ʩʝʜʝ ʥʘ ʠʩʪʦʤ ʤʝʩʪʫ), ʜʦʢ ʥʘ 

ʪʝʣʝʚʠʟʠʿʠ ʛʣʝʜʘʤʦ ʫʪʘʢʤʠʮʫ ʦʥʘʢʦ ʢʘʢʦ ʿʝ ʢʘʤʝʨʘ ʚʠʜʠ. ɻʣʝʜʘʣʘʮ ʪʦ ʚʠʜʠ ʛʜʝ ʛʦʜ ʜʘ 

ʩʝʜʠ ʠ ʪʘʢʦ ʪʝʣʝʚʠʟʠʿʘ ʟʘʤʝˁʫʿʝ ʛʣʝʜʘʦʮʘò. ʊʘ ʿʝʜʥʦʣʠʯʥʘ ʩʣʠʢʘ ʫʪʠʯʝ ʠ ʥʘ ʥʘʯʠʥ 

ʫʚʦʹʝˁʘ ʛʣʝʜʘʦʮʘ ʫ ʩʧʦʨʪʩʢʠ ʜʦʛʘʹʘʿ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʫʪʠʯʝ ʥʘ ʥʘʯʠʥ ʪʝʣʝʚʠʟʠʿʩʢʦʛ ʧʨʝʥʦʩʘ, ʘ  
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 ʩʘʤʠʤ ʪʠʤ ʫʪʠʯʝ ʠ ʥʘ ʿʝʟʠʢ ʠ ʛʦʚʦʨ ʢʦʤʝʥʪʘʪʦʨʘ. 

ʉʧʦʨʪ ʫʪʠʯʝ ʥʘ ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ, ʢʘʦ ʠ ʥʘ ʜʨʫʰʪʚʦ ʢʦʿʝ, ʩʘ ʜʨʫʛʝ ʩʪʨʘʥʝ, ʟʘʿʝʜʥʦ ʩʘ ʢʫʣʪʫʨʦʤ 

ʫʦʙʣʠʯʘʚʘ ʩʧʦʨʪ, ʘ ʧʨʠʪʦʤ, ʥʘʧʨʝʜʘʢ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʿʝ ʠ ʤʦʜʠʬʠʢʘʮʠʿʘ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʤʘʩʦʚʥʠʭ 

ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʘ ʦʤʦʛʫ˂ʫʿʝ ʧʫʙʣʠʮʠ ʜʘ ʧʨʝʨʘʩʪʘ ʫ ʤʘʩʦʚʥʫ. 

ɼʨʘʛʘʥ ʂʦʢʦʚʠ˂ ʤʘʩʦʚʥʫ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʫ ʦʙʿʘʰˁʘʚʘ ʢʘʦ ʚʠʜ ʢʦʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʝ ʧʨʘʢʩʝ ʢʦʿʠ 

ʩʝ ʨʘʟʣʠʢʫʿʝ ʦʜ ʠʥʪʝʨʧʝʨʩʦʥʘʣʥʝ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʝ, ʧʨʝ ʩʚʝʛʘ, ʧʦ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʠ ʧʦʨʫʢʘ. ʆʥ 

ʜʦʜʘʿʝ ʜʘ ʿʝ ʢʦʜ ʧʨʦʫʯʘʚʘˁʘ ʤʘʩʦʚʥʠʭ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʘ ʚʝʦʤʘ ʙʠʪʥʦ ʧʨʦʫʯʘʚʘʪʠ ʢʦʥʪʝʢʩʪ ʫ 

ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ ʦʥʘ ʦʜʚʠʿʘ. ʂʦʤʫʥʠʮʠʨʘˁʝ ʫ ʩʧʦʨʪʫ ʥʝ ʤʦʞʝ ʩʝ ʠʩʪʨʘʞʠʚʘʪʠ ʥʝʟʘʚʠʩʥʦ ʦʜ 

ʫʩʣʦʚʘ ʫ ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ ʦʜʚʠʿʘ ʠ ʟʙʦʛ ʪʦʛʘ ʩʝ ʫ ʦʚʦʤ ʨʘʜʫ ʘʥʘʣʠʟʘ ʿʝʟʠʢʘ ʥʠʿʝ ʚʨʰʠʣʘ 

ʥʝʟʘʚʠʩʥʦ ʦʜ ʩʧʦʨʪʘ ʠ ʩʘʤʝ ʠʛʨʝ. ɹʝʟ ʢʦʥʪʝʢʩʪʘ, ʿʝʟʠʢ ʠ ʛʦʚʦʨ ʢʦʤʝʥʪʘʪʦʨʘ ʠ ʬʫʥʢʮʠʿʘ 

ʿʝʟʠʢʘ ʫ ʦʚʦʿ ʛʦʚʦʨʥʦʿ ʩʠʪʫʘʮʠʿʠ ʥʝ ʙʠ ʙʠʣʘ ʩʭʚʘ˂ʝʥʘ ʥʠ ʧʨʦʪʫʤʘʯʝʥʘ ʥʘ ʧʨʘʚʠ ʥʘʯʠʥ.  

ʀʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʩʘ ʩʧʦʨʪʩʢʠʭ ʜʦʛʘʹʘʿʘ ʤʦʛʫ ʙʠʪʠ ʧʦʩʨʝʜʥʝ (ʠʟʚʝʰʪʘʿ ʩʘ ʫʪʘʢʤʠʮʝ) ʠ 

ʥʝʧʦʩʨʝʜʥʝ (ʧʨʝʥʦʩ ʫʪʘʢʤʠʮʝ). ʋ ʦʚʦʤ ʨʘʜʫ ʠʩʪʨʘʞʠʚʘʥ ʿʝ ʜʦʤʝʥ ʥʝʧʦʩʨʝʜʥʝ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʢʦʿʫ ʛʣʝʜʘʣʘʮ ʜʦʙʠʿʘ ʧʫʪʝʤ ʪʝʣʝʚʠʟʠʿʝ. ʊɺ ʛʣʝʜʘʣʘʮ ʤʦʞʝ ʜʘ ʚʠʜʠ ʩʘʤʦ ʦʥʦ 

ʰʪʦ ʿʝ ʥʘ ʝʢʨʘʥʫ ʊɺ ʧʨʠʿʝʤʥʠʢʘ, ʜʦʢ ʛʣʝʜʘʣʘʮ ʥʘ ʩʪʘʜʠʦʥʫ ʛʣʝʜʘ ʦʥʦ ʰʪʦ ʛʘ ʟʘʥʠʤʘ, ʰʪʦ 

ʤʫ ʧʨʠʚʣʘʯʠ ʧʘʞˁʫ, ʘ ʰʪʦ Tɺ ʛʣʝʜʘʣʘʮ ʤʦʞʜʘ ʥʝ˂ʝ ʠʤʘʪʠ ʧʨʠʣʠʢʫ ʜʘ ʚʠʜʠ. ʂʦʤʝʥʪʘʪʦʨ 

ʫʩʤʝʨʘʚʘ ʧʘʞˁʫ ʊɺ ʛʣʝʜʘʦʮʘ, ʢʦʿʠ ʠ ʩʚʦʿʝ ʤʠʰˀʝˁʝ ʤʦʞʝ ʧʦʨʝʜʠʪʠ ʩʘ ʤʠʰˀʝˁʝʤ 

ʢʦʤʝʥʪʘʪʦʨʘ. ʂʦʤʝʥʪʘʪʦʨʠ ʠʤʘʿʫ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪ ʜʘ ʛʣʝʜʘʦʮʘ ʥʝʧʦʩʨʝʜʥʦ ʫʚʝʜʫ ʫ ʩʧʦʨʪʩʢʠ 

ʜʦʛʘʹʘʿ, ʜʘ ʛʘ ʫʯʠʥʝ ʫʯʝʩʥʠʢʦʤ. ʆʥʠ ʢʘʦ ʜʦʜʘʪʥʠ ʠʟʚʦʨ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʘ ʦʪʢʣʘˁʘʿʫ 

ʥʝʿʘʩʥʦ˂ʝ ʊɺ ʛʣʝʜʘʣʘʮʘ ʠ ʯʝʩʪʦ ʠʤ ʦʙʿʘʰˁʘʚʘʿʫ ʦʥʦ ʰʪʦ ʤʦʛʫ ʚʠʜʝʪʠ ʥʘ ʊɺ ʝʢʨʘʥʪʫ, 

ʧʦʨʝʜ ʪʦʛʘ ʰʪʦ ʠʤ ʧʨʝʥʦʩʝ ʠ ʢʦʤʝʥʪʘʨʠʰʫ ʜʝʰʘʚʘˁʘ ʥʘ ʩʪʘʜʠʦʥʫ. ɿʙʦʛ ʪʦʛʘ ʿʝ ˁʠʭʦʚʘ 

ʫʣʦʛʘ ʫ ʧʨʝʥʦʩʫ ʫʪʘʢʤʠʮʝ ʚʝʦʤʘ ʙʠʪʥʘ ʠ ʚʝʦʤʘ ʿʝ ʟʘʥʠʤˀʠʚʦ ʢʘʢʦ ʦʥʠ ʚʨʰʝ ʩʚʦʿʫ ʫʣʦʛʫ 

ʠ ʥʘ ʢʦʿʠ ʥʘʯʠʥ ʧʨʝʥʦʩʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʛʣʝʜʘʦʮʠʤʘ.  

 

ʄɸʊɽʈʀɱɸʃ ʀ ʄɽʊʆɼɽ  

 

ʄʘʪʝʨʠʿʘʣ ʟʘ ʦʚʘʿ ʨʘʜ ʙʠʣʘ ʿʝ ʢʦʰʘʨʢʘʰʢʘ ʫʪʘʢʤʠʮʘ ʉʨʙʠʿʘ - ʐʧʘʥʠʿʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʦʜʠʛʨʘʣʘ 

ʥʘ ɽʚʨʦʧʩʢʦʤ ʧʨʚʝʥʩʪʚʫ ʫ ʢʦʰʘʨʮʠ 2015. ʛʦʜʠʥʝ. ʂʦʤʝʥʪʘʪʦʨ ʦʚʝ ʫʪʘʢʤʠʮʝ ʙʠʦ ʿʝ 

ʉʣʦʙʦʜʘʥ ʐʘʨʝʥʘʮ.  

ʉʥʠʤʘʢ ʮʝʣʝ ʫʪʘʢʤʠʮʝ ʿʝ ʪʨʘʥʩʢʨʠʙʦʚʘʥ, ʪʝ ʿʝ ʪʘʢʦ ʦʥʦ ʰʪʦ ʿʝ ʦʥ ʛʦʚʦʨʠʦ ʪʦʢʦʤ 

ʫʪʘʢʤʠʮʝ ʧʦʩʪʘʣʦ ʪʝʢʩʪ ʥʘ ʢʦʤʝ ʿʝ ʚʨʰʝʥʘ ʜʘˀʘ ʘʥʘʣʠʟʘ ʩʘʜʨʞʘʿʘ, ʘʣʠ ʫʚʝʢ ʫ ʢʦʨʝʣʘʮʠʿʠ 

ʩʘ ʩʥʠʤʢʦʤ ʫʪʘʢʤʠʮʝ, ʠʛʨʦʤ ʠ ʩʣʠʢʦʤ. ɼʦʤʠʥʘʥʪʥʘ ʿʝ ʜʝʩʢʨʠʧʪʠʚʥʘ ʘʥʘʣʠʟʘ. ʆʪʢʨʠʚʝʥʠ 

ʩʫ ʦʜʨʝʹʝʥʠ ʦʜʥʦʩʠ ʠ ʚʝʟʝ ʥʘ ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʤ ʩʣʦʿʝʚʠʤʘ ʿʝʟʠʢʘ ʯʠʤʝ ʿʝ ʠʟʚʨʰʝʥʘ ʠ 

ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʘ ʘʥʘʣʠʟʘ. ɿʘʩʪʫʧˀʝʥʝ ʩʫ ʠ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘʣʥʦ-ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʘ ʠ ʢʘʫʟʘʣʥʘ ʘʥʘʣʠʟʘ 

ʩʘʜʨʞʘʿʘ, ʘ ʠʟʚʨʰʝʥʘ ʿʝ ʠ ʢʣʘʩʠʬʠʢʘʮʠʿʘ ʠʩʢʘʟʘ.   

 

ʈɽɿʋʃʊɸʊʀ ʀ ɼʀʉʂʋʉʀɱɸ 

 

ʀʟʚʨʰʝʥʘ ʘʥʘʣʠʟʘ ʜʦʚʝʣʘ ʿʝ ʜʦ ʩʣʝʜʝ˂ʠʭ ʨʝʟʫʣʪʘʪʘ:  

 

ʉʣʠʢʘ, ʠʛʨʘ ʠ ʿʝʟʠʢ 
ʊʝʣʝʚʠʟʠʿʩʢʠ ʧʨʝʥʦʩ ʢʦʰʘʨʢʘʰʢʝ ʫʪʘʢʤʠʮʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʢʦʭʝʟʠʿʫ ʚʝʨʙʘʣʥʦʛ ʠ 

ʥʝʚʝʨʙʘʣʥʦʛ ʪʝ ʿʝ ʛʣʝʜʘʣʘʮ ʫ ʠʩʪʦ ʚʨʝʤʝ ʠ ʩʣʫʰʘʣʘʮ.  ʀʤʘʤʦ ʩʣʠʢʫ ʧʨʝʜ ʩʦʙʦʤ, ʪʘʿ 

ʥʝʚʝʨʙʘʣʥʠ ʜʝʦ ʢʦʿʠ ʥʘʤ ʦʤʦʛʫ˂ʫʿʝ ʜʘ ʟʥʘʤʦ ʰʪʘ ʩʝ ʜʝʰʘʚʘ ʥʘ ʪʝʨʝʥʫ. ʂʦʤʝʥʪʘʪʦʨ ʿʝ 

ʟʘʜʫʞʝʥ ʟʘ ʚʝʨʙʘʣʥʠ ʜʝʦ ʢʦʿʠʤ ʫʩʤʝʨʘʚʘ ʧʘʞˁʫ ʛʣʝʜʘʣʘʮʘ. ʆʥ ʠʤʘ ʫʣʦʛʫ ʧʦʩʨʝʜʥʠʢʘ 

ʠʟʤʝʹʫ ʠʛʨʝ ʠ ʛʣʝʜʘʣʘʮʘ.  

ʋʪʠʮʘʿ ʠʛʨʝ ʠ ʩʣʠʢʝ ʥʘ ʿʝʟʠʢ ʠ ʛʦʚʦʨ ʢʦʤʝʥʪʘʪʦʨʘ ʿʝ ʧʨʝʩʫʜʘʥ. ɼʠʩʢʫʨʩʥʘ ʦʙʝʣʝʞʿʘ ʿʝʟʠʢʘ 

ʪʝʣʝʚʠʟʠʿʩʢʦʛ ʧʨʝʥʦʩʘ ʟʘʚʠʩʝ ʦʜ ʠʛʨʝ. ʆʥʘ ʜʠʢʪʠʨʘ ʧʨʘʚʠʣʘ ʠ ʫʧʦʪʨʝʙʫ ʿʝʟʠʢʘ. ʋ 

ʥʘʩʪʘʚʢʫ ʨʘʜʘ, ʪʦ ˂ʝ ʙʠʪʠ ʧʨʠʢʘʟʘʥʦ ʥʘ ʢʦʥʢʨʝʪʥʠʤ ʧʨʠʤʝʨʠʤʘ. ʉʣʠʢʘ ʿʝ ʚʝʦʤʘ ʚʘʞʥʘ ʿʝʨ 

ʜʘ ʥʠʿʝ ˁʝ ʿʝʟʠʢ ʙʠ ʙʠʦ ʧʦʪʧʫʥʦ ʜʨʫʛʘʯʠʿʠ. ɿʙʦʛ ʪʦʛʘ ʧʦʩʪʦʿʠ ʨʘʟʣʠʢʘ ʠʟʤʝʹʫ ʿʝʟʠʢʘ  
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 ʨʘʜʠʦ ʠ ʪʝʣʝʚʠʟʠʿʩʢʦʛ ʧʨʝʥʦʩʘ ʫʪʘʢʤʠʮʘ.  

 

ɺʨʩʪʝ ʠʩʢʘʟʘ 

ʀʩʢʘʟ ʿʝ ʦʩʥʦʚʥʘ ʿʝʜʠʥʠʮʘ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʝ, ʘ ʠʩʢʘʟʝ ʢʦʨʠʰʪʝʥʝ ʦʚʦʤ ʧʨʠʣʠʢʦʤ ʤʦʞʝʤʦ 

ʩʚʨʩʪʘʪʠ ʫ 3 ʢʘʪʝʛʦʨʠʿʝ: 

ʈʝʬʝʨʝʥʮʠʿʘʣʥʠ ï ʠʩʢʘʟʠ ʢʦʿʠ ʜʘʿʫ ʩʘʤʦ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʦ ʠʛʨʠ 

ʂʦʤʝʥʪʘʪʦʨʩʢʠ ï ʠʩʢʘʟʠ ʢʦʿʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘʿʫ ʢʦʤʝʥʪʘʨ ʦ ʠʛʨʠ ʠʣʠ ʦ ʥʝʢʦʤʝ ʠʣʠ ʥʝʯʝʤʫ 

ʰʪʦ ʿʝ ʧʦʚʝʟʘʥʦ ʩʘ ʫʪʘʢʤʠʮʦʤ 

ʈʝʬʝʨʝʥʮʠʿʘʣʥʦ-ʢʦʤʝʥʪʘʪʦʨʩʢʠ ï ʠʩʢʘʟʠ ʢʦʿʠ ʦʙʫʭʚʘʪʘʿʫ  ʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʦ ʩʘʤʦʿ ʠʛʨʠ, 

ʘʣʠ ʠ ʢʦʤʝʥʪʘʨ ʦ ˁʦʿ 

- ʨʝʬʝʨʝʥʮʠʿʘʣʥʠ 

ɼʦʙʨʘ ʦʜʙʨʘʥʘ ʄʘʨʢʦʚʠ˂ʘ, ɲʫˀ ʙʝʞʠ. ʅʝʤʘ ʧʦʛʦʪʢʘ ʠ ʜʘˀʝ, ʥʝʤʘ ʨʘʤʧʝ. ʂʘʣʠʥʠ˂ ʥʘ 

ʜʨʫʛʦʿ ʩʪʨʘʥʠ, ʤʦʨʘ ʜʘ ʩʝ ʟʘʫʩʪʘʚʠ. ɹʿʝʣʠʮʘ, ʊʝʦʜʦʩʠ˂. ʊʝʦʜʦʩʠ˂ ʠ ʜʘˀʝ. ʇʦʚʨʘʪʥʘ ʟʘ 

ɹʿʝʣʠʮʫ. ɹʿʝʣʠʮʘ ʚʝ˂ ʭʚʘʪʘ ʧʨʚʠ ʢʦʨʘʢ. ɹʿʝʣʠʮʘ. ʃʝʧʦʦ! ʅʦʚʠ ʧʦʛʦʜʘʢ ʟʘ ʥʘʰ ʪʠʤ. 

- ʢʦʤʝʥʪʘʪʦʨʩʢʠ 

ɹʠ˂ʝ ʤʫ ʪʝʰʢʦ ʧʨʦʪʠʚ ʇʘʫ ɻʘʩʦʣʘ, ʨʝʢʘʦ ʩʘʤ,  ʠʟʫʟʝʪʘʥ ʿʝ ʠʛʨʘʯ, ʥʘʿʙʦˀʠ ʩʠʛʫʨʥʦ ʫ 

ʦʚʦʤ ʪʠʤʫ ʠ ʿʝʜʘʥ ʦʜ ʥʘʿʙʦˀʠʭ ʥʘ ʧʨʚʝʥʩʪʚʫ. ʀʥʘʯʝ, ʜʨʫʛʠ ʥʘʿʙʦˀʠ ʩʪʨʝʣʘʮ ʫ ʠʩʪʦʨʠʿʠ 

ʰʧʘʥʩʢʦʛ ʪʠʤʘ ʠ ʪʦ ʿʝ ʧʦʩʪʘʦ ʫ ʦʚʠʤ ʧʨʠʧʨʝʤʥʠʤ ʫʪʘʢʤʠʮʘʤʘ. 

- ʨʝʬʝʨʝʥʮʠʿʘʣʥʦ-ʢʦʤʝʥʪʘʪʦʨʩʢʠ  

ʄʥʦʛʦ ʩʘʤ ʭʪʝʦ, ʟʘʠʩʪʘ. ʂʘʣʠʥʠ˂! ɺʨʣʦ ʭʨʘʙʨʦ. ɹʠʦ ʿʝ ʬʘʫʣ, ʠʤʘ˂ʝ 2 ʩʣʦʙʦʜʥʘ ʙʘʮʘˁʘ. 

ɹʠʚʰʠ ʢʦʰʘʨʢʘʰ ʎʨʚʝʥʝ ɿʚʝʟʜʝ ʦʪʠʰʘʦ ʫ ʌʝʥʝʨʙʘʭʯʝ, ʠʛʨʘ˂ʝ ʫ ʊʫʨʢʩʦʿ. ɿʘ ʤʠʣʠʦʥ ʝʚʨʘ 

ʿʝ ʧʨʝʰʘʦ ʫ ʌʝʥʝʨ, ʪʘʯʥʠʿʝ ʪʦʣʠʢʦ ʿʝ ʙʠʣʦ ʦʙʝʰʪʝ˂ʝˁʝ. ʀ ʜʨʫʛʠ ʧʫʪ ʿʝ ʧʨʦʤʘʰʠʦ, ʫ 

ʥʝʟʛʦʜʥʦʤ ʤʦʤʝʥʪʫ.   

ʋʦʯʝʥ ʿʝ ʫʪʠʮʘʿ ʠʛʨʝ ʥʘ ʚʨʩʪʫ ʠʩʢʘʟʘ. ʇʨʠʣʠʢʦʤ ʜʠʥʘʤʠʯʥʝ ʠʛʨʝ ʜʦʤʠʥʠʨʘʿʫ 

ʨʝʬʝʨʝʥʮʠʿʘʣʥʠ ʠʩʢʘʟʠ, ʘ ʧʨʠʣʠʢʦʤ ʩʧʦʨʠʿʝ ʠʛʨʝ ʢʦʤʝʥʪʘʪʦʨ ʠʤʘ ʚʨʝʤʝʥʘ ʠ ʧʨʦʩʪʦʨʘ ʟʘ 

ʢʦʤʝʥʪʘʪʦʨʩʢʝ ʠʩʢʘʟʝ. ʉʪʘʪʠʩʪʠʯʢʦʤ ʘʥʘʣʠʟʦʤ ʿʝ ʜʦʢʘʟʘʥʦ ʜʘ ʫ ʪʝʣʝʚʠʟʠʿʩʢʦʤ ʧʨʝʥʦʩʫ 

ʜʦʤʠʥʠʨʘʿʫ ʨʝʬʝʨʝʥʮʠʿʘʣʥʠ ʠʩʢʘʟʠ.  

 

ɺʨʩʪʝ ʨʝʯʝʥʠʮʘ 

ʋ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʚʨʩʪʦʤ ʠʩʢʘʟʘ, ʘʣʠ ʠ ʩʘ ʩʘʤʦʤ ʠʛʨʦʤ, ʠʟʜʚʘʿʘʿʫ ʩʝ ʧʦʿʝʜʠʥʝ ʚʨʩʪʝ ʨʝʯʝʥʠʮʘ.  

ʇʨʦʩʪʝ ʨʝʯʝʥʠʮʝ ʩʝ ʿʘʚˀʘʿʫ ʟʘ ʚʨʝʤʝ ʙʨʟʝ ʠʛʨʝ ʠ ʨʝʬʝʨʝʥʮʠʿʘʣʥʠʭ ʠʩʢʘʟʘ. 

ʇʦʙʝʛʣʘ ʤʫ ʿʝ ʣʦʧʪʘ.  

ʉʠʤʦʥʦʚʠ˂ ʫʣʘʟʠ.   

ʉʣʦʞʝʥʝ ʨʝʯʝʥʠʮʝ ʩʫ ʟʘʩʪʫʧˀʝʥʝ ʫ ʢʦʤʝʥʪʘʪʦʨʩʢʠʤ ʠʩʢʘʟʠʤʘ. ʊʦ ʿʝ ʫʩʢʣʘʹʝʥʦ ʩʘ 

ʩʧʦʨʠʿʦʤ ʠʛʨʦʤ, ʿʝʨ ʢʦʤʝʥʪʘʪʦʨ ʦʥʜʘ ʠʤʘ ʚʨʝʤʝʥʘ ʟʘ ʜʫʞʝ ʨʝʯʝʥʠʮʝ ʠ ʩʣʦʞʝʥʝ 

ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʿʝ. 

ʐʧʘʥʮʠ ʩʫ ʥʘʤ ʙʠʣʠ ʚʝʯʠʪʘ ʤʫʰʪʝʨʠʿʘ ʰʪʦ ʩʝ ʦʥʝ ʩʪʘʨʝ ɱʫʛʦʩʣʘʚʠʿʝ ʪʠʯʝ.  

ʋ ʿʝʜʥʦʤ ʤʦʤʝʥʪʫ ʿʝ ʙʠʣʦ ʫ ʧʦʙʝʜʘʤʘ 15:2, ʤʝʹʫʪʠʤ, ʢʘʜʘ ʿʝ ʥʘ ʩʮʝʥʫ ʩʪʫʧʠʣʘ ʦʚʘ 

ˁʠʭʦʚʘ ʩʝʣʝʢʮʠʿʘ ʢʦʿʘ ʿʝ ʙʠʣʘ ʿʫʥʠʦʨʩʢʠ ʧʨʚʘʢ ʩʚʝʪʘ, ʦʥʜʘ ʩʫ ʩʝ ʩʪʚʘʨʠ ʠʟʤʝʥʠʣʝ. 

ʅʝʜʦʚʨʰʝʥʝ ʨʝʯʝʥʠʮʝ ʩʫ ʧʦʩʣʝʜʠʮʘ ʩʧʦʥʪʘʥʝ ʨʝʘʢʮʠʿʝ ʥʘ ʠʛʨʫ. ʀʛʨʘ ʧʨʝʢʠʜʘ ʤʠʩʘʦ ʠ 

ʨʝʯʝʥʠʮʫ ʢʦʤʝʥʪʘʪʦʨʘ ʠ ʦʥ, ʧʨʝʢʠʜʘʿʫ˂ʠ ʨʝʯʝʥʠʮʫ ʢʦʿʫ ʿʝ ʟʘʧʦʯʝʦ, ʥʘʩʪʘʚˀʘ ʜʘ ʧʨʠʯʘ ʦ 

ʥʝʯʝʤʫ ʜʨʫʛʦʤ. ʋʛʣʘʚʥʦʤ ʨʝʬʝʨʝʥʮʠʿʘʣʥʠ ʠʩʢʘʟʠ ʧʨʝʢʠʜʘʿʫ ʢʦʤʝʥʪʘʪʦʨʩʢʝ ʠʩʢʘʟʝ. ɿʙʦʛ 

ʥʝʜʦʩʪʘʪʢʘ ʚʨʝʤʝʥʘ ʠ ʥʘʩʪʘʚʢʘ ʠʛʨʝ, ʢʦʤʝʥʪʘʪʦʨ ʩʝ ʫʛʣʘʚʥʦʤ ʥʝ ʚʨʘ˂ʘ ʥʘ ʪʟʚ. 

ʥʝʜʦʚʨʰʝʥʫ ʨʝʯʝʥʠʮʫ. 

ʇʦʩʣʝ 2.5 ʤʠʥʫʪʘ ʬʘʫʣ ʠ ʪʦ ʟʘ ʥʘʰʝʛ ʮʝʥʪʨʘ, ʟʘ ʆʛˁʝʥʘ ʂʫʟʤʠ˂ʘ, ʤʦʤʢʘ ʢʦʿʠ ʿʝ 

ʨʦʹʝʥ ʫ ɼʦʙʦʿʫ, ʢʦʿʠ ʿʝ, ʝʚʦ ʩʘʤʦ ʜʘ ʚʠʜʠʤʦ, ʦʚʦ ʿʝ ʤʘʣʦʯʘʩ ʦʚʘ ʨʘʤʧʘ ʇʘʫ ɻʘʩʦʣʘ, 

ʙʠ˂ʝ ʤʝʹʫ ʧʨʚʠʭ ʧʝʪ ʩʠʛʫʨʥʦ ... ʠʛʨʘʯʘ, ʚʝʨʦʚʘʪʥʦ ʇʘʫ ɻʘʩʦʣ ʥʘ ʦʚʦʤ ʰʘʤʧʠʦʥʘʪʫ, 

ʘ ʙʠ˂ʝ ʚʝʨʦʚʘʪʥʦ ʠ ʧʨʚʠ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠ ʙʣʦʢʝʨ ʥʘ ʧʨʚʝʥʩʪʚʫ. 

ʈʝʜʫʢʦʚʘʥʝ ʨʝʯʝʥʠʮʝ ʧʨʘ˂ʝʥʝ ʥʦʤʠʥʘʣʠʟʦʚʘʥʠʤ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘʤʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘʿʫ ʫʰʪʝʜʫ ʥʘ 

ʚʨʝʤʝʥʫ. ʀʘʢʦ ʿʝ ʧʨʝʜʠʢʘʪ ʠʟʦʩʪʘʚˀʝʥ, ʛʣʝʜʘʦʮʠʤʘ ʿʝ ʿʘʩʥʦ ʰʪʘ ʿʝ ʢʦʤʝʥʪʘʪʦʨ ʞʝʣʝʦ ʜʘ  
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 ʢʘʞʝ. 

ʂʫʟʤʠ˂, ʫʨʫʯʝˁʝ ʟʘ ʊʝʦʜʦʩʠ˂ʘ.  

ʂʘʣʠʥʠ˂  ʣʝʧʦ ʥʘ ʜʨʫʛʠ ʦʙʨʫʯ. 

ʇʘʩʠʚʥʝ ʨʝʯʝʥʠʮʝ ʩʫ ʩʣʘʙʠʿʝ ʟʘʩʪʫʧˀʝʥʝ ʦʜ ʘʢʪʠʚʥʠʭ, ʘʣʠ ʦʥʝ ʠʤʘʿʫ ʧʦʩʝʙʥʫ ʬʫʥʢʮʠʿʫ. 

ʇʘʩʠʚʥʝ ʨʝʯʝʥʠʮʝ ʩʫ ʪʫ ʜʘ ʙʠ ʩʝ ʧʘʞˁʘ ʛʣʝʜʘʣʘʮʘ ʫʩʤʝʨʠʣʘ ʥʘ ʩʘʤ ʦʙʿʝʢʘʪ. ʉʧʫʰʪʘ ʩʝ 

ʣʦʧʪʘ ʥʘ ʩʠʛʫʨʥʦ, ʥʘ ɻʘʩʦʣʘ ʧʨʦʪʠʚ ʂʫʟʤʠ˂ʘ. 

 

ʊʝʤʘʪʠʢʘ ʢʦʤʝʥʪʘʪʦʨʩʢʠʭ ʠʩʢʘʟʘ 

ʇʨʠʣʠʢʦʤ ʘʥʘʣʠʟʝ ʩʘʜʨʞʘʿʘ ʫʦʯʝʥʘ ʿʝ ʦʧʰʪʘ ʪʝʤʘʪʠʢʘ ʢʦʤʝʥʪʘʪʦʨʢʩʠʭ ʠʩʢʘʟʘ.     

- ʨʝʟʫʣʪʘʪ ʠ ʚʨʝʤʝ 

ɱʦʰ 5 ʤʠʥʫʪʘ ʜʦ ʢʨʘʿʘ ʦʚʝ ʫʪʘʢʤʠʮʝ. 

ʇʣʫʩ 3 ʟʘ ʥʘʩ. 

- ʩʘʚʝʪʠ 

ʄʦʨʘ ʤʥʦʛʦ ʩʠʛʫʨʥʠʿʝ ʜʘ ʧʨʠʭʚʘʪʠ ʪʫ ʣʦʧʪʫ. 

ʈʝʢʘʦ ʩʘʤ, ʤʦʨʘʿʫ ʜʘ ʚʦʜʝ ʨʘʯʫʥʘ ʦ ʦʚʦʤ, ʫ ʦʚʦ ʫʚʦʹʝˁʝ ʣʦʧʪʝ ʫ ʠʛʨʫ. 

- ʰʠʨʠ ʢʦʥʪʝʢʩʪ 

ʐʧʘʥʮʠ ʩʫ ʥʘʤ ʙʠʣʠ ʚʝʯʠʪʘ ʤʫʰʪʝʨʠʿʘ ʰʪʦ ʩʝ ʦʥʝ ʩʪʘʨʝ ɱʫʛʦʩʣʘʚʠʿʝ ʪʠʯʝ. ʋ 

ʿʝʜʥʦʤ ʤʦʤʝʥʪʫ ʿʝ ʙʠʣʦ ʫ ʧʦʙʝʜʘʤʘ 15:2, ʤʝʹʫʪʠʤ, ʢʘʜʘ ʿʝ ʥʘ ʩʮʝʥʫ ʩʪʫʧʠʣʘ ʦʚʘ 

ˁʠʭʦʚʘ ʩʝʣʝʢʮʠʿʘ ʢʦʿʘ ʿʝ ʙʠʣʘ ʿʫʥʠʦʨʩʢʠ ʧʨʚʘʢ ʩʚʝʪʘ, ʦʥʜʘ ʩʫ ʩʝ ʩʪʚʘʨʠ ʠʟʤʝʥʠʣʝ. 

- ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʦ ʠʛʨʘʯʠʤʘ, ʪʨʝʥʝʨʠʤʘ, ʩʫʜʠʿʘʤʘ (ʧʦʨʝʢʣʦ, ʧʦʟʠʮʠʿʘ, ʪʠʤ, ʫʩʧʝʭ... ) 

ʄʠʨʦʪʠ˂ ʿʝ, ʟʥʘʪʝ, ʠ ʩʘʤ ʨʦʜʦʤ ʎʨʥʦʛʦʨʘʮ.   

ʈʝʢʘʦ ʩʘʤ, ʜʨʫʛʠ ʤʘʥʜʘʪ ʥʘ ʢʣʫʧʠ ʎʨʚʝʥʝ ʬʫʨʠʿʝ. ʀʘʢʦ ʛʘ ʥʝ ʚʦʣʝ ʤʥʦʛʦ, ʯʠʥʠ ʤʠ 

ʩʝ, ʪʘʤʦ ʫ ʩʘʚʝʟʫ ʠ ʥʝʤʘ ʚʝʣʠʢʦ ʧʦʚʝʨʝˁʝ, ʥʘ ʢʨʘʿʫ ʠʧʘʢ ʯʦʚʝʢ ʢʦʿʠ ʿʝ... ʟʘ ʪʨʠ 

ʛʦʜʠʥʝ ʥʘ ʧʦʟʠʮʠʿʠ ʩʝʣʝʢʪʦʨʘ ʦʜ 2009. ʜʦ 2012. ʦʩʚʦʿʠʦ 2 ʟʣʘʪʘ ʥʘ ʝʚʨʦʧʩʢʠʤ 

ʧʨʚʝʥʩʪʚʠʤʘ ʠ ʪʦ ʿʝʜʠʥʘ 2 ʟʣʘʪʘ ʟʘ ʐʧʘʥʮʝ ʟʘ ʩʘʜʘ, ʠʤʘʿʫ 6 ʩʨʝʙʨʥʠʭ ʠ 3 ʙʨʦʥʟʘʥʝ 

ʤʝʜʘˀʝ ʫʟ ʪʦ. 

ɹʿʝʣʠʮʘ 21 ʧʦʝʥ, 9 ʩʢʦʢʦʚʘ, 4 ʘʩʠʩʪʝʥʮʠʿʝ. ʅʝʜʦʚʠ˂ 12 ʩʢʦʢʦʚʘ, 2 ʫʭʚʘ˂ʝʥʝ ʣʦʧʪʝ, 2 

ʘʩʠʩʪʝʥʮʠʿʝ. ʈʘʜʫˀʠʮʘ 4 ʧʦʝʥʘ, 6 ʩʢʦʢʦʚʘ. ʊʝʦʜʦʩʠ˂ 10 ʧʦʝʥʘ, 5 ʩʢʦʢʦʚʘ, 4  

ʘʩʠʩʪʝʥʮʠʿʝ.  

- ʣʠʯʥʦ ʤʠʰˀʝˁʝ ʢʦʤʝʥʪʘʪʦʨʘ 

ɼʦʩʪʘ ʜʦʙʨʦ ʥʘʰʠ ʙʝʢʦʚʠ ʧʦʧʫʰʪʘʿʫ ʙʝʢʦʚʝ ʢʘʜʘ ʠʜʫ ʫ ʦʜʙʨʘʥʫ. 

 

ɺʨʩʪʝ ʨʝʯʠ 
ʇʨʠʣʠʢʦʤ ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʘ ʫʦʯʝʥʝ ʩʫ ʜʦʤʠʥʘʥʪʝ ʛʨʘʤʘʪʠʯʢʝ ʢʘʪʝʛʦʨʠʿʝ. ʂʘʜʘ ʩʫ ʫ ʧʠʪʘˁʫ 

ʚʨʩʪʝ ʨʝʯʠ, ʥʘʿʟʘʩʪʫʧˀʝʥʠʿʝ ʩʫ ʠʤʝʥʠʮʝ, ʧʨʝ ʩʚʝʛʘ ʚʣʘʩʪʠʪʝ, ʘ ʯʝʩʪʘ ʿʝ ʫʧʦʪʨʝʙʘ ʠ 

ʛʣʘʛʦʣʩʢʠʭ ʠʤʝʥʠʮʘ. ʊʦ ʿʝ ʧʦʩʣʝʜʠʮʘ ʥʦʤʠʥʘʣʠʟʦʚʘʥʠʭ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ, ʨʝʜʫʢʦʚʘʥʠʭ 

ʨʝʯʝʥʠʮʘ, ʙʨʟʝ ʠʛʨʝ ʠ ʯʝʩʪʦʛ ʠʤʝʥʦʚʘˁʘ ʘʢʪʝʨʘ.  ɻʣʘʛʦʣʠ ʩʫ ʥʘʿʯʝʰ˂ʝ ʢʦʨʠʰ˂ʝʥʠ ʫ 

ʦʙʣʠʢʫ ʧʨʝʟʝʥʪʘ. ɿʘʩʪʧˀʝʥʘ ʩʫ ʠ ʩʣʝʜʝ˂ʘ ʛʣʘʛʦʣʩʢʘ ʚʨʝʤʝʥʘ: ʧʝʨʬʝʢʘʪ, ʢʨˁʠ ʧʝʨʬʝʢʘʪ, 

ʬʫʪʫʨ 1, ʬʫʪʫʨ 2.  

ʇʨʠʣʠʢʦʤ ʦʧʠʩʘ ʠʛʨʘʯʘ ʠ ʩʘʤʝ ʠʛʨʝ ʯʝʩʪʘ ʿʝ ʫʧʦʪʨʝʙʘ ʧʨʠʜʝʚʘ ʠ ʧʨʠʣʦʛʘ. 

ʋʧʦʪʨʝʙʘ ʣʠʯʥʠʭ ʟʘʤʝʥʠʮʘ ʫ ʥʦʤʠʥʘʪʠʚʫ ʿʝ ʚʝʦʤʘ ʨʝʪʢʘ, ʩʢʦʨʦ ʟʘʥʝʤʘʨˀʠʚʘ, ʘ ʪʦ ʿʝ 

ʧʦʩʣʝʜʠʮʘ ʠʟʙʝʛʘʚʘˁʘ ʥʝʩʧʦʨʘʟʫʤʘ. ɼʘ ʙʠ ʩʝ ʟʥʘʣʦ ʪʘʯʥʦ ʢʦʿʠ ʠʛʨʘʯ ʿʝ ʰʪʘ ʫʨʘʜʠʦ ʥʝ 

ʢʦʨʠʩʪʝ ʩʝ ʟʘʤʝʥʠʮʝ ʚʝ˂ ʜʨʫʛʠ ʥʘʯʠʥʠ ʠʤʝʥʦʚʘˁʘ ʘʢʪʝʨʘ.  

ʋ ʦʚʦʤ ʩʝʛʤʝʥʪʫ ʿʝ ʪʘʢʦʹʝ ʚʘʞʘʥ ʫʪʠʮʘʿ ʠʛʨʝ ʠ ʦʥʦ ʥʘ ʰʪʘ ʢʦʤʝʥʪʘʪʦʨ ʞʝʣʠ ʜʘ ʫʩʤʝʨʠ 

ʧʘʞˁʫ ʛʣʝʜʘʣʘʮʘ. ʋʢʦʣʠʢʦ ʦʧʠʩʫʿʝ ʠʛʨʘʯʝ ʠʣʠ ʠʛʨʫ ʜʦʤʠʥʘʥʪʥʘ ʿʝ ʫʧʦʪʨʝʙʘ ʧʨʠʜʝʚʘ ʠ 

ʧʨʠʣʦʛʘ, ʫʢʦʣʠʢʦ ʩʘʤʦ ʜʘʿʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʦ ʜʝʰʘʚʘˁʠʤʘ ʥʘ ʪʝʨʝʥʫ ʜʦʤʠʥʘʥʪʥʝ ʩʫ 

ʠʤʝʥʠʮʝ, ʘ ʧʦʨʝʜ ˁʠʭ ʿʘʚˀʘʿʫ ʩʝ ʠ ʛʣʘʛʦʣʠ.    
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 ʀʤʝʥʦʚʘˁʝ ʘʢʪʝʨʘ 

ʂʦʤʝʥʪʘʪʦʨ ʠʤʝʥʫʿʝ ʘʢʪʝʨʝ ʥʘ ʫʩʪʘˀʝʥʝ ʥʘʯʠʥʝ ʢʦʨʠʩʪʝ˂ʠ ʧʨʠʪʦʤ ʦʜʨʝʹʝʥʝ ʣʝʢʩʠʯʢʝ 

ʿʝʜʠʥʠʮʝ. ʋ ʩʣʘʜʫ ʩʘ ʜʝʰʘʚʘˁʠʤʘ ʥʘ ʪʝʨʝʥʫ ʟʘʩʪʫʧˀʝʥʝ ʩʫ ʦʜʨʝʹʝʥʝ ʣʝʢʩʠʯʢʝ ʿʝʜʠʥʠʮʝ.  

- ʚʣʘʩʪʠʪʘ ʠʤʝʥʘ, ʧʨʝʟʠʤʝʥʘ, ʥʘʜʠʤʮʠ 

ʊʝʦ, ʊʝʦʜʦʩʠ˂, ʄʠʣʦʰ ʊʝʦʜʦʩʠ˂ 

- ʥʘʟʠʚ ʥʘʮʠʿʝ  

ʅʝʤʘ ʧʦʛʦʜʢʘ ʠ ʜʨʫʛʠ ʧʫʪ ʐʧʘʥʮʠ ʧʨʦʤʘʰʫʿʫ.  

- ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʧʦʟʠʮʠʿʝ ʫ ʠʛʨʠ 

        ʉʘ ʟʘʜʨʰʢʦʤ ʠ ʿʝʜʥʠʤ ʠʟʙʘʯʘʿʝʤ ʫʥʘʟʘʜ ʧʦʢʫʰʘʦ ʿʝ ʥʘʰ ʢʨʠʣʥʠ ʮʝʥʪʘʨ. 

 

ʋʚʦʹʝˁʝ ʛʣʝʜʘʣʘʮʘ ʫ ʪʦʢ ʜʝʰʘʚʘˁʘ 

ʈʝʯʝʥʦ ʿʝ ʚʝ˂ ʜʘ ʿʝ ʦʚʦ ʧʦʩʝʙʘʥ ʪʠʧ ʿʝʜʥʦʩʤʝʨʥʝ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʝ. ʄʝʹʫʪʠʤ, ʢʦʤʝʥʪʘʪʦʨ ʩ 

ʚʨʝʤʝʥʘ ʥʘ ʚʨʝʤʝ ʫʚʦʜʠ ʛʣʝʜʘʦʮʝ ʫ ʩʘʤ ʪʦʢ ʜʝʰʘʚʘˁʘ ʢʘʦ ʜʘ ʩʫ ˁʝʛʦʚʠ ʟʘʤʠʰˀʝʥʠ 

ʩʘʛʦʚʦʨʥʠʮʠ. ʊʘʢʦ ʿʝ ʙʣʠʞʠ ˁʠʤʘ, ʘ ʦʥʠ ʩʫ ʙʣʠʞʠ ʠʛʨʠ ʠ ʦʩʝ˂ʘʿʫ ʩʝ ʙʠʪʥʠʿʠʤ. ɿʘ ʪʦ 

ʢʦʨʠʩʪʠ ʦʜʨʝʹʝʥʘ ʿʝʟʠʯʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʢʘʦ ʰʪʦ ʩʫ ʧʨʝʟʝʥʪ ʠ ʠʤʧʝʨʘʪʠʚ ʧʨʚʦʛ ʠ ʜʨʫʛʦʛ ʣʠʮʘ 

ʤʥʦʞʠʥʝ. 

ʄʦʨʘ ʥʝʢʦ ʜʘ ʰʫʪʠʨʘ.  5 ʩʝʢʫʥʜʠ. ɼʘ ʚʠʜʠʤʦ. 

ʄʠʨʦʪʠ˂ ʿʝ, ʟʥʘʪʝ, ʠ ʩʘʤ ʨʦʜʦʤ ʎʨʥʦʛʦʨʘʮ. 

ʄʠʩʣʠʤ ʜʘ..., ʥʝʤʦʿʪʝ ʜʘ ʩʝ ˀʫʪʠʪʝ, ʘʣʠ ʤʠʩʣʠʤ ʜʘ ʦʚʘʿ ʤʘˁʠ ʨʝʟʫʣʪʘʪ ʙʝʟ ʦʙʟʠʨʘ 

ʢʘʢʚʘ ˂ʝ ʩʠʪʫʘʮʠʿʘ ʢʘʩʥʠʿʝ ʙʠʪʠ, ʤʠʩʣʠʤ ʜʘ... ʚʠʰʝ ʦʜʛʦʚʘʨʘ ʥʘʰʝʤ ʪʠʤʫ ʢʘʜʘ 

ʠʛʨʘʤʦ ʥʘ ʤʘˁʠ ʙʨʦʿ ʧʦʝʥʘ ʧʨʦʪʠʚ ʐʧʘʥʠʿʝ. 

ʉʪʠʣʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 
ʂʦʤʝʥʪʘʪʦʨ ʢʦʨʠʩʪʠ ʠ ʦʜʨʝʹʝʥʘ ʩʪʠʣʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʢʘʦ ʰʪʦ ʩʫ ʤʝʪʦʥʠʤʠʿʘ, 

ʧʝʨʩʦʥʠʬʠʢʘʮʠʿʘ ʠ ʧʦʨʝʹʝˁʝ. ɿʘʚʠʩʥʦ ʦʜ ʪʦʛʘ ʥʘ ʰʪʘ ʞʝʣʠ ʜʘ ʩʪʘʚʠ ʘʢʮʝʥʘʪ, ʙʠʨʘ 

ʩʪʠʣʩʢʦ ʩʨʝʜʩʪʚʦ ʢʦʿʝ ˂ʝ ʤʫ ʫ  ʪʦʤʝ ʧʦʤʦ˂ʠ. ʋʢʦʣʠʢʦ ʞʝʣʠ ʜʘ ʥʘʰʫ ʧʘʞˁʫ ʫʩʤʝʨʠ ʥʘ 

ʣʦʧʪʫ, ʢʦʨʠʩʪʠ ʧʝʨʩʦʥʠʬʠʢʘʮʠʿʫ ʠ ʧʨʠʜʘʿʝ ʣʦʧʪʠ ʦʩʦʙʠʥʝ ˀʫʜʩʢʠʭ ʙʠ˂ʘ ʠ ʩʣ.  

- ʤʝʪʦʥʠʤʠʿʘ 

ʊʨʝ˂ʠ ʥʘʧʘʜ ʥʠʿʝ ʠʩʢʦʨʠʩʪʠʣʘ ʐʧʘʥʠʿʘ. 

- ʧʝʨʩʦʥʠʬʠʢʘʮʠʿʘ  

ɹʝʞʠ ʦʚʘ ʣʦʧʪʘ. 

¶ ʧʦʨʝʹʝˁʝ  

ɺʝ˂ ʩʘʤ ʤʠʣʠʦʥ ʧʫʪʘ ʧʦʤʝʥʫʦ ʦʥʦ ʧʦʨʝʹʝˁʝ ʠ ʢʘʢʦ ʤʫ ʥʘʚʠʿʘʯʠ ʫ ʐʧʘʥʠʿʠ ʧʦʥʝʢʠ 

ʧʫʪ ʚʠʯʫ, ʚʝ˂ʠʥʦʤ ʦʥʠ ɹʘʨʩʝʣʦʥʝ ʢʦʿʠ ʞʝʣʝ ʜʘ ʛʘ ʦʤʘʣʦʞʘʚʘʿʫ ʠ ʥʘ ʪʘʿ ʥʘʯʠʥ ʢʘʦ 

ʰʪʦ ʩʝ ʛʦʚʦʨʠʣʦ ʫ ʬʠʣʤʫ ʌʦʨʝʩʪ ɻʫʤʧ: ôô Ran Rudi, ran Forest, ran.ôô,  ʪʘʢʦ ʠ ʦʥʠ 

ʚʠʯʫ ʜʘ ʈʫʜʠ ʌʝʨʥʘʥʜʝʟ ʩʘʤʦ ʪʨʯʠ, ʙʝʟ ʠʢʘʢʚʝ ʧʦʪʨʝʙʝ, ʤʝʹʫʪʠʤ, ʠʟʫʟʝʪʥʦ ʜʦʙʘʨ 

ʠʛʨʘʯ, ʿʝʜʘʥ ʦʜ ʥʘʿʙʦˀʠʭ ʙʝʢʦʚʘ ʫ ɽʚʨʦʧʠ. 

ʉʫʙʿʝʢʪʠʚʥʦʩʪ ʫ ʛʦʚʦʨʫ 
ʀʘʢʦ ʙʠ ʢʦʤʝʥʪʘʪʦʨ ʪʨʝʙʘʣʦ ʜʘ ʙʫʜʝ ʫʚʝʢ ʦʙʿʝʢʪʠʚʘʥ, ʥʝʢʘʜʘ ʩʝ ʿʘʚˀʘ ʩʫʙʿʝʢʪʠʚʥʦʩʪ 

ʢʦʿʘ ʿʝ ʣʘʢʦ ʫʦʯˀʠʚʘ. ʉʫʙʿʝʢʪʠʚʥʦʩʪ ʩʝ ʿʘʚˀʘ ʫ ʦʜʨʝʹʝʥʠʤ ʩʝʛʤʝʥʪʠʤʘ ʠʛʨʝ. ʆʥʘ ʿʝ ʚʠʰʝ 

ʠʟʨʘʞʝʥʘ ʢʘʜʘ ʿʝ ʠʛʨʘ ʜʠʥʘʤʠʯʥʠʿʘ, ʢʘʜʘ ʿʝ ʥʘʰ ʪʠʤ ʫ ʚʝʣʠʢʦʿ ʧʨʝʜʥʦʩʪʠ ʠʣʠ ʫ ʚʝʣʠʢʦʤ 

ʟʘʦʩʪʘʪʢʫ, ʢʘʜʘ ʥʝʢʦ ʦʜ ʥʘʰʠʭ ʠʛʨʘʯʘ ʧʦʢʘʞʝ ʚʝʣʠʢʦ ʫʤʝ˂ʝ ʠ ʦʜʠʛʨʘ ʧʨʘʚʠ ʧʦʪʝʟ.   

ʊʝʦʜʦʩʠ˂, ʿʫʨʠ ʛʘ ʈʠʙʘʩ. ʅʝʚʝʨʦʚʘʪʥʦ, ʊʝʦʜʦʩʠ˂ ʠ ʜʘˀʝ. ʏʘʨʦʣʠʿʘ! ʏʘʨʦʣʠʿʘ ʜʦ 

ʢʨʘʿʘ, ʘʣʠ ʥʠʿʝ. ʐʪʝʪʘ.  

ʏʝʢʘ ʩʝ ɹʿʝʣʠʮʘ. ɽʚʦ ʛʘ. ɹʿʝʣʠʮʘ ʟʘ ʪʨʠ. ʊʘʢʦ ʿʝ ʤʘʿʩʪʦʨʝ! ʌʝʥʦʤʝʥʘʣʥʘ ʧʘʨʪʠʿʘ 

ʅʝʤʘˁʝ ɹʿʝʣʠʮʝ! ɱʦʰ ʿʝʜʥʘ ˁʝʛʦʚʘ ʪʨʦʿʢʘ. 24 ʧʦʝʥʘ!  

ɸʩʪʘ ʣʘ ʚʠʩʪʘ ʩʚʠ, ʚʠʜʠʤʦ ʩʝ ʫ ʥʝʢʦʿ ʜʨʫʛʦʿ ʧʨʠʣʠʮʠ! ʅʘʰ ʪʠʤ ʿʝ ʜʦʙʠʦ ʦʚʘʿ ʤʝʯ!!! 
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 ʊʝʤʧʦ, ʠʥʪʝʟʠʪʝʪ ʛʣʘʩʘ, ʧʘʫʟʝ, ʛʨʝʰʢʝ 

ʊʝʤʧʦ ʠʛʨʝ ʜʠʢʪʠʨʘ ʪʝʤʧʦ ʛʦʚʦʨʘ ʠ ʠʥʪʝʟʠʪʝʪ ʛʣʘʩʘ. ʋʢʦʣʠʢʦ ʿʝ ʠʛʨʘ ʜʠʥʘʤʠʯʥʘ ʪʝʤʧʦ 

ʛʦʚʦʨʘ ʿʝ ʩʚʝ ʙʨʞʠ, ʘ ʠʥʪʝʟʠʪʝʪ ʛʣʘʩʘ ʩʚʝ ʿʘʯʠ. ʋʢʦʣʠʢʦ ʿʝ ʠʛʨʘ ʩʧʦʨʘ ʠ ʩʚʝʜʝʥʘ, ʛʣʘʩ ʿʝ 

ʫʤʝʨʝʥʦʛ ʠʥʪʝʟʠʪʝʪʘ ʠ ʩʧʦʨʠʿʝʛ ʪʝʤʧʘ. ʅʘ ʧʨʠʤʝʨ,  ʤʦʞʝ ʩʝ ʫʦʯʠʪʠ ʦʛʨʦʤʥʘ ʨʘʟʣʠʢʘ ʫ 

ʪʝʤʧʫ ʠ ʠʥʪʝʟʠʪʝʪʫ ʛʣʘʩʘ ʧʨʠʣʠʢʦʤ ʩʘʤʦʛ ʧʦʯʝʪʢʘ ʿʝʜʥʝ ʜʝʦʥʠʮʝ, ʯʝʪʚʨʪʠʥʝ, ʫ ʦʜʥʦʩʫ 

ʥʘ ʪʝʤʧʦ ʠ ʠʥʪʝʟʠʪʝʪ ʛʣʘʩʘ ʪʦʢʦʤ ʿʝʜʥʦʛ ʢʦʥʪʨʘ-ʥʘʧʘʜʘ ʠʣʠ ʩʘʤʝ ʟʘʚʨʰʥʠʮʝ ʫʪʘʢʤʠʮʝ.  

ɿʘʭʚʘˀʫʿʫ˂ʠ  ʩʣʠʮʠ ʢʦʿʘ ʿʝ ʛʣʘʚʥʠ ʠʟʚʦʨ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʘ ʤʦʛʫ˂ʝ ʩʫ ʠ ʧʘʫʟʝ, ʟʘ ʨʘʟʣʠʢʫ ʦʜ 

ʨʘʜʠʦ ʧʨʝʥʦʩʘ ʢʦʿʠ ʥʝ ʪʨʧʠ ʧʘʫʟʝ ʿʝʨ ʢʦʤʝʥʪʘʪʦʨ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʧʨʦʜʫʞʝʥʝ ʦʯʠ ʠ ʫʰʠ 

ʧʫʙʣʠʢʝ ʧʦʢʨʘʿ ʨʘʜʠʦ ʧʨʠʿʝʤʥʠʢʘ.  

ɿʙʦʛ ʚʨʝʤʝʥʘ ʠ  ʙʨʟʠʥʝ ʠʛʨʝ ʿʘʚˀʘʿʫ ʩʝ ʛʨʝʰʢʝ ʠ ʣʘʧʩʫʩʠ. ʋʢʦʣʠʢʦ ʿʝ ʠʛʨʘ ʩʧʦʨʘ ʠ 

ʫʢʦʣʠʢʦ ʩʫ ʫʧʠʪʘˁʫ ʢʦʤʝʥʪʘʪʦʨʩʢʠ ʠʩʢʘʟʠ, ʯʝʩʪʘ ʿʝ ʠʩʧʨʘʚʢʘ ʛʨʝʰʢʝ. ʄʝʹʫʪʠʤ, ʫʢʦʣʠʢʦ 

ʿʝ ʠʛʨʘ ʙʨʟʘ, ʧʦʥʝʢʘʜ ʩʝ ʟʙʦʛ ʥʝʜʦʩʪʘʪʢʘ ʚʨʝʤʝʥʘ ʩʘʤʦ ʥʘʩʪʘʚʠ ʜʘˀʝ ʙʝʟ ʠʩʧʨʘʚʢʝ.  

 

ɿɸʂɲʋʏɸʂ 

 

ʉʧʨʦʚʝʜʝʥʠʤ ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʝʤ ʜʦʢʘʟʘʥʦ ʿʝ ʜʘ ʿʝʟʠʢ ʠ ʛʦʚʦʨ ʢʦʤʝʥʪʘʪʦʨʘ ʪʝʣʝʚʠʟʠʿʩʢʦʛ 

ʧʨʝʥʦʩʘ ʢʦʰʘʨʢʘʰʢʝ ʫʪʘʢʤʠʮʝ ʦʜʣʠʢʫʿʫ ʦʜʨʝʹʝʥʝ ʿʝʟʠʯʢʝ ʩʧʝʮʠʬʠʯʥʦʩʪʠ ʠ ʜʠʩʢʫʨʩʥʘ 

ʦʙʝʣʝʞʿʘ. ʉʚʝ ʿʝʟʠʯʢʝ ʩʧʝʮʠʬʠʯʥʦʩʪʠ ʫʦʯʝʥʝ ʩʫ ʫ ʢʦʨʝʣʘʮʠʿʠ ʿʝʟʠʢʘ ʩʘ ʠʛʨʦʤ ʿʝʨ ʿʝ 

ʪʝʣʝʚʠʟʠʿʩʢʠ ʧʨʝʥʦʩ ʥʝʧʦʩʨʝʜʥʘ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʘ ʯʠʿʠ ʿʝ ʿʝʟʠʢ ʧʨʦʫʯʘʚʘʥ ʫ ʰʠʨʝʤ 

ʢʦʥʪʝʢʩʪʫ.  

ʀʟʚʨʰʝʥʘ ʿʝ ʢʘʪʝʛʦʨʠʟʘʮʠʿʘ ʠʩʢʘʟʘ ʢʦʿʠ ʫʩʣʦʚˀʘʚʘʿʫ  ʦʜʨʝʹʝʥʝ ʚʨʩʪʝ ʨʝʯʝʥʠʮʘ. ʋʦʯʝʥʘ 

ʿʝ ʦʧʰʪʘ ʪʝʤʘʪʠʢʘ ʢʦʤʝʥʪʘʪʦʨʩʢʠʭ ʠʩʢʘʟʘ ʠ ʠʟʜʚʦʿʝʥʝ ʩʫ ʜʦʤʠʥʘʥʪʥʝ ʿʝʟʠʯʢʝ ʢʘʪʝʛʦʨʠʿʝ. 

ʆʜʨʝʹʝʥʠ ʩʫ ʥʘʯʠʥʠ ʠʤʝʥʦʚʘˁʘ ʘʢʪʝʨʘ ʠ ʫʚʦʹʝˁʘ ʛʣʝʜʘʣʘʮʘ ʫ ʩʘʤ ʪʦʢ ʜʝʰʘʚʘˁʘ ʧʦʧʫʪ 

ʟʘʤʠʰˀʝʥʠʭ ʩʘʛʦʚʦʨʥʠʢʘ ʠ ʥʘʚʝʜʝʥʝ ʩʫ ʿʝʟʠʯʢʝ ʿʝʜʥʠʥʠʮʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʧʨʠʪʦʤ ʢʦʨʠʩʪʝ. 

ʅʘʚʝʜʝʥʝ ʩʫ ʠ ʟʘʩʪʫʧˀʝʥʝ ʩʪʠʣʩʢʝ ʬʠʛʫʨʝ. ɼʦʢʘʟʘʥʦ ʿʝ ʜʘ ʦʚʘʢʚʘ ʛʦʚʦʨʥʘ ʩʠʪʫʘʮʠʿʘ 

ʠʟʘʟʠʚʘ ʩʫʙʿʝʢʪʠʚʥʦʩʪ ʢʦʿʘ ʩʝ ʠʩʧʦˀʘʚʘ ʥʘ ʨʘʟʣʠʯʠʪʝ ʥʘʯʠʥʝ ʠ ʯʠʿʠ ʿʝ ʠʥʪʝʟʠʪʝʪ ʫ 

ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʜʠʥʘʤʠʢʦʤ ʠ ʠʩʭʦʜʦʤ ʠʛʨʝ. ʊʘʢʦʹʝ, ʫʦʯʝʥ ʿʝ ʫʪʠʮʘʿ ʪʝʤʧʘ ʠ ʠʩʭʦʜʘ ʠʛʨʝ ʥʘ 

ʪʝʤʧʦ ʠ ʠʥʪʝʟʠʪʝʪ ʛʦʚʦʨʘ, ʥʘ ʧʦʿʘʚʫ ʛʨʝʰʘʢʘ ʠ  (ʥʝ)ʠʩʧʨʘʚˀʘˁʝ ʠʩʪʠʭ.  

ʆʚʘʿ ʥʘʫʯʥʠ ʨʘʜ ʿʝ ʠʩʪʨʘʞʠʦ ʿʝʜʘʥ ʜʦʤʝʥ ʫʧʦʪʨʝʙʝ ʿʝʟʠʢʘ, ʪʝ ʿʝ ʥʘ ʪʘʿ ʥʘʯʠʥ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ 

ʜʦʧʨʠʥʦʩ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʮʠ. 

ɹʠʣʦ ʙʠ ʜʦʙʨʦ ʜʘ ʩʝ ʠʟʚʨʰʠ ʫʧʦʨʝʜʥʦ ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʝ ʥʝʢʦʣʠʢʦ ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʭ ʪʝʣʝʚʠʟʠʿʩʢʠʭ 

ʧʨʝʥʦʩʘ ʫʪʘʢʤʠʮʘ ʠʩʪʦʛ ʢʦʤʝʥʪʘʪʦʨʘ ʠ ʫʦʯʝ ʫʩʪʘˀʝʥʝ ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʝ ʠ ʛʨʝʰʢʝ. ʊʘʢʦʹʝ, 

ʙʠʣʦ ʙʠ ʟʘʥʠʤˀʠʚʦ ʠʩʪʨʘʞʠʪʠ ʨʘʟʣʠʯʠʪʝ ʪʝʣʝʚʠʟʠʿʩʢʝ ʧʨʝʥʦʩʝ ʠʩʪʝ ʫʪʘʢʤʠʮʝ. 

 

ʃʀʊɽʈɸʊʋʈɸ 

 

¶ ɸʥʪʦʥʠ˂, ʀʚʘʥʘ (1985): ɻʦʚʦʨʥʠ ʿʝʟʠʢ ʫ ʨʘʜʠʦ ʧʨʝʥʦʩʫ ʬʫʜʙʘʣʩʢʝ ʫʪʘʢʤʠʮʝ. 

ʇʨʠʣʦʟʠ ʧʨʦʫʯʘʚʘˁʫ ʿʝʟʠʢʘ: 21: 132-142 

¶ ʉʘʚʠ˂,ʉʚʝʥʢʘ (1978): ɻʦʚʦʨ ʫ ʧʨʝʥʦʩʫ ʬʫʜʙʘʣʩʢʝ ʫʪʘʢʤʠʮʝ ʧʨʝʢʦ ʨʘʜʠʿʘ ʠ 

ʪʝʣʝʚʠʟʠʿʝ: ʫʧʦʨʝʜʥʘ ʘʥʘʣʠʟʘ. ɻʦʜʠʰˁʘʢ ʉʘʚʝʟʘ ʜʨʫʰʪʚʘ ʟʘ ʧʨʠʤʝˁʝʥʫ 

ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʢʫ ɱʫʛʦʩʣʘʚʠʿʝ, ɹʝʦʛʨʘʜ, ʙʨ.2, ʩʪʨ. 143-154  

¶ ʉʘʚʠ˂,ʉʚʝʥʢʘ (1993):  ɼʠʩʢʫʨʩ ʘʥʘʣʠʟʘ. ʅʦʚʠ ʉʘʜ, ʋʥʠʚʝʨʟʠʪʝʪ ʫ ʅʦʚʦʤ ʉʘʜʫ 

¶ ʂʦʢʦʚʠ˂, ɼʨʘʛʘʥ (2000): ʉʦʮʠʦʣʦʛʠʿʘ ʩʧʦʨʪʘ. ɹʝʦʛʨʘʜ, ʉʧʦʨʪʩʢʘ ʘʢʘʜʝʤʠʿʘ 

¶ ʉʢʝʤʙʣʝʨ, ɻʨʝʿʘʤ (2007): ʉʧʦʨʪ ʠ ʜʨʫʰʪʚʦ: ʠʩʪʦʨʠʿʘ, ʤʦ˂ ʠ ʢʫʣʪʫʨʘ. ɹʝʦʛʨʘʜ, 

ʂʣʠʦ 
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 ɿʅɸʏɸɱ ɼɽʉʊʀʅɸʎʀɱɽ ʄɸʈʂɽʊʀʅɻ ʄʀʂʉɸ ʋ ʉʃʋʏɸɱʋ 

ʄɸʂɽɼʆʅʀɱɽ 

DOI: 10.7251/STES1508003G UDK: 658.8(497.17) 
 

ɼʝʿʘʥ ɻʘʣʦʚʩʢʠ, ʄɹɸ 

ʌʘʢʫʣʪʝʪ ʟʘ ʝʢʦʥʦʤʠʿʫ ʠ ʧʦʩʣʦʚʥʫ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʮʠʿʫ 

ʋʥʠʚʝʨʟʠʪʝʪ ʫ ʉʦʬʠʿʠ ʩʚ. ʂʣʠʤʝʥʪ ʆʭʨʠʜʩʢʠ 

 

E-mail: dejangalovski@gmail.com 

 

ʉʘʞʝʪʘʢ 

 
ɱʝʜʥʘ ʦʜ ʨʘʩʪʫ˂ʠʭ ʠʥʜʫʩʪʨʠʿʘ ʠ ʧʦʢʨʝʪʘʯ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʝ ʝʢʦʥʦʤʠʿʝ ʿʝ ʪʫʨʠʟʘʤ. ʋ 

ʧʦʩʣʝʜˁʠʭ ʥʝʢʦʣʠʢʦ ʛʦʜʠʥʘ ʩʚʘʢʘ ʪʫʨʠʩʪʠʯʢʘ ʜʝʩʪʠʥʘʮʠʿʘ ʰʠʨʦʤ ʩʚʝʪʘ ʧʨʝʜʫʟʠʤʘ 

ʦʜʨʝʹʝʥʝ ʢʦʨʘʢʝ ʜʘ ʧʦʚʝ˂ʘ ʙʨʦʿ ʧʦʩʝʪʠʣʘʮʘ ʫ ʜʝʩʪʠʥʘʮʠʠʿ. ɼʘ ʙʠ ʩʝ ʫʩʧʝʰʥʦ ʧʨʠʚʫʢʣʠ 

ʧʦʩʝʪʠʦʮʠ ʪʨʝʙʘ ʜʘ ʩʝ ʠʤʧʣʝʤʝʥʪʠʨʘʿʫ ʤʥʦʛʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʿʝ, ʧʨʘʚʠʣʥʦ ʜʘ ʩʝ ʩʝʛʤʝʥʪʠʰʝ 

ʪʫʨʠʩʪʠʯʢʦ ʪʨʞʠʰʪʝ ʠ ʥʘ ʥʘʿʙʦˀʠ ʤʦʛʫ˂ʠ ʥʘʯʠʥ ʧʨʠʤʝʥʠ ʤʘʨʢʝʪʠʥʛ ʤʠʢʩ ʫ ʪʫʨʠʟʤʫ. 

ʋ ʦʚʦʤ ʨʘʜʫ ʧʨʝʜʤʝʪ ʘʥʘʣʠʟʝ ʩʫ ʝʣʝʤʝʥʪʠ ʤʘʨʢʝʪʠʥʛ ʤʠʢʩʘ, ʛʜʝ ʧʦʨʝʜ ʩʪʘʥʜʘʨʜʥʠʭ 

ʝʣʝʤʝʥʘʪʘ (4P: , Product, Price, Place and Promotion) ʘʥʘʣʠʟʠʨʘʤʦ ʠ ʝʣʝʤʝʥʪʝ ʫʩʣʫʞʥʦʛ 

ʤʘʨʢʝʪʠʥʛ ʤʠʢʩʘ (People, Physical Evidence and Process), ʢʦʿʠ ʩʫ ʚʝʦʤʘ ʟʥʘʯʘʿʥʠ ʟʘ 

ʪʫʨʠʩʪʠʯʢʫ ʜʝʩʪʠʥʘʮʠʿʠʫ, ʘ ˁʠʭʦʚʘ ʠʤʧʣʝʤʝʥʪʘʮʠʿʘ ʜʦʚʦʜʠ ʜʦ ʧʦʙʦˀʰʘʥʝ ʠ 

ʢʚʘʣʠʪʝʪʥʠʿʝ ʧʦʥʫʜʝ ʩʘʤʝ ʜʝʩʪʠʥʘʮʠʿʝ. ʇʦʨʝʜ ʪʝʦʨʝʪʩʢʝ ʘʥʘʣʠʟʝ ʤʘʨʢʝʪʠʥʛ ʤʠʢʩʘ 

ʘʥʘʣʠʟʠʨʘ˂ʝʤʦ ʠ ʧʨʠʤʝʥʫ ʤʘʨʢʪʠʥʛ ʤʠʢʩʘ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʄʘʢʝʜʦʥʠʿʝ ʢʘʦ ʪʫʨʠʩʪʠʯʢʝ 

ʜʝʩʪʠʥʘʮʠʿʝ. ʄʘʢʝʜʦʥʠʿʘ ʫ ʧʦʩʣʝʜˁʠʭ ʥʝʢʦʣʠʢʦ ʛʦʜʠʥʘ ʫʣʘʞʝ ʧʫʥʦ ʥʘʧʦʨʘ ʫ ʨʘʟʚʦʿ ʠ 

ʧʨʦʤʦʮʠʿʫ ʪʫʨʠʩʪʠʯʢʦʛ ʧʨʦʠʟʚʦʜʘ ʄʘʢʝʜʦʥʠʿʝ. ʇʦʨʝʜ ʚʝʣʠʢʠʭ ʫʣʘʛʘˁʘ ʫ ʧʨʦʤʦʮʠʿʫ 

ʪʫʨʠʟʤʘ,  ʄʘʢʝʜʦʥʠʿʘ ʿʝ ʬʦʢʫʩʠʨʘʥʘ ʥʘ ʿʦʰ ʿʝʜʘʥ ʝʣʝʤʝʥʘʪ ʢʦʿʠ ʧʨʠʧʘʜʘ ʫʩʣʫʞʥʦʤ 

ʤʘʨʢʝʪʠʥʛ ʤʠʢʩʫ, ʘ ʪʦ ʿʝ ʬʠʟʠʯʢʦ ʦʢʨʫʞʝˁʝ ʧʨʝʢʦ ʧʨʦʿʝʢʪʘ ʉʢʦʧʿʝ 2014., ʩʘ ʢʦʿʠʤ ʩʝ 

ʤʝˁʘ ʠʟʛʣʝʜ ʮʝʥʪʨʘ ʛʣʘʚʥʦʛ ʛʨʘʜʘ ʉʢʦʧʿʝ, ʘ ʩʘ ʢʨʘʿʥʠʤ ʮʠˀʝʤ ʜʘ ʩʝ ʧʨʠʚʫʯʝ ʰʪʦ ʚʝ˂ʠ 

ʙʨʦʿ ʩʪʨʘʥʠʭ ʪʫʨʠʩʪʘ.     

 

ʂˀʫʯʥʝ ʨʝʯʠ: ʪʫʨʠʟʘʤ, ʪʫʨʠʩʪʠ, ʪʫʨʠʩʪʠʯʢʘ ʜʝʩʪʠʥʘʮʠʿʘ, ʪʫʨʠʩʪʠʯʢʠ ʧʨʦʜʫʢʪ, 

ʄʘʢʝʜʦʥʠʿʘ 
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Abstract 

 

Tourism is one of the most growing industries and engine of the national economies. In recent 

years every tourist destination around the world takes any steps to increase the number of visi-

tors in their destination. To attract visitors successfully it is necessary to implement many 

strategies to properly segmented tourism market and to apply marketing mix in tourism in the  

best way. 

In this research, the subject of analysis are elements of the marketing mix, where in addition to 

standard elements (4P:, Product, Price, Place and Promotion) also we analyze the elements of 

service marketing mix (People, Physical Evidence and Process), which are very important for 

tourist destinations and their implementation leads to improved and quality offer of the desti-

nation. Beside the theoretical analysis of the marketing mix, we analyze the implementation of 

marketing mix by Macedonia as a tourist destination. Macedonia in the last few years invested 

a lot of effort into the development and promotion of tourist products of Macedonia. In addi-

tion to large investments in tourism promotion, Macedonia is focused on another element that 

belongs to the service marketing mix, and that is the physical evidence through the project 

Skopje 2014, with which changes the appearance of the capital city of Skopje, with the ulti-

mate aim to attract attention of  many foreign tourists. 

 

Key words: tourism, tourists, tourist destination, tourist product, Macedonia  
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 INTRODUCTION  

 

Every destination will have to develop their marketing  mix. This will enable them to ap-

proach each target market with ʘ comprehensive range of offerings and to propose an inte-

grated solution to consumer needs and wants. Developing a marketing mix for destinations 

will depend on each destination, the types of target markets and a whole range of issues on the 

external environment (Buhalis,2000, p.109). 

Marketing mix is ʘ collection of marketing tools which destinations or firms used to accom-

plish own marketing objectives on the targeted market. The success of using the marketing 

concept of tourist destination depends from the marketing system, or from successful manage-

ment, planning, organization or control. The marketing mix is asset of tactical marketing tools 

that the firm blends to produce the response it wants in the target market. The marketing mix 

consists of everything the firm can do to influence the demand for its product. Many possibili-

ties can be collected into four groups of variables - the four Ps: Product, Price, Place and Pro-

motion (Kotler and Armstrong, 2012, pp. 51-52). Because tourism is a utility service, apart 

from the standard four elements of the marketing mix are treated and elements of service mar-

keting mix. Services have unique characteristics - intangibility, heterogeneity, inseparability 

and perishability. To discern the differences between services and physical products Booms 

and Bitner suggested the extension of the 4Ps framework to include three additional factors - 

People, Physical Evidence and Process as marketing mix variables for service marketing 

(Kummar, 2010, p.48). 

Creation of tourist product in Macedonia is a complex process due to the heterogeneity of the 

tourist offer which on the tourist offers many different contents, quality and higher possibili-

ties for active and exciting holiday, because of small territory different tourist resources are 

placed. The main role in promotion and marketing of Macedonia as tourist destination is the 

sector for tourism of the Ministry of Economy and Agency for promotion and tourism support. 

Their aim is to analyze existing and potential markets, gathering direct or indirect data for 

tourism and their analyses, building of the destination image, promotion and support of tour-

ism and marketing of the destination is a primary role of the Agency. Each destination makes 

efforts for successful mixing and management of marketing instruments with aim to be more 

even competitive on the market and attracting attention of many foreign tourists. 

Since 2010 from the budget of Republic of Macedonia are distinguished assets which Agency 

for promotion and support of the tourism (www.tourismmacedonia.gov.mk) spend on realiza-

tion of the program for promotion and support of tourism. Total assets for promotion and sup 

port of tourism from 2010 to 2015 year are approximately 7.000.000 Euro.  

One of the biggest investments in Macedonia is the project Skopje 2014 which initiates con-

troversies in domestic public related with the esthetics, architecture, culture and art, because it 

changed totally the appearance of the Skopje city center, and its aim is attracting attention of 

many foreign tourists. This project is still in progress and it is updating and extending and 

because of that the exact amount of spent money is unknown. After Skopje, the biggest invest-

ments are done in the most famous tourist center in Macedonia Ohrid and the Ohrid Lake.   

 

ELEMENTS OF MARKETING MIX  

  

Specifics of tourism product 

In current marketing practice, tourism products are designed and continuously adapted to 

match the needs and expectations of target consumers and their ability to pay (Middleton et al, 

2009, p. 139).  

Destinations are amalgams of individually produced tourism amenities and services 

(accommodation, transportation, catering, entertainment etc.) and a wide range of public  

http://www.tourismmacedonia.gov.mk
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 goods (such as landscape, scenery, sea, lakes, socio-cultural surroundings, atmosphere etc.). 

All these elements are branded together under the name of the destination. The ubiquity of the 

destination concept effectively means that the tourism product for each prospective traveler is 

very subjective and depends heavily on his/her image and expectations from the place. Never-

theless, the tourism product for a region consists of the entire range of facilities and services 

offered locally, plus all socio-cultural, environmental resources and public goods. Understand-

ing the core product as well as the facilitating, supportive and augmented products for each 

target market is of paramount importance for destination marketing. The augmented environ-

ment will include intangible elements such as interaction and customer participation as well as 

accessibility and physical environment (Kotler et al, 1996, p.276). 

Tourism product can be defined as: composition of available goods, services and conven-

iences, which tourist in particular region and particular time can use for satisfaction of particu-

lar its needs (Sencic and Kobasic, 1989, p. 91).  

Janez Planina (1974, p. 47) emphasizes that there are two basic forms of tourist product: par-

tial tourist product and integrated tourist product. 

Partial product is formed by the tourist offer. On the tourist market it is offered as an own 

product, hotel enterprises, carriers, tourist agencies and other participants on the offer side 

(museums, galleries, sport institutions and etc.).  

Integrated product is the one which is percept and consumed by tourists. Integrated product is 

composition of bigger or smaller number of different partial products. Tourist agencies inte-

grated most elements, partial products (accommodation, food, carriage, excursions, fun and 

etc) and generally most near to the consumersô needs and wishes. 

The success of the tourist product mainly depends of satisfaction degree of consumers, it 

means their experience with the product, but on its sell affects on the image of the product 

which except experience during the time is formed and with different information got by the 

media or directly from friendsô experience or relatives.  

 

The formation of price in tourism 

In the entire marketing mix, price is an element that produces revenue; the others produce 

costs. Price is also one of the most flexible elements: It can be changed quickly, unlike 

product features and channel commitments (Kotler, 2000, p. 215). 

The price of tourist destinations or tourist markets is one of the most important factors in the 

business policy. The price is important for the policy of tourist, because with it on the market 

is shown the need for particular product and it is formalized the effect between the bearer of  

the tourist offer. The price of the tourist product is determined by tourist market. 

The price of the product for the visitor is proportion of issued money and given quality, and 

because of that it should be correlated with the quality and buying power of the demand. The 

price policy must be flexible, and the most important price not be unique marketing weapon, 

what happens when the destination completely attracts visitors with low price (Weber and 

Mikacic, 2000, p. 187). 

Factors which affect the price of the tourist product can be from internal and external 

character. Under external factors are understand happenings in the surrounding or tourist 

market, as the importance of the economic and market connections in transformation of  

potentials in true tourists. Under internal factors are understand happenings in the same 

companies in the tourist industry or tourist destinations. 

Price formation in tourism is a complex material and the final price according to which the 

product will be sold covers the expenses which appear during the process time of product 

creation, cost for its market presentation and desired reversed amount, or profit (Burkart and 

Medlik, 1981, p. 196). During formation of tourist productsô price it should be made market 

evaluation (demand and competition) and price adjustment should be made, because with  
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 constant analyzes and market segmentation on the market  there is a proper determination of 

prices of each market segment and decrease or increase on the previous evaluation not to 

affect negative effects. 

 

Distribution channels and access to tourists 

A distribution channel is a method of delivery used by a supplier, carrier or a destination mar-

keting organization. There are two different types of distribution channels that a firm can use 

to deliver its product. The first and most simple form of distribution is a direct distribution 

channel, a channel through which a company delivers its product to the consumer without the 

outside assistance of any independent intermediaries. In such a case, the service provider is 

solely responsible for the delivery of its product. Most bed and breakfasts use a direct distribu-

tion channel to market products to potential customers. They perform all the necessary chan-

nel functions on their own, without relying on any assistance from outside intermediaries. The 

second type of distribution channel used to deliver a product is an indirect channel. In this 

case, the service provider makes use of independent intermediaries to help facilitate the distri-

bution of its product. Outside intermediaries such as travel agents, tour operators and other 

tourism specialists assist the supplying company by helping to attract consumers to the prod-

uct or destination. The company targets consumers directly through a website, newsletter, vid-

eos and promotional written material, but it also uses intermediaries ï in the form of selected 

tour operators around the world ï to attract customers (Hudson, 2008, pp. 218-220).  

The sale as activity has an objective to sell more products or services and with that to realize 

better financial result as tourist destination. For selling policy in tourism it is especially 

important the decision if generally selling policy is based on direct or indirect selling. With 

choice of one of two channels are determined all other contents or activities of the selling 

policy of the separate bearer of tourist offer. It is very important, in tourism to know the 

touristôs needs, their wishes, habits, behavior in particular conditions, and because of that 

selling policy depends. Also the country through its policies, instruments and institutions 

participate in selling the product, because it is important selling to develop in best course. 

 

Promotion of tourism activities 

Promotion of tourism covers activities directed to attracting tourists in particular tourist desti-

nation and belief to buy particular products and services in tourist destination where they 

travel and stay. Promotional techniques are used to make prospective customers aware of 

products, to whet their appetites, stimulate demand and generally provide incentives to  

purchase, either direct from a producer or through a channel of distribution (Middleton et al, 

2009, p.140). The promotion is composed of different forms of communication with potential 

buyers-tourists. 

The main promotional activities in tourism are identical with the activities in other economic 

branches, which differ in performance, or manner of usage. Such as (Senecic, 1998, p.10):  

¶ Tourist propaganda 

¶ Personal sells 

¶ Selling improvement 

¶ Public relation 

Also as forms of promotion in contemporary conditions are presentations of the content of the 

tourist destination offer and on different exhibitions and fairs and information activities as 

contemporary information systems, which include communication with potential buyers, in-

formation devices and etc. 

Promotion is a manner of communication with consumers (present and future) and has an ob-

jective to help the production sell and service of tourist destination and attracts the tourist in 

particular tourist destination. 
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 With general tourist propaganda picture is formed for particular geographic whole (place, re-

gion, country) and potential demand with all elements of integrated tourist product, i.e. with 

attraction, accessibility, and stay conditions. On the bearers of business policy in their interest 

is to have better and more successful general tourist propaganda, because creation of picture of 

particular tourist destination is a basic step of consummation on one side, and from other side 

general tourist propaganda is conducted to easier the implementation of the commercial propa-

ganda and adequate on that inputs to fulfill the objectives for tourism development of particu-

lar destination (place, region, country) (Bakic, 2010, p. 172). 

 

Processes such as a special marketing tool 

The process of giving services implies a row of trivial, previously good planned operations 

which will provide pleasant and secure stay of the consumer-tourist in the organization ambi-

ent, from the moment of entering to the moment of exiting. Very often tourists are engaged in 

the service process.  

Creating and delivering product elements to customers requires the design and implementation 

of effective processes. A process describes the method and sequence in which service 

operating systems work. Badly designed processes are likely to annoy customers because of 

slow, bureaucratic, and ineffective service delivery. Similarly, poor processes make it difficult 

for front-line staff to do their jobs well, result in low productivity, and increase the likelihood 

of service failures (Lovelock and Wright, 1999, p. 14) 

Because the process is ʘ part of the service, changes in complexity and branching of the proc-

ess should be analyzed analogously to elements with which the elements are formed. The 

processes are component with which can be governed with objective realization of demanded 

positioning on the market service. Changes in the processes may seek change of people. Proc-

esses and employees are tightly connected   and these two elements are treated as compound 

elements of the product in marketing mix.  

 

People as factor for attracting attention of tourists 

Many services directly depend from the interaction between the consumers and employees in 

companies. The nature of these interactions strongly affects on the perception quality of the 

service from consumer side (Jakjovski et al., 2006, pp.36-37). The service is often evaluated 

through the employeeôs behavior. 

Tourism, hospitality, and leisure services are provided by people and for people. The people 

(providers and consumers) are part of the service process and experience. The behavior of  

providers and consumers can ruin or enhance the service experience. The providersô emotions, 

skills, knowledge, and the way they perform service determine consumersô experiences with 

the service. Providers who show personal interest in the customer, are appreciative of the 

customer, tactful, attentive, responsive, caring, prompt, honest, and neatly dressed enhance the 

service experience. Similarly, customers who show an interest in the providerôs culture, ask 

questions, and are friendly and respectful can also enhance the service experience. However, if 

the travel consultants are rude and unwelcoming, tourists may not purchase a package tour. If 

the guests are unable to communicate their needs adequately, front office employees may not 

be able to guarantee their guests a hotel room with an ocean view (Reisinger, 2009, p. 237).  

The most common contact with consumers in tourist destination has the employees on tellers   

and front desk in agencies, front-desk in hotels, all types of tourist guides, animators and 

persons for recreation.  This staff represents the company and destination, leaves first  

impression on the consumers and very often is the only which affects on the consumer, that 

explains the service and at the end sell. 

In managing employees and harnessing their potential as an element of the marketing mix, 

there is an obvious requirement for co-operation between the human resources department and  
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 marketing management of a firm. Ideally, marketing should have input to the recruitment 

process, training, motivation and reward systems, which are the classic responsibilities of 

human resource management (Middleton and Clarke, 2001, p. 97) 

Their physical appearance, behavior, knowledge and attitude have powerful effect on the cli-

entsô perception in the organization and destination which they represent. 

 

Physical evidence and tourism  

The appearance of buildings, landscaping, vehicles, interior furnishing, equipment, staff 

members, signs, printed materials, and other visible cues all provide tangible evidence of a 

firm's service style and quality. Service firms need to manage physical evidence carefully 

because it can have a profound impact on customers' impressions. In services with few 

tangible elements, such as insurance, advertising is often employed to create meaningful 

symbols. For instance, an umbrella may symbolize protection, and a fortress, security 

(Lovelock and Wright, 1999, p. 15) 

An important part of the augmented product is the physical environment. Because many 

tourism and hospitality services are intangible, customers often rely on tangible cues, or 

physical evidence, to evaluate the service before its purchase and to assess their satisfaction 

with the service during and after consumption. The physical facility is often referred as the 

servicescape, and is very important for tourism and hospitality products such as hotels, 

restaurants and theme parks, which are dominated by experience attributes. Disney, for 

example, effectively uses the servicescape to excite its customers. The brightly coloured 

displays, the music, the rides, and the costumed characters all reinforce the feelings of fun and 

excitement that Disney seeks to generate in its customers (Hudson, 2008, p. 150). General 

elements of physical evidence are shown in Table no. 1. 

Servicescape 

facility exterior  

Servicescape 

facility interior  

Other tangibles 

Parking 

Landscape 

Signage 

Exterior design 

  

Layout 

Equipment 

Signage 

Air temperature 

Interior design 

Lighting 

Uniforms 

Business card 

Stationery 

Invoices 

Brochures 

Web pages 

Employee dress 

Source: (Hudson, 2008, p. 151) 

Physical evidence or service area has to have deep impact on consumer impressions related 

with the quality of the service. In tourism area, a component as a marketing element comes to 

expression, because the area is condition and framework in which tourist trips make differ-

ence. Because of that the area in tourism has a double meaning: physical area, as combination 

of attraction of area and area as service and selling area. A beautiful, cozy and attractive area 

makes the service "palpable" and with that selling area, tourist compares the whole service of 

the tourist destination.  
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 MACEDONIAN DESTINATION MARKETING MIX  

 

Tourist product of Macedonia is a rich combination of cultural and natural inheritance, which 

is distinguished with broadly large landscapes of lakes and mountain views.  

The three biggest natural lakes in the country are: Lake Ohrid, Lake Prespa and Lake Dojran. 

The most appreciated and globally important characteristic of Macedonia, protected by the 

world organization UNESCO, which incorporates the Lake Ohrid and the city of Ohrid, com-

bination of  rare natural, cultural and ecological meaning which on many manners is the same 

base of tourist product in Macedonia. In the area around the lake there are many villages, 

churches, monasteries and holy places.  

The national parks Galichica, Mavrovo and Pelister protect rich and rare flora and fauna and 

spectacular natural landscaped and offer  big opportunities for rural and adventurous tourism, 

sport activities such as hunting, fishing, skiing, hiking, mountaineering, exploring caves, horse 

riding and cycling/mount cycling. The most famous recreation centers are: Popova Shapka, 

Mavrovo and Pelister.  

The national folklore, traditional handcrafts are highly appreciated in Macedonia and there is 

an important dimension of the national culture, in which visitors can enjoy in numerous festi-

vals, concerts and exhibition during the whole year. Also, Macedonia marks the memento of 

numerous historical and cultural persons, whose lives and service are celebrated in museums, 

public facilities and monuments, including the statue in Skopje of the worldwide famous hu-

manitarian born in Macedonia, Mother Teresa and also a memorial house of Macedonian fa-

mous pop singer Toshe Proeski.  

Besides the attractiveness, facilities and accessibility, there are important elements of tourist 

product in destination.   

The structure of tourist accommodation capacities in R. of Macedonia according from the lat-

est data from statistic yearbook from 2010 is composed of total number of establishment - 

383, total number of apartments - 1.132 and total number of family apartments - 36. Number 

of total rooms, excluding rooms in apartments and family apartments are 11.394 and number 

of total bed-places in apartments, family apartments and rooms are 33.933. 

Air access, road and rail network are important for the economic development of the country. 

Improving transport systems will facilitate the accelerated development of the industry, inter-

national trade and tourism. In Macedonia there are two international commercial airports: Air-

port ñAlexander the Greatò in Skopje and Airport ñSt. Apostle Pavleò in Ohrid. Road transpor-

tation infrastructure of Macedonia is characterized by a high density (except national highway 

network). The total length of roads in Macedonia is 13 494 km. Macedonian railway network 

is 925 km long single track and normal rails. Only 1/3 (235 km) from the rail network is elec-

trified (25Kv, 50Hz). The number of official border crossings in Macedonia is 20 (15 road, 3 

railway and 2 air border crossings) 

 

Price of Macedonian tourism products  

Each destination strives to achieve bigger incomes from tourism. The price among the tourist 

plays main role for visiting any destination or purchasing products and using service in part 

icular destination. High and unreal situations prices in some tourist places in Macedonia, ac-

cording to the touristsô experience reject the tourists again to choose the same place. Because 

of that government measures are undertaken such as subsiding the interests for building the 

hotel capacities, such as subsiding the foreign tourist turnover for final consumers have bene-

fit, as well as the same destination, because with decreased prices are attracting bigger number 

of tourist.  
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 According to the data from  the  State Statistical Office (www.stat.gov.mk),  the catering price 

index in June 2015, in comparison with May 2015, increased by 0.1%. Compared by groups of 

services, there was an increase in the index of Food by 0.1%. The catering price index in June 

2015, compared with the same month from the previous year, increased by 0.6%. The cumula-

tive catering price index for the period January-June 2015, in comparison with the same period 

of the previous year, increased by 0.4%, while in comparison with December 2014 it increased 

by 0.3%. 

 

Distribution channels of Macedonian tourist product  

Selling the Macedonian product is made with direct meetings on international tourism fairs 

where tourist agencies and hotels from Macedonia make contact with foreign tour operators. 

Apart of that on international fairs for tourism meetings are made also with invitation of inter-

national tour operators who directly and immediately meet the tourist potentials in Macedonia 

and participate on organized meetings with tourist agencies and hotels. Economical promoters 

of the Agency for foreign investments and ambassadors of Macedonia in particular countries 

organize meetings with foreign tour operators, such as B2B (Business to Business) meeting of 

the same with Macedonian companies from tourist industry. One of the selling manners is 

organization of so called FAM visits of foreign tour operators and tourist workers who work in 

direct selling (retail) in companies which offer Macedonia as tourist destination. 

One of the effective ways to sell is Exploring Macedonia (www.exploringmacedonia.com) 

which is Macedonian National Tourism Portal which is a comprehensive one-stop-shop for all 

travel needs of individuals as well as tour operators. On the Portal you can find sample infor-

mation regarding a myriad of travel areas: General info on Macedonia, Macedonian lakes and 

cities, cultural and archaeological heritage, accommodation, eco- tourism as well as the ever 

so interesting ñDid You Knowò section, covering little-known unique information about Ma-

cedonia.  

 

Promotion of Macedonia as a tourist destination 

The most important role in promotion of Macedonia as a tourist destination has the Agency for 

promotion and support of the tourism (www.tourismmacedonia.gov.mk) established on 

01.12.2008 and it has a task to promote the tourism of R. of Macedonia abroad, represent pro-

fessionally all segments and regions of the tourist offer, with final objective progress and de-

velopment of tourism in R. of Macedonia. Every year the agency makes program for promo-

tion and support of tourism for which activities separate financial assets from the budget. 

One of the tools for promotion is presenting the Macedonian tourist potentials at several inter-

national fairs for tourism such as: Utrecht (Holland), Ljubljana (Slovenia), Tel Aviv (Israel), 

Istanbul and Izmir (Turkey), Belgrade (Serbia), Sofia (Bulgaria), Berlin and Essen (Germany), 

Warsaw and Poznan (Poland), London (UK), Moscow (Russia), Milano (Italy), Florida 

(USA), Tokyo (Japan) and etc. Then organize the Day of the Macedonian tourism in the major 

cities in countries such as: Russia, Ukraine, Croatia, Serbia, Norway, Austria, Romania, Hun-

gary, and etc. Tourist potentials are promoted with inviting international tour operators, tourist 

journalist and famous persons, who are spontaneously introduce with tourist potentials of Ma-

cedonia.  Macedonian tourist potentials are represented in global printed media specialist for 

tourism as National geographic and CNBC magazine, also in newspapers and tourist 

magazines in Belgium, Serbia, Czech Republic, Finland and Germany. Internet promotion 

provide active usage of web portal and web pages of previously targeted  markets as Serbia, 

Croatia, Slovenia, Bulgaria, Sweden, Poland, Albania and others and usage of internet social 

networks and promotion of web browsers. Part of promotional activities are billboard 

campaigns in capitals of Serbia, Bulgaria, Albania, Slovenia and promotional materials and 

brochures are distributed on borders, on international fairs and other manifestations where  

http://www.exploringmacedonia.com
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 Macedonia is promoted.  

One of the most successful marketing campaigns is Macedonia Timeless. Macedonia Timeless 

(www.macedonia-timeless.com) is a series of promotional tourist videos about the Macedonia. 

The videos show scenery from the Balkan country and of Macedonian culture to a foreign 

audience. The purpose of the project as it is defined is "to promote awareness of Macedonian 

tourism opportunities". On the official YouTube channel of Macedonia Timeless from 27. 

June 2012 to nowadays total viewing of video clips are 10.300.000 views. 

 

Service destination marketing mix of Macedonia 

Processes and employees in tourism and generally in the service sector are tightly connected 

elements in the service marketing mix and process of giving and service quality depending on 

employeesô quality who gives services. From them depends if the tourist will be satisfied from 

their behavior, manner of delivery the service and from if all their demands will be fulfilled 

and in last case will they get additional useful information which will have great benefit for 

their travelling.  

According to the State Statistical Office in 2007, nearly 3,5 % from labor, more than 20.000 

people-work in tourist sector and catering industry. There are no recent data for profile of for-

mal education in tourist sector in Macedonia. Employeesô qualifications in tourist sector in 

Macedonia, we can see emphasized in percentages in Table no. 2.  

 

 

Table 2. Profile of formal education in tourist sector 

  Percent (%) 

Primary Education 22 

Secondary Education 48 

University degree (VI /1 and higher ) 22 

Unskilled staff 8 

Source: (www.stat.gov.mk) 

The educational system plays an essential role in creation of professional cadre in tourism.  In 

the framework of the educational system of Republic of Macedonia, programs which refer to 

the tourism are included in the high and higher educational system. Also in the process of giv-

ing services and behavior of service givers to tourists, Government of Republic of Macedonia 

has conducted a campaign which is broadcasted only in Macedonia since 2012 under the slo-

gan "You are the face of your country, from tourism everybody gets", broadcasted only in 

Macedonia. In the videos it is represented how landlords, merchants, taxi drivers do not be-

have properly with tourists with aim to increase the awareness among them for changing the 

behavior to tourist, because satisfied tourists bring profit to the destination. 

Big impression on tourists has the physical appearance such as landscapes, natural ambient, 

different types of tourist place (beach, ski centers, city areas), buildings and etc. Macedonia  

http://www.macedonia-timeless.com
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 has a big number of natural wealth such as lakes and mountain centers.  Recently, Macedonia 

makes efforts for improving physical surroundings, and it is a witness of huge investment on a 

few projects. The biggest project is the project Skopje 2014 which value is estimated from 80 

to 500 million Euros. With this project city center of Skopje is changed in big extension. The 

projects covered change and reconstruction of façade, building of monuments, sculptures, 

squares, buildings of institutions, cultural buildings as museums, theater, philharmonic, floor 

garage, building of bridges and renovation of fences and other things. Also it is invested in 

modernization of airport Alexander the Great, installation of signalization and paths for few 

tourist placed and opening of the new ski center Kozhuv. 

SUMMARY  

 

For one tourist destination to be practical on the tourist market should be the best way to com-

bine the marketing mix elements, which will make unique value for tourists and recognizing 

from the others. Besides the standard elements of the marketing mix an important role have 

also elements of the service marketing mix and their elements are largely deserved for destina-

tion to become a unique, recognizable and different from the other destinations.   

Recently, Macedonia as a tourist destination makes bigger efforts for development, promotion 

and support of tourism. Touristic product of Macedonia is promoted by the Agency for promo-

tion and support of tourism through the all available promotional assets and makes efforts 

through meetings with foreign tour operators to increase sell of Macedonian tourist packages 

and at the same time to increase the number of foreign tourists. For distinguishable and 

uniqueness of Macedonia as ʘ tourist destination are invested huge financial assets in the pro-

ject " Skopje 2014" which public didnôt give positive criticism, but the objective is attraction 

bigger number of foreign tourists with changing the physical surrounding in the strict city cen-

ter of  Skopje. 

Positive results of Macedonian tourist policy are the increased investments in the last 5-6 

years and making strategies, programs and future plans and objectives for improvement, de-

velopment and promotion of tourism in Macedonia. Efforts which are made for promotion and 

support of tourism result with increasing the number of foreign tourists and conquering new 

target markets. Negative side is that the bigger parts of invested assets are aimed on particular 

places such as Skopje with the project Skopje 2014 and in Ohrid and the Lake Ohrid. 

Macedonia as a tourist destination and all tourist subjects in it should undertake more aggres-

sive measures for promotion, precisely to analyze and segment the consumers and improve the 

total tourist offer. It should be undertaken measurements for introduction of innovative offers 

for tourist offer for attracting foreign investments. Constantly, it should be trained, educate 

and improve tourist staff. Also it is necessary to follow the new trends in tourism and timely to 

undertake actions for introduction novelties and innovations. In the era of digital time the 

Internet is used more aggressively and social media as assets for promotion, not only to be 

present, not only to be present without introduction of novelties and improvements. Important 

part of investments estimated investments for tourism is direct and for development of other 

and potential tourist regions and other types of alternative tourism, but not big number of 

money to be spent for a project. Macedonia as a rich country with cultural and natural inheri-

tance has potentials for development of spa tourism, religious, sport, hunting and rural tour-

ism. Main role in development of tourism has the approach and infrastructure of destination 

and because of that it needs to increase the air traffic, improve and reconstruct roads and rail-

way traffic. 
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ʉʘʞʝʪʘʢ 

 

ɿʘʰʪʠʪʘ, ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʝ ʠ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʝ ʧʨʠʨʦʜʥʠʭ ʨʝʩʫʨʩʘ ʿʝ ʿʝʜʘʥ ʦʜ ʦʩʥʦʚʥʠʭ ʟʘʜʘʪʘʢʘ 

ʜʨʫʰʪʚʝʥʝ ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ ʫ ʙʦʨʙʠ ʟʘ ʙʦˀʠʤ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʞʠʚʦʪʘ ʠ ʨʘʜʘ. ʂʘʢʦ ʙʠ ʫʩʣʦʚʠ ʞʠʚʦʪʘ 

ʠ ʨʘʜʘ ʟʘʜʦʚʦˀʠʣʠ ʯʦʚʿʝʢʦʚʝ ʧʦʪʨʝʙʝ (ʝʢʦʥʦʤʩʢʝ, ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ, ʢʫʣʪʫʨʥʝ ʠ ʜʨʫʛʝ), 

ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʝ ʞʠʚʦʪʥʝ ʩʨʝʜʠʥʝ ʤʦʨʘ ʙʠʪʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʧʨʠʥʮʠʧʠʤʘ ʠ ʥʘʯʝʣʠʤʘ ʦʜʨʞʠʚʦʛ 

ʨʘʟʚʦʿʘ. 

ʋ ʨʘʜʫ ʩʫ ʘʥʘʣʠʟʠʨʘʥʠ ʨʘʩʧʦʣʦʞʠʚʠ ʧʨʠʨʦʜʥʠ ʨʝʩʫʨʩʠ ɼʦʙʦʿʩʢʦ-ʙʠʿʝˀʠʥʩʢʝ ʨʝʛʠʿʝ, 

ˁʠʭʦʚʦ ʩʘʜʘʰˁʝ ʩʪʘˁʝ, ʢʘʦ ʠ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ ʙʫʜʫ˂ʝʛ ʠʩʢʦʨʠʰ˂ʘʚʘˁʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ 

ʧʨʠʥʮʠʧʠʤʘ ʦʜʨʞʠʚʦʛ ʨʘʟʚʦʿʘ. ʈʝʩʫʨʩʠ ʢʦʿʠ ʯʠʥʝ ʦʢʦʩʥʠʮʫ ʨʘʟʚʦʿʘ ʨʝʛʠʿʝ ʩʫ: 

ʟʝʤˀʠʰʪʝ, ʰʫʤʝ, ʚʦʜʝ ʠ ʤʠʥʝʨʘʣʥʦ ʙʦʛʘʪʩʪʚʦ. ʆʩʠʤ ʘʥʘʣʠʟʝ ʧʨʠʨʦʜʥʦʛ ʧʦʪʝʥʮʠʿʘʣʘ, 

ʢˀʫʯʥʦʛ ʫ ʨʘʟʚʦʿʫ, ʙʠ˂ʝ ʫʢʘʟʘʥʦ ʠ ʥʘ ʦʛʨʘʥʠʯʘʚʘʿʫ˂ʝ ʬʘʢʪʦʨʝ ˁʠʭʦʚʦʛ ʠʩʢʦʨʠʰ˂ʘʚʘˁʘ, 

ʨʘʟʚʦʿʘ ʠ ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʘ ʠ ʫʩʣʦʚʥʦ ʤʦʛʫ˂ʝ ʜʝʩʪʨʫʢʮʠʿʝ ʧʦ ʧʨʠʨʦʜʫ ʠ ʩʪʘʥʦʚʥʠʰʪʚʦ, 

ʫʢʦʣʠʢʦ ʩʝ ʫ ʧʣʘʥʠʨʘʥʠʤ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠʤʘ ʥʝ ʧʦʩʪʫʧʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʧʨʠʥʮʠʧʠʤʘ ʠ ʥʘʯʝʣʠʤʘ 

ʦʜʨʞʠʚʦʛ ʨʘʟʚʦʿʘ. 

 

ʂˀʫʯʥʝ ʨʠʿʝʯʠ: ʧʨʠʨʦʜʥʠ ʨʝʩʫʨʩʠ, ʦʜʨʞʠʚʠ ʨʘʟʚʦʿ, ɼʦʙʦʿʩʢʦ-ʙʠʿʝˀʠʥʩʢʘ ʨʝʛʠʿʘ 
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Abstract 

 

The protection, improvement, and usage of natural resources are the basic tasks of a 

community struggling for better life and labor conditions. . In order to meet human needs 

(economic, social, cultural, etc.) related to the life and labor conditions,  the environment 

usage must comply with the principles of sustainable development. The paper analyzes the 

available natural resources of Doboj-Bijeljina region, the current condition, and the feasible 

future usage. Resources which make the backbone of a region are as follows: water, soil, 

forests, and mineral resources. Apart from the analysis of natural potentials, we shall single 

out the limiting factors of their usage, development, and improvement as well as the possible 

destruction of nature and population in cases when the sustainable development principles are 

not complied with. 

 

Key words: natural resources, sustainable development, Doboj-Bijeljina region 
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 ʋɺʆɼ 

 

ɼʦʙʦʿʩʢʦ-ʙʠʿʝˀʠʥʩʢʘ ʨʝʛʠʿʘ ʿʝ ʫʩʣʦʚʥʦ ʜʠʬʝʨʝʥʮʠʨʘʥ ʨʝʛʠʦʥʘʣʥʠ ʩʠʩʪʝʤ ʫ 

ʩʿʝʚʝʨʦʠʩʪʦʯʥʦʤ ʜʠʿʝʣʫ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ, ʢʦʿʠ ʫ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦ-ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʘʣʥʦʤ 

ʩʤʠʩʣʫ ʧʨʠʧʘʜʘ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘʤʘ ʨʘʟʣʠʯʠʪʝ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʘʣʥʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ ʠ ʩʪʘʪʫʩʘ ï 

ʛʨʘʜʦʚʠʤʘ ɼʦʙʦʿ ʠ ɹʠʿʝˀʠʥʘ ʠ ʦʧʰʪʠʥʘʤʘ ɹʨʦʜ, ɺʫʢʦʩʘʚˀʝ, ɼʝʨʚʝʥʪʘ, ɼʦˁʠ ɾʘʙʘʨ, 

ʃʦʧʘʨʝ, ʄʦʜʨʠʯʘ, ʇʝʣʘʛʠ˂ʝʚʦ, ʇʝʪʨʦʚʦ, ʊʝʩʣʠ˂, ʋʛˀʝʚʠʢ ʠ ʐʘʤʘʮ. ʈʝʛʠʦʥʘʣʥʠ ʩʠʩʪʝʤ 

ʟʘʭʚʘʪʘ ʧʨʦʩʪʦʨ ʦʜ 4.418,9 km2, ʫ ʢʦʿʝʤ, ʧʨʝʤʘ ʧʨʝʣʠʤʠʥʘʨʥʠʤ ʧʦʜʘʮʠʤʘ ʧʦʧʠʩʘ ʟʘ 

2013. ʛʦʜʠʥʫ, ʞʠʚʠ 385.667 ʩʪʘʥʦʚʥʠʢʘ ʠʣʠ 29% ʩʪʘʥʦʚʥʠʰʪʚʘ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ. ʇʦ 

ʥʦʜʘʣʥʦ-ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʦʿ ʨʝʛʠʦʥʘʣʠʟʘʮʠʿʠ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ, ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʘʣʥʦʩʪ ɼʦʙʦʿʩʢʦ-

ʙʠʿʝˀʠʥʩʢʝ ʨʝʛʠʿʝ ʦʜʨʝʹʝʥʘ ʿʝ ʬʫʥʢʮʠʿʘʤʘ ʠ ʛʨʘʚʠʪʘʮʠʦʥʠʤ ʜʦʤʝʪʦʤ ʜʚʘ ʛʣʘʚʥʘ ʠ 

ʨʘʟʚʦʿʥʘ ʮʝʥʪʨʘ ʨʝʛʠʿʝ, ɼʦʙʦʿ ʠ ɹʠʿʝˀʠʥʘ (ɻˁʘʪo, 1997, ʩʪʨ. 7). 

ʉʣʠʢʘ 1. ʇʦʣʦʞʘʿ ɼʦʙʦʿʩʢʦ-ʙʠʿʝˀʠʥʩʢʝ ʨʝʛʠʿʝ ʫ ʈʝʧʫʙʣʠʮʠ ʉʨʧʩʢʦʿ 

ʋ ʧʨʠʨʦʜʥʦ-ʛʝʦʛʨʘʬʩʢʦʤ ʩʤʠʩʣʫ ɼʦʙʦʿʩʢʦ-ʙʠʿʝˀʠʥʩʢʘ ʨʝʛʠʿʘ ʠ ʰʠʨʠ ʨʝʛʠʦʥʘʣʥʠ ʦʢʚʠʨ, 

ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʧʨʝʣʘʟʥʦ ʧʦʜʨʫʯʿʝ ʠʟʤʝʹʫ ʇʘʥʦʥʩʢʝ ʥʠʟʠʿʝ ʥʘ ʩʿʝʚʝʨʫ ʠ ʧʣʘʥʠʥʩʢʦ-

ʢʦʪʣʠʥʩʢʝ ʦʙʣʘʩʪʠ ʥʘ ʿʫʛʫ. ɺʝ˂ʠ ʜʠʦ ʨʝʛʠʿʝ ʧʨʠʧʘʜʘ ʇʘʥʦʥʩʢʦʿ ʦʙʣʘʩʪʠ ʫ ʢʦʿʦʿ ʩʝ 

ʨʘʟʣʠʢʫʿʫ: ʥʠʩʢʘ ʇʦʩʘʚʠʥʘ, ʇʦʩʘʚʩʢʦ ʧʦʙʨʹʝ, ʉʝʤʙʝʨʠʿʘ ʠ ʧʣʘʥʠʥʩʢʠ ʜʠʦ ʆʟʨʝʥa ʠ 

ʄʘʿʝʚʠʮʝ. 

ʅʠʩʢʘ ʇʦʩʘʚʠʥʘ ʠ ʉʝʤʙʝʨʠʿʘ ʩʫ ʧʨʦʩʪʦʨ ʘʣʫʚʠʿʘʣʥʠʭ ʨʘʚʥʠ ʢʚʘʨʪʘʨʥʝ ʩʪʘʨʦʩʪʠ, ʘ 

ʥʘʿʚʝ˂ʝ ʩʫ ʫ ʜʦˁʠʤ ʪʦʢʦʚʠʤʘ ʋʢʨʠʥʝ (ʀʚʘˁʩʢʦ ʧʦˀʝ), ɹʦʩʥʝ (ʰʘʤʘʯʢʘ ʇʦʩʘʚʠʥʘ) ʠ 

ɼʨʠʥʝ (ʉʝʤʙʝʨʠʿʘ). 

ʇʦʩʘʚʩʢʦ ʧʦʙʨʹʝ, ʫ ʯʠʿʠ ʩʘʩʪʘʚ ʫʣʘʟʝ ʥʠʩʢʝ ʧʣʘʥʠʥʝ ɺʫʯʠʿʘʢ (359 m) ʠ ʂʨˁʠʥ (351 m), 

ʯʠʥʝ ʙʣʘʛʦ ʟʘʪʘʣʘʩʘʥʠ ʧʨʦʩʪʦʨʠ ʛʨʘʹʝʥʠ ʦʜ ʪʝʨʮʠʿʘʨʥʠʭ ʠ ʜʿʝʣʠʤʠʯʥʦ ʢʚʘʨʪʘʨʥʠʭ 

ʥʘʩʣʘʛʘ. 

ɱʫʞʥʦ ʦʜ ʇʦʩʘʚʩʢʦʛ ʧʦʙʨʹʘ ʥʘʣʘʟʠ ʩʝ ʧʣʘʥʠʥʩʢʠ ʧʦʿʘʩ. ʆʚʦʿ ʨʝʛʠʿʠ ʧʨʠʧʘʜʘ 

ʩʿʝʚʝʨʦʠʩʪʦʯʥʠ ʜʠʦ ʄʘʿʝʚʠʮʝ (842 m), ʊʨʝʙʦʚʘʮ (655 m), ʆʟʨʝʥ (918 m) ʠ ʠʩʪʦʯʥʝ 

ʧʘʜʠʥʝ ɹʦʨʿʘ. ʋ ʦʩʥʦʚʠ ʿʝ ʛʨʘʹʝʥ ʦʜ ʩʪʘʨʠʭ ʧʘʣʝʦʟʦʿʩʢʠʭ ʩʪʠʿʝʥʘ ʠʩʧʨʝʩʿʝʮʘʥʠʭ 

ʚʫʣʢʘʥʦʛʝʥʠʤ ʩʝʨʠʿʘʤʘ; ʧʨʝʢʦ ˁʠʭ ʩʫ ʤʣʘʹʠ ʥʝʦʛʝʥʠ ʩʝʜʠʤʝʥʪʠ. ʉ ʦʙʟʠʨʦʤ ʥʘ 

ʛʝʦʣʦʰʢʫ ʛʨʘʹʫ ʠ ʪʝʢʪʦʥʩʢʠ ʩʢʣʦʧ, ʧʦʿʝʜʠʥʠ ʜʠʿʝʣʦʚʠ ʦʚʦʛ ʧʦʜʨʫʯʿʘ ʩʘʜʨʞʝ ʣʝʞʠʰʪʘ  
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ʫʛˀʘ. 

ɻʣʘʚʥʘ ʭʠʜʨʦʣʦʰʢʘ ʦʙʠˀʝʞʿʘ ʨʝʛʠʿʠ ʜʘʿʫ ʨʠʿʝʢʝ ɹʦʩʥʘ, ʋʢʨʠʥʘ, ɼʨʠʥʘ ʠ ʉʘʚʘ. 

ʄʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ ʚʨʝʜʥʦʚʘˁʘ ʦʚʠʭ ʨʠʿʝʢʘ ʩʫ ʚʠʰʝʩʪʨʫʢʝ, ʥʘʨʦʯʠʪʦ ʫ ʩʬʝʨʠ ʧʦˀʦʧʨʠʚʨʝʜʝ ʠ 

ʪʫʨʠʟʤʘ. ʄʝʹʫʪʠʤ, ʧʦʩʪʦʿʝ ʠ ʦʛʨʘʥʠʯʝˁʘ ʫ ʚʨʝʜʥʦʚʘˁʫ, ʘʣʠ ʠ ʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʦʜ ʦʚʠʭ ʨʠʿʝʢʘ, 

ʧʨʚʝʥʩʪʚʝʥʦ ʦʜ ʧʦʧʣʘʚʘ ʢʘʦ ʧʦʩˀʝʜʠʮʠ ʨʝʞʠʤʘ ʧʘʜʘʚʠʥʘ, ʥʝʫʩʘʛʣʘʰʝʥʠʭ ʧʨʦʪʠʮʘʿʘ, 

ʥʝʫʨʝʹʝʥʠʭ ʢʦʨʠʪʘ ʠ ʩʣʠʯʥʦ. 

ʉʧʝʮʠʬʠʯʥʦʩʪʠ ɼʦʙʦʿʩʢʦ-ʙʠʿʝˀʠʥʩʢʝ ʨʝʛʠʿʝ ʩʫ ʠ ʧʦʿʘʚʝ ʧʦʜʟʝʤʥʠʭ, ʪʝʨʤʘʣʥʠʭ ʠ 

ʪʝʨʤʦʤʠʥʝʨʘʣʥʠʭ ʚʦʜʘ. ʉʪʚʘʨʥʠ ʠ ʧʦʪʝʥʮʠʿʘʣʥʠ ʟʥʘʯʘʿ ʠʤʘʿʫ ʫ ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʤ ʩʬʝʨʘʤʘ 

ʪʫʨʠʩʪʠʯʢʦʛ ʠ ʨʫʨʘʣʥʦʛ ʨʘʟʚʦʿʘ. 

ʋ ʚʝʟʠ ʩʘ ʦʩʪʘʣʠʤ ʝʣʝʤʝʥʪʠʤʘ ʧʨʠʨʦʜʥʝ ʩʨʝʜʠʥʝ ʿʝ ʠ ʧʝʜʦʣʦʰʢʠ ʧʦʢʨʠʚʘʯ ï ʠʩʪʠʯʝ ʩʝ 

ʘʛʨʘʨʥʠ ʟʥʘʯʘʿ ʦʙʨʘʜʠʚʠʭ ʧʦʚʨʰʠʥʘ ʫ ʇʦʩʘʚʠʥʠ ʠ ʉʝʤʙʝʨʠʿʠ, ʘʣʠ ʠ ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʭ ʪʠʧʦʚʘ 

ʟʝʤˀʠʰʪʘ ʫ ʇʦʩʘʚʩʢʦʤ ʧʦʙʨʹʫ, ʢʘʦ ʧʦʩˀʝʜʠʮʘ ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʭ ʧʝʜʦʛʝʥʝʪʩʢʠʭ ʧʨʦʮʝʩʘ ʥʘ 

ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʤ ʤʘʪʠʯʥʠʤ ʩʫʧʩʪʨʘʪʠʤʘ. 

ɼʦʙʦʿʩʢʦ-ʙʠʿʝˀʠʥʩʢʘ ʨʝʛʠʿʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʧʨʠʨʦʜʥʫ, ʜʨʫʰʪʚʝʥʫ ʠ ʪʨʘʥʟʠʪʥʫ ʦʢʦʩʥʠʮʫ ʠ 

ʨʝʛʠʦʥʘʣʥʦ ʩʨʝʜʠʰʪʝ ʟʘ ʦʙʣʘʩʪʠ ʢʦʿʝ ʿʝ ʦʢʨʫʞʫʿʫ, ʿʝʨ ˁʦʤ ʧʨʦʣʘʟʠ ʿʝʜʘʥ ʦʜ ʜʚʘ ʛʣʘʚʥʘ 

ʧʨʘʚʮʘ ʫ ʈʝʧʫʙʣʠʮʠ ʉʨʧʩʢʦʿ, ʥʘ ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ ʦʜʚʠʿʘ ʚʝ˂ʠ ʜʠʦ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʘ, ʪʟʚ. Ăʩʿʝʚʝʨʥʠ 

ʧʨʘʚʘʮñ, ʘ ʧʨʦʪʝʞʝ ʩʝ ʦʜ ʛʨʘʥʠʮʝ ʩ ʈʝʧʫʙʣʠʢʦʤ ʍʨʚʘʪʩʢʦʤ, ʅʦʚʦʛ ɻʨʘʜʘ, ʧʨʝʢʦ 

ʇʨʠʿʝʜʦʨʘ, ɹʘˁʘʣʫʢʝ, ɼʝʨʚʝʥʪʝ, ʄʦʜʨʠʯʝ, ɹʨʯʢʦʛ ʠ ɹʠʿʝˀʠʥʝ ʜʦ ʛʨʘʥʠʮʝ ʩ ʈʝʧʫʙʣʠʢʦʤ 

ʉʨʙʠʿʦʤ. 

ʆʩʥʦʚʥʘ ʛʝʦʛʨʘʬʩʢʘ, ʘ ʥʘʨʦʯʠʪʦ ʧʨʠʨʦʜʥʘ ʦʙʠˀʝʞʿʘ ɼʦʙʦʿʩʢʦ-ʙʠʿʝˀʠʥʩʢʝ ʨʝʛʠʿʝ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘʿʫ ʟʥʘʯʘʿʘʥ ʬʘʢʪʦʨ ʨʘʟʚʦʿʘ, ʘʣʠ ʠ ʤʦʛʫ˂ʝ ʜʝʩʪʨʫʢʮʠʿʝ ʦʚʦʛ ʧʨʦʩʪʦʨʘ. 

ʇʈʀʈʆɼʅʀ ʇʆʊɽʅʎʀɱɸʃʀ 

 

ɿʝʤˀʠʰʪʝ 

ʅʘʿʚʘʞʥʠʿʠ ʧʨʠʨʦʜʥʠ ʨʝʩʫʨʩ ɼʦʙʦʿʩʢʦ-ʙʠʿʝˀʠʥʩʢʝ ʨʝʛʠʿʝ ʿʝ ʧʣʦʜʥʦ ʟʝʤˀʠʰʪʝ. 

ʆʙʨʘʜʠʚʦ ʟʝʤˀʠʰʪʝ ʦʙʫʭʚʘʪʘ ʦʢʦ 53% ʠʣʠ ʚʠʰʝ ʦʜ ʧʦʣʦʚʠʥʝ ʫʢʫʧʥʝ ʧʦʚʨʰʠʥʝ ʨʝʛʠʿʝ. 

ʆʥʦ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʙʘʟʫ ʧʦˀʦʧʨʠʚʨʝʜʥʦʛ ʠ ʫʢʫʧʥʦʛ ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʛ ʨʘʟʚʦʿʘ. ʋ ʩʪʨʫʢʪʫʨʠ 

ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʘ ʟʝʤˀʠʰʪʘ ʧʨʝʦʚʣʘʹʫʿʫ ʦʨʘʥʠʮʝ (50% ʫʢʫʧʥʝ ʧʦʚʨʰʠʥʝ ʨʝʛʠʿʝ) ʠ ʰʫʤʝ 

(36,9%), ʜʦʢ ʩʫ ʤʘˁʝ ʟʘʩʪʫʧˀʝʥʠ ʚʦ˂ˁʘʮʠ (4,9%), ʧʘʰˁʘʮʠ (4,3%) ʠ ʣʠʚʘʜʝ (2,6%). 

ʋ ɼʦʙʦʿʩʢʦ-ʙʠʿʝˀʠʥʩʢʦʿ ʨʝʛʠʿʠ, ʢʘʦ ʧʦʩˀʝʜʠʮʘ ʛʝʦʣʦʰʢʦʛ ʩʘʩʪʘʚʘ ʪʝʨʝʥʘ ʠ ʜʿʝʣʦʚʘˁʘ 

ʢʣʠʤʘʪʩʢʠʭ ʝʣʝʤʝʥʘʪʘ ʥʘ ʩʪʿʝʥʩʢʫ ʧʦʜʣʦʛʫ, ʿʘʩʥʦ ʿʝ ʠʟʜʠʬʝʨʝʥʮʠʨʘʥʦ ʥʝʢʦʣʠʢʦ 

ʜʦʤʠʥʘʥʪʥʠʭ ʪʠʧʦʚʘ ʪʣʘ: ʘʣʫʚʠʿʘʣʥʘ (ʢʘʨʙʦʥʘʪʥʘ) ʟʝʤˀʠʰʪʘ, ʧʩʝʫʜʦʛʣʝʿʥʘ 

(ʙʝʩʢʘʨʙʦʥʘʪʥʘ) ʟʝʤˀʠʰʪʘ, ʩʤʝʹʘ ʟʝʤˀʠʰʪʘ ʠ ʩʣʘʙʦ ʧʨʦʜʫʢʪʠʚʥʘ ʪʣʘ (ʩʝʣʝʢʪʠʚʥʦ 

ʰʫʤʩʢʘ ʟʝʤˀʠʰʪʘ). 

ʉʣʠʢʘ 2. ʊʠʧʦʚʠ ʟʝʤˀʠʰʪʘ ï ɼʦʙʦʿʩʢʦ-ʙʠʿʝˀʠʥʩʢʘ ʨʝʛʠʿʘ, ʀʟʚʦʨ: ʆʩʥʦʚʘ ʟʘʰʪʠʪʝ, 

ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʘ ʠ ʫʨʝʹʝˁʘ ʧʦˀʦʧʨʠʚʨʝʜʥʦʛ ʟʝʤˀʠʰʪʘ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ ʢʘʦ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʝ 

ʧʨʦʮʝʩʘ ʧʣʘʥʠʨʘˁʘ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʘ ʟʝʤˀʠʰʪʘ, (2009), ʩʪʨ. 11 
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 ɸʣʫʚʠʿʘʣʥʘ (ʢʘʨʙʦʥʘʪʥʘ) ʟʝʤˀʠʰʪʘ ʦʙʫʭʚʘʪʘʿʫ ʥʠʩʢʫ ʇʦʩʘʚʠʥʫ ʠ ʉʝʤʙʝʨʠʿʫ, ʢʦʿʫ 

ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʰʝ ʘʛʨʘʨʥʠ ʧʝʿʟʘʞ, ʥʘʩʪʘʦ ʫ ʘʣʫʚʠʿʘʣʥʠʤ ʥʘʥʦʩʠʤʘ ʨʠʿʝʢʘ ɹʦʩʥʝ, ʋʢʨʠʥʝ, 

ɼʨʠʥʝ ʠ ʉʘʚʝ. ʅʘʿʚʝ˂ʠ ʟʥʘʯʘʿ ʟʘ ʧʦˀʦʧʨʠʚʨʝʜʥʫ ʧʨʦʠʟʚʦʜˁʫ ʠʤʘʿʫ ʘʣʫʚʠʿʘʣʥʠ ʥʘʥʦʩʠ 

ʜʫʞ ʪʦʢʘ ɼʨʠʥʝ, ʛʜʿʝ ʩʝ ʘʣʫʚʠʿʘʣʥʘ ʨʘʚʘʥ ʥʘʩʪʘʚˀʘ ʥʘ ʧʨʦʩʪʨʘʥʝ, ʧʣʦʜʥʝ ʨʘʚʥʠʮʝ 

ʉʝʤʙʝʨʠʿʝ. ʅʘʿʚʝ˂ʫ ʧʨʦʠʟʚʦʜʥʫ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʠʤʘʿʫ ʘʣʫʚʠʿʘʣʥʠ ʥʘʥʦʩʠ ʜʦ 120 m ʥ.ʚ., ʘ 

ʟʘʪʠʤ ʩʝ ʥʘ ˁʝʛʘ ʥʘʜʦʚʝʟʫʿʝ ʟʘʙʘʨʝʥʠ ʘʣʫʚʠʿʫʤ ʫ ʨʝˀʝʬʥʠʤ ʜʝʧʨʝʩʠʿʘʤʘ, ʥʘʩʪʘʣʠʤ ʫ 

ʢʦʥʪʘʢʪʥʦʿ ʟʦʥʠ ʧʦʙʨʹʘ ʠ ʧʣʦʜʥʠʭ ʨʘʚʥʠʮʘ ʤʘʣʝ ʧʨʦʜʫʢʪʠʚʥʦʩʪʠ. ʅʘʿʚʝ˂ʠ ʝʢʦʥʦʤʩʢʠ 

ʟʥʘʯʘʿ ʘʣʫʚʠʿʘʣʥʦʛ ʥʘʥʦʩʘ ʿʝ ʫ ʜʦˁʝʤ ʜʠʿʝʣʫ ʪʦʢʘ ʨʠʿʝʢʝ ɼʨʠʥʝ. ʊʦ ʿʝ ʥʘʿʧʣʦʜʥʠʿʘ 

ʧʦʚʨʰʠʥʘ ʫ ʮʠʿʝʣʦʿ ʨʝʛʠʿʠ. ɿʥʘʪʥʫ ʰʪʝʪʫ ʧʣʦʜʥʠʤ ʨʘʚʥʠʮʘʤʘ ʇʦʩʘʚʠʥʝ ʠ ʉʝʤʙʝʨʠʿʝ 

ʥʘʥʦʩʝ ʨʠʿʝʢʝ ɹʦʩʥʘ, ʋʢʨʠʥʘ ʠ ɼʨʠʥʘ ʫʩˀʝʜ ʧʦʚʨʝʤʝʥʦʛ ʧʣʘʚˀʝˁʘ ʠ ʪʘʣʦʞʝˁʘ ʰˀʫʥʢʘ 

ʠ ʜʨʫʛʦʛ ʥʘʥʦʩʥʦʛ ʤʘʪʝʨʠʿʘʣʘ ʨʘʟʣʠʯʠʪʝ ʢʨʫʧʥʦ˂ʝ. ʊʦ ʫ ʚʝʣʠʢʦʿ ʤʿʝʨʠ ʜʦʚʦʜʠ ʜʦ 

ʜʝʛʨʘʜʘʮʠʿʝ ʧʣʦʜʥʦʛ ʨʘʚʥʠʯʘʨʩʢʦʛ ʟʝʤˀʠʰʪʘ ʠ ʩʤʘˁʝˁʘ ˁʝʛʦʚʝ ʧʣʦʜʥʦʩʪʠ. ʅʘ ʥʝʰʪʦ 

ʚʠʰʠʤ ʧʨʝʜʿʝʣʠʤʘ, ʠʟʚʘʥ ʜʦʤʘʰʘʿʘ ʧʦʧʣʘʚʥʠʭ ʚʦʜʘ, ʨʘʟʚʠʿʝʥʘ ʩʫ ʜʦʣʠʥʩʢʘ ʩʤʝʹʘ 

ʟʝʤˀʠʰʪʘ ʢʦʿʘ ʩʫ ʚʝʦʤʘ ʧʣʦʜʥʘ, ʥʘʣʘʟʝ ʩʝ ʧʦʜ ʧʦˀʦʧʨʠʚʨʝʜʥʠʤ ʢʫʣʪʫʨʘʤʘ, ʘ ʜʠʿʝʣʦʤ 

ʩʫ ʥʘ ˁʠʤʘ ʥʘʩʝˀʘ ʠ ʧʫʪʥʝ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʝ. 

ʇʩʝʫʜʦʛʣʝʿʥʘ (ʙʝʩʢʘʨʙʦʥʘʪʥʘ) ʟʝʤˀʠʰʪʘ. ʇʦʩʘʚʩʢʦ ʧʦʙʨʹʝ, ʧʨʝʤʘ ʥʠʩʢʦʿ ʇʦʩʘʚʠʥʠ, 

ʠʟʛʨʘʹʫʿʫ ʢʦʤʧʣʝʢʩʠ ʫ ʢʦʿʠʤʘ ʜʦʤʠʥʠʨʘʿʫ ʧʿʝʩʢʦʚʠʪʦ-ʰˀʫʥʢʦʚʠʪʠ ʩʝʜʠʤʝʥʪʠ, ʩʘ 

ʩʣʦʿʝʚʠʤʘ ʛʣʠʥʘ. ʋ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʝʚʦʣʫʮʠʿʦʤ ʠ ʣʠʪʦʣʦʰʢʦʤ ʛʨʘʹʦʤ ʧʨʦʩʪʦʨʘ ʜʦʤʠʥʠʨʘʿʫ 

ʧʩʝʫʜʦʛʣʝʿʥʘ ʟʝʤˀʠʰʪʘ. ʅʘʩʪʘʣʘ ʩʫ ʢʣʠʤʘʪʩʢʠʤ ʫʪʠʮʘʿʠʤʘ ʠ ʭʠʜʨʦʣʦʰʢʠʤ ʫʩʣʦʚʠʤʘ 

ʩʨʝʜʠʥʝ, ʧʦʚʨʝʤʝʥʠʤ ʩʪʘʛʥʠʨʘˁʝʤ ʚʦʜʝ ʫ ʢʦʥʪʘʢʪʥʦʿ ʟʦʥʠ ʙʨʜʩʢʠʭ ʧʘʜʠʥʘ ɺʫʯʠʿʘʢʘ ʠ 

ʂʨˁʠʥʘ ʩʘ ʥʠʩʢʦʤ ʇʦʩʘʚʠʥʦʤ, ʫʟ ʥʘʠʟʤʿʝʥʠʯʥʫ ʧʨʦʤʿʝʥʫ ʩʫʚʝ ʠ ʚʣʘʞʥʝ ʬʘʟʝ. ʉʣʘʙʦ ʩʫ 

ʠʩʢʦʨʠʰ˂ʝʥʘ ʠ ʥʘʿʯʝʰ˂ʝ ʩʫ ʧʦʜ ʣʠʚʘʜʘʤʘ ʠ ʧʘʰˁʘʮʠʤʘ. ʋ ʥʘʚʝʜʝʥʦʤ ʧʦʜʨʫʯʿʫ, ʦʩʠʤ 

ʜʦʤʠʥʘʥʪʥʠʭ ʧʩʝʫʜʦʛʣʝʿʥʠʭ ʟʝʤˀʠʰʪʘ, ʥʘʣʘʟʝ ʩʝ ʠ ʬʨʘʛʤʝʥʪʠ ʘʣʫʚʠʿʘʣʥʦ-

ʧʨʦʣʫʚʠʿʘʣʥʠʭ ʟʝʤˀʠʰʪʘ, ʩʣʘʙʠʿʝʛ ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ ʦʜ ʘʣʫʚʠʿʘʣʥʠʭ (ʢʘʨʙʦʥʘʪʥʠʭ) ʟʝʤˀʠʰʪʘ ʫ 

ʜʦʣʠʥʘʤʘ ʨʠʿʝʢʘ ʋʢʨʠʥʝ, ɹʦʩʥʝ ʠ ɼʨʠʥʝ. ʅʦ, ʠʧʘʢ, ʪʦ ʩʫ ʟʝʤˀʠʰʪʘ ʩʘ ʜʦʙʨʠʤ 

ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠʤʘ ʚʘʣʦʨʠʟʘʮʠʿʝ. 

ʉʤʝʹʘ ʟʝʤˀʠʰʪʘ. ɱʫʞʥʦ ʦʜ ʇʦʩʘʚʩʢʦʛ ʧʦʙʨʹʘ, ʫ ʧʣʘʥʠʥʩʢʦʤ ʧʦʿʘʩʫ ʢʦʿʠ ʯʠʥʠ 

ʩʿʝʚʝʨʦʠʩʪʦʯʥʠ ʜʠʦ ʄʘʿʝʚʠʮʝ, ʊʨʝʙʦʚʘʮ, ʆʟʨʝʥ ʠ ʠʩʪʦʯʥʝ ʧʘʜʠʥʝ ɹʦʨʿʘ, ʜʦʤʠʥʘʥʪʥʦ 

ʫʯʝʰ˂ʝ ʠʤʘʿʫ ʩʤʝʹʘ ʟʝʤˀʠʰʪʘ. ʅʘʚʝʜʝʥʠ ʧʨʦʩʪʦʨʠ ʩʫ ʛʨʘʹʝʥʠ ʦʜ ʚʫʣʢʘʥʦʛʝʥʦ-

ʩʝʜʠʤʝʥʪʥʠʭ ʪʚʦʨʝʚʠʥʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʝʥʠʭ ʭʝʪʝʨʦʛʝʥʠʤ ʩʘʩʪʘʚʦʤ, ʢʦʿʠ ʯʠʥʝ ʨʘʟʣʠʯʠʪʦ 

ʦʙʦʿʝʥʠ ʨʦʞʥʘʮʠ, ʛʣʠʥʮʠ, ʰʢʨʠˀʮʠ, ʧʿʝʰʯʘʨʠ, ʧʝʨʠʜʦʪʠʪʠ, ʩʝʨʧʝʥʪʠʥʠʪʠ ʠ ʜʨʫʛʠ 

ʩʝʜʠʤʝʥʪʠ. ɼʘ ʙʠ ʩʝ ʧʦʙʦˀʰʘʣʠ ʧʦˀʦʧʨʠʚʨʝʜʥʠ ʧʨʠʥʦʩʠ, ʦʚʦʤ ʪʠʧʫ ʟʝʤˀʠʰʪʘ 

ʧʦʪʨʝʙʥʘ ʿʝ ʢʘʣʮʠʬʠʢʘʮʠʿʘ, ʬʦʩʬʘʪʠʟʘʮʠʿʘ ʠ ʫʥʦʰʝˁʝ ʘʟʦʪʥʠʭ ʹʫʙʨʠʚʘ. ɿʝʤˀʠʰʪʘ  

ʥʘʚʝʜʝʥʠʭ ʧʦʜʨʫʯʿʘ ʫʛʣʘʚʥʦʤ ʩʫ ʧʦʜ ʰʫʤʘʤʘ, ʣʠʚʘʜʘʤʘ ʠ ʧʘʰˁʘʮʠʤʘ. ʅʘ 

ʠʩʢʦʨʠʰ˂ʝʥʦʩʪ ʦʚʠʭ ʟʝʤˀʠʰʪʘ, ʦʩʠʤ ʙʦʥʠʪʝʪʘ ʫʪʠʯʝ ʥʠʟ ʜʨʫʰʪʚʝʥʠʭ ʠ ʩʦʮʠʦ-

ʝʢʦʥʦʤʩʢʠʭ ʬʘʢʪʦʨʘ ʨʘʟʚʦʿʘ. ɹʨʜʩʢʘ ʠ ʧʣʘʥʠʥʩʢʘ ʧʦʜʨʫʯʿʘ ʨʝʛʠʿʝ ʧʨʝʪʨʧʿʝʣʘ ʩʫ ʚʠʩʦʢ 

ʩʪʝʧʝʥ ʜʝʘʛʨʘʨʠʟʘʮʠʿʝ, ʰʪʦ ʩʝ ʦʜʨʘʞʘʚʘ ʠ ʥʘ ʩʣʘʙˀʝˁʝ ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ ʟʝʤˀʠʰʪʘ. 

ʉʝʣʝʢʪʠʚʥʦ ʰʫʤʩʢʦ ʟʝʤˀʠʰʪʝ ʟʘʫʟʠʤʘ ʧʣʘʥʠʥʩʢʠ ʜʠʦ ʨʝʛʠʿʝ. ʆʚʘʿ ʪʠʧ ʟʝʤˀʠʰʪʘ ʩʝ 

ʥʘʣʘʟʠ ʥʘ ʪʝʨʝʥʠʤʘ ʩ ʚʝ˂ʦʤ ʥʘʜʤʦʨʩʢʦʤ ʚʠʩʠʥʦʤ ʠ ʠʟʨʘʞʝʥʠʿʠʤ ʧʦʟʠʪʠʚʥʠʤ 

ʩʪʨʫʢʪʫʨʘʤʘ. ɳʝʛʦʚʘ ʘʛʨʘʨʥʘ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʿʝ ʤʘʣʘ ʠ ʦʙʨʘʩʣʦ ʿʝ ʫʛʣʘʚʥʦʤ ʰʫʤʘʤʘ ʠ 

ʧʘʰˁʘʮʠʤʘ ʩʘ ʣʠʚʘʜʘʤʘ. ʅʘ ʙʘʟʠ ʦʚʦʛ ʧʦʪʝʥʮʠʿʘʣʘ ʟʘʩʥʠʚʘ ʩʝ ʨʘʟʚʦʿ ʩʪʦʯʘʨʩʪʚʘ, ʘ 

ʤʦʛʫ˂ʝ ʿʝ ʠʥʠʮʠʨʘʪʠ ʠ ʜʨʚʥʫ ʠʥʜʫʩʪʨʠʿʫ. 

 

ʐʫʤʝ 
ɺʝʦʤʘ ʨʘʟʥʦʣʠʢ ʚʝʛʝʪʘʮʠʦʥʠ ʧʦʢʨʠʚʘʯ ʨʝʛʠʿʝ ʦʜʨʘʟ ʿʝ ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʭ ʢʣʠʤʘʪʩʢʠʭ, 

ʨʝˀʝʬʥʠʭ ʠ ʧʝʜʦʣʦʰʢʠʭ ʫʩʣʦʚʘ. ʅʠʩʢʠ ʜʠʿʝʣʦʚʠ ʨʝʛʠʿʝ (ʥʠʩʢʘ ʇʦʩʘʚʠʥʘ ʠ ʉʝʤʙʝʨʠʿʘ) 

ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʰʫ ʩʝ ʤʦʯʚʘʨʥʦʤ ʚʝʛʝʪʘʮʠʿʦʤ ʠ ʩʣʘʙʦ ʦʯʫʚʘʥʠʤ ʰʫʤʘʤʘ ʭʨʘʩʪʘ ʣʫʞˁʘʢʘ ʠ 

ʧʦˀʩʢʦʛ ʿʘʩʝʥʘ. ʇʦʩʘʚʩʢʦ ʧʦʙʨʹʝ ʠ ʥʠʩʢʝ ʧʣʘʥʠʥʝ (ɺʫʯʠʿʘʢ ʠ ʂʨˁʠʥ) ʠʤʘʿʫ ʦʯʫʚʘʥʠʿʝ 

ʙʠˀʥʝ ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ, ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʝʥʝ ʰʫʤʘʤʘ ʭʨʘʩʪʘ ʢʠʪˁʘʢʘ ʠ ʛʨʘʙʘ, ʪʝ ʣʠʚʘʜʩʢʦʤ 
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 ʆʟʨʝʥʫ ʠ ʠʩʪʦʯʥʠʤ ʧʘʜʠʥʘʤʘ ɹʦʨʿʘ, ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʝʥʝ ʩʫ ʙʫʢʚʦʤ, ʿʝʣʦʤ ʠ ʧʘʰˁʘʮʠʤʘ 

(ʉʪʝʬʘʥʦʚʠ˂ ʠ ʩʘʨ., 1983, ʩʪʨ. 21, 32, 34). 

ʐʫʤʩʢʠʤ ʢʦʤʧʣʝʢʩʠʤʘ ʫʧʨʘʚˀʘʿʫ ʰʫʤʩʢʘ ʛʘʟʜʠʥʩʪʚʘ Ăɼʦʙʦʿñ, Ăʄʘʿʝʚʠʮʘñ ʠ Ăɹʦʨʿʘñ. 

ʐʫʤʝ ʦʙʫʭʚʘʪʘʿʫ ʦʢʦ 162.099,42 ha, ʰʪʦ ʯʠʥʠ 36,6% ʫʢʫʧʥʝ ʧʦʚʨʰʠʥʝ ʨʝʛʠʿʝ. ʋ 

ʜʨʞʘʚʥʦʤ ʚʣʘʩʥʠʰʪʚʫ ʩʝ ʥʘʣʘʟʠ 94.824,03 ha ʠʣʠ 58,5%, ʘ ʫ ʧʨʠʚʘʪʥʦʤ 67.275,39 ha ʠʣʠ 

41,5% (ʂʘʪʘʩʪʘʨ ʰʫʤʘ ʠ ʰʫʤʩʢʦʛ ʟʝʤˀʠʰʪʘ, ʩʪʘˁʝ ʥʘ ʜʘʥ 31.12.2014). 

ʋ 2014. ʛʦʜʠʥʠ ʠʟʚʨʰʝʥʠ ʩʫ ʨʘʜʦʚʠ ʥʘ ʧʦʰʫʤˀʘʚʘˁʫ ʠ ˁʝʟʠ ʰʫʤʘ ʠ ʰʫʤʩʢʠʭ ʢʫʣʪʫʨʘ 

ʫ ʫʢʫʧʥʦʤ ʦʙʠʤʫ ʦʜ 43.684,73 ha, ʯʠʤʝ ʩʝ ʟʥʘʯʘʿʥʦ ʫʪʠʮʘʣʦ ʥʘ ʩʤʘˁʝˁʝ ʰʫʤʘ, ʪʝ 

ʩʧʨʝʯʘʚʘˁʝ ʝʨʦʟʠʿʝ ʠ ʜʝʥʫʜʘʮʠʿʝ ʫ ʙʨʜʩʢʦ-ʧʣʘʥʠʥʩʢʦʤ ʜʠʿʝʣʫ ʨʝʛʠʿʝ. ʋ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 

ʧʨʠʥʮʠʧʠʤʘ ʦʜʨʞʠʚʦʛ ʨʘʟʚʦʿʘ, ʛʘʟʜʦʚʘˁʝ ʦʚʠʤ ʧʦʪʝʥʮʠʿʘʣʦʤ ʤʦʨʘ ʙʠʪʠ ʧʣʘʥʩʢʦ, ʥʘ 

ʩʨʝʜˁʦʨʦʯʥʦʤ ʠ ʜʫʛʦʨʦʯʥʦʤ ʧʝʨʠʦʜʫ. 

ʅʘ ʧʦʜʨʫʯʿʫ ʨʝʛʠʿʝ ʥʘʣʘʟʠ ʩʝ ʧʦʩʝʙʘʥ ʨʝʟʝʨʚʘʪ ʧʨʠʨʦʜʝ Ăɻʨʦʤʠʞʝˀñ ʫ ɹʠʿʝˀʠʥʠ ʠ 

ʩʧʦʤʝʥʠʢ ʧʨʠʨʦʜʝ Ăʇʝ˂ʠʥʘ ʈʘʩʪʫʰʘñ ʫ ʊʝʩʣʠ˂ʫ. ʋ ʙʫʜʫ˂ʠʤ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠʤʘ ʧʣʘʥʠʨʘ ʩʝ 

ʟʘʰʪʠʪʘ, ʫʨʝʹʝˁʝ ʠ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʝ ʧʨʠʨʦʜʥʠʭ ʣʦʢʘʣʠʪʝʪʘ, ʢʘʦ ʰʪʦ ʩʫ: ʅʘʮʠʦʥʘʣʥʠ ʧʘʨʢ 

Ăʆʟʨʝʥñ (ɼʦʙʦʿ, ʇʝʪʨʦʚʦ); ʩʧʦʤʝʥʠʮʠ ʧʨʠʨʦʜʝ Ăɹʨʝʢʠˁʝʚʘʮñ ï Ăʇʨʦʩʿʝʥʯʝʥʠ ʢʘʤʝʥñ ʠ 

Ăʅʦʚʘʢʦʚʦ ʙʨʜʦñ (ʊʝʩʣʠ˂); ʧʦʜʨʫʯʿʘ ʫʧʨʘʚˀʘˁʘ ʩʪʘʥʠʰʪʝʤ: ʰʫʤʝ ʩʣʘʜʫʥʘ (ɹʠʿʝˀʠʥʘ), 

ʩʘʩʪʦʿʠʥʘ ʪʠʩʝ ï Ăʋʛʦʜʥʦʚʠ˂ʠñ, ʩʘʩʪʦʿʠʥʘ ʦʨʘʭʘ ï Ăɱʦʪʘʥʦʚʠ˂ʠñ, ʩʘʩʪʦʿʠʥʘ ʙʦʞʠʢʦʚʠʥʝ ï 

Ăʊʨʝʤʫʰˁʘʯʘñ, (ʊʝʩʣʠ˂); ʧʘʨʢʦʚʠ ʧʨʠʨʦʜʝ: Ăɹʘˁʘ ɼʚʦʨʦʚʠ ʩ ʦʢʦʣʠʥʦʤñ (ɹʠʿʝˀʠʥʘ), 

Ăʇʨʝʩʣʠʮʘñ (ɼʦʙʦʿ), Ăʐˁʝʛʦʪʠʥʘñ ï Ăʃʠʧˀʝñ, Ăɹʘˁʘ ɺʨʫ˂ʠʮʘ ʩ ʦʢʦʣʠʥʦʤñ (ʊʝʩʣʠ˂), 

ɺʫʯʠʿʘʢ (ɹʨʦʜ), ɹʦʨʿʘ (ʊʝʩʣʠ˂) ʠ ʜʨʫʛʦ (ʀʟʤʿʝʥʝ ʠ ʜʦʧʫʥʝ ʇʨʦʩʪʦʨʥʦʛ ʧʣʘʥʘ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ 

ʉʨʧʩʢʝ ʜʦ 2025. ʛʦʜʠʥʝ, 2015, ʩʪʨ. 104 ʠ ʩʪʨ.106-109). 

ʉ ʦʙʟʠʨʦʤ ʥʘ ʥʘʚʝʜʝʥʦ, ʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʧʨʠʥʮʠʧʠʤʘ ʦʜʨʞʠʚʦʛ ʨʘʟʚʦʿʘ, ʜʨʫʰʪʚʝʥʫ ʙʨʠʛʫ ʿʝ 

ʧʦʪʨʝʙʥʦ ʫʩʤʿʝʨʠʪʠ ʫ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʢʦʿʝ ʧʦʜʨʘʟʫʤʠʿʝʚʘʿʫ ʠʟʨʘʜʫ ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʭ ʧʨʦʛʨʘʤʘ 

ʟʘʰʪʠʪʝ ʧʨʠʨʦʜʥʠʭ, ʭʠʜʨʦʣʦʰʢʠʭ, ʙʠʦʣʦʰʢʠʭ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʧʦʜʨʫʯʿʘ ʨʝʛʠʿʝ, 

ʦʯʫʚʘˁʝ ʠ ʧʨʦʤʦʮʠʿʫ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʘ ʧʦʜʨʫʯʿʘ.  

 

ɺʦʜʝ 

ʄʦʨʬʦʣʦʰʢʠ ʩʢʣʦʧ, ʛʝʦʣʦʰʢʘ ʛʨʘʹʘ ʠ ʢʣʠʤʘʪʩʢʝ ʧʨʠʣʠʢʝ ʜʝʪʝʨʤʠʥʠʩʘʣʠ ʩʫ 

ʭʠʜʨʦʛʨʘʬʩʢʘ ʦʙʠˀʝʞʿʘ ʨʝʛʠʿʝ. ʋ ʥʦʚʠʿʝ ʚʨʠʿʝʤʝ ʟʥʘʯʘʿʘʥ ʫʪʠʮʘʿ ʥʘ ʚʦʜʝ, ʫ ʩʤʠʩʣʫ 

ʚʨʝʜʥʦʚʘˁʘ, ʠʤʘ ʘʥʪʨʦʧʦʛʝʥʠ ʬʘʢʪʦʨ. ʈʝʛʠʿʘ ʠʤʘ ʩʧʝʮʠʬʠʯʥʘ ʤʠʢʨʦʢʣʠʤʘʪʩʢʘ 

ʦʙʠˀʝʞʿʘ, ʫ ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ ʧʦʩʝʙʥʦ ʥʘʛʣʘʰʘʚʘ ʫʣʦʛʘ ʧʘʜʘʚʠʥʘ ʥʘ ʨʝʞʠʤ ʧʦʚʨʰʠʥʩʢʠʭ ʠ 

ʧʦʜʟʝʤʥʠʭ ʚʦʜʘ. ʄʝʹʫ ʧʦʚʨʰʠʥʩʢʠʤ, ʢʘʦ ʥʘʿʟʥʘʯʘʿʥʠʿʠʤ, ʠʟʜʚʘʿʘʿʫ ʩʝ ʪʦʢʦʚʠ ɹʦʩʥʝ, 

ʉʘʚʝ, ɼʨʠʥʝ ʠ ʋʢʨʠʥʝ. 

ɹʦʩʥʘ ʧʨʦʪʠʯʝ ʫ ʧʦʜʨʫʯʿʫ ʨʝʛʠʿʝ ʢʨʦʟ ʇʝʪʨʦʚʦ, ɼʦʙʦʿ, ʄʦʜʨʠʯʫ ʠ ʐʘʤʘʮ, ʥʘ ʜʫʞʠʥʠ ʦʜ 

ʦʢʦ 100 km. ʅʘ ʦʚʦʤ ʜʠʿʝʣʫ ʪʦʢʘ ʦʥʘ ʿʝ ʯʝʩʪʦ ʤʠʿʝˁʘʣʘ ʢʦʨʠʪʦ, ʿʝʨ ʿʝ ʟʝʤˀʠʰʪʝ, ʫ ʢʦʿʝʤ 

ʿʝ ʫʩʿʝʯʝʥʦ ʜʥʦ ʧʘʥʦʥʩʢʝ ʨʘʚʥʠ, ʫ ʟʥʘʪʥʦʿ ʤʿʝʨʠ ʠʟʤʠʿʝˁʝʥʦ ʨʘʜʦʤ ʨʠʿʝʯʥʝ ʝʨʦʟʠʿʝ. 

ʅʘʿʟʥʘʯʘʿʥʠʿʘ ʜʝʩʥʘ ʧʨʠʪʦʢʘ ɹʦʩʥʝ ʫ ʧʦʜʨʫʯʿʫ ʨʝʛʠʿʝ ʿʝ ʉʧʨʝʯʘ, ʜʦʢ ʿʦʿ ʩʘ ʣʠʿʝʚʝ ʩʪʨʘʥʝ 

ʧʨʠʪʠʯʝ ʋʩʦʨʘ. ʈʠʿʝʯʥʦ ʢʦʨʠʪʦ ʥʘʿʚʠʰʝ ʿʝ ʩʫʞʝʥʦ ʢʦʜ ʇʝʪʨʦʚʘ ʠ ɼʦʙʦʿʘ ʫ ʛʨʘʥʠʯʥʦʤ 

ʧʦʜʨʫʯʿʫ ʩʘ ʄʘʛʣʘʿʝʤ. ʋ ʢʠʰʥʦʤ ʧʝʨʠʦʜʫ ʛʦʜʠʥʝ, ʨʠʿʝʪʢʦ ʧʣʘʚʠ ʦʢʦʣʥʦ ʟʝʤˀʠʰʪʝ ʫ 

ʥʘʚʝʜʝʥʦʤ ʧʦʜʨʫʯʿʫ, ʦʩʠʤ ʥʠʟʚʦʜʥʦ ʦʜ ʄʦʜʨʠʯʝ ʛʜʿʝ ʩʝ ʯʝʰ˂ʝ ʠʟʣʠʚʘ, ʰʪʦ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ 

ʧʨʦʙʣʝʤ ʟʘ ʩʝʦʩʢʘ ʜʦʤʘ˂ʠʥʩʪʚʘ ʠ ʦʙʨʘʜʠʚʝ ʧʦʚʨʰʠʥʝ. ʆʙʘʣʝ ʩʫ ʜʿʝʣʠʤʠʯʥʦ ʦʙʨʘʩʣʝ 

ʰʫʤʦʤ ʠ ʞʙʫˁʝʤ. ʉʨʝʜˁʠ ʚʠʰʝʛʦʜʠʰˁʠ ʧʨʦʪʠʮʘʿʠ ʨʠʿʝʢʝ ɹʦʩʥʝ ʥʘ ʥʘʿʥʠʟʚʦʜʥʠʿʦʿ 

ʭʠʜʨʦʣʦʰʢʦʿ ʩʪʘʥʠʮʠ ʫ ʩʣʠʚʫ ʫ ʧʦʜʨʫʯʿʫ ʨʝʛʠʿʝ ʠʟʥʦʩʝ ʧʨʦʩʿʝʯʥʦ 100 m3/s, h ʪʦ ʫʢʘʟʫʿʝ 

ʥʘ ʟʥʘʯʘʿʥʦ ʚʦʜʥʦ ʙʦʛʘʪʩʪʚʦ ʦʚʦʛ ʨʠʿʝʯʥʦʛ ʪʦʢʘ. ʄʘʢʩʠʤʘʣʥʠ ʧʨʦʪʠʮʘʿʠ ʩʫ ʟʘʙʠˀʝʞʝʥʠ 

ʫ ʧʨʦˀʝ˂ʥʠʤ ʤʿʝʩʝʮʠʤʘ, ʫ ʤʘʨʪʫ (275 m3/s) ʠ ʘʧʨʠʣʫ (294 m3/s). 
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ʊʘʙʝʣʘ 1. ʉʨʝʜˁʠ ʤʿʝʩʝʯʥʠ ʠ ʛʦʜʠʰˁʠ ʧʨʦʪʠʮʘʿʠ (m3/s) 

ʨʠʿʝʢʘ ɹʦʩʥʝ (ʫ ʧʝʨʠʦʜʫ 1961-1990) ʠ ɼʨʠʥʝ (ʫ ʧʝʨʠʦʜʫ 1981-2005) 

ʀʟʚʦʨ: ɼʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʦʥʠ ʤʘʪʝʨʠʿʘʣ, ʈʝʧʫʙʣʠʯʢʠ ʭʠʜʨʦʤʝʪʝʦʨʦʣʦʰʢʠ ʟʘʚʦʜ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ 

ʉʘʚʘ ʧʨʦʪʠʯʝ ʢʨʦʟ ʨʝʛʠʿʫ ʩʨʝʜˁʠʤ ʪʦʢʦʤ ʠ ʟʘʿʝʜʥʦ ʩʘ ʩʚʦʿʠʤ ʜʝʩʥʠʤ ʧʨʠʪʦʢʘʤʘ 

(ʋʢʨʠʥʘ, ɹʦʩʥʘ, ɼʨʠʥʘ) ʩʪʚʘʨʘ ʦʛʨʦʤʥʘ ʧʣʘʚʥʘ ʧʦʜʨʫʯʿʘ. ɿʘʿʝʜʥʠʯʢʦ ʩʚʦʿʩʪʚʦ ʜʝʩʥʠʭ 

ʧʨʠʪʦʢʘ ʨʠʿʝʢʝ ʉʘʚʝ ʿʝ ʙʫʿʠʯʥʦ ʧʦʥʘʰʘˁʝ, ʧʦʩʝʙʥʦ ʠʟʨʘʞʝʥʦ ʥʘ ʚʦʜʦʪʦʢʫ ɼʨʠʥʘ. 

ʉʣʠʚʦʚʠ ʥʘʚʝʜʝʥʠʭ ʧʨʠʪʦʢʘ ʜʫʙʦʢʦ ʧʨʦʜʠʨʫ ʫ ʩʨʝʜʠʰˁʠ ʜʠʦ ɹʠʍ, ʠ ʠʤʘʿʫ ʧʦ ʥʝʢʦʣʠʢʦ 

ʧʣʘʥʠʥʩʢʠʭ ʧʨʠʪʦʢʘ. 

ʇʨʦʩʪʦʨʥʘ ʜʠʩʪʨʠʙʫʮʠʿʘ ʧʨʦʪʠʮʘʿʘ ʫ ʩʣʠʚʥʦʤ ʧʦʜʨʫʯʿʫ, ʫ ʚʝʣʠʢʦʿ ʤʿʝʨʠ, ʧʨʘʪʠ ʤʦʜʝʣ 

ʧʨʦʩʪʦʨʥʝ ʜʠʩʪʨʠʙʫʮʠʿʝ ʢʦʣʠʯʠʥʝ ʧʘʜʘʚʠʥʘ. ʆʚʘ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʚʘʨʠʨʘ ʦʜ 150 mm 

ʛʦʜʠʰˁʝ (ʠʩʧʦʜ 5 l/s/km) ʜʦ 1.200 mm ʛʦʜʠʰˁʝ (ʩʢʦʨʦ 40 l/s/km). ʅʘʿʥʠʞʠ ʧʨʠʥʦʩʠ 

ʚʦʜʝ ʝʚʠʜʝʥʪʠʨʘʿʫ ʩʝ ʜʫʞ ʜʦˁʠʭ ʜʠʿʝʣʦʚʘ ʩʣʠʚʦʚʘ ʧʨʠʪʦʢʘ ʨʠʿʝʢʝ ʉʘʚʝ ʫ ʇʦʩʘʚʠʥʠ ʠ 

ʉʝʤʙʝʨʠʿʠ, ʜʘʢʣʝ ʫ ʧʦʜʨʫʯʿʫ ʨʝʛʠʿʝ (ɸʥʘʣʠʟʘ ʩʣʠʚʘ ʨʠʿʝʢʝ ʉʘʚʝ, 2010, ʩʪʨ. 11). 

ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʘʥʘʣʠʟʝ ʚʦʜʦʩʪʘʿʘ ʨʠʿʝʢʝ ʉʘʚʝ ʫ ʧʝʨʠʦʜʫ ʦʜ 1996-2005 ʛʦʜʠʥʝ, ʤʘʢʩʠʤʘʣʥʠ 

ʚʦʜʦʩʪʘʿʠ ʩʫ ʟʘʙʠˀʝʞʝʥʠ ʫ ʧʨʦˀʝ˂ʥʠʤ ʤʿʝʩʝʮʠʤʘ, ʫ ʘʧʨʠʣʫ (843 m3/s) ʠ ʤʘʿʫ (739 m3/s), 

ʘ ʤʠʥʠʤʘʣʥʠ ʚʦʜʦʩʪʘʿʠ ʝʚʠʜʝʥʪʠʨʘʿʫ ʩʝ ʢʨʘʿʝʤ ˀʝʪʘ, ʫ ʘʚʛʫʩʪʫ (-99 m3/s) ʠ ʩʝʧʪʝʤʙʨʫ (-

97 m3/s), ʢʘʜʘ ʨʠʿʝʯʥʠʤ ʪʦʢʦʤ ʦʪʝʢʥʫ ʥʘʿʤʘˁʝ ʢʦʣʠʯʠʥʝ ʚʦʜʝ (ɼʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʦʥʠ 

ʤʘʪʝʨʠʿʘʣ, ʈʝʧʫʙʣʠʯʢʠ ʭʠʜʨʦʤʝʪʝʦʨʦʣʦʰʢʠ ʟʘʚʦʜ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ). 

ɼʨʠʥʘ, ʟʥʘʯʘʿʥʘ ʜʝʩʥʘ ʧʨʠʪʦʢʘ ʉʘʚʝ, ʢʦʿʘ ʩʝ ʫʣʠʿʝʚʘ ʫ ʧʦʜʨʫʯʿʫ ʨʝʛʠʿʝ ʫ ʙʣʠʟʠʥʠ ʈʘʯʝ, 

ʫʿʝʜʥʦ ʯʠʥʠ ʧʨʠʨʦʜʥʫ ʛʨʘʥʠʮʫ ʠʟʤʝʹʫ ɹʠʍ (ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ) ʠ ʉʨʙʠʿʝ. ʋ ʧʦʜʨʫʯʿʝ 

ʨʝʛʠʿʝ ʫʣʘʟʠ ʥʠʟʚʦʜʥʦ ʦʜ ʥʘʩʝˀʘ ʋʛˀʝʚʠʯʢʘ ʆʙʨʠʿʝʞ, ʥʘ ʥʘʜʤʦʨʩʢʦʿ ʚʠʩʠʥʠ ʦʜ 110 m. 

ʋ ʦʚʦʤ ʜʠʿʝʣʫ ɼʨʠʥʘ ʿʝ ʜʫʛʘ ʦʢʦ 35 km, ʜʦʣʠʥʘ ʿʦʿ ʿʝ ʰʠʨʦʢʘ ʠ ʚʠʿʫʛʘʚʘ. ʅʘ ʜʠʿʝʣʫ ʦʜ 

ʋʛˀʝʚʠʯʢʝ ʆʙʨʠʿʝʞʠ ʜʦ ʫʰ˂ʘ ɼʨʠʥʝ ʫ ʉʘʚʫ ʟʘʩʪʫʧˀʝʥʘ ʿʝ ʘʩʠʤʝʪʨʠʿʘ ʨʠʿʝʯʥʝ ʤʨʝʞʝ; ʩ 

ʜʝʩʥʝ ʩʪʨʘʥʝ ʧʨʠʪʠʯʫ ʪʦʢʦʚʠ ɱʘˁʝ, ɼʨʠʥʠʮʝ, ʜʦʢ ʠʭ ʩ ʣʠʿʝʚʝ ʩʪʨʘʥʝ ʛʦʪʦʚʦ ʠ ʥʝʤʘ. 

ʈʠʿʝʢʘ ɼʨʠʥʘ ʫ ʨʝʛʠʿʠ, ʫ ʧʨʦʩʿʝʢʫ, ʛʦʜʠʰˁʝ ʜʘʿʝ 181 m3/s. ʅʘʿʚʠʰʠ ʧʨʦʪʠʮʘʿʠ ʫ 2008. 

ʛʦʜʠʥʠ ʩʫ ʟʘʙʠˀʝʞʝʥʠ ʫ ʧʨʦˀʝ˂ʥʠʤ ʤʿʝʩʝʮʠʤʘ, ʫ ʤʘʨʪʫ (250 m3/s) ʠ ʘʧʨʠʣʫ (268 m3/s), 

ʜʦʢ ʥʘʿʤʘˁʝ ʚʦʜʝ ʨʠʿʝʯʥʠʤ ʪʦʢʦʤ ʦʪʝʢʥʝ ʧʦʯʝʪʢʦʤ ʿʝʩʝʥʠ, ʫ ʩʝʧʪʝʤʙʨʫ ï 108 m3/s 

(ɼʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʦʥʠ ʤʘʪʝʨʠʿʘʣ, ʈʝʧʫʙʣʠʯʢʠ ʭʠʜʨʦʤʝʪʝʦʨʦʣʦʰʢʠ ʟʘʚʦʜ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ 

ʉʨʧʩʢʝ). 

ʋʢʨʠʥʘ, ʫ ʧʦʜʨʫʯʿʫ ʨʝʛʠʿʝ ʥʘʿʚʝ˂ʠʤ ʜʠʿʝʣʦʤ ʧʨʦʪʠʯʝ ʢʨʦʟ ɼʝʨʚʝʥʪʫ ʥʘ ʜʫʞʠʥʠ ʦʜ ʦʢʦ 

60 km. ɺʦʜʦʪʦʢ ʥʘʩʪʘʿʝ ʦʜ ɺʝʣʠʢʝ ʠ ʄʘʣʝ ʋʢʨʠʥʝ. ʋ ʉʘʚʫ ʩʝ ʫʣʠʿʝʚʘ 10 km ʿ ʫʛʦʟʘʧʘʜʥʦ 

ʦʜ ɹʨʦʜʘ. ʉʨʝʜˁʠ ʚʠʰʝʛʦʜʠʰˁʠ ʧʨʦʪʠʮʘʿʠ ʨʠʿʝʢʝ ʋʢʨʠʥʝ, ʫ ʧʝʨʠʦʜʫ ʦʜ 1926. ʜʦ 1975. 

ʛʦʜʠʥʝ, ʥʘ ʧʨʦʬʠʣʫ ɼʝʨʚʝʥʪʘ ʠʟʥʦʩʠ Qsr. god. 15,25 m3/s, ʘ ʫ 2003. ʛʦʜʠʥʠ Qsr. god. 7,47 

m3/s; ʦʚʠʤ ʿʝ ʫʩʣʦʚʥʦ ʦʙʝʟʙʠʿʝʹʝʥ ʙʠʦʣʦʰʢʠ ʤʠʥʠʤʫʤ ʟʘ ʧʦʪʨʝʙʝ ʧʦˀʦʧʨʠʚʨʝʜʥʝ 

ʧʨʦʠʟʚʦʜˁʝ (ɼʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʦʥʠ ʤʘʪʝʨʠʿʘʣ, ʈʝʧʫʙʣʠʯʢʠ ʭʠʜʨʦʤʝʪʝʦʨʦʣʦʰʢʠ ʟʘʚʦʜ 

ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ). 
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 ʅʘʚʝʜʝʥʠ ʧʦʚʨʰʠʥʩʢʠ ʨʠʿʝʯʥʠ ʪʦʢʦʚʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘʿʫ ʟʥʘʯʘʿʥʦ ʚʦʜʥʦ ʙʦʛʘʪʩʪʚʦ ɼʦʙʦʿʩʢʦ-

ʙʠʿʝˀʠʥʩʢʝ ʨʝʛʠʿʝ. ɳʠʭʦʚʦ ʠʩʢʦʨʠʰ˂ʘʚʘˁʝ ʤʦʞʝ ʠʤʘʪʠ ʚʝʣʠʢʠ ʟʥʘʯʘʿ ʟʘ ʫʢʫʧʘʥ 

ʧʨʠʚʨʝʜʥʠ ʨʘʟʚʦʿ ʨʝʛʠʿʝ ʩʘʤʦ ʘʢʦ ʿʝ ʧʣʘʥʩʢʦ ʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʧʨʠʥʮʠʧʠʤʘ ʦʜʨʞʠʚʦʛ 

ʨʘʟʚʦʿʘ. ʇʨʠ ʚʨʝʜʥʦʚʘˁʫ ʦʚʠʭ ʚʦʜʘ, ʧʦʪʨʝʙʥʦ ʿʝ ʨʘʟʤʦʪʨʠʪʠ ʤʦʛʫ˂ʝ ʧʦʩˀʝʜʠʮʝ 

ʧʣʘʥʠʨʘʥʠʭ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ. 

ʇʦʿʘʚʘ ʧʦʧʣʘʚʘ ʫ ʈʝʧʫʙʣʠʮʠ ʉʨʧʩʢʦʿ ʠʟʨʘʞʝʥʘ ʿʝ ʦʜ 2009. ʛʦʜʠʥʝ. ʋ 2012. ʛʦʜʠʥʠ 

ʢʦʥʩʪʘʪʫʿʝ ʩʝ ʧʦʚʝ˂ʘˁʝ ʧʣʘʚˀʝʥʠʭ ʧʦʚʨʰʠʥʘ. ʋ ʤʘʿʫ 2014. ʛʦʜʠʥʝ ʟʘʙʠˀʝʞʝʥ ʿʝ 

ʨʝʢʦʨʜʥʠ ʧʨʦʪʠʮʘʿ ʥʘ ʨʠʿʝʮʠ ʉʘʚʠ ʥʘ ʧʨʦʬʠʣʫ ʢʦʜ ʐʘʤʮʘ ʦʜ 6.000 m3/s, ʰʪʦ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʤʘʢʩʠʤʘʣʥʠ ʧʨʦʪʠʮʘʿ ʦʜ ʢʘʜʘ ʩʝ ʚʨʰʝ ʤʿʝʨʝˁʘ, ʘ ʢʦʿʠ ʿʝ ʜʘʣʝʢʦ ʚʝ˂ʠ ʦʜ 

ʜʦʩʘʜʘʰˁʝʛ ʟʘʙʠˀʝʞʝʥʦʛ ʠʩʪʦʨʠʿʩʢʦʛ ʤʘʢʩʠʤʫʤʘ ʦʜ 4.160 m3/s, ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʦʛ ʫ ʿʫʥʫ 

1970. ʛʦʜʠʥʝ. ʋ ʠʩʪʦʤ ʧʝʨʠʦʜʫ 2014. ʛʦʜʠʥʝ ʟʘʙʠˀʝʞʝʥ ʿʝ ʧʨʦʪʠʮʘʿ ʥʘ ʨʠʿʝʮʠ ɹʦʩʥʠ 

3.500 m3/s, ʘ ʥʘ ʨʠʿʝʮʠ ɼʨʠʥʠ 4.000 m3/s (ʈʝʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʿʘ ʠ ʜʦʛʨʘʜˁʘ ʩʠʩʪʝʤʘ ʟʘʰʪʠʪʝ 

ʦʜ ʰʪʝʪʥʦʛ ʜʿʝʣʦʚʘˁʘ ʚʦʜʘ ʫ ʉʝʤʙʝʨʠʿʠ, ʥʘʢʦʥ ʢʘʪʘʩʪʨʦʬʘʣʥʠʭ ʧʦʧʣʘʚʘ ʫ ʤʘʿʫ 2014. 

ʛʦʜʠʥʝ ï ʤʘʩʪʝʨ ʧʣʘʥ, 2014, ʩʪʨ. 17). 

ɿʥʘʯʘʿʘʥ ʜʠʦ ʫʨʙʘʥʠʭ ʠ ʧʦˀʦʧʨʠʚʨʝʜʥʠʭ ʧʦʜʨʫʯʿʘ ʫ ʨʠʿʝʯʥʠʤ ʜʦʣʠʥʘʤʘ ɹʦʩʥʝ, ɼʨʠʥʝ, 

ʋʢʨʠʥʝ ʠ ʉʘʚʝ ʩʫ ʠʟʣʦʞʝʥʠ ʚʠʩʦʢʦʤ ʨʠʟʠʢʫ ʦʜ ʧʦʧʣʘʚʘ ʠ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘʿʫ ʧʦʩʝʙʥʝ ʤʿʝʨʝ 

ʟʘʰʪʠʪʝ. ʅʘ ʧʦʚʝ˂ʘʥ ʨʠʟʠʢ ʦʜ ʧʦʧʣʘʚʘ ʫʪʠʮʘʣʘ ʿʝ ʥʝʢʦʥʪʨʦʣʠʩʘʥʘ ʠʟʛʨʘʜˁʘ ʥʘʩʝˀʘ, 

ʧʨʠʚʨʝʜʥʠʭ ʠ ʠʥʬʨʘʩʪʨʫʢʪʫʨʥʠʭ ʦʙʿʝʢʘʪʘ ʫ ʧʣʘʚˀʝʥʠʤ ʧʦʜʨʫʯʿʠʤʘ. 

ʅʘʿʫʛʨʦʞʝʥʠʿʘ ʧʦʜʨʫʯʿʘ ʫ ʨʝʛʠʿʠ ʦʜ ʧʦʿʘʚʝ ʧʦʧʣʘʚʘ ʩʫ ʦʢʦ ʨʠʿʝʢʝ ʉʘʚʝ (ɹʨʦʜ, ɼʝʨʚʝʥʪʘ, 

ʐʘʤʘʮ), ɹʦʩʥʝ (ɼʦʙʦʿ), ɼʨʠʥʝ (ɱʘˁʘ), ʋʢʨʠʥʝ (ʇʨˁʘʚʦʨ ʠ ɼʝʨʚʝʥʪʘ), ʢʘʦ ʠ ʧʫʪʥʝ 

ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʝ ɼʦʙʦʿ-ʇʝʪʨʦʚʦ ʫ ʨʝʿʦʥʫ ʂʘʢʤʫʞ, ɼʦʙʦʿ-ʐʘʤʘʮ ʫ ʨʝʿʦʥʫ ɹʫʰʣʝʪʠ˂ʘ ʠ 

ɼʦʙʦʿ-ɹʘˁʘʣʫʢʘ ʫ ʨʝʿʦʥʫ ʋʢʨʠʥʝ. ʅʘʿʫʛʨʦʞʝʥʠʿʠ ʨʝʿʦʥʠ ʠ ʣʦʢʘʣʠʪʝʪʠ ʦʜ ʧʦʜʟʝʤʥʠʭ 

ʚʦʜʘ ʦʜʥʦʩʝ ʩʝ ʥʘ ʪʦʢ ʨʠʿʝʢʝ ʉʘʚʝ (ʀʟʤʿʝʥʝ ʠ ʜʦʧʫʥʝ ʇʨʦʩʪʦʨʥʦʛ ʧʣʘʥʘ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ 

ʉʨʧʩʢʝ ʜʦ 2025. ʛʦʜʠʥʝ, 2015, ʩʪʨ. 127). 

ʋ ʜʦʩʘʜʘʰˁʝʤ ʧʝʨʠʦʜʫ, ʟʘʰʪʠʪʘ ʦʜ ʧʦʧʣʘʚʘ ʩʝ, ʫʛʣʘʚʥʦʤ, ʠʟʚʦʜʠʣʘ ʠʟʛʨʘʜˁʦʤ ʥʘʩʠʧʘ ʫ 

ʨʠʿʝʯʥʠʤ ʜʦʣʠʥʘʤʘ, ʘ ʨʿʝʹʝ ʨʝʛʫʣʘʮʠʿʘʤʘ ʢʦʿʝ ʙʠ ʧʦʚʝ˂ʘʣʝ ʧʨʦʧʫʩʥʫ ʤʦ˂ ʢʦʨʠʪʘ. 

ʇʦʣʦʞʘʿ ʥʘʩʠʧʘ ʩʝ ʤʠʿʝˁʘʦ ʨʠʿʝʪʢʦ, ʫʛʣʘʚʥʦʤ ʥʘ ʩʝʢʪʦʨʠʤʘ ʠʟʨʘʟʠʪʦ ʤʘʣʝ ʧʨʦʧʫʩʥʝ 

ʤʦ˂ʠ ʢʦʨʠʪʘ ʨʠʿʝʢʝ ʢʘʦ, ʥʘ ʧʨʠʤʿʝʨ, ʫ ʀʚʘˁʩʢʦʤ ʧʦˀʫ ʠ ʤʿʝʩʪʠʤʠʯʥʦ ʫ ʉʨʝʜˁʦʿ 

ʇʦʩʘʚʠʥʠ (ʆʢʚʠʨʥʠ ʧʣʘʥ ʨʘʟʚʦʿʘ ʚʦʜʦʧʨʠʚʨʝʜʝ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ, 2006, ʩʪʨ. 36). 

ʂʦʤʧʣʝʪʥʘ ʟʘʰʪʠʪʘ ʦʜ ʩʧʦˀʘʰˁʠʭ ʠ ʫʥʫʪʨʘʰˁʠʭ ʚʦʜʘ ʿʝ ʠʟʚʨʰʝʥʘ ʫ ʧʦʜʨʫʯʿʫ 

ʉʝʤʙʝʨʠʿʝ. ʋ ʪʫ ʩʚʨʭʫ ʩʫ ʨʝʢʦʥʩʪʨʫʠʩʘʥʠ ʠ ʠʟʛʨʘʹʝʥʠ ʩˀʝʜʝ˂ʠ ʦʙʿʝʢʪʠ: ʩʘʚʩʢʠ ʠ 

ʜʨʠʥʩʢʠ ʥʘʩʠʧʠ ʫ ʜʫʞʠʥʠ ʦʜ 33 km; ʠʟʚʝʜʝʥʘ ʿʝ ʛʣʘʚʥʘ, ʩʝʢʫʥʜʘʨʥʘ ʠ ʪʝʨʮʠʿʘʨʥʘ 

ʢʘʥʘʣʩʢʘ ʤʨʝʞʘ, ʫʢʫʧʥʝ ʜʫʞʠʥʝ ʦʢʦ 650 km; ʠʟʛʨʘʹʝʥʘ ʿʝ ʧʫʪʥʘ ʤʨʝʞʘ ʫʟ ʢʘʥʘʣʝ; 

ʠʟʚʝʜʝʥʘ ʿʝ ʮʠʿʝʚʥʘ ʜʨʝʥʘʞʘ ʥʘ ʫʢʫʧʥʦ 1.500 ha ʠ ʠʟʛʨʘʹʝʥʝ ʩʫ ʧʫʤʧʥʝ ʩʪʘʥʠʮʝ, ʫʢʫʧʥʦʛ 

ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʘ ʦʢʦ 28,00 mį/s (ʆʩʥʦʚʘ ʟʘʰʪʠʪʝ, ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʘ ʠ ʫʨʝʹʝˁʘ ʧʦˀʦʧʨʠʚʨʝʜʥʦʛ 

ʟʝʤˀʠʰʪʘ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ ʢʘʦ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʝ ʧʨʦʮʝʩʘ ʧʣʘʥʠʨʘˁʘ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʘ  

ʟʝʤˀʠʰʪʘ, 2009, ʩʪʨ. 44). 

ɺʝʣʠʢʠ ʫʪʠʮʘʿ ʥʘ ʦʯʫʚʘˁʝ ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ ʧʦʚʨʰʠʥʩʢʠʭ ʠ ʧʦʜʟʝʤʥʠʭ ʚʦʜʘ ʠ ʦʙʝʟʙʿʝʹʝˁʝ 

ʧʦʫʟʜʘʥʦʛ ʚʦʜʦʩʥʘʙʜʿʝʚʘˁʘ ʠʤʘʿʫ ʦʪʧʘʜʥʝ ʚʦʜʝ ʫʨʙʘʥʠʭ ʥʘʩʝˀʘ, ʘʣʠ ʠ ʚʦʜʝ ʩʝʦʩʢʠʭ 

ʧʦʜʨʫʯʿʘ ʫ ʢʦʿʠʤʘ ʥʝ ʧʦʩʪʦʿʝ ʫʨʝʹʝʥʠ ʢʘʥʘʣʠʟʘʮʠʦʥʠ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʟʘʪʠʤ ʦʪʧʘʜʥʝ ʚʦʜʝ ʠʟ 

ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʭ ʠʥʜʫʩʪʨʠʿʩʢʠʭ ʧʦʩʪʨʦʿʝˁʘ ʠ ʩʣʠʯʥʦ. 

ʋ ʧʦʜʨʫʯʿʫ ɼʦʙʦʿʩʢʦ-ʙʠʿʝˀʠʥʩʢʝ ʨʝʛʠʿʝ, ʫ ʧʦʩʝʙʥʦ ʫʛʨʦʞʝʥʝ ʚʦʜʦʪʦʢʝ ʫʚʨʰʪʝʥʠ ʩʫ 

ʜʦˁʠ ʪʦʢʦʚʠ ɹʦʩʥʝ ʠ ɼʨʠʥʝ. ʅʘʿʚʝ˂ʠ ʙʨʦʿ ʧʘʨʘʤʝʪʘʨʘ ʦʜ ʢʦʿʠʭ ʩʫ ʠʟʚʘʥ ʛʨʘʥʠʮʘ 

ʜʦʟʚʦˀʝʥʠʭ ʟʘ ʧʨʦʧʠʩʘʥʫ ʢʣʘʩʫ, ʦʜʥʦʩʠ ʩʝ ʥʘ ʢʦʥʮʝʥʪʨʘʮʠʿʝ ʩʫʩʧʝʥʜʦʚʘʥʠʭ ʤʘʪʝʨʠʿʘ ʠ 

ʫʢʫʧʥʦʛ ʬʦʩʬʦʨʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʫʛʣʘʚʥʦʤ ʧʦʩˀʝʜʠʮʘ ʫʧʫʰʪʘˁʘ ʥʝʧʨʝʯʠʰ˂ʝʥʠʭ ʫʨʙʘʥʠʭ 

ʦʪʧʘʜʥʠʭ ʚʦʜʘ. ʊʦʢʦʤ 2010. ʠ 2011. ʛʦʜʠʥʝ ʥʘʿʚʝ˂ʘ ʢʦʥʮʝʥʪʨʘʮʠʿʘ ʫʢʫʧʥʦʛ ʬʦʩʬʦʨʘ 

ʟʘʙʠˀʝʞʝʥʘ ʿʝ ʥʘ ʧʨʦʬʠʣʠʤʘ ɹʦʩʥʘ ʠ ɹʦʩʥʘ-ʋʩʦʨʘ. ʄʿʝʨʝˁʝʤ ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ ʧʦʚʨʰʠʥʩʢʠʭ 

ʚʦʜʘ ʪʦʢʦʤ 2012. ʛʦʜʠʥʝ ʧʦʪʚʨʹʝʥʠ ʩʫ ʨʘʥʠʿʝ ʟʘʙʠˀʝʞʝʥʠ ʨʝʟʫʣʪʘʪʠ ʦ ʧʨʠʩʫʩʪʚʫ ʠʟʚʦʨʘ 

ʟʘʛʘʹʝˁʘ ʫ ʥʘʚʝʜʝʥʠʤ ʧʦʜʨʫʯʿʠʤʘ ʨʝʛʠʿʝ, ʢʦʿʠʤʘ ʩʫ ʜʦʜʘʪʠ ʠ ʧʨʦʬʠʣʠ ʉʧʨʝʯʘ-ʉʪʘʥʠ˂ʘ 

ʨʠʿʝʢʘ, ʉʘʚʘ-ɹʨʦʜ, ʢʘʦ ʠ ʧʦʿʝʜʠʥʝ ʜʠʦʥʠʮʝ ʤʘˁʠʭ ʚʦʜʦʪʦʢʦʚʘ (ʀʟʤʿʝʥʝ ʠ ʜʦʧʫʥʝ  



8.ʥʘʫʯʥʦ-ʩʪʨʫʯʥʠ ʩʢʫʧ ñʉʪʫʜʝʥʪʠ ʫ ʩʫʩʨʝʪ ʥʘʫʮʠò ʩʘ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʤ ʫʯʝʰ˂ʝʤ 

-46- 

 ʇʨʦʩʪʦʨʥʦʛ ʧʣʘʥʘ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ ʜʦ 2025. ʛʦʜʠʥʝ, 2015, ʩʪʨ. 115).ʇʨʦʙʣʝʤ ʟʘʛʘʹʝˁʘ 

ʞʠʚʦʪʥʝ ʩʨʝʜʠʥʝ ʦʪʧʘʜʥʠʤ ʚʦʜʘʤʘ ʫʩˀʝʜ ʥʝʘʜʝʢʚʘʪʥʦʛ ʦʜʚʦʹʝˁʘ ʦʪʧʘʜʥʠʭ ʚʦʜʘ 

ʧʦʩʝʙʥʦ ʿʝ ʠʟʨʘʞʝʥ ʫ ɹʠʿʝˀʠʥʠ, ɼʝʨʚʝʥʪʠ, ʄʦʜʨʠʯʠ ʠ ʃʦʧʘʨʘʤʘ, ʫ ʢʦʿʠʤʘ ʿʝ ʧʨʦʮʝʥʘʪ 

ʩʪʘʥʦʚʥʠʰʪʚʘ ʦʙʫʭʚʘ˂ʝʥʦʛ ʢʘʥʘʣʠʟʘʮʠʿʦʤ ʫ ʛʨʘʜʩʢʦʤ ʧʦʜʨʫʯʿʫ ʠʟʤʝʹʫ 5% ʠ 30% 

(ʀʟʤʿʝʥʝ ʠ ʜʦʧʫʥʝ ʇʨʦʩʪʦʨʥʦʛ ʧʣʘʥʘ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ ʜʦ 2025. ʛʦʜʠʥʝ, 2015, ʩʪʨ. 116). 

ʋ ʧʦʜʨʫʯʿʫ ɼʦʙʦʿʩʢʦ-ʙʠʿʝˀʠʥʩʢʝ ʨʝʛʠʿʝ, ɹʘˁʘ ɺʨʫ˂ʠʮʘ ʠ ɹʘˁʘ ɼʚʦʨʦʚʠ ʩʫ ʪʝʨʤʘʣʥʠ ʠ 

ʪʝʨʤʦʤʠʥʝʨʘʣʥʠ ʠʟʚʦʨʠ ʢʦʿʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘʿʫ ʟʥʘʯʘʿʘʥ ʧʨʠʨʦʜʥʠ ʧʦʪʝʥʮʠʿʘʣ, ʧʦʛʦʜʘʥ ʟʘ 

ʠʩʢʦʨʠʰ˂ʘʚʘˁʝ, ʢʦʿʠ ʫʪʠʯʝ ʥʘ ʦʜʨʞʠʚʠ ʨʘʟʚʦʿ. 

ɹʘˁʘ ɺʨʫ˂ʠʮʘ ʩʝ ʥʘʣʘʟʠ ʥʘ ʧʦʜʨʫʯʿʫ ʦʧʰʪʠʥʝ ʊʝʩʣʠ˂. ʊʝʨʤʦʤʠʥʝʨʘʣʥʝ ʚʦʜʝ, ʦʙʦʛʘ˂ʝʥʝ 

ʩʘ CO2, ʧʦʿʘʚˀʫʿʫ ʩʝ ʥʘ ʨʘʩʿʝʜʥʦʿ ʟʦʥʠ, ʥʘ ʢʦʥʪʘʢʪʫ ʿʫʨʩʢʦ-ʢʨʝʜʥʦʛ ʬʣʠʰʘ ʩʘ 

ʚʦʜʦʥʝʧʨʦʧʫʩʥʦʤ ʙʘʨʠʿʝʨʦʤ ʪʝʨʮʠʿʘʨʘ ʫʩʦʨʩʢʦʛ ʙʘʩʝʥʘ, ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʫʣʪʨʘʤʘʬʠʪʥʦʛ ʤʘʩʠʚʘ 

ʧʣʘʥʠʥʝ ɹʦʨʿʘ. ɺʦʜʝ ʧʨʠʧʘʜʘʿʫ ʙʠʢʘʨʙʦʥʘʪʥʦ-ʩʫʣʬʘʪʥʦʤ ʧʦʜʪʠʧʫ ʚʦʜʘ, ʩ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʦʤ 

ʦʜ 38,5ÁC ʠ ʢʦʣʠʯʠʥʦʤ ʚʦʜʝ 22 l/s. ʋʢʫʧʥʘ ʤʠʥʝʨʘʣʠʟʘʮʠʿʘ ʚʦʜʝ ʿʝ ʦʢʦ 3,2 g/l. ɺʦʜʝ ʩʝ 

ʢʦʨʠʩʪʝ ʫ ʙʘʣʥʝʦʣʦʰʢʝ ʩʚʨʭʝ ʠ ʟʘ ʟʘʛʨʠʿʘʚʘˁʝ ʙʘˁʩʢʦʛ ʢʦʤʧʣʝʢʩʘ (ʄʠʥʝʨʘʣʥʝ ʩʠʨʦʚʠʥʝ 

ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ, 2011, ʩʪʨ. 443-444). 

ɹʘˁʘ ɼʚʦʨʦʚʠ ʩʝ ʥʘʣʘʟʠ ʰʝʩʪ ʢʠʣʦʤʝʪʘʨʘ ʩʿʝʚʝʨʦʠʩʪʦʯʥʦ ʦʜ ɹʠʿʝˀʠʥʝ, ʥʘ ʣʠʿʝʚʦʿ ʦʙʘʣʠ 

ɼʨʠʥʝ, ʥʘ 90 m ʥʘʜʤʦʨʩʢʝ ʚʠʩʠʥʝ. ʄʠʥʝʨʘʣʥʘ ʚʦʜʘ ʦʚʦʛ ʠʟʚʦʨʘ ʧʨʠʧʘʜʘ 

ʪʝʨʤʦʤʠʥʝʨʘʣʥʠʤ ʚʦʜʘʤʘ, ʩʘ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʦʤ ʦʜ 75ęC. ʊʝʨʤʦʤʠʥʝʨʘʣʥʘ ʚʦʜʘ ɹʘˁʝ 

ɼʚʦʨʦʚʠ ʩʘʜʨʞʠ ʚʦʜʦʥʠʢ-ʩʫʣʬʠʜ ʦʜ 1,7 mg/l, ʰʪʦ ʿʦʿ ʜʘʿʝ ʙʘʣʥʝʦʣʦʰʢʦ-ʪʝʨʘʧʠʿʩʢʠ 

ʟʥʘʯʘʿ. 

ɸʜʝʢʚʘʪʥʘ ʜʨʫʰʪʚʝʥʘ ʙʨʠʛʘ ʠ ʧʣʘʥʩʢʠ ʨʘʟʚʦʿ ʤʦʛʣʠ ʙʠ ʜʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘʿʫ ʟʥʘʯʘʿʘʥ ʬʘʢʪʦʨ 

ʨʘʟʚʦʿʘ ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʠʭ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʪʫʨʠʩʪʠʯʢʠʭ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ, ʥʘʨʘʚʥʦ, ʫʟ ʟʘʰʪʠʪʫ ʠ ʧʣʘʥʩʢʦ 

ʛʘʟʜʦʚʘˁʝ ʧʨʠʨʦʜʥʠʤ ʦʢʨʫʞʝˁʝʤ ʫ ʢʦʿʝʤ ʩʝ ʥʘʣʘʟʝ. ɼʦʩʘʜʘʰˁʘ ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʘ 

ʭʠʜʨʦʛʝʦʪʝʨʤʘʣʥʠʭ ʧʦʪʝʥʮʠʿʘʣʘ ʧʦʢʘʟʫʿʫ ʜʘ ʩʝ ʦʥʠ ʤʦʛʫ, ʦʩʠʤ ʫ ʙʘʣʥʝʦʣʦʰʢʝ ʩʚʨʭʝ, 

ʢʦʨʠʩʪʠʪʠ ʠ ʫ ʟʘʛʨʠʿʘʚʘˁʫ ʟʝʤˀʠʰʪʘ, ʩʪʦʯʘʨʩʪʚʫ, ʪʦʧʣʠʬʠʢʘʮʠʿʠ ʫʨʙʘʥʠʭ ʧʦʜʨʫʯʿʘ 

(ʥʧʨ. ɹʠʿʝˀʠʥʘ ï ʠʟʛʨʘʜˁʘ ʛʝʦʪʝʨʤʘʣʥʦʛ ʪʦʧʣʠʬʠʢʘʮʠʦʥʦʛ ʩʠʩʪʝʤʘ ʿʝ ʫ ʪʦʢʫ, ɼʝʨʚʝʥʪʘ, 

ʐʘʤʘʮ, ʄʦʜʨʠʯʘ...) ʠ ʩʣʠʯʥʦ.  

ʄʠʥʝʨʘʣʥʦ ʙʦʛʘʪʩʪʚʦ 
ʅʘ ʧʨʦʫʯʘʚʘʥʦʿ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ, ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʧʨʠʨʦʜʥʠʭ ʧʦʪʝʥʮʠʿʘʣʘ, ʠʩʪʠʯʫ ʩʝ ʥʘʣʘʟʠʰʪʘ 

ʤʨʢʦʛ ʫʛˀʘ ʧʦʜʥʦ ʄʘʿʝʚʠʮʝ (ɹʦʛʫʪʦʚʦ ʉʝʣʦ, ʋʛˀʝʚʠʢ) ʠ ʫ ʦʢʦʣʠʥʠ ʊʝʩʣʠ˂ʘ, ʣʠʛʥʠʪʘ ʫ 

ʉʪʘʥʘʨʠʤʘ ʢʦʜ ɼʦʙʦʿʘ ʠ ʘʟʙʝʩʪʘ ʥʘ ʆʟʨʝʥʫ (ʇʝʪʨʦʚʦ). ʅʘʚʝʜʝʥʘ ʥʘʣʘʟʠʰʪʘ ʠʤʘʿʫ 

ʝʢʦʥʦʤʩʢʫ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʠ ˁʠʭʦʚʘ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʘ ʿʝ ʫ ʪʦʢʫ. ʅʘʨʘʚʥʦ, ʟʥʘʯʘʿ ʠʤʘʿʫ ʠ 

ʣʝʞʠʰʪʘ ʢʚʘʨʮʥʦʛ ʧʠʿʝʩʢʘ, ʛʨʘʹʝʚʠʥʩʢʦʛ ʢʘʤʝʥʘ, ʛʣʠʥʝ ʠ ʰˀʫʥʢʘ ʫ ʨʘʟʥʠʤ ʜʠʿʝʣʦʚʠʤʘ 

ʨʝʛʠʿʝ. ʋʛˀʦʥʦʩʥʠ ʙʘʩʝʥʠ ʩʿʝʚʝʨʦʠʩʪʦʯʥʝ ʄʘʿʝʚʠʮʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘʿʫ ʿʝʜʠʥʩʪʚʝʥ ʙʘʩʝʥ ʩʘ 

ʛʦʪʦʚʦ ʩʠʥʭʨʦʥʦʤ ʩʝʜʠʤʝʥʪʘʮʠʿʦʤ ʙʠˀʥʦʛ ʤʘʪʝʨʠʿʘʣʘ, ʪʦʢʦʤ ʜʦˁʝʛ ʤʠʦʮʝʥʘ, ʢʦʿʠ ʩʫ 

ʛʝʦʛʨʘʬʩʢʠ, ʘ ʜʠʿʝʣʦʤ ʠ ʪʝʢʪʦʥʩʢʠ ʦʜʚʦʿʝʥʠ: ʄʝʟʛʨʘʿʘ-ʊʦʙʫʪ, ʋʛˀʝʚʠʢ ʠ ɿʘʙʨʹʝ. 

ɽʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʘ ʤʨʢʦʛ ʫʛˀʘ ʫʛˀʝʚʠʯʢʦʛ ʙʘʩʝʥʘ ʢʦʥʮʝʥʪʨʠʩʘʥʘ ʿʝ ʥʘ ʣʝʞʠʰʪʝ ɹʦʛʫʪʦʚʦ 

ʉʝʣʦ, ʯʠʿʠ ʫʛʘˀ ʥʘʿʚʝ˂ʠʤ ʜʠʿʝʣʦʤ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʩʠʨʦʚʠʥʫ ʟʘ ʪʝʨʤʦʝʣʝʢʪʨʘʥʫ Ăʋʛˀʝʚʠʢñ. 

ʉʚʝʫʢʫʧʥʝ ʙʠʣʘʥʩʥʝ ʨʝʟʝʨʚʝ ʟʘ ʰʠʨʠ ʧʨʦʩʪʦʨ ʫʛˀʝʚʠʯʢʦʛ ʙʘʩʝʥʘ ʠʟʥʦʩʝ ʦʢʦ 353.561.000 

t, ʩʘ ʧʨʦʩʿʝʯʥʠʤ ʪʦʧʣʦʪʥʠʤ ʝʬʝʢʪʦʤ ʯʠʩʪʦʛ ʫʛˀʘ ʧʨʝʢʦ 13.000 kJ/kg. ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ 

ʥʘʚʝʜʝʥʦʛ, ʫ ʬʘʟʠ ʿʝ ʧʨʦʿʝʢʪʦʚʘˁʝ ʥʦʚʦʛ Ăʙʣʦʢʘñ ʪʝʨʤʦʝʣʝʢʪʨʘʥʝ 

Ăʋʛˀʝʚʠʢñ (ʄʠʥʝʨʘʣʥʝ ʩʠʨʦʚʠʥʝ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ, 2011, ʩʪʨ. 19-20). ʋʛˀʦʥʦʩʥʠ ʙʘʩʝʥ 

ʊʝʩʣʠ˂ʘ ʩʝ ʥʘʣʘʟʠ ʫ ʥʝʧʦʩʨʝʜʥʦʿ ʙʣʠʟʠʥʠ ʥʘʩʝˀʘ ʊʝʩʣʠ˂, ʥʘ ʩʿʝʚʝʨʦʠʩʪʦʯʥʠʤ ʧʘʜʠʥʘʤʘ 

ʧʣʘʥʠʥʝ ɹʦʨʿʘ. ɻʣʘʚʥʘ ʫʛˀʝʥʘ ʟʦʥʘ ʤʨʢʦʛ ʫʛˀʘ ʜʝʙˀʠʥʝ ʦʜ 1 ʜʦ 20 m ʩʤʿʝʰʪʝʥʘ ʿʝ ʫ 

ʜʦˁʝʤʠʦʮʝʥʩʢʠʤ ʿʝʟʝʨʩʢʠʤ ʩʝʜʠʤʝʥʪʠʤʘ ʫ ʧʦʜʨʫʯʿʫ ɹʘʨʙʘʨʘ-ɹʘʨʜʘʮʠ. ʆʜ ʚʝ˂ʝʛ 

ʝʢʦʥʦʤʩʢʦʛ ʠʥʪʝʨʝʩʘ ʿʝ ʠʩʪʦʯʥʠ ʜʠʦ ʪʝʩʣʠ˂ʢʦʛ ʙʘʩʝʥʘ ʥʘ ʧʨʦʩʪʦʨʫ ɹʘʨʝ-ɹʘʨʜʘʮʠ-

ɻʦʤjʝʥʠʮʘ. ʇʨʦʩʿʝʯʥʠ ʪʝʨʤʠʯʢʠ ʝʬʝʢʘʪ ʠʟʥʦʩʠ ʧʨʝʢʦ 12.500 kJ/kg, ʘ ʨʝʟʝʨʚʝ ʩʫ 

ʥʝʜʦʚʦˀʥʦ ʠʩʪʨʘʞʝʥʝ, ʪʝ ʫʢʫʧʥʦ ʠʟʥʦʩʝ ʩʘʤʦ 3.847.000 t. ʄʝʹʫʪʠʤ, ʧʦʪʨʝʙʥʦ ʿʝ 

ʥʘʛʣʘʩʠʪʠ ʜʘ ʩʫ ʯʝʩʪʠ ʧʦʞʘʨʠ, ʥʝʩʪʘʙʠʣʥʘ-ʙʫʙʨʝ˂ʘ ʛʣʠʥʦʚʠʪʘ ʧʦʜʠʥʘ ʠ ʩʣʠʯʥʦ,  
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 ʫʩʣʦʚʠʣʠ ʟʘʪʚʘʨʘˁʝ ʨʫʜʥʠʢʘ (ʄʠʥʝʨʘʣʥʝ ʩʠʨʦʚʠʥʝ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ, 2011, ʩʪʨ. 20). 

ʃʝʞʠʰʪʝ ʣʠʛʥʠʪʘ ʉʪʘʥʘʨʠ. ʉʪʘʥʘʨʩʢʠ ʫʛˀʝʥʠ ʙʘʩʝʥ ʩʝ ʥʘʣʘʟʠ ʫ ʩʣʠʚʥʦʤ ʧʦʜʨʫʯʿʫ 

ʨʠʿʝʢʘ ɹʦʩʥʝ, ʋʩʦʨʝ ʠ ʋʢʨʠʥʝ, ʥʘ ʧʨʦʩʪʦʨʫ ɺʝʣʠʢʦʛ ʠ ʄʘʣʦʛ ʂʨˁʠʥʘ, ʫ ʘʪʘʨʠʤʘ ʥʘʩʝˀʘ 

ʉʪʘʥʘʨʠ, ʈʘʰʢʦʚʮʠ, ɼʨʘʛʘʣʦʚʮʠ, ɻʦʨˁʘ ʠ ɼʦˁʘ ʆʩʪʨʫʞˁʘ. ɺʦʜʦʪʦʢ ʆʩʪʨʫʞˁʘ, ʜʝʩʥʘ 

ʧʨʠʪʦʢʘ ʋʢʨʠʥʝ, ʜʠʿʝʣʠ ʩʪʘʥʘʨʩʢʠ ʫʛˀʝʥʠ ʙʘʩʝʥ ʥʘ ʜʚʘ ʜʠʿʝʣʘ: ʩʿʝʚʝʨʥʠ ʠ ʿʫʞʥʠ ʜʠʦ. 

ʉʿʝʚʝʨʥʠ ʜʠʦ ʙʘʩʝʥʘ ʧʦʜʠʿʝˀʝʥ ʿʝ ʫ ʪʨʠ ʨʝʚʠʨʘ: ʟʘʧʘʜʥʠ, ʫ ʢʦʤʝ ʩʝ ʫʛʘˀ ʧʦʚʨʰʠʥʩʢʠʤ 

ʢʦʧʦʤ Ăʈʘʰʢʦʚʘʮñ ʝʢʩʧʣʦʘʪʠʰʝ ʦʜ 1975. ʛʦʜʠʥʝ; ʩʨʝʜʠʰˁʠ, ʫ ʢʦʤʝ ʿʝ ʚʨʰʝʥʘ 

ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʘ ʫʛˀʘ ʿʘʤʩʢʠʤ ʧʫʪʝʤ ʦʜ 1955-1974. ʛʦʜʠʥʝ ʠ ʠʩʪʦʯʥʠ, ʢʦʿʠ ʨʫʜʘʨʩʢʠ ʥʠʿʝ 

ʘʢʪʠʚʠʨʘʥ. ɱʫʞʥʠ ʜʠʦ ʣʝʞʠʰʪʘ ʩʝ ʪʨʝʪʠʨʘ ʢʘʦ ʿʝʜʠʥʩʪʚʝʥʦ ʧʦʜʨʫʯʿʝ. ɽʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʦʥʦ 

ʧʦʜʨʫʯʿʝ ʩʪʘʥʘʨʩʢʦʛ ʙʘʩʝʥʘ ʟʘʭʚʘʪʘ ʧʦʚʨʰʠʥʫ ʦʜ ʧʨʝʢʦ 17 km2, ʜʦʢ ʮʠʿʝʣʠ ʙʘʩʝʥ 

ʦʙʫʭʚʘʪʘ ʧʦʚʨʰʠʥʫ ʦʜ ʦʢʦ 100 km2 (ʄʠʥʝʨʘʣʥʝ ʩʠʨʦʚʠʥʝ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ, 2011, ʩʪʨ. 

173). 

ʇʨʚʝ ʧʦʜʘʪʢʝ ʦ ʛʝʦʣʦʰʢʦʿ ʛʨʘʹʠ ʫʛˀʝʥʦʛ ʙʘʩʝʥʘ ʉʪʘʥʘʨʠ ʠ ʰʠʨʝʛ ʧʦʜʨʫʯʿʘ ʜʘʦ ʿʝ Katzer 

(1910). ʊʦʤ ʧʨʠʣʠʢʦʤ ʧʨʦʮʠʿʝʥʠʦ ʿʝ ʨʝʟʝʨʚʝ ʫʛˀʘ ʥʘ ʦʢʦ 100 ʤʠʣʠʦʥʘ ʪʦʥʘ, ʪʝ ʫʧʦʟʦʨʠʦ 

ʥʘ ʢʚʘʣʠʪʝʪʥʫ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʫʛˀʘ ʩ ʥʠʩʢʠʤ ʩʘʜʨʞʘʿʝʤ ʧʝʧʝʣʘ ʠ ʥʝʟʥʘʪʥʠʤ ʧʨʦʮʝʥʪʦʤ 

ʩʫʤʧʦʨʘ, ʢʦʿʠ ʩʝ ʜʘʥʘʩ ʩʤʘʪʨʘ ʝʢʦʣʦʰʢʠ ʥʘʿʙʦˀʠʤ ʫʛˀʝʤ. ʇʨʚʘ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʘ ʫʛˀʘ 

ʟʘʧʦʯʝʣʘ ʿʝ 1921. ʛʦʜʠʥʝ ʿʘʤʩʢʠʤ ʨʘʜʦʚʠʤʘ ʫ ʿʫʞʥʦʤ ʜʠʿʝʣʫ ʫʛˀʝʥʦʛ ʙʘʩʝʥʘ ʉʪʘʥʘʨʠ. 

ɽʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʘ ʫʛˀʘ ʥʘ ʩʿʝʚʝʨʥʦʤ ʜʠʿʝʣʫ ʙʘʩʝʥʘ ʧʦʯʝʣʘ ʿʝ 1948. ʛʦʜʠʥʝ ʥʘ ʧʦʚʨʰʠʥʩʢʦʤ 

ʢʦʧʫ Ăʈʘʰʢʦʚʘʮñ, ʢʦʿʠ ʿʝ ʠ ʜʘʥʘʩ ʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʠ (ʄʠʥʝʨʘʣʥʝ ʩʠʨʦʚʠʥʝ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ 

ʉʨʧʩʢʝ, 2011, ʩʪʨ. 174). 

ʃʝʞʠʰʪʘ ʠ ʧʦʿʘʚʝ ʘʟʙʝʩʪʘ ʥʘ ʆʟʨʝʥʫ. ɸʟʙʝʩʪ ʩʝ ʠʥʪʝʥʟʠʚʥʦ ʝʢʩʧʣʦʘʪʠʩʘʦ ʥʘ ʥʝʢʦʣʠʢʦ 

ʣʝʞʠʰʪʘ ʫ ʫʣʪʨʘʙʘʟʠʪʠʤʘ ʆʟʨʝʥʘ, ʫ ʥʝʧʦʩʨʝʜʥʦʿ ʙʣʠʟʠʥʠ ʇʝʪʨʦʚʘ. ʃʝʞʠʰʪʘ ʥʠʩʫ 

ʠʩʮʨʧˀʝʥʘ, ʘʣʠ ʿʝ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʘ ʦʙʫʩʪʘʚˀʝʥʘ, ʿʝʨ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠ ʥʘ ʙʘʟʠ ʘʟʙʝʩʪʥʠʭ ʚʣʘʢʘʥʘ 

ʥʠʩʫ ʧʨʦʰʣʠ ʝʢʦʣʦʰʢʠ ʪʝʩʪ. ʋ ʧʦʜʨʫʯʿʫ ʇʝʪʨʦʚʘ ʩʝ ʥʘʣʘʟʝ ʥʘʿʟʥʘʯʘʿʥʠʿʘ ʘʟʙʝʩʪʥʘ 

ʣʝʞʠʰʪʘ, ʥʝ ʩʘʤʦ ʫ ʈʝʧʫʙʣʠʮʠ ʉʨʧʩʢʦʿ, ʚʝ˂ ʠ ʰʠʨʝ. ʉʘʤʦ ʿʝʜʥʦ ʦʜ ʦʚʠʭ ʣʝʞʠʰʪʘ 

ʩʘʜʨʞʠ ʧʨʝʢʦ 40 ʤʠʣʠʦʥʘ ʪʦʥʘ ʨʫʜʝ, ʩʘ ʩʨʝʜˁʠʤ ʩʘʜʨʞʘʿʝʤ ʭʨʠʟʦʪʠʣ-ʘʟʙʝʩʪʥʠʭ ʚʣʘʢʘʥʘ 

ʦʜ ʦʢʦ 2,5%. ʋ ʦʚʦʤ ʨʝʿʦʥʫ ʧʦʩʪʦʿʠ ʧʦʚʦˀʥʘ ʧʝʨʩʧʝʢʪʠʚʘ ʟʘ ʜʘˀʝ ʧʦʚʝ˂ʘˁʝ ʩʠʨʦʚʠʥʩʢʝ 

ʙʘʟʝ. ʇʨʝʤʘ ʩʚʦʿʦʿ ʛʝʥʝʟʠ ʠ ʤʦʨʬʦʣʦʛʠʿʠ ʨʫʜʥʠʭ ʪʠʿʝʣʘ, ʣʝʞʠʰʪʘ ʭʨʠʟʦʪʠʣ-ʘʟʙʝʩʪʘ ʫ 

ʨʝʿʦʥʫ ʇʝʪʨʦʚʘ ʧʨʠʧʘʜʘʿʫ ʪʠʧʫ ʥʘʿʚʝ˂ʠʭ ʩʚʿʝʪʩʢʠʭ ʣʝʞʠʰʪʘ, ʢʘʦ ʰʪʦ ʿʝ, ʥʘ ʧʨʠʤʿʝʨ, 

Thetford ʫ ʂʘʥʘʜʠ, ʦʜ ʢʦʿʠʭ ʩʚʘʢʦ ʜʘʿʝ ʧʦ ʤʠʣʠʦʥ ʪʦʥʘ ʘʟʙʝʩʪʥʠʭ ʚʣʘʢʘʥʘ ʛʦʜʠʰˁʝ 

(ɺʘʢʘˁʘʮ, 1976) (ʄʠʥʝʨʘʣʥʝ ʩʠʨʦʚʠʥʝ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ, 2011, ʩʪʨ. 229). 

ɿɸʂɲʋʏɸʂ 

 

ʋ ʨʘʜʫ ʩʫ ʧʨʠʢʘʟʘʥʠ ʧʨʠʨʦʜʥʠ ʧʦʪʝʥʮʠʿʘʣʠ ɼʦʙʦʿʩʢʦ-ʙʠʿʝˀʠʥʩʢʝ ʨʝʛʠʿʝ, ʢʘʦ ʠ ʫʩʣʦʚʥʦ 

ʤʦʛʫ˂ʠ ʧʨʘʚʮʠ ˁʠʭʦʚʦʛ ʠʩʢʦʨʠʰ˂ʘʚʘˁʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʟʘʰʪʠʪʦʤ ʠ ʦʯʫʚʘˁʝʤ ʞʠʚʦʪʥʝ 

ʩʨʝʜʠʥʝ ʟʘ ʙʫʜʫ˂ʝ ʛʝʥʝʨʘʮʠʿʝ. 

ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʘʥʘʣʠʟʝ ʨʘʩʧʦʣʦʞʠʚʠʭ ʧʨʠʨʦʜʥʠʭ ʨʝʩʫʨʩʘ (ʟʝʤˀʠʰʪʝ, ʰʫʤʝ, ʚʦʜʝ, 

ʤʠʥʝʨʘʣʥʦ ʙʦʛʘʪʩʪʚʦ) ʨʝʛʠʿʝ, ˁʠʭʦʚʦʛ ʩʘʜʘʰˁʝʛ ʩʪʘˁʘ, ʢʘʦ ʠ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ ʙʫʜʫ˂ʝʛ 

ʠʩʢʦʨʠʰ˂ʘʚʘˁʘ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʧʨʠʥʮʠʧʠʤʘ ʦʜʨʞʠʚʦʛ ʨʘʟʚʦʿʘ ʫʦʯʝʥʠ ʩʫ ʥʝʢʠ 

ʦʛʨʘʥʠʯʘʚʘʿʫ˂ʠ ʬʘʢʪʦʨʠ ˁʠʭʦʚʦʛ ʠʩʢʦʨʠʰ˂ʘʚʘˁʘ, ʨʘʟʚʦʿʘ ʠ ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʘ, ʢʦʿʠ ʙʠ ʤʦʛʣʠ 

ʜʘ ʩʝ ʧʨʝʚʘʟʠʹʫ ʟʘʫʩʪʘʚˀʘˁʝʤ ˁʠʭʦʚʦʛ ʜʘˀʝʛ ʜʝʛʨʘʜʠʨʘˁʘ, ʘʜʝʢʚʘʪʥʦʤ ʜʨʫʰʪʚʝʥʦʤ 

ʙʨʠʛʦʤ ʠ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʝʤ ʫ ʜʿʝʣʦ ʧʣʘʥʩʢʠʭ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʟʘ ˁʠʭʦʚʫ ʩʘʥʘʮʠʿʫ ʠ ʦʯʫʚʘˁʝ. 

ɼʘ ʙʠ ʩʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʧʨʠʥʮʠʧʠʤʘ ʦʜʨʞʠʚʦʩʪʠ ʛʘʟʜʦʚʘʣʦ ʧʨʠʨʦʜʥʠʤ ʧʦʪʝʥʮʠʿʘʣʠʤʘ 

ʨʝʛʠʿʝ, ʧʦʪʨʝʙʥʦ ʿʝ ʧʦʜʫʟʝʪʠ ʦʜʨʝʹʝʥʝ ʤʿʝʨʝ: ɼʝʛʨʘʜʠʨʘʥʝ ʰʫʤʝ ʦʧʦʨʘʚʠʪʠ 

ʧʦʰʫʤˀʘʚʘˁʝʤ ʠ ʩʤʘˁʠʚʘˁʝʤ ʝʨʦʟʠʿʝ ʠ ʜʝʥʫʜʘʮʠʿʝ. ʋ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠʤʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ 

ʟʘʰʪʠʪʫ ʟʝʤˀʠʰʪʘ, ʦʙʨʘʪʠʪʠ ʧʘʞˁʫ ʥʘ ʫʧʦʪʨʝʙʫ ʚʿʝʰʪʘʯʢʠʭ ʹʫʙʨʠʚʘ, ʢʘʦ ʠ ʧʝʩʪʠʮʠʜʘ, 

ʢʦʿʠ ʫ ʚʝʣʠʢʦʿ ʤʿʝʨʠ ʫʪʠʯʫ ʥʘ ʟʘʛʘʹʝˁʝ ʧʦˀʦʧʨʠʚʨʝʜʥʠʭ ʧʦʚʨʰʠʥʘ ʟʙʦʛ ʠʥʪʝʥʟʠʚʥʝ 

ʢʦʥʮʝʥʪʨʘʮʠʿʝ ʘʟʦʪʘ ʠ ʬʦʩʬʦʨʘ. ʉ ʦʙʟʠʨʦʤ ʥʘ ʧʨʝʪʭʦʜʥʦ ʥʘʛʣʘʰʝʥʫ ʤʝʹʫʩʦʙʥʫ 

ʟʘʚʠʩʥʦʩʪ ʧʨʠʨʦʜʥʠʭ ʨʝʩʫʨʩʘ, ʠʩʪʠʯʝ ʩʝ ʜʘ ʦʚʝ ʩʫʧʩʪʘʥʮʝ, ʪʘʢʦʹʝ, ʫʪʠʯʫ ʥʘ ʟʘʛʘʹʝˁʝ  



8.ʥʘʫʯʥʦ-ʩʪʨʫʯʥʠ ʩʢʫʧ ñʉʪʫʜʝʥʪʠ ʫ ʩʫʩʨʝʪ ʥʘʫʮʠò ʩʘ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʤ ʫʯʝʰ˂ʝʤ 

-48- 

 ʧʦʜʟʝʤʥʠʭ ʠ ʧʦʚʨʰʠʥʩʢʠʭ ʪʦʢʦʚʘ, ʧʦʩʝʙʥʦ ʢʘʜʘ ʩʫ ʫ ʧʠʪʘˁʫ ʜʦˁʠ ʪʦʢʦʚʠ ʨʠʿʝʢʘ ɼʨʠʥʝ, 

ɹʦʩʥʝ ʠ ʋʢʨʠʥʝ. ʉʘʥʘʮʠʿʘ ʠ ʨʝʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʿʘ ʧʦʩʪʦʿʝ˂ʠʭ ʢʦʤʧʣʝʢʩʘ ʭʠʜʨʦʤʝʣʠʦʨʘʮʠʦʥʠʭ 

ʩʠʩʪʝʤʘ ʢʘʦ ʠ ʩʠʩʪʝʤʘ ʟʘ ʥʘʚʦʜˁʘʚʘˁʝ ʫʪʠʮʘʣʠ ʙʠ ʥʘ ʚʝ˂ʫ ʠʩʢʦʨʠʰ˂ʝʥʦʩʪ 

ʧʦˀʦʧʨʠʚʨʝʜʥʠʭ ʧʦʚʨʰʠʥʘ ʠ ʩʤʘˁʠʣʠ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ ʜʝʛʨʘʜʘʮʠʿʝ. ɺʝʣʠʢʠ ʫʪʠʮʘʿ ʥʘ 

ʦʯʫʚʘˁʝ ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ ʧʦʚʨʰʠʥʩʢʠʭ ʠ ʧʦʜʟʝʤʥʠʭ ʚʦʜʘ ʠ ʦʙʝʟʙʿʝʹʝˁʝ ʧʦʫʟʜʘʥʦʛ 

ʚʦʜʦʩʥʘʙʜʿʝʚʘˁʘ ʠʤʘʿʫ ʦʪʧʘʜʥʝ ʚʦʜʝ ʫʨʙʘʥʠʭ ʥʘʩʝˀʘ, ʘʣʠ ʠ ʚʦʜʝ ʠʟ ʩʝʦʩʢʠʭ ʧʦʜʨʫʯʿʘ ʫ 

ʢʦʿʠʤʘ ʥʝ ʧʦʩʪʦʿʝ ʫʨʝʹʝʥʠ ʢʘʥʘʣʠʟʘʮʠʦʥʠ ʩʠʩʪʝʤʠ, ʟʘʪʠʤ ʦʪʧʘʜʥʝ ʚʦʜʝ ʠʟ ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʭ 

ʠʥʜʫʩʪʨʠʿʩʢʠʭ ʧʦʩʪʨʦʿʝˁʘ ʠ ʩʣʠʯʥʦ. ʅʘʚʝʜʝʥʦ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘ ʠʟʛʨʘʜˁʫ ʠ ʨʝʚʠʪʘʣʠʟʘʮʠʿʫ 

ʧʦʩʪʨʦʿʝˁʘ ʟʘ ʪʨʝʪʤʘʥ ʛʨʘʜʩʢʠʭ ʠ ʠʥʜʫʩʪʨʠʿʩʢʠʭ ʦʪʧʘʜʥʠʭ ʚʦʜʘ. ɺʦʜʝ ʯʠʥʝ ʢˀʫʯʥʠ 

ʨʝʩʫʨʩ ʨʝʛʠʿʝ ʠ ʢʘʦ ʪʘʢʘʚ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘʿʫ ʜʘ ʩʝ ʩʘ ˁʠʤʘ ʠʥʪʝʛʨʘʣʥʦ ʫʧʨʘʚˀʘ ʩʘ ʧʨʠʦʨʠʪʝʪʦʤ 

ʟʘʰʪʠʪʝ ʦʜ ʟʘʛʘʹʠʚʘˁʘ, ʢʘʢʦ ʙʠ ʩʝ ʚʦʜʥʠ ʨʝʩʫʨʩ ʢʦʨʠʩʪʠʦ ʫ ʧʨʠʚʨʝʜʥʝ, ʪʫʨʠʩʪʠʯʢʝ ʠ 

ʜʨʫʛʝ ʩʚʨʭʝ. ɺʦʜʦʪʦʮʠ ʠ ʚʦʜʥʝ ʧʦʚʨʰʠʥʝ ʫ ʨʝʛʠʿʠ, ʫʟ ʘʜʝʢʚʘʪʥʫ ʟʘʰʪʠʪʫ, ʫʨʝʹʝˁʝ ʠ 

ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʝ ʯʠʥʝ ʧʦʪʝʥʮʠʿʘʣʥʠ ʩʠʩʪʝʤ ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʛ, ʪʫʨʠʩʪʠʯʢʦʛ, ʚʦʜʦʧʨʠʚʨʝʜʥʦʛ ʠ 

ʝʢʦʣʦʰʢʦʛ ʟʥʘʯʘʿʘ. 

ʅʘʚʝʜʝʥʝ ʤʿʝʨʝ ʧʦʩˀʝʜʠʮʘ ʩʫ, ʧʨʚʝʥʩʪʚʝʥʦ, ʪʝʦʨʠʿʩʢʝ ʘʥʘʣʠʟʝ ʧʦʩʪʦʿʝ˂ʝʛ ʩʪʘˁʘ 

ʧʨʠʨʦʜʥʠʭ ʨʝʩʫʨʩʘ ɼʦʙʦʿʩʢʦ-ʙʠʿʝˀʠʥʩʢʝ ʨʝʛʠʿʝ, ʢʦʤʧʘʨʘʮʠʿʝ ʩʘ ʨʘʥʠʿʠʤ ʩʪʘˁʠʤʘ ʠ 

ʬʦʨʤʠʨʘˁʘ ʧʨʝʪʧʦʩʪʘʚʢʠ ʦ ʥʝʛʘʪʠʚʥʠʤ ʫʪʠʮʘʿʠʤʘ ʥʘ ʞʠʚʦʪʥʫ ʩʨʝʜʠʥʫ. ʄʝʹʫʪʠʤ, ʜʘ ʙʠ 

ʩʝ ʨʝʩʫʨʩʠʤʘ ʨʘʩʧʦʣʘʛʘʣʦ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʧʨʠʥʮʠʧʠʤʘ ʦʜʨʞʠʚʦʛ ʨʘʟʚʦʿʘ ʥʝʦʧʭʦʜʥʦ ʿʝ 

ʧʦʜʫʟʝʪʠ ʢʦʥʢʨʝʪʥʠʿʝ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʫ ʩʠʩʪʝʤʩʢʦʤ ʨʿʝʰʘʚʘˁʫ ʧʨʦʙʣʝʤʘ ʫ ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ 

ʩʚʘʢʘʢʦ ʥʘʛʣʘʰʘʚʘ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪ ʧʦʜʠʟʘˁʘ ʩʚʠʿʝʩʪʠ ʩʪʘʥʦʚʥʠʰʪʚʘ ʦ ʟʥʘʯʘʿʫ ʠ ʦʯʫʚʘˁʫ 

ʞʠʚʦʪʥʝ ʩʨʝʜʠʥʝ.  

ɼʘ ʙʠ ʩʝ ʧʨʠʨʦʜʥʠʤ ʨʝʩʫʨʩʠʤʘ ɼʦʙʦʿʩʢʦ-ʙʠʿʝˀʠʥʩʢʝ ʨʝʛʠʿʝ ʨʘʩʧʦʣʘʛʘʣʦ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 

ʥʘʯʝʣʠʤʘ ʦʜʨʞʠʚʦʛ ʨʘʟʚʦʿʘ, ʰʪʦ ʙʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘʣʦ ʟʘʣʦʛ ʟʘ ʙʫʜʫ˂ʝ ʛʝʥʝʨʘʮʠʿʝ, 

ʥʝʦʧʭʦʜʥʦ ʿʝ ʨʘʟʚʠʿʘʪʠ ʦʥʝ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʢʦʿʝ ˂ʝ ʩʝ ʙʘʟʠʨʘʪʠ ʥʘ ʚʨʝʜʥʦʚʘˁʫ 

ʨʘʩʧʦʣʦʞʠʚʠʭ ʧʦʪʝʥʮʠʿʘʣʘ. ʋʧʨʘʚʦ ʪʦ ʧʨʝʪʧʦʩʪʘʚˀʘ ʤʦʜʝʣ ʠʥʪʝʛʨʘʣʥʦʛ ʨʫʨʘʣʥʦʛ 

ʨʘʟʚʦʿʘ, ʘʣʠ ʠ ʤʦʜʝʣ ʨʘʟʚʦʿʘ ʨʫʜʘʨʩʪʚʘ ʠ ʝʥʝʨʛʝʪʠʢʝ. ʆʯʠʪʦ, ʨʘʜʠ ʩʝ ʦ ʨʝʛʠʿʠ ʢʦʿʘ ʫ 

ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʤ ʧʦʛʣʝʜʫ Ăʥʫʜʠñ ʜʚʘ ʤʦʜʝʣʘ ʨʘʟʚʦʿʘ. 
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ʌʘʢʫʣʪʝʪ ʟʘʰʪʠʪʝ ʥʘ ʨʘʜʫ, ʅʠʰ 

¶ ʄʠʥʝʨʘʣʥʝ ʩʠʨʦʚʠʥʝ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ (2011), ʄʦʥʦʛʨʘʬʠʿʘ, ʈʝʧʫʙʣʠʯʢʠ 

ʟʘʚʦʜ ʟʘ ʛʝʦʣʦʰʢʘ ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʘ, ɿʚʦʨʥʠʢ 

¶ ʆʩʥʦʚʘ ʟʘʰʪʠʪʝ, ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʘ ʠ ʫʨʝʹʝˁʘ ʧʦˀʦʧʨʠʚʨʝʜʥʦʛ ʟʝʤˀʠʰʪʘ 

ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ ʢʘʦ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʝ ʧʨʦʮʝʩʘ ʧʣʘʥʠʨʘˁʘ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʘ ʟʝʤˀʠʰʪʘ 

(2009), ɿʘʚʦʜ ʟʘ ʘʛʨʦʭʝʤʠʿʫ ʠ ʘʛʨʦʝʢʦʣʦʛʠʿʫ, ʇʦˀʦʧʨʠʚʨʝʜʥʠ ʠʥʩʪʠʪʫʪ 

ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ, ɹʘˁʘ ʃʫʢʘ 

¶ ʆʢʚʠʨʥʠ ʧʣʘʥ ʨʘʟʚʦʿʘ ʚʦʜʦʧʨʠʚʨʝʜʝ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ (2006), ɺʣʘʜʘ ʈʉ, 

ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʧʦˀʦʧʨʠʚʨʝʜʝ, ʰʫʤʘʨʩʪʚʘ ʠ ʚʦʜʦʧʨʠʚʨʝʜʝ, ʈʝʧʫʙʣʠʯʢʘ 

ʜʠʨʝʢʮʠʿʘ ʟʘ ʚʦʜʝ, ɹʠʿʝˀʠʥʘ 
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 ¶ ʇʦʧʠʩ ʩʪʘʥʦʚʥʠʰʪʚʘ, ʜʦʤʘ˂ʠʥʩʪʘʚʘ ʠ ʩʪʘʥʦʚʘ ʫ ɹʠʍ 2013, ʇʨʝʣʠʤʠʥʘʨʥʠ 

ʨʝʟʫʣʪʘʪʠ, ɼʨʫʛʦ ʠʟʤʠʿʝˁʝʥʦ ʠʟʜʘˁʝ (2014), ʈʝʧʫʙʣʠʯʢʠ ʟʘʚʦʜ ʟʘ ʩʪʘʪʠʩʪʠʢʫ 

ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ, ɹʘˁʘ ʃʫʢʘ 

¶ ʂʘʪʘʩʪʘʨ ʰʫʤʘ ʠ ʰʫʤʩʢʦʛ ʟʝʤˀʠʰʪʘ, ʩʪʘˁʝ ʥʘ ʜʘʥ 31.12.2014. ʛʦʜʠʥʝ, ɱ.ʇ. 

Ăʐʫʤʝ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝñ, ʉʦʢʦʣʘʮ 

¶ ʈʝʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʿʘ ʠ ʜʦʛʨʘʜˁʘ ʩʠʩʪʝʤʘ ʟʘʰʪʠʪʝ ʦʜ ʰʪʝʪʥʦʛ ʜʿʝʣʦʚʘˁʘ ʚʦʜʘ ʫ 

ʉʝʤʙʝʨʠʿʠ, ʥʘʢʦʥ ʢʘʪʘʩʪʨʦʬʘʣʥʠʭ ʧʦʧʣʘʚʘ ʫ ʤʘʿʫ 2014. ʛʦʜʠʥʝ ï ʤʘʩʪʝʨ ʧʣʘʥ 

(2014), ɿʘʚʦʜ ʟʘ ʚʦʜʦʧʨʠʚʨʝʜʫ, ɹʠʿʝˀʠʥʘ 

¶ ɸʥʘʣʠʟʘ ʩʣʠʚʘ ʨʠʿʝʢʝ ʉʘʚʝ (2010), ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʘ ʢʦʤʠʩʠʿʘ ʟʘ ʩʣʠʚ ʨʠʿʝʢʝ 

ʉʘʚʝ, ʈʝʧʫʙʣʠʢʘ ʍʨʚʘʪʩʢʘ 

¶ ʇʨʦʩʪʦʨʥʠ ʧʣʘʥ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ ʜʦ 2015. ʛʦʜʠʥʝ (2008), ɺʣʘʜʘ ʈʉ, 

ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʟʘ ʧʨʦʩʪʦʨʥʦ ʫʨʝʹʝˁʝ, ʛʨʘʹʝʚʠʥʘʨʩʪʚʦ ʠ ʝʢʦʣʦʛʠʿʫ, 

ʋʨʙʘʥʠʩʪʠʯʢʠ ʟʘʚʦʜ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ ʘ.ʜ., ɹʘˁʘ ʃʫʢʘ 

¶ ʀʟʤʿʝʥʝ ʠ ʜʦʧʫʥʝ ʇʨʦʩʪʦʨʥʦʛ ʧʣʘʥʘ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ ʜʦ 2025. ʛʦʜʠʥʝ 

(2015), ɺʣʘʜʘ ʈʉ, ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʟʘ ʧʨʦʩʪʦʨʥʦ ʫʨʝʹʝˁʝ, ʛʨʘʹʝʚʠʥʘʨʩʪʚʦ ʠ 

ʝʢʦʣʦʛʠʿʫ, ʅʦʚʠ ʫʨʙʘʥʠʩʪʠʯʢʠ ʟʘʚʦʜ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ, ɹʘˁʘʣʫʢʘ 

¶ ʊʦʧʦʛʨʘʬʩʢʘ ʢʘʨʪʘ 1:200 000, ʣʠʩʪʦʚʠ ɼʦʙʦʿ ʙʨ. 4518 ʠ ʊʫʟʣʘ ʙʨ. 4519, 

ɺʦʿʥʦʛʝʦʛʨʘʬʩʢʠ ʠʥʩʪʠʪʫʪ, ɹʝʦʛʨʘʜ 

¶ ɼʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʦʥʠ ʤʘʪʝʨʠʿʘʣ, ʈʝʧʫʙʣʠʯʢʠ ʭʠʜʨʦʤʝʪʝʦʨʦʣʦʰʢʠ ʟʘʚʦʜ 

ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ 
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ʉʘʞʝʪʘʢ 

 

ʉʚʘ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ, ʙʝʟ ʦʙʟʠʨʘ ʥʘ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪ, ʚʝʣʠʯʠʥʫ ʠ ʢʘʨʘʢʪʝʨ ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ, ʫʚʠʿʝʢ ʠʤʘʿʫ 

ʦʩʥʦʚʥʝ ʬʫʥʢʮʠʿʝ: ʫʧʨʘʚʥʫ, ʨʫʢʦʚʦʜʥʫ ʠ ʠʟʚʨʰʥʫ. ʋ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʦʜ ʬʘʟʝ ʨʘʟʚʦʿʘ 

ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ, ʥʦʩʠʦʮʠ ʧʨʝʪʭʦʜʥʦ ʧʦʤʝʥʫʪʠʭ ʬʫʥʢʮʠʿʘ ʩʝ ʿʘʚˀʘʿʫ ʫ ʨʘʟʣʠʯʠʪʦʤ ʙʨʦʿʫ ʠ 

ʥʠʚʦʠʤʘ. ʋ ʧʦʯʝʪʥʦʿ ʬʘʟʠ, ʪʘʯʥʠʿʝ ʧʨʠ ʥʘʩʪʘʥʢʫ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ, ʚʣʘʩʥʠʢ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʿʝ 

ʥʦʩʠʣʘʮ ʩʚʝ ʪʨʠ ʬʫʥʢʮʠʿʝ. ʊʦ ʥʝ ʟʥʘʯʠ ʜʘ ʩʫ ʬʫʥʢʮʠʿʝ ʦʙʿʝʜʠˁʝʥʝ ʫ ʿʝʜʥʫ, ʚʝ˂ ʩʘʤʦ ʜʘ ʿʝ 

ˁʠʭʦʚ ʥʦʩʠʣʘʮ ʠʩʪʘ ʦʩʦʙʘ. ʉʘ ʨʘʩʪʦʤ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ, ʚʣʘʩʥʠʢ ʥʘʿʧʨʠʿʝ ʜʝʣʝʛʠʨʘ ʠʟʚʨʰʥʫ 

ʬʫʥʢʮʠʿʫ ʥʘ ʥʝʧʦʩʨʝʜʥʝ ʨʘʜʥʠʢʝ ï ʠʟʚʨʰʠʦʮʝ, ʘ ʜʘˀʝ ʩʘ ʨʘʟʚʦʿʝʤ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ, ʢʘʜʘ ʦʙʠʤ 

ʠ ʥʠʚʦ ʧʦʪʨʝʙʥʠʭ ʟʥʘˁʘ ʧʨʝʨʘʩʪʫ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʿʝ ʚʣʘʩʥʠʢʘ, ʦʥ ʜʝʣʝʛʠʨʘ ʨʫʢʦʚʦʜʥʫ 

ʬʫʥʢʮʠʿʫ ʥʘ ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʥʝ ʤʝʥʘ˅ʝʨʝ. ʊʨʝʥʫʪʘʢ ʜʝʣʝʛʠʨʘˁʘ ʨʫʢʦʚʦʜʥʝ ʠ ʠʟʚʨʰʥʝ 

ʬʫʥʢʮʠʿʝ ˂ʝ ʫʚʝʣʠʢʦ ʦʧʨʝʜʠʿʝʣʠʪʠ ʙʫʜʫ˂ʥʦʩʪ ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʫʩʧʿʝʭ. ʉʚʘ 

ʧʨʝʜʫʟʘ˂ʘ, ʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʦʜ ʨʦʢʘ ʠ ʥʘʯʠʥʘ ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ ʤʦʛʫ ʩʝ ʧʦʜʠʿʝʣʠʪʠ ʫ ʪʨʠ ʛʨʫʧʝ: 

ʦʥʘ ʢʦʿʘ ʥʘʩʪʘʿʫ, ʧʦʩʣʫʿʫ ʢʨʘʪʢʦ, ʘ ʧʦʪʦʤ ʧʨʝʩʪʘʿʫ ʩʘ ʧʦʩʣʦʚʘˁʝʤ; ʟʘʪʠʤ ʦʥʘ ʢʦʿʘ 

ʧʦʩʣʫʿʫ ʫʚʠʿʝʢ ʫ ʠʩʪʦʤ ʦʙʠʤʫ ʠ ʥʘ ʠʩʪʠ ʥʘʯʠʥ; ʪʝ ʦʥʘ ʢʦʿʘ ʧʦʩʣʫʿʫ ʜʫʛ ʚʨʝʤʝʥʩʢʠ 

ʧʝʨʠʦʜ ʫʟ ʩʪʘʣʘʥ ʨʘʩʪ ʠ ʨʘʟʚʦʿ. ʎʠˀ ʩʚʘʢʦʛ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʿʝ ʜʘ ʩʝ ʨʘʩʪʝ ʠ ʨʘʟʚʠʿʘ. ʄʝʹʫʪʠʤ, 

ʜʘ ʣʠ ˂ʝ ʪʦ ʠ ʫʩʧʿʝʪʠ, ʟʘʚʠʩʠ ʦʜ ʪʦʛʘ ʢʘʜʘ ˂ʝ ʧʨʠʤʠʿʝʥʠʪʠ ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʠʟʘʮʠʿʫ 

ʤʝʥʘ˅ʤʝʥʪʘ. ʇʨʝʜʫʟʝ˂ʝ ʢʦʿʝ ʥʝ ʠʟʚʨʰʠ ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʠʟʘʮʠʿʫ ʤʝʥʘ˅ʤʝʥʪʘ ʠʤʘ ʛʨʘʥʠʮʝ 

ʨʘʩʪʘ ʠ ʨʘʟʚʦʿʘ ʧʦʩʪʘʚˀʝʥʝ ʚʝʦʤʘ Ăʫʩʢʦñ, ʪʝ ʥʝ ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʠʰʝ ʫ ʥʝʢʠ ʦʜ 

ʩʣʦʞʝʥʠʭ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʦʥʘʣʥʠʭ ʦʙʣʠʢʘ ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘˁʘ. ʅʘʚʝʜʝʥʦ ʩʝ ʜʦʢʘʟʫʿʝ ʧʦʩʤʘʪʨʘˁʝʤ 

ʠ ʧʦʨʝʹʝˁʝʤ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʦʥʠʭ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʭ ʥʠʚʦʘ ʨʘʟʚʦʿʘ ʠ 

ʨʘʟʣʠʯʠʪʝ ʚʝʣʠʯʠʥʝ. ʍʠʧʦʪʝʟʘ ʨʘʜʘ ʛʣʘʩʠ: ʦʙʠʤ ʨʘʩʪʘ ʠ ʥʠʚʦ ʨʘʟʚʦʿʘ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʟʘʚʠʩʠ 

ʦʜ ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʤʝʥʘ˅ʤʝʥʪʘ ʫ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʫ. ʄʝʪʦʜʘ ʢʦʨʠʰʪʝʥʘ ʟʘ ʜʦʢʘʟʠʚʘˁʝ 

ʭʠʧʦʪʝʟʝ ʿʝ ʩʪʫʜʠʿʘ ʩʣʫʯʘʿʘ, ʫʧʦʨʝʜʥʘ ʘʥʘʣʠʟʘ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʦʥʠʭ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ, ʪʝ ʩʥʠʤʘʢ 

ʩʪʘˁʘ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ. 

 

ʂˀʫʯʥʝ ʨʠʿʝʯʠ: ʜʝʣʝʛʠʨʘˁʝ ʬʫʥʢʮʠʿʘ; ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʦʥʘ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ; ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʠʟʘʮʠʿʘ 

ʤʝʥʘ˅ʤʝʥʪʘ; ʨʘʩʪ ʠ ʨʘʟʚʦʿ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ; 
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Abstract 

 

All enterprises, regardless their activity, size and type of business, always have basic 

functions: administrative, managerial and executive.  Depending on the phase of enterprise's 

developement, holder of the above mentioned functions appear in different numbers and 

levels. At the initial phase, to be more precise at the establishing of enterprise, the enterprise's 

owner is holder of the all three functions. It does not mean that all functions above mentioned 

are joined in one, but it means that their holder is the same person. By the growth of 

enterprise, the owner firstly delegates the executive function to the immediate employees ï the 

executors, and then, with the enterprise developement, when the volume and level of the 

required knowledge is overgrownby owner's competences. He delegates the managerial 

function to the professional managers. The moment of delegating management and execution 

will largely determine the future operations of enterprise, that is success. All enterprises, 

depending on term and way of doing business, can be divided into three groups: the ones 

which are established, operate for a short period of time and then stop doing business; then 

those which operate always in the same scope and in the same way; and the those ones which 

are operating for a long period of time by continuous growth and developement. Every 

enterprise's goal is to grow and develop. However, whether they will actually manage it, 

depends on when they are going to implement professionalization of management. The 

enterprise which does not perform the professionalization of the management, has it's own 

growth limits and developement, which are set very Ăcloselyñ, so it can not be tranformed into 

complex forms of institutional form of organizing. All above mentioned is proven by 

observation and comparison of organizational structures of enterprise of different development 

levels and different growth scopes of enterprise. The hypothesis of paper is as follows: scope 

of growth and level of enterprise developemet depends on professionalization of management 

within the enterprise. The method used for proving the hypothesis is study case, compared 

analysis of organizational structure and record of enterprises conditions. 

 

Key words: delegation of functions; organizational structure; professionalization of 

management; enterprise's growth and developement 
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 ʋɺʆɼ 

 

ʇʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʥʘ ʪʨʞʠʰʪʫ ʩʝ ʨʘʟʣʠʢʫʿʫ ʧʦ ʙʨʦʿʥʠʤ ʢʘʨʘʢʝʨʠʩʪʠʢʘʤʘ ʧʦʯʝʚʰʠ ʦʜ 

ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ, ʚʝʣʠʯʠʥʝ, ʪʨʞʠʰʥʦʛ ʦʨʠʿʝʥʪʠʩʘˁʘ ʠʪʜ. ɱʝʜʘʥ ʦʜ ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʘ ʧʦʜʿʝʣʝ 

ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʿʝ ʫ ʟʘʚʠʥʩʦʪʠ ʦʜ ʜʫʞʠʥʝ ʪʨʘʿʘˁʘ ˁʠʭʦʚʦʛ ʧʦʩʪʦʿʘˁʘ. ʋ ʪʦʤ ʩʤʠʩʣʫ, ʩʚʘ 

ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʩʝ ʤʦʛʫ ʧʦʜʠʿʝʣʠʪʠ ʥʘ ʩˀʝʜʝ˂ʠ ʥʘʯʠʥ: 

1. ʆʥʘ ʢʦʿʘ ʥʘʩʪʘʿʫ ʠ ʟʘʪʚʘʨʘʿʫ ʩʝ ʫʙʨʟʦ ʧʦ ʦʩʥʠʚʘˁʫ, ʥʘʿʯʝʰ˂ʝ ʫ ʧʨʚʦʿ 

ʧʦʩʣʦʚʥʦʿ ʛʦʜʠʥʠ 

2. ʆʥʘ ʢʦʿʘ ʥʘʩʪʘʿʫ, ʦʧʩʪʘʿʫ ʠ ʢʦʥʩʪʘʥʪʥʦ ʧʦʩʣʫʿʫ ʫ ʠʩʪʦʤ ʦʙʠʤʫ (ʧʨʦʩʪʘ 

ʨʝʧʨʦʜʫʢʮʠʿʘ) 

3. ʆʥʘ ʢʦʿʘ ʥʘʩʪʘʿʫ, ʨʘʟʚʠʿʘʿʫ ʩʝ ʠ ʧʨʝʨʘʩʪʘʿʫ ʫ ʚʝ˂ʝ ʧʦʩʣʦʚʥʝ ʩʠʩʪʝʤʝ 

(ʧʨʦʰʠʨʝʥʘ ʨʝʧʨʦʜʫʢʮʠʿʘ) 

ʉʚʘʢʘ ʦʜ ʥʘʚʜʝʥʠʭ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ, ʙʝʟ ʦʙʟʠʨʘ ʥʘ ʩʢʫʧʠʥʫ ʢʦʿʦʿ ʧʨʠʧʘʜʘʿʫ, ʠʤʘʿʫ ʦʩʥʦʚʥʝ 

ʬʫʥʢʮʠʿʝ, ʢʦʿʝ ʯʠʥʝ: ʫʧʨʘʚʥʘ, ʨʫʢʦʚʦʜʥʘ ʠ ʠʟʚʨʰʥʘ. 

ɺʠʿʝʢ ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ, ʫʚʝʣʠʢʦ ʟʘʚʠʩʠ ʦʜ ʥʘʯʠʥʘ ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘˁʘ ʥʘʚʝʜʝʥʠʭ 

ʬʫʥʢʮʠʿʘ. ɹʝʟ ʦʙʟʠʨʘ ʥʘ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪ, ʚʣʘʩʥʠʰʪʚʦ, ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʦʥʘʣʥʠ ʦʙʣʠʢ ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘˁʘ 

ʠ ʩʣ., ʦʚʝ ʬʫʥʢʮʠʿʝ ʩʫ ʧʦ ʩʚʦʤ ʩʤʠʩʣʫ ʠ ʟʘʜʘʮʠʤʘ ʫʚʠʿʝʢ ʩʫʰʪʠʥʩʢʠ ʩʪʨʠʢʪʥʦ 

ʨʘʟʜʚʦʿʝʥʝ. ʂʦʜ ʚʝʣʠʢʠʭ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʩʫʰʪʠʥʩʢʘ ʜʠʩʪʠʥʢʮʠʿʘ ʿʝ ʧʦʜʨʞʘʥʘ ʬʦʨʤʘʣʥʦʤ, 

ʦʜʥʦʩʥʦ ʫʧʨʘʚʥʠ, ʨʫʢʦʚʦʜʥʠ ʠ ʠʟʚʨʰʥʠ ʦʨʛʘʥʠ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʩʫ ʨʘʟʜʚʦʿʝʥʠ. ʂʦʜ ʤʘʣʠʭ 

ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʪʦ ʥʠʿʝ ʩʣʫʯʘʿ, ʪʝ ʩʝ ʥʝʨʠʿʝʪʢʦ ʜʝʰʘʚʘ ʜʘ ʿʝ ʥʦʩʠʣʘʮ ʜʚʠʿʝ ʠʣʠ ʯʘʢ ʩʚʝ ʪʨʠ 

ʬʫʥʢʮʠʿʝ ʿʝʜʘʥ ʠʩʪʠ ʦʨʛʘʥ ʠʣʠ ʦʩʦʙʘ. ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʦʙʿʝʜʠˁʝʥʦʩʪʠ ʬʫʥʢʮʠʿʘ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ, 

ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʩʝ ʤʦʛʫ ʧʦʜʠʿʝʣʠʪʠ ʥʘ ʩˀʝʜʝ˂ʠ ʥʘʯʠʥ: 

1. ʄʘʣʘ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʢʦʜ ʢʦʿʠʭ ʧʦʩʪʦʿʠ ʬʦʨʤʘʣʥʘ ʦʙʿʝʜʠˁʝʥʦʩʪ ʩʚʠʭ ʬʫʢʮʠʿʘ, 

ʥʦʩʠʣʘʮ ʬʫʥʢʮʠʿʘ ʿʝ ʥʘʿʯʝʰ˂ʝ ʚʣʘʩʥʠʢ, ʘ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʦʥʘʣʥʠ ʦʙʣʠʢ 

ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʯʘʥ ʟʘ ʦʚʘ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʿʝ ʠʥʦʢʦʩʥʦ ʜʨʫʰʪʚʦ (ʩʘʤʦʩʪʘʣʥʠ 

ʧʨʝʜʫʟʝʪʥʠʢ) 

2. ʄʘʣʘ ʠʣʠ ʩʨʝʜˁʘ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʢʦʜ ʢʦʿʠʭ ʿʝ ʠʟʚʨʰʥʘ ʬʫʥʢʮʠʿʘ ʬʦʨʤʘʣʥʦ 

ʦʜʚʦʿʝʥʘ, ʜʦʢ ʿʝ ʥʦʩʠʣʘʮ ʫʧʨʘʚʥʝ ʠ ʨʫʢʦʚʦʜʥʝ ʠ ʜʘˀʝ ʿʝʜʥʘ ʦʩʦʙʘ; 

ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʯʥʠ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʦʥʘʣʥʠ ʦʙʣʠʮʠ ʦʚʠʭ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʩʫ ʩʚʘ ʜʨʫʰʪʚʘ 

ʣʠʮʘ. 

3. ʉʨʝʜˁʘ ʠʣʠ ʚʝʣʠʢʘ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʢʦʜ ʢʦʿʠʭ ʫʟ ʩʫʰʪʠʥʩʢʫ, ʧʦʩʪʦʿʠ ʧʦʪʧʫʥʘ 

ʬʦʨʤʘʣʥʘ ʜʠʬʝʨʝʥʮʠʿʘʮʠʿʘ ʬʫʥʢʮʠʿʘ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ; ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʦʥʘʣʥʠ ʦʙʣʠʮʠ 

ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘˁʘ ʩʫ ʫʛʣʘʚʥʦʤ ʜʨʫʰʪʚʘ ʢʘʧʠʪʘʣʘ. ʂʦʜ ʦʚʠʭ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʿʘʚˀʘʿʫ ʩʝ 

ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʥʠ ʤʝʥʘ˅ʝʨʠ ʢʘʦ ʥʦʩʠʦʮʠ ʨʫʢʦʚʦʜʥʝ ʬʫʥʢʮʠʿʝ. 

ʂʘʜʘ ʩʫ ʬʫʥʢʮʠʿʝ ʬʦʨʤʘʣʥʦ ʨʘʟʿʝʜʠˁʝˁʝ, ʚʣʘʩʥʠʮʠ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʩʫ ʥʦʩʠʦʮʠ ʫʧʨʘʚʥʝ, 

ʤʝʥʘ˅ʝʨʠ ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʭ ʥʠʚʦʘ ʨʫʢʦʚʦʜʥʝ ʠ ʥʝʧʦʩʨʝʜʥʠ ʨʘʜʥʠʮʠ ʥʦʩʠʦʮʠ ʠʟʚʨʰʥʝ. ɺʝ˂ʠʥʘ 

ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʩʝ ʧʨʚʦʙʠʪʥʦ ʥʘʹʝ ʫ ʬʘʟʠ ʦʙʿʝʜʠˁʝʥʦʩʪʠ ʩʚʠʭ ʬʫʥʢʮʠʿʘ. ɿʘʧʨʘʚʦ, ʪʦ ʿʝ ʩʣʫʯʘʿ 

ʢʦʜ ʩʚʠʭ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʢʦʿʘ ʩʪʘʨʪʫʿʫ ʢʘʦ ʤʘʣʘ. ʆʚʘʢʘʚ ʥʘʯʠʥ ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘˁʘ ʬʫʥʢʮʠʿʘ 

ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʯʘʥ ʿʝ ʟʘ ʬʘʟʫ ʩʪʫʧʘˁʘ ʥʘ ʪʨʞʠʰʪʝ ʠ ʟʘ ʬʘʟʫ ʘʜʘʧʪʘʮʠʿʝ ʪʨʞʠʰʪʫ. ʋ ʪʦʤ 

ʧʝʨʠʦʜʫ, ʦʙʠʤ ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ ʥʠʿʝ ʚʝʣʠʢ, ʘ ʪʘʢʦʹʝ ʥʠʩʫ ʥʠ ʟʘʭʪʿʝʚʠ. ɿʘʭʪʿʝʚʠ ʧʦ ʩʚʦʿʦʿ 

ʩʣʦʞʝʥʦʩʪʠ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ ʢʦʤʧʝʪʝʥʠʮʿʘʤʘ ʚʣʘʩʥʠʢʘ, ʪʝ ʥʝ ʧʦʩʪʦʿʠ ʧʦʪʨʝʙʘ ʥʠ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪ ʟʘ 

ʨʘʟʜʚʘʿʘˁʝʤ ʬʫʥʢʮʠʿʘ, ʠʤʘʿʫ˂ʠ ʫ ʚʠʜʫ ʪʨʦʰʢʦʚʝ ʠ ʩʣʦʞʝʥʦʩʪ ʪʦʛ ʧʦʜʫʭʚʘʪʘ. ʂʘʜʘ ʦʙʠʤ 

ʧʦʩʣʘ ʧʦʯʥʝ ʜʘ ʨʘʩʪʝ ʠ ʢʘʜʘ ʚʣʘʩʥʠʢ ʦʙʿʝʢʪʠʚʥʦ ʥʝ ʤʦʞʝ ʜʘ ʦʙʘʚˀʘ ʩʚʝ ʧʦʩʣʦʚʝ, ʦʥ 

ʥʘʿʧʨʠʿʝ ʜʝʣʝʛʠʨʘ ʠʟʚʨʰʥʫ ʬʫʥʢʮʠʿʫ ʥʘ ʥʦʚʝ ʨʘʜʥʠʢʝ. ʈʘʜʥʠʮʠ ʦʙʘʚˀʘʿʫ ʠʟʚʨʰʥʝ 

ʧʦʩʣʦʚʝ ʢʘʦ ʥʧʨ. ʥʘʙʘʚʢʫ, ʧʨʦʜʘʿʫ, ʩʢʣʘʜʠʰʪʝˁʝ ʠ ʩʣ. ɺʣʘʩʥʠʢ ʫ ʪʦʿ ʬʘʟʠ ʦʙʘʚˀʘ 

ʨʫʢʦʚʦʜʥʫ ʠ ʫʧʨʘʚʥʫ ʬʫʥʢʮʠʿʫ. ɼʘˀʝ, ʩʘ ʨʘʩʪʦʤ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʜʦʣʘʟʠ ʠ ʜʦ ʨʘʟʚʦʿʘ. ʈʘʟʚʦʿ 

ʫʚʠʿʝʢ ʜʦʥʦʩʠ ʠ ʫʩʣʦʞˁʘʚʘˁʝ ʧʦʩʣʦʚʘ ʠ ʨʘʩʪ ʧʦʩʣʦʚʥʠʭ ʟʘʭʪʿʝʚʘ. ʋ ʪʦʤ ʪʨʝʥʫʪʢʫ, 

ʚʣʘʩʥʠʢ ʤʦʞʝ ʜʘ ʫʚʠʜʠ ʜʘ ʤʫ ʥʝʜʦʩʪʘʿʝ ʧʦʩʝʙʥʠʭ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʿʘ ʧʦʪʨʝʙʥʠʭ ʟʘ ʧʦʩʣʦʚʝ 

ʨʫʢʦʚʦʹʝˁʘ, ʢʘʦ ʰʪʦ ʿʝ ʜʫʛʦʨʦʯʥʦ ʩʪʨʘʪʝʰʢʦ ʧʣʘʥʠʨʘˁʝ, ʢʨʝʠʨʘˁʝ ʮʠˀʝʚʘ ʟʘ 

ʠʩʧʫˁʘʚʘˁʝ ʤʠʩʠʿʝ ʠ ʚʠʟʠʿʝ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʠʪʜ. ʋ ʪʦʤ ʪʨʝʥʫʪʢʫ ʦʥ ʨʫʢʦʚʦʜʥʫ ʬʫʥʢʮʠʿʫ  
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 ʜʝʣʝʛʠʨʘ ʥʘ ʤʝʥʘ˅ʝʨʘ ʥʘ ʢʦʿʝʛ ʧʨʝʥʦʩʠ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪ ʟʘ ʧʦʩʣʦʚʘˁʝ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ, ʘ ʦʥ ʩʝ 

ʙʨʠʥʝ ʜʘ ʤʝʥʘ˅ʝʨ ʦʤʦʛʫ˂ʠ ʧʦʚʨʘʪ ˁʝʛʦʚʠʭ ʫʣʦʛʘ, ʢʘʦ ʠ ʜʦʜʘʪʥʫ ʟʘʨʘʜʫ.  

ʀʘʢʦ ʩʫ ʙʨʦʿʥʠ ʪʝʦʨʝʪʠʯʘʨʠ ʧʦʢʫʰʘʚʘʣʠ ʜʘ ʤʘʪʝʤʘʪʠʯʢʠ ʟʘʜʘʿʫ ʧʨʘʚʠʣʦ ʢʘʜʘ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʝ 

ʪʨʝʙʘ ʜʘ ʜʝʣʝʛʠʨʘ ʢʦʿʫ ʦʜ ʬʫʥʢʮʠʿʘ, ʪʘʢʚʦ ʧʨʘʚʠʣʦ ʥʠʿʝ ʫʩʪʘʥʦʚˀʝʥʦ. ʈʘʟʣʦʛ ʟʘʰʪʦ ʩʝ ʥʝ 

ʤʦʞʝ ʧʦʩʘʪʚʠʪʠ ʫʥʠʚʝʨʟʘʣʥʦ ʧʨʘʚʠʣʦ ʿʝ ʦʛʨʦʤʥʘ ʨʘʟʣʠʢʘ ʠʟʤʝʹʫ ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʭ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ 

ʧʦ ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʤ ʦʩʥʦʚʘʤʘ. ʀʤʘʿʫ˂ʠ ʪʦ ʫ ʚʠʜʫ, ʿʝʜʠʥʦ ʧʨʘʚʠʣʦ ʦ ʤʦʤʝʥʪʫ ʜʝʣʝʛʠʨʘˁʘ 

ʨʫʢʦʚʦʜʥʝ ʠ ʠʟʚʨʰʥʝ ʬʫʥʢʮʠʿʝ ʤʦʞʝ ʩʝ ʬʦʨʤʫʣʠʩʘʪʠ ʥʘ ʥʘʯʠʥ ʦʧʠʩʘʥ ʫ ʥʘʩʪʘʚʢʫ. 

ʀʟʚʨʰʥʫ ʬʫʥʢʮʠʿʫ ʚʣʘʩʥʠʢ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʜʝʣʝʛʠʨʘ ʥʘ ʥʝʧʦʩʨʝʜʥʝ ʠʟʚʨʰʠʦʮʝ ʧʦʩʣʘ ʫ ʦʥʦʤ 

ʪʨʝʥʫʪʢʫ ʢʘʜʘ ʦʙʠʤ ʧʦʩʣʦʚʘ ʧʨʝʚʘʟʠ˂ʝ ˁʝʛʦʚʝ ʦʙʿʝʢʪʠʚʥʦ ʜʘʪʝ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ. ʈʫʢʦʚʦʜʥʫ 

ʬʫʥʢʮʠʿʫ ʚʣʘʩʥʠʢ ʜʝʣʝʛʠʨʘ ʫ ʦʥʦʤ ʪʨʝʥʫʪʢʫ ʢʘʜʘ ʟʘʭʪʿʝʚʠ ʠ ʦʙʠʤ ʧʦʩʣʘ ʧʨʝʚʘʟʠʹʫ 

ˁʝʛʦʚʝ ʦʙʿʝʢʪʠʚʥʦ ʜʘʪʝ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ, ʘʣʠ ʠ ˁʝʛʦʚʘ ʟʥʘˁʘ ʠ ʚʿʝʰʪʠʥʝ. 

ʇʦʿʘʤ ʠʟʚʨʰʥʝ ʬʫʥʢʮʠʿʝ ʿʝ ʿʘʩʘʥ, ʜʦʢ ʩʝ ʧʦ ʧʠʪʘˁʫ ʨʫʢʦʚʦʜʥʝ ʬʫʥʢʮʠʿʝ ʯʝʩʪʦ ʿʘʚˀʘʿʫ 

ʥʝʜʦʫʤʠʮʝ. ʅʝʨʠʿʝʪʢʦ ʩʝ ʩʤʘʪʨʘ ʜʘ ʤʝʥʘ˅ʝʨʠ ʦʙʘʚˀʘʿʫ ʫʧʨʘʚʥʫ ʬʫʥʢʮʠʿʫ, ʰʪʦ ʥʠʿʝ 

ʠʩʧʨʘʚʥʦ. ʋʧʨʘʚˀʘˁʝ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʝʤ ʚʨʰʝ ʚʣʘʩʥʠʮʠ, ʘʢʮʠʦʥʘʨʠ, ʘ ʨʫʢʦʚʦʹʝˁʝ ʤʝʥʘ˅ʝʨʠ, 

ʢʘʢʦ ʙʠ ʩʝ ʨʘʟʿʘʩʥʠʣʘ ʥʝʜʦʫʤʠʮʘ ʦ ʪʦʤʝ ʰʪʘ ʨʘʜʝ ʤʝʥʘ˅ʝʨʠ ʠ ʢʦʿʠ ʩʫ ˁʠʭʦʚʠ ʧʦʩʣʦʚʠ. 

ʇʦʿʘʤ ʠʟʚʨʰʥʝ ʬʫʥʢʮʠʿʝ ʿʝ ʿʘʩʘʥ, ʜʦʢ ʩʝ ʫ ʜʝʬʠʥʠʩʘˁʫ ʠ ʩʭʚʘʪʘˁʫ ʨʫʢʦʚʦʜʥʝ ʠ ʫʧʨʘʚʥʝ 

ʬʫʥʢʮʠʿʝ ʯʝʩʪʦ ʧʨʘʚʝ ʛʨʝʰʢʝ ʠ ʜʦʣʘʟʠ ʜʦ ʟʘʙʫʥʘ. 

ʉʚʝ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʫʩʤʿʝʨʝʥʝ ʥʘ ʝʬʠʢʘʩʥʦ ʦʙʝʟʙʿʝʹʠʚʘˁʝ, ʨʘʩʧʦʨʝʹʠʚʘˁʝ ʠ ʢʦʨʠʰʪʝˁʝ 

ˀʫʜʩʢʠʭ ʠ ʤʘʪʝʨʠʿʘʣʥʠʭ ʨʝʩʫʨʩʘ ʨʘʜʠ ʧʦʩʪʠʟʘˁʘ ʜʘʪʦʛ ʮʠˀʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘʿʫ ʬʫʥʢʮʠʿʫ 

ʤʝʥʘ˅ʤʝʥʪʘ. ʄʝʥʘ˅ʝʨʠ ʩʫ ʧʦʩʝʙʥʦ ʦʩʧʦʩʦʙˀʝʥʠ ˀʫʜʠ ʟʘ ʦʙʘʚˀʘˁʝ ʬʫʥʢʮʠʿʘ 

ʤʝʥʘ˅ʤʝʥʪʘ. ʇʦʜ ʧʦʿʤʦʤ ʤʝʥʘ˅ʤʝʥʪ, ʫ ʰʠʨʝʤ ʩʤʠʩʣʫ, ʧʦʜʨʘʫʤʠʿʝʚʘ ʩʝ ʦʜʣʫʯʠʚʘˁʝ ʦ 

ʮʠˀʝʚʠʤʘ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʦʥʦʛ ʩʠʩʪʝʤʘ, ʟʘʪʠʤ ʦ ʥʘʯʠʥʫ ʠ ʩʨʝʜʩʪʚʠʤʘ ʢʦʿʠʤ ʩʝ ʪʘʢʚʠ ʮʠˀʝʚʠ 

ʤʦʛʫ ʦʩʪʚʘʨʠʪʠ, ʢʘʦ ʠ ʢʦʨʠʰʪʝˁʫ ʨʝʟʫʣʪʘʪʘ ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ ʪʦʛ ʩʠʩʪʝʤʘ. (ɹʘʙʠ˂, ʃʫʢʠ˂, 

2009) 

ʌʫʥʢʮʠʿʝ ʤʝʥʘ˅ʤʝʥʪʘ ʦʙʫʭʚʘʪʘʿʫ ʩʚʝ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʫ ʿʝʜʥʦʤ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʫ ʢʦʿʝ ʩʫ ʫʩʤʿʝʨʝʥʝ 

ʥʘ: ʧʣʘʥʠʨʘˁʝ, ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘˁʝ, ʟʘʧʦʰˀʘʚʘˁʝ, ʫʪʠʮʘˁʝ ʠ ʢʦʥʪʨʦʣʫ. 

ʄʝʥʘ˅ʝʨʠ ʩʫ ʧʨʦʬʝʨʠʦʥʘʣʮʠ, ʧʦʩʝʙʥʦ ʦʙʫʯʝʥʠ ʠ ʦʩʧʦʩʦʙˀʝʥʠ ˀʫʜʠ ʟʘ ʦʙʘʚˀʘˁʝ 

ʤʝʥʘ˅ʝʨʩʢʠʭ ʬʫʥʢʮʠʿʘ ʫ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʫ. ʀʟ ʪʦʛ ʨʘʟʣʦʛʘ, ʟʘ ʧʨʦʮʝʩ ʨʘʟʜʚʘʿʘˁʘ ʤʝʥʘ˅ʝʨʩʢʝ ʦʜ 

ʚʣʘʩʥʠʯʢʝ ʬʫʥʢʮʠʿʝ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʯʝʩʪʦ ʩʝ ʚʝʟʫʿʝ ʠ ʧʨʦʮʝʩ ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʟʠʮʘʮʠʿʝ 

ʤʝʥʘ˅ʤʝʥʪʘ. ʇʦʿʘʤ ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʟʘʧʦʰˀʘʚʘˁʝ ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʥʠʭ ʤʝʥʘ˅ʝʨʘ ʥʘ ʥʘʿʚʠʰʘ 

ʨʫʢʦʜʦʚʥʘ ʤʿʝʩʪʘ ʥʘ ʭʠʿʝʨʘʨʭʠʿʩʢʦʿ ˀʝʩʪʚʠʮʠ. ʅʘʨʘʚʥʦ, ʥʠʚʦ ʟʘʭʪʿʝʚʘʥʝ  

Ăʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʥʦʩʪʠñ ʟʘʚʠʩʠ ʦʜ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ. 

ʇʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʠʟʘʮʠʿʘ ʤʝʥʘ˅ʤʝʥʪʘ ʩʝ ʥʝ ʪʨʝʙʘ ʚʝʟʠʚʘʪʠ ʩʘʤʦ ʟʘ ʚʝʣʠʢʘ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ. 

ʉʘʚʨʝʤʝʥʠ ʫʩʣʦʚʠ ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ ʥʘʤʝ˂ʫ ʩʚʠʤ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʠʤʘ, ʙʝʟ ʦʙʟʠʨʘ ʥʘ ʚʝʣʠʯʠʥʫ, 

ʫʚʦʹʝˁʝ ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʥʦʛ ʤʝʥʘ˅ʤʝʥʪʘ. ʋ ʧʦʨʝʹʝˁʫ ʤʝʥʘ˅ʤʝʥʪʘ ʤʘʣʠʭ, ʩʨʝʜˁʠʭ ʠ 

ʚʝʣʠʢʠʭ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ, ʧʦʩʪʦʿʝ ʦʜʨʝʹʝʥʝ ʩʣʠʯʥʦʩʪʠ ʠ ʨʘʟʣʠʢʝ. ʉʣʠʯʥʦʩʪʠ ʩʫ ʩˀʝʜʝ˂ʝ: 

1. ʋ ʩʚʠʤ ʧʦʩʣʦʚʥʠʤ ʩʠʩʪʝʤʠʤʘ (ʤʘʣʠʤ, ʩʨʝʜˁʠʤ ʠ ʚʝʣʠʢʠʤ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʠʤʘ) 

ʧʦʩʪʦʿʠ ʤʝʥʘ˅ʤʝʥʪ 

2. ʋ ʩʚʘʢʦʤ ʦʜ ʧʦʩʣʦʚʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤʘ ʤʝʥʘ˅ʤʝʥʪʦʤ ʩʝ ʙʘʚʝ ʤʝʥʘ˅ʝʨʠ 

ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʮʠ 

ʈʘʟʣʠʢʝ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʩˀʝʜʝ˂ʝ: 

1. ɹʨʦʿ ʠ ʥʠʚʦʝ ʤʝʥʘ˅ʝʨʩʢʠʭ ʦʨʛʘʥʘ 

2. ʄʦʛʫ˂ʥʦʩʪ ʥʘʧʨʝʜʦʚʘˁʘ ʤʝʥʘ˅ʝʨʘ 

3. ʆʙʠʤ ʠ ʩʣʦʞʝʥʦʩʪ ʤʝʥʘ˅ʝʨʩʢʠʭ ʧʦʩʣʦʚʘ 

ɿʘʭʪʿʝʚ ʟʘ ʜʝʣʝʛʠʨʘˁʝʤ ʬʫʥʢʮʠʿʘ ʩʝ ʤʦʞʝ ʧʦʚʝʟʘʪʠ ʩʘ ʟʘʭʪʿʝʚʦʤ ʟʘ ʩʧʝʮʠʿʘʣʠʟʘʮʠʿʦʤ 

ʧʦʩʣʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʿʘʚʠʣʘ ʿʦʰ ʫ XIX ʚʠʿʝʢʫ. ʋʧʨʘʚʦ ʢʘʦ ʰʪʦ ʿʝ ʧʦʩʪʦʿʘʣʘ ʧʦʪʨʝʙʘ ʜʘ ʩʝ 

ʨʘʜʥʠʮʠ ʩʧʝʮʠʟʘʣʠʟʫʿʫ ʟʘ ʦʙʘʚˀʘˁʝ  ʧʦʩʝʙʥʠʭ ʨʘʜˁʠ ʫ ʧʨʦʮʝʩʫ ʠʟʚʨʰʘʚʘˁʘ ʨʘʜʥʠʭ 

ʬʫʥʢʮʠʿʘ, ʪʘʢʦ ʩʝ ʠ ʿʘʚˀʘ ʧʦʪʨʝʙʘ ʜʘ ʩʝ ʠʟʚʨʰʠ ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʠʟʘʮʠʿʘ ʫ ʠʟʚʨʰʘʚʘˁʫ 

ʦʩʥʦʚʥʠʭ ʬʫʥʢʮʠʿʘ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ. ʉʧʝʮʠʿʘʣʠʟʘʮʠʿʘ ʧʦʩʣʦʚʘ ʠʟ XIX ʚʠʿʝʢʘ ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʩʘʤʦ 

ʩʧʝʮʠʿʘʣʠʟʘʮʠʿʫ ʫʥʫʪʘʨ ʠʟʚʨʰʥʝ ʬʫʥʢʮʠʿʝ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ. ʇʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʠʟʘʮʠʿʘ ʤʝʥʘ˅ʤʝʥʪʘ  



8.ʥʘʫʯʥʦ-ʩʪʨʫʯʥʠ ʩʢʫʧ ñʉʪʫʜʝʥʪʠ ʫ ʩʫʩʨʝʪ ʥʘʫʮʠò ʩʘ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʤ ʫʯʝʰ˂ʝʤ 

-54- 

 ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʩʧʝʮʠʿʘʣʠʟʘʮʠʿʫ ʟʘ ʦʙʘʚˀʘˁʝ ʨʫʢʦʚʦʜʥʝ ʬʫʥʢʮʠʿʝ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ. ʅʘ ʪʘʿ ʥʘʯʠʥ, 

ʬʫʥʢʮʠʿʘ ʫʧʨʘʚˀʘˁʘ ʠ ʩʘʤʦ ˁʦʤ, ʙʘʚʝ ʩʝ ʚʣʘʩʥʠʮʠ ʧʨʝʜʫʟʝʪʥʠʮʠ ʠ ʚʣʘʩʥʠʮʠ 

ʘʢʮʠʦʥʘʨʠ.  

ɼʦ ʧʨʦʤʿʝʥʘ ʧʦ ʧʠʪʘˁʫ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ ʫʧʨʘʚʥʝ ʠ ʨʫʢʦʚʦʜʥʝ  ʬʫʥʢʮʠʿʝ ʫ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʫ, ʢʘʦ ʠ 

ʜʦ ʦʜʚʦʿʝʥʦʩʪʠ ʤʝʥʘ˅ʤʝʥʪʘ ʦʜ ʚʣʘʩʥʠʰʪʚʘ ʫʙʨʟʦ ʩʝ ʜʦʰʣʦ ʢʨʦʟ ʧʨʦʮʝʩ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʦʥʦʛ 

ʨʝʩʪʨʫʢʪʫʨʠʨʘˁʘ ʠ ʤʦʜʝʨʥʠʟʦʚʘˁʘ ʫ ʧʨʦʚʦʤ ʨʝʜʫ ʚʝʣʠʢʠʭ, ʘ ʠ ʤʥʦʛʠʭ ʩʨʝʜˁʠʭ 

ʢʦʨʧʦʨʘʮʠʿʘ ʉɸɼ-ʘ. (ɻʦʛʘʥ, 2004) 

ʅʘ ʨʘʟʚʦʿ ʠ ʘʬʠʨʤʘʮʠʿʫ ʚʣʘʩʥʠʯʢʦʛ ʧʦʢʨʝʪʘ ʠ ʧʨʠʩʪʫʧʘ ʫʪʠʮʘʣʦ ʿʝ ʠ ʧʦʚʝ˂ʘˁʝ ʙʨʦʿʘ 

ʢʦʨʧʦʨʘʮʠʿʘ ʫ ʨʘʟʚʠʿʝʥʠʤ ʟʝʤˀʘʤʘ, ʘ ʢʦʿʝ ʥʠʩʫ ʠʤʘʣʝ ʢʘʨʘʢʪʝʨ ʿʘʚʥʦʩʪʠ ï ʥʠʩʫ ʢʦʪʠʨʘʣʝ 

ʥʘ ʙʝʨʟʠ. ʊʦ ʥʠʩʫ ʙʠʣʝ Ăʿ ʘʚʥʝ ʢʦʨʧʦʨʘʮʠʿʝñ, ʘʣʠ ʩʫ ʩʝ ʩʚʦʿʦʤ ʚʝʣʠʯʠʥʦʤ ʠ ʝʬʠʢʘʩʥʦʰ˂ʫ 

ʫʩʧʿʝʰʥʦ ʥʦʩʠʣʝ ʩʘ ʤʦʜʝʨʥʠʤ ʢʦʨʧʦʨʘʮʠʿʘʤʘ ʤʝʥʘ˅ʝʨʩʢʦʛ ʢʘʧʠʪʘʣʠʟʤʘ. ʊʘʢʚʘ ʩʫ 

ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʙʠʣʘ ʧʨʠʨʦʜʥʦ ʦʨʠʿʝʥʪʠʩʘʥʘ ʥʘ ʚʣʘʩʥʠʢʘ ʢʘʦ ʥʦʩʠʪʝˀʘ ʢʦʥʪʨʦʣʥʝ ʬʫʥʢʮʠʿʝ. 

(ʊʠʧʫʨʠ˂, 2006, ʩʪʨ.26) 

ʇʨʝʜʥʦʩʪʠ ʥʘʚʝʜʝʥʝ ʩʧʝʮʠʿʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʫ ʦʙʘʚˀʘˁʫ ʦʩʥʦʚʥʠʭ ʬʫʥʢʮʠʿʘ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʿʝ ʪʘ 

ʰʪʦ ʩʝ ʧʦʩʪʠʞʝ ʝʬʠʢʘʩʥʠʿʠ ʠ ʝʬʝʢʪʠʚʥʠʿʠ ʨʘʜ ʦʨʛʘʥʠʘʟʮʠʿʝ ʫ ʮʿʝʣʠʥʠ. ʆʩʦʙʘ ʢʦʿʘ ʿʝ 

ʩʧʝʮʠʿʘʣʠʟʦʚʘʥʘ ʟʘ ʦʜʨʝʹʝʥ ʧʦʩʘʦ ʫ ʩʪʘˁʫ ʿʝ ʜʘ ʛʘ ʦʙʘʚˀʘ ʝʬʠʢʘʩʥʦ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʜʘ 

ʦʙʝʟʙʠʿʝʜʠ ʧʦʩʪʠʟʘˁʝ ʞʝˀʝʥʠʭ ʨʝʟʫʣʪʘʪʘ. ʀʩʪʦ ʪʘʢʦ, ʧʦʩʝʙʥʘ ʟʥʘˁʘ ʩʪʝʯʝʥʘ ʧʨʠʣʠʢʦʤ 

ʩʧʝʮʠʿʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʦʙʝʟʙʠʿʝʜʠ˂ʝ ʝʬʝʢʪʠʚʥʠʿʝ ʦʙʘʚˀʘˁʝ ʧʦʩʣʘ, ʟʘ ʤʘˁʝ ʚʨʝʤʝʥʝ, ʩʘ ʤʘˁʝ 

ʫʪʨʦʰʝʥʠʭ ʨʝʩʫʨʩʘ ʠ ʜʨ. 

ʄɸʊɽʈʀɱɸʃ ʀ ʄɽʊʆɼɽ 

 

ʇʨʝʪʭʦʜʥʦ ʠʟʥʠʿʝʪʘ ʤʠʰˀʝˁʘ ʠ ʨʘʟʤʠʰˀʘˁʘ ʜʘ ʙʠ ʩʝ ʧʨʠʭʚʘʪʠʣʘ ʢʘʦ ʪʘʯʥʘ, ʤʦʨʘʿʫ 

ʙʠʪʠ ʜʦʢʘʟʘʥʘ. ʅʘʿʧʨʠʿʝ ʩʝ ʤʦʞʝ ʜʘʪʠ ʿʝʜʘʥ ʿʝʜʥʦʩʪʘʚʘʥ ʧʨʠʤʿʝʨ ʢʦʿʠ ʙʠ ʦʧʠʩʘʦ ʥʘʯʠʥ ʠ 

ʪʦʢ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ. ʇʦʰʪʦ ʩʫ ʧʦʜʘʮʠ ʦ ʢʦʥʢʨʝʪʥʠʤ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʠʤʘ ʥʘ ʦʚʫ 

ʪʝʤʫ ʥʝʜʦʩʪʫʧʥʠ, ʪʘʯʥʠʿʝ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʝ ʜʦʩʪʫʧʥʦʩʪʠ ʠ ʚʝʦʤʘ ʩʣʦʞʝʥʠ ʟʘ ʨʘʟʣʘʛʘˁʝ ʠ 

ʜʦʢʘʟʠʚʘˁʝ, ʛʦʨʝ ʥʘʚʝʜʝʥʠ ʩʪʘʚʦʚʠ ʩʝ ʤʦʛʫ ʜʦʢʘʟʘʪʠ ʥʘʚʦʹʝˁʝʤ ʙʘʥʘʣʥʦʛ ʧʨʠʤʿʝʨʘ ʢʦʿʠ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʘʧʨʦʢʩʠʤʘʮʠʿʫ ʩʪʫʜʠʿʝ ʩʣʫʯʘʿʘ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʠʟ ʩʪʚʘʨʥʦʩʪʠ. 

ʅʧʨ. ʿʝʜʘʥ ʯʦʚʿʝʢ ʦʜʣʫʯʠ ʜʘ ʦʪʚʦʨʠ ʧʝʢʘʨʫ. ʋ ʪʦʿ ʧʝʢʘʨʠ ʫ ʧʦʯʝʪʢʫ ʦʥ ʨʘʜʠ ʢʘʦ ʧʝʢʘʨ ʠ 

ʢʘʦ ʧʨʦʜʘʚʘʮ. ɼʥʝʚʥʦ ʨʘʜʠ 8 ʯʘʩʦʚʘ ʠ ʟʘ ʪʦ ʚʨʠʿʝʤʝ ʠʩʧʝʯʝ ʠ ʧʨʦʜʘ 50 ʭˀʝʙʦʚʘ/ʧʝʮʠʚʘ. 

ɳʝʛʦʚʘ ʧʝʢʘʨʘ ʟʘʪʠʤ ʧʦʩʪʘʿʝ ʧʦʧʫʣʘʨʥʘ ʫ ʥʘʩʝˀʫ ʠ ʧʨʠʚʣʘʯʠ ʚʝ˂ʠ ʙʨʦʿ ʢʫʧʘʮʘ. ʆʥ ʩʘʜʘ 

ʠʤʘ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪ ʜʘ ʧʨʠʚʫʯʝ 100 ʢʫʧʘʮʘ. ʄʝʹʫʪʠʤ, ʜʘ ʙʠ ʠʩʧʝʢʘʦ 100 ʭˀʝʙʦʚʘ ʤʦʨʘ ʚʠʰʝ 

ʚʨʝʤʝʥʘ ʧʨʦʚʝʩʪʠ ʫ ʧʨʦʠʟʚʦʜˁʠ, ʪʝ ʥʝ ʤʦʞʝ ʜʘ ʫʩʣʫʞʠ ʪʦʣʠʢʠ ʙʨʦʿ ʢʫʧʘʮʘ. ʆʙʠʤ 

ˁʝʛʦʚʦʛ ʧʦʩʣʘ ʿʝ ʥʘʨʘʩʪʘʦ ʠ ʠʟ ʪʦʛ ʨʘʟʣʦʛʘ ʦʥ ʟʘʧʦʰˀʘʚʘ ʧʝʢʘʨʘ, ʘ ʦʥ ʧʨʝʣʘʟʠ ʜʘ ʩʝ ʙʘʚʠ 

ʧʨʦʜʘʿʦʤ. ʂʘʢʦ ʩʝ ʦʙʠʤ ʧʦʩʣʘ ʧʦʚʝ˂ʘʚʘ, ʦʥ ʟʘʧʦʰˀʘʚʘ ʧʨʦʜʘʚʮʘ, ʟʘʪʠʤ ʢˁʠʛʦʚʦʹʫ ʠ 

ʪʘʢʦ ʨʝʜʦʤ ʩʚʝ ʜʦʢ ʥʝ ʜʝʣʝʛʠʨʘ ʩʚʝ ʠʟʚʨʰʥʝ ʬʫʥʢʮʠʿʝ. ʇʦʰʪʦ ʧʝʢʘʨʘ ʜʦʙʨʦ ʧʦʩʣʫʿʝ, ʦʥ 

ʦʜʣʫʯʠ ʜʘ ʦʪʚʦʨʠ ʿʦʰ ʥʝʢʦʣʠʢʦ ʧʦʩʣʦʚʥʠʮʘ, ʘʣʠ ʥʠʿʝ ʩʠʛʫʨʘʥ ʜʘ ʣʠ ʙʠ ʠ ʦʥʝ ʧʦʩʣʦʚʘʣʝ 

ʿʝʜʥʘʢʦ ʠʣʠ ʧʨʠʙʣʠʞʥʦ ʜʦʙʨʦ. ʅʝ ʟʥʘ ʥʘ ʢʦʿʠʤ ʣʦʢʘʮʠʿʘʤʘ ʜʘ ʠʭ ʦʪʚʦʨʠ, ʢʦʣʠʢʦ 

ʨʘʜʥʠʢʘ ʜʘ ʟʘʩʧʦʩʣʠ ʠ ʩʣ. ɼʘ ʙʠ ʧʨʦʚʝʦ ʩʚʘ ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʘ ʠ ʧʨʝʜʚʠʹʘˁʘ ʧʦʪʨʝʙʥʘ ʩʫ ʤʫ 

ʧʦʩʝʙʥʘ ʟʥʘˁʘ, ʢʦʿʘ ʦʥ ʥʘʞʘʣʦʩʪ ʥʝ ʧʦʩʿʝʜʫʿʝ. ʋ ʪʦʤ ʪʨʝʥʫʪʢʫ, ʦʥ ʜʝʣʝʛʠʨʘ ʨʫʢʦʚʦʜʥʫ 

ʬʫʥʢʮʠʿʫ ʥʘ ʤʝʥʘ˅ʝʨʘ ʢʦʿʝʛ ʟʘʧʦʰˀʘʚʘ. ʄʝʥʘ˅ʝʨ ʦʙʘʚʠ ʧʦʪʨʝʙʥʝ ʧʦʩʣʦʚʝ, ʦʪʚʦʨʠ ʩʝ 

ʜʦʜʘʪʥʠ ʙʨʦʿ ʧʝʢʘʨʘ ʠ ʤʝʥʘ˅ʝʨ ʩʘʜʘ ʠʤʘ ʧʦʧʪʫʥʦ ʩʣʦʙʦʜʘʥ ʜʘʥ. ʆʥ ʩʘʤʦ ʨʝʜʦʚʥʦ 

ʥʘʜʟʠʨʝ ʨʘʜ ʩʚʦʛ ʤʝʥʘ˅ʝʨʘ ʜʘ ʩʝ ʫʚʿʝʨʠ ʫ ʧʨʘʚʠʣʥʦ ʠʩʧʫˁʘʚʘˁʝ ʧʦʩʣʦʚʘ ʠ ʫ ʠʩʧʫˁʘʚʘˁʝ 

ʮʠˀʝʚʘ ʢʦʿʝ ʦʥ ʞʝʣʠ ʜʘ ʦʩʪʚʘʨʠ. ʅʘ ʧʨʠʤʿʝʨ, ʚʣʘʩʥʠʢ ʞʝʣʠ ʜʘ ʠʤʘ ʤʿʝʩʝʯʥʠ ʧʨʠʭʦʜ ʦʜ 

5.000 ʂʄ ʠʟ ʩʚʦʿʠʭ ʧʝʢʘʨʘ. ɼʦʢ ʤʝʥʘ˅ʝʨ ʠʩʧʫˁʘʚʘ ʦʚʝ ʟʘʭʪʿʝʚʝ, ʚʣʘʩʥʠʢ ʿʝ ʟʘʜʦʚʦˀʘʥ. 

ɸʢʦ ʥʝ ʫʩʧʠʿʝ ʜʘ ʠʭ ʦʩʪʘʚʨʠ, ʤʦʨʘ˂ʝ ʜʘ ʚʣʘʩʥʠʢʫ ʦʧʨʘʚʜʘ ʨʘʟʣʦʛ ʥʝʫʩʧʿʝʭʘ. ʋ 

ʩʫʧʨʦʪʥʦʤ, ʚʣʘʩʥʠʢ ˂ʝ ʜʘ ʛʘ ʦʪʧʫʩʪʠ ʠ ʟʘʧʦʩʣʠ ʥʦʚʦʛ ʤʝʥʘ˅ʝʨʘ. ʄʝʹʫʪʠʤ, ʚʣʘʩʥʠʢ ˂ʝ 

ʪʘʢʦʹʝ ʪʨʘʞʠʪʠ ʦʜ ʤʝʥʘ˅ʝʨʘ ʘʥʘʣʠʟʝ ʠʟ ʢʦʿʠʭ ʙʠ ʤʦʛʘʦ ʜʘ ʚʠʜʠ ʜʘ ʣʠ ʦʥ ʤʦʞʝ ʜʘ ʟʘʨʘʜʠ 

ʿʦʰ ʚʠʰʝ ʥʦʚʮʘ ʠʪʜ. ʉʘʜʘ ʚʝ˂ ʣʘʥʘʮ ʧʝʢʘʨʘ, ʠʟ ʛʦʜʠʥʝ ʫ ʛʦʜʠʥʫ ʧʦʚʝ˂ʘʚʘ ʦʙʠʤ ʩʚʦʛ 

ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ ʠ ʨʘʟʚʠʿʘ ʛʘ, ʫʚʦʜʝ˂ʠ ʜʦʜʘʪʥʝ ʧʨʦʠʟʚʦʜʝ, ʫʩʣʫʛʝ ʠʪʜ. 
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 ɺʨʘ˂ʘʿʫ˂ʠ ʩʝ ʦʜ ʢʨʘʿʘ ʧʨʝʤʘ ʧʦʯʝʪʢʫ, ʤʦʞʝ ʩʝ ʩʭʚʘʪʠʪʠ ʰʪʘ ʙʠ ʩʝ ʜʦʛʦʜʠʣʦ ʜʘ ʤʝʥʘ˅ʝʨ 

ʥʠʿʝ ʜʝʣʝʛʠʨʘʦ ʬʫʥʢʮʠʿʝ ʨʫʢʦʚʦʹʝˁʘ ʠ ʠʟʚʨʰʝˁʘ ʧʦʩʣʘ. ʋ ʪʨʝʥʫʪʢʫ ʢʘʜʘ ʿʝ ʞʝʣʠʦ ʜʘ 

ʧʦʚʝ˂ʘ ʙʨʦʿ ʧʝʢʘʨʘ, ʤʦʛʘʦ ʿʝ ʠʤʘʪʠ ʘʚʝʨʟʠʿʫ ʧʨʝʤʘ ʨʠʟʠʢʫ, ʠʤʘʿʫ˂ʠ ʫ ʚʠʜʫ ʚʝʣʠʢʫ 

ʚʿʝʨʦʚʘʪʥʦ˂ʫ ʜʘ ʜʨʫʛʝ ʧʝʢʘʨʝ ʙʫʜʫ ʥʝʫʩʧʿʝʰʥʝ. ʅʘ ʪʘʿ ʥʘʯʠʥ, ʦʥ ʙʠ ʥʘʩʪʘʚʠʦ ʜʘ ʧʦʩʣʫʿʝ 

ʫ ʢʦʥʩʪʘʥʪʥʦʤ ʦʙʠʤʫ ʠ ʥʘ ʠʩʪʦʤ ʥʠʚʦʫ ʨʘʟʚʠʿʝʥʦʩʪʠ ʧʦʩʣʘ. ʉʘ ʜʨʫʛʝ ʩʪʨʘʥʝ, ʘʢʦ ʩʝ 

ʦʜʣʫʯʠʦ ʜʘ ʦʪʚʦʨʠ ʜʦʜʘʪʥʝ ʧʝʢʘʨʝ, ʘ ʥʠʿʝ ʧʨʘʚʠʣʥʦ ʠʟʚʨʰʠʦ ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʝ ʪʨʞʠʰʪʘ, 

ʥʠʪʠ ʧʨʦʿʝʢʮʠʿʫ ʧʨʠʭʦʜʘ ʠ ʨʘʩʭʦʜʘ, ʤʦʛʘʦ ʿʝ ʜʘ ʠʭ ʦʪʚʦʨʠ, ʘ ʧʦʪʦʤ ʜʘ ʩʚʝ ʧʦʩʣʫʿʫ 

ʥʝʫʩʧʿʝʰʥʦ, ʪʝ ʜʘ ʧʨʝʪʨʧʠ ʚʝʣʠʢʝ ʛʫʙʠʪʢʝ, ʪʝ ʙʠ ʤʦʨʘʦ ʟʘʪʚʦʨʠʪʠ ʧʝʢʘʨʝ. ʅʘ ʪʘʿ ʥʘʯʠʥ 

ˁʝʛʦʚʦ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʝ ʧʨʝʩʪʘʿʝ ʩʘ ʨʘʜʦʤ. ɺʨʘ˂ʘʿʫ˂ʠ ʩʝ ʿʦʰ ʿʝʜʘʥ ʢʦʨʘʢ ʫʥʘʧʨʠʿʝʜ ʤʦʛʫ ʩʝ 

ʚʠʜʿʝʪʠ ʧʦʩˀʝʜʠʮʝ ʥʝʜʝʣʝʛʠʨʘˁʘ ʠʟʚʨʰʥʝ ʬʫʥʢʮʠʿʝ. ɺʣʘʩʥʠʢ ʙʠ ʧʝʢʘʦ ʠ ʧʨʦʜʘʚʘʦ 

ʭˀʝʙ, ʜʦʣʘʟʠʣʦ ʙʠ ʤʫ ʚʠʰʝ ʢʫʧʘʮʘ ʢʦʿʝ ʦʥ ʥʝ ʙʠ ʤʦʛʘʦ ʫʩʣʫʞʠʪʠ, ʪʝ ʙʠ ʦʥʠ ʦʜʣʘʟʠʣʠ 

ʥʝʟʘʜʦʚʦˀʥʠ. ɳʠʭʦʚʘ ʥʝʛʘʪʠʚʥʘ ʠʩʢʫʩʪʚʘ ʙʠ ʩʝ ʧʨʝʥʠʿʝʣʘ ʥʘ ʦʩʪʘʣʝ ʢʫʧʮʝ, ʪʝ ʙʠ ʥʝʢʠ 

ʦʜ ˁʠʭ ʦʜʣʫʯʠʣʠ ʜʘ ʧʨʝʩʪʘʥʫ ʢʫʧʦʚʘʪʠ ʫ ʠʩʪʦʿ ʧʝʢʘʨʠ. ʀʣʠ, ʪʠ ʢʫʧʮʠ ʙʠ ʦʩʠʤ ʭˀʝʙʘ 

ʪʨʘʞʠʣʠ ʠ ʢʠʬʣʝ, ʘ ʢʘʢʦ ʧʝʢʘʨ ʥʝ ʙʠ ʪʦ ʩʚʝ ʩʪʠʟʘʦ ʜʘ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝ, ʦʥʠ ʙʠ ʦʜʣʘʟʠʣʠ ʫ 

ʜʨʫʛʫ ʧʝʢʘʨʫ ʫ ʢʦʿʦʿ ʤʦʛʫ ʜʘ ʢʫʧʝ ʩʚʝ ʰʪʦ ʠʤ ʿʝ ʧʦʪʨʝʙʥʦ. ʇʝʢʘʨʘ ʙʠ ʥʘ ʪʘʿ ʥʘʯʠʥ 

ʧʦʩʣʦʚʘʣʘ ʩʚʝ ʣʦʰʠʿʝ, ʜʘ ʙʠ ʥʘ ʢʨʘʿʫ, ʧʨʝʩʪʘʣʘ ʩʘ ʧʦʩʣʦʚʘˁʝʤ ʫʙʨʟʦ ʥʘʢʦʥ ʦʪʚʘʨʘˁʘ. 

ʀʟ ʥʘʚʝʜʝʥʦʛ ʧʨʠʤʿʝʨʘ, ʤʦʞʝ ʩʝ ʫʦʯʠʪʠ ʜʘ ʩʚʘʢʦ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʝ ʤʦʨʘ ʜʘ ʩʝ ʧʨʠʣʘʛʦʜʠ 

ʪʫʨʙʫʣʝʥʪʥʦʤ ʪʨʞʠʰʪʫ. ʋʢʦʣʠʢʦ ʪʦ ʥʝ ʫʯʠʥʠ, ʦʥʦ ˂ʝ ʩʝ ʩʫʦʯʠʪʠ ʩʘ ʪʨʞʠʰʥʠʤ 

ʩʘʥʢʮʠʿʘʤʘ. ʅʘʿʩʪʨʦʞʠʿʘ ʦʜ ˁʠʭ ʿʝ ʝʣʠʤʠʥʘʮʠʿʘ ʩʘ ʪʨʞʠʰʪʘ. ʀʟ ʪʦʛ ʨʘʟʣʦʛʘ, ʟʘ ʦʧʩʪʘʥʘʢ 

ʠ ʨʘʟʚʦʿ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ, ʚʝʦʤʘ ʿʝ ʚʘʞʥʦ ʦʜʛʦʚʘʨʘʪʠ ʥʘ ʟʘʭʪʿʝʚʝ ʪʨʞʠʰʪʘ, ʢʦʿʠ ʩʝ ʢʦʥʩʪʘʥʪʥʦ 

ʧʦʚʝ˂ʘʚʘʿʫ ʠ ʫʩʣʦʞˁʘʚʘʿʫ. ʇʨʝʜʫʟʝ˂ʝ ʪʦ ʤʦʞʝ ʠʩʧʨʘʪʠʪʠ ʩʘʤʦ ʘʢʦ ʠ ʦʥʦ ʨʘʩʪʝ ʠ ʨʘʟʚʠʿʘ 

ʩʝ. ɼʘ ʙʠ ʨʘʩʣʦ, ʦʥʦ ʤʦʨʘ ʨʘʟʚʜʚʦʿʠʪʠ ʠʟʚʨʰʥʫ ʦʜ ʫʧʨʘʚʥʝ ʠ ʨʫʢʦʚʦʜʥʝ ʬʫʥʢʮʠʿʝ, ʘ ʜʘ 

ʙʠ ʩʝ ʨʘʟʚʠʿʘʣʦ ʠ ʨʘʩʣʦ ʫ ʚʝ˂ʝʤ ʦʙʠʤʫ, ʦʥʦ ʤʦʨʘ ʠʤʘʪʠ ʬʦʨʤʘʣʥʦ ʠ ʩʫʰʪʠʥʩʢʠ 

ʨʘʟʚʠʿʝʥʫ ʠʟʚʨʰʥʫ, ʨʫʢʦʚʦʜʥʫ ʠ ʫʧʨʘʚʥʫ ʬʫʥʢʮʠʿʫ. ʋ ʪʦʤ ʩʣʫʯʘʿʫ ʠʟʚʨʰʥʫ ʬʫʥʢʮʠʿʫ 

ʦʙʘʚˀʘʿʫ ʥʝʧʦʩʨʝʜʥʠ ʨʘʜʥʠʮʠ, ʟʘʧʦʩʣʝʥʠʮʠ, ʨʫʢʦʚʦʜʥʫ ʬʫʥʢʮʠʿʫ ʤʝʥʘ˅ʝʨʠ, ʘ ʫʧʨʘʚʥʫ 

ʚʣʘʩʥʠʮʠ. ʈʫʢʦʚʦʜʥʫ ʬʫʥʢʮʠʿʫ, ʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʦʜ ʚʝʣʠʯʠʥʝ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʦʙʘʚˀʘ ʨʘʟʣʠʯʠʪ 

ʙʨʦʿ ʤʝʥʘ˅ʝʨʘ, ʧʦʟʠʮʠʦʥʠʨʘʥʠʭ ʥʘ ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʤ ʭʠʿʝʨʘʨʭʠʿʩʢʠʤ ʥʠʚʦʠʤʘ. 

ʈɽɿʋʃʊɸʊʀ ʀ ɼʀʉʂʋʉʀɱɸ 

 

ʋʟʠʤʘʿʫ˂ʠ ʙʠʣʦ ʢʦʿʝ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʝ ʟʘ ʧʨʠʤʿʝʨ ʠ ˁʝʛʦʚʦ ʧʦʠʩʪʦʚʿʝ˂ʠʚʘˁʝ ʩʘ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʝʤ ʠʟ 

ʧʨʠʤʿʝʨʘ, ʤʦʞʝ ʩʝ ʠʟʚʨʰʠʪʠ ʢʘʪʝʛʦʨʠʟʘʮʠʿʘ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʧʨʝʤʘ ʜʫʞʠʥʠ ˁʠʭʦʚʦʛ ʪʨʘʿʘˁʘ. 

ʅʘʨʘʚʥʦ, ʙʠʪʥʦ ʿʝ ʥʘʧʦʤʝʥʫʪʠ ʜʘ ʜʝʣʝʛʠʨʘˁʝ ʠʟʚʨʰʥʝ ʬʫʥʢʠʿʝ ʠ ʨʫʢʦʚʦʜʥʝ ʩʚʘʢʘʢʦ 

ʥʠʿʝ ʥʠʪʠ ʿʝʜʠʥʘ, ʥʠʪʠ ʿʝʜʥʘ ʦʜ ʥʝʢʦʣʠʢʦ ʧʨʝʪʧʦʩʪʘʚʢʠ ʫʩʧʿʝʰʥʦʛ ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ ʧʨʝʫʜʟʝ˂ʘ. 

ʊʦ ʿʝ ʩʘʤʦ ʿʝʜʥʘ ʦʜ ʧʨʠʤʘʨʥʠʭ ʧʨʝʪʧʦʩʪʘʚʢʠ ʟʘ ʧʫʪ ʧʨʝʤʘ ʨʘʩʪʫ ʠ ʨʘʟʚʦʿʫ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ, 

ʢʦʿʝ ʿʝ ʜʝʪʝʨʤʠʥʠʩʘʥʦ ʙʨʦʿʥʠʤ ʜʨʫʛʠʤ ʬʘʢʪʦʨʠʤʘ. 

ʆʜ ʥʘʯʠʥʘ ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘˁʘ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʟʘʚʠʩʠ ʠʟʛʣʝʜ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʦʥʝ ʩʪʨʫʢʪʫʨʝ. ʇʨʝʜʫʟʝ˂ʘ 

ʫ ʢʦʿʠʤʘ ʿʝ ʠʟʚʨʰʝʥʘ ʜʝʣʝʛʘʮʠʿʘ ʬʫʥʢʮʠʿʘ, ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʰʝ ʧʠʨʘʤʠʜʘʣʥʠ ʦʙʣʠʢ ʢʦʿʠ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʦʧʪʠʤʘʣʥʫ ʩʪʨʫʢʪʫʨʫ ʫʿʝʜʥʘʯʝʥʝ ʜʫʙʠʥʝ ʠ ʰʠʨʠʥʝ. ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʪʠʭ 

ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ, ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʦʥʘ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʠʟʛʣʝʜʘ ʢʘʦ ʰʪʦ ʿʝ ʜʘʪʦ ʫ ʥʘʩʪʘʚʢʫ. 
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 ʉʣʠʢʘ 1. ʆʨʛʘʥʠʟʘʮʠʦʥʘ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʩʘ ʨʘʟʜʚʦʿʝʥʦʤ ʫʧʨʘʚʥʦʤ, ʠʟʚʨʰʥʦʤ ʠ 

ʨʫʢʦʚʦʜʥʦʤ ʬʫʥʢʮʠʿʦʤ 

ʇʨʝʪʭʦʜʥʦ ʧʨʠʢʘʟʘʥʘ ʰʝʤʘ (ʉʣʠʢʘ 1.) ʩʝ ʪʫʤʘʯʠ ʥʘ ʥʘʯʠʥ ʜʘ ˂ʝ ʩʝ ʤʝʥʘ˅ʝʨʠ ʩʨʝʜˁʝʛ 

ʥʠʚʦʘ ʠ ʤʝʥʘ˅ʝʨʠ ʥʘʿʥʠʞʝʛ ʥʠʚʦʘ ʿʘʚʠʪʠ ʘʢʦ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʝ ʜʦʩʪʠʛʥʝ ʦʜʨʝʹʝʥ ʥʠʚʦ ʨʘʩʪʘ ʫ 

ʢʦʿʝʤ ʿʝʜʘʥ, ʪʦʧ ʤʝʥʘ˅ʝʨ, ʥʝ ʤʦʞʝ ʜʘ ʢʦʦʨʜʠʥʠʰʝ ʨʘʜ ʩʚʠʭ ʟʘʧʦʩʣʝʥʠʭ. ɹʨʦʿ ʥʠʚʦʘ 

ʤʝʥʘ˅ʝʨʘ ʤʦʞʝ ʙʠʪʠ ʠ ʚʝ˂ʠ ʦʜ ʪʨʠ, ʢʘʜʘ ʩʝ ʿʘʚˀʘ ʚʝ˂ʠ ʙʨʦʿ ʥʠʚʦʘ 

ʤʝʥʘ˅ʝʨʘ ʥʠʞʝʛ ʥʠʚʦʘ. ɹʨʦʿ ʥʠʚʦʘ ʤʝʥʘ˅ʝʨʘ ˂ʝ ʟʘʚʠʩʠʪʠ ʦʜ ʞʝˀʝʥʦʛ ʨʘʩʧʦʥʘ 

ʤʝʥʘ˅ʤʝʥʪʘ. ʈʘʩʧʦʥ ʤʝʥʘ˅ʤʝʥʪʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʙʨʦʿ ʠʟʚʨʰʠʣʘʮʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʜʠʨʝʢʪʥʦ 

ʧʦʜʨʝʹʝʥʠ ʿʝʜʥʦʤ ʤʝʥʘ˅ʝʨʫ. 

ʆʨʛʘʥʠʟʘʮʠʦʥʘ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʜʝʣʝʛʠʨʘʥʝ ʠʟʚʨʰʥʝ ʬʫʥʢʮʠʿʝ, ʘ ʦʙʿʝʜʠˁʝʥʝ 

ʨʫʢʦʚʦʜʥʝ ʠ ʫʧʨʘʚʥʘ ʙʠ ʙʠʣʘ ʥʘʠʟʛʣʝʜ ʩʣʠʯʥʘ ʧʨʝʪʭʦʜʦʥʦʿ, ʘʣʠ ʙʠ ʩʝ ʨʘʟʣʠʢʦʚʘʣʘ ʧʦ 

ʩʚʦʿʦʿ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʦʩʪʠ. 

ʉʣʠʢʘ 2. ʆʨʛʘʥʠʟʘʮʠʦʥʘ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʩʘ ʠʟʜʚʦʿʝʥʦʤ ʠʟʚʨʰʥʦʤ, ʘ ʦʙʿʝʜʠˁʝʥʦʤ 

ʫʧʨʘʚʥʦʤ ʠ ʨʫʢʦʚʦʜʥʦʤ ʬʫʥʢʮʠʿʦʤ 

ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʩʘ ʤʘʣʠʤ ʙʨʦʿʝʤ ʨʘʜʥʠʢʘ, ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʦʥʘ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʫ ʦʚʦʤ (ʉʣʠʢʘ 

2.) ʠ ʧʨʝʪʭʦʜʥʦʤ ʩʣʫʯʘʿʫ (ʉʣʠʢʘ 1.) ʙʠ ʤʦʛʣʘ ʙʠʪʠ ʛʦʪʦʚʦ ʠʩʪʘ, ʿʝʨ ʫ ʧʨʝʪʭʦʜʥʦʿ ʥʝ ʙʠ 

ʙʠʣʦ ʩʨʝʜˁʝʛ ʠ ʥʘʿʥʠʞʝʛ ʥʠʚʦʘ ʤʝʥʘ˅ʤʝʥʪʘ. ʄʝʹʫʪʠʤ, ʫ ʪʦʤ ʩʣʫʯʘʿʫ ʙʠʣʘ ʙʠ ʨʠʿʝʯ ʦ 

ʤʘʣʦʤ ʧʨʝʜʫʟʝʝ˂ʫ (ʤʠʢʨʦ), ʘ ʥʝ ʦ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʫ ʢʦʿʝ ʨʘʩʪʝ ʠ ʨʘʟʚʠʿʘ ʩʝ. ʋ ʦʩʪʘʣʠʤ 

ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ (ʉʣʠʢʘ 3.), ʢʘʜʘ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʝ ʠʤʘ ʚʝ˂ʠ ʙʨʦʿ ʨʘʜʥʠʢʘ, ʦʨʛʘʥʠʘʟʮʠʦʥʘ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ 

ʫ ʜʨʫʛʦʤ ʩʣʫʯʘʿʫ ʙʠ ʙʠʣʘ ʰʠʨʦʢʘ ʠ ʧʣʠʪʢʘ ʫ ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʧʨʚʫ ʢʦʿʘ ʙʠ ʠʤʘʣʘ ʧʠʨʘʤʠʜʘʣʘʥ 

ʦʙʣʠʢ. ʋ ʦʚʦʤ ʩʣʫʯʘʿʫ (ʉʣʠʢʘ 2.) ʤʦʨʘ ʧʦʩʪʦʿʘʪʠ ʤʠʥʠʤʘʣʥʦ ʿʝʜʘʥ ʠʟʚʨʰʠʣʘʮ. 

ʊʨʝ˂ʠ ʦʙʣʠʢ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʿʝ ʦʥʘʿ ʫ ʢʦʿʝʤ ʩʫ ʩʚʝ ʬʫʥʢʮʠʿʝ ʦʙʿʝʜʠˁʝʥʝ. 

ʆʨʛʘʥʠʟʘʮʠʦʥʘ ʰʝʤʘ ʫ ʪʦʢ ʩʣʫʯʘʿʫ ʜʘʪʘ ʿʝ ʫ ʥʘʩʪʘʚʢʫ. 

 ʀʟʚʨʰʠʣʘʮ  ʀʟʚʨʰʠʣʘʮ 

(ʊʦʧ) ʤʝʥʘ˅ʝʨ = 

ɺʣʘʩʥʠʢ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ = 

ʀʟʚʨʰʠʣʘʮ 

 ʀʟʚʨʰʠʣʘʮ  ʀʟʚʨʰʠʣʘʮ 

ʉʣʠʢʘ 3. ʆʨʛʘʥʠʟʘʮʠʦʥʘ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʫ ʢʦʿʝʤ ʩʫ ʦʙʿʝʜʠˁʝʥʝ ʫʧʨʘʚʥʘ, 

ʨʫʢʦʚʦʜʥʘ ʠ ʠʟʚʨʰʥʘ ʬʫʥʢʮʠʿʘ 
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 ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʦʥʝ ʰʝʤʝ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʢʦʿʝ ʠʤʘ ʦʙʿʝʜʠˁʝʥʝ ʩʚʝ ʬʫʥʢʮʠʿʝ (ʉʣʠʢʘ 3.) 

ʧʨʠʤʿʝʪʥʦ ʿʝ ʜʘ ʥʝ ʧʦʩʪʦʿʠ ʭʠʿʝʨʘʨʭʠʿʘ. ʄʠʰˀʝˁʘ ʦ ʪʦʤʝ ʢʘʢʦ ʠʟʛʣʝʜʘ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʦʥʘ 

ʰʝʤʘ ʫ ʦʚʦʤ ʩʣʫʯʘʿʫ ʩʫ ʧʦʜʚʦʿʝʥʘ. ʇʦ ʿʝʜʥʦʤ ʤʠʰˀʝˁʫ, ʘʢʦ ʧʦʩʪʦʿʝ ʜʦʜʘʪʥʠ 

ʠʟʚʨʰʠʦʮʠ, ʦʩʠʤ ʚʣʘʩʥʠʢʘ-ʤʝʥʘ˅ʝʨʘ, ʠʟʚʨʰʥʘ ʬʫʥʢʮʠʿʘ ʿʝ ʚʝ˂ ʜʝʣʝʛʠʨʘʥʘ, ʿʝʨ ˂ʝ 

ʚʣʘʩʥʠʢ ʧʨʠʣʠʢʦʤ ʫʧʦʰˀʘʚʘˁʘ ʧʨʚʦʛ ʜʦʜʘʪʥʦʛ ʨʘʜʥʠʢʘ ʧʨʝʩʪʘʪʠ ʜʘ ʦʙʘʚˀʘ ʠʟʚʨʰʥʫ 

ʬʫʥʢʮʠʿʫ. ʄʝʹʫʪʠʤ, ʧʦʩʤʘʪʨʘˁʝʤ ʥʘʯʠʥʘ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʩʘˀʘ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʫ ʈʝʧʫʙʣʠʮʠ 

ʉʨʧʩʢʦʿ, ʚʝ˂ʠ ʩʫ ʘʨʛʫʤʝʥʪʠ ʟʘ ʰʝʤʫ ʢʦʿʘ ʿʝ ʧʨʠʢʘʟʘʥʘ ʫ ʧʨʝʪʭʦʜʥʦʤ ʜʠʿʝʣʫ. ɺʝ˂ʠʥʘ 

ʚʣʘʩʥʠʢʘ ʫ ʤʘʣʠʤ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʠʤʘ ʫ ʈʉ, ʯʘʢ ʠ ʢʘʜʘ ʫʧʦʩʣʝ ʜʦʜʘʪʥʦʛ ʨʘʜʥʠʢʘ, ʥʘʩʪʘʚˀʘʿʫ 

ʜʘ ʦʙʘʚˀʘʿʫ ʠʟʚʨʰʥʫ ʬʫʥʢʮʠʿʫ. 

ɼʦʩʪʘ ʯʝʩʪ ʩʣʫʯʘʿ ʫ ʈʝʧʫʙʣʠʮʠ ʉʨʧʩʢʦʿ ʩʫ ʧʦʨʦʜʠʯʥʘ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʫ ʢʦʿʠʤʘ ʥʝ ʧʦʩʪʦʿʠ 

ʿʘʩʥʘ ʨʘʟʜʚʦʿʝʥʦʩʪ ʬʫʥʢʮʠʿʘ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ, ʥʦ ʦʥʝ ʥʠʩʫ ʥʠ ʧʦʪʧʫʥʦ ʦʙʿʝʜʠˁʝʥʝ. ʇʦ 

ʤʠʰˀʝˁʫ ʘʫʪʦʨʘ, ʫ ʪʘʢʚʠʤ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʠʤʘ ʧʨʠʩʫʪʥʘ ʿʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʦʥʘ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʢʦʿʘ ʙʠ 

ʩʝ ʤʦʛʣʘ ʥʘʟʚʘʪʠ ʠʩʧʨʝʧʣʝʪʝʥʘ (ʉʣʠʢʘ 4.). ɳʝʥ ʧʨʠʢʘʟ ʿʝ ʜʘʪ ʫ ʥʘʩʪʘʚʢʫ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ʊʦʧ ʤʝʥʘ˅ʝʨ = 

ɺʣʘʩʥʠʢ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ 
ɺʣʘʩʥʠʢ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ = 

ʀʟʚʨʰʠʣʘʮ 

ɺʣʘʩʥʠʢ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ 

ʀʟʚʨʰʠʣʘʮ ʀʟʚʨʰʠʣʘʮ ʀʟʚʨʰʠʣʘʮ 

ʉʣʠʢʘ 4.ʆʨʛʘʥʠʟʘʮʠʦʥʘ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʤʘʣʠʭ ʧʦʨʦʜʠʯʥʠʭ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ  

ʇʦʩˀʝʜˁʘ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ (ʉʣʠʢʘ 4.) ʿʝ, ʢʘʦ ʰʪʦ ʩʝ ʚʠʜʠ ʠʟ ʧʨʠʣʦʞʝʥʦʛ, ʥʘʿʢʦʤʧʣʝʢʩʥʠʿʘ. 

ʋ ˁʦʿ ʥʝ ʧʦʩʪʦʿʠ ʿʘʩʥʘ ʭʠʿʝʨʘʨʭʠʿʘ, ʥʠʪʠ ʩʫ ʿʘʩʥʠ ʦʜʥʦʩʠ ʧʦʜʨʝʹʝʥʦʩʪʠ ʠ 

ʥʘʜʨʝʹʝʥʦʩʪʠ. ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʩʪʨʫʢʪʫʨʝ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʩʘ ʦʙʿʝʜʠˁʝʥʠʤ ʬʫʥʢʮʠʿʘʤʘ (ʉʣʠʢʘ 3.), 

ʛʜʿʝ ʧʦʩʪʦʿʠ ʿʝʜʘʥ ʚʣʘʩʥʠʢ, ʢʦʿʠ ʿʝ ʫʿʝʜʥʦ ʤʝʥʘ˅ʝʨ, ʥʝ ʤʦʞʝ ʜʘ ʧʦʩʪʦʿʠ ʿʘʩʥʘ 

ʭʠʿʝʨʘʨʭʠʿʘ ʿʝʨ ʚʣʘʩʥʠʢ-ʤʝʥʘ˅ʝʨ ʦʙʘʚˀʘ ʧʦʩʣʦʚʝ ʠʟʚʨʰʠʦʮʘ, ʪʘʢʦ ʜʘ ʿʝ ʫ ʿʝʜʥʘʢʦʤ 

ʨʘʥʛʫ ʢʘʦ ʠ ʠʟʚʨʰʠʦʮʠ. ɸʢʦ ʥʝʤʘ ʜʨʫʛʠʭ ʠʟʚʨʰʠʣʘʮʘ, ʭʠʿʝʨʘʨʭʠʿʘ ʥʝ ʧʦʩʪʦʿʠ. ʋ 

ʩʣʫʯʘʿʫ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʢʦʿʝ ʠʤʘ ʜʝʣʝʛʠʨʘʥʫ ʩʘʤʦ ʠʟʚʨʰʥʫ ʬʫʥʢʮʠʿʫ (ʉʣʠʢʘ 3.), ʭʠʿʝʨʘʨʭʠʿʘ 

ʧʦʩʪʦʿʠ, ʘ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʿʝ ʧʣʠʪʢʘ ʠ ʜʫʙʦʢʘ. ʆʜʣʠʢʝ ʪʘʢʚʝ ʩʪʨʫʢʪʫʨʝ ʩʫ, ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʚʝ˂ʝʛ 

ʙʨʦʿʘ ʨʘʜʥʠʢʘ, ʦʪʝʞʘʥʘ ʢʦʦʨʜʠʥʘʮʠʿʘ, ʧʨʝʦʧʪʝʨʝ˂ʝʥʦʩʪ ʚʣʘʩʥʠʢʘ-ʤʝʥʘ˅ʝʨʘ ʠ ʩʣ. ʋ 

ʩʣʫʯʘʿʫ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʦʥʝ ʩʪʨʫʢʪʫʨʝ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʢʦʿʝ ʠʤʘ ʨʘʟʜʚʦʿʝʥʝ ʩʚʝ ʪʨʠ ʦʩʥʦʚʥʝ 

ʬʫʥʢʮʠʿʝ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ (ʉʣʠʢʘ 1.), ʭʠʿʝʨʘʨʭʠʿʘ ʿʝ ʿʘʩʥʘ. 

ʋ ʩʚʠʤ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʦʩʠʤ ʧʨʚʦʛ, ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʝ ʩʘ ʨʘʩʪʦʤ ʢʦʤʧʣʠʢʫʿʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʦʥʫ 

ʩʪʨʫʢʪʫʨʫ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʦʨʛʘʥʠʘʟʮʠʦʥʘ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʜʦʚʦʜʠ ʜʦ ʧʨʦʙʣʝʤʘ. ɼʘ ʙʠ ʦʥʘ ʦʩʪʘʣʘ 

ʿʝʜʥʦʩʪʘʚʥʘ, ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʝ ʩʝ ʥʝ ʤʦʞʝ ʨʘʟʚʠʿʘʪʠ ʠ ʨʘʩʪʠ. ʂʦʤʧʣʠʢʦʚʘʥʘ ʠ ʥʝʘʜʝʢʚʘʪʥʘ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʦʥʘ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʫʩʣʦʞˁʘʚʘ, ʦʪʝʞʘʚʘ ʠ ʦʥʝʤʦʛʫ˂ʫʿʝ ʦʙʘʚˀʘˁʝ ʧʦʩʣʦʚʘ, ʰʪʦ 

ʤʦʞʝ ʜʦʚʝʩʪʠ ʜʦ ʥʝʫʩʧʿʝʭʘ, ʧʘ ʠ ʟʘʪʚʘʨʘˁʘ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ. ʉʘ ʧʨʝʢʦʤʿʝʨʥʠʤ ʧʦʚʝ˂ʘˁʝʤ 

ʨʘʩʧʦʥʘ ʤʝʥʘ˅ʤʝʥʪʘ, ʩʤʘˁʫʿʫ ʩʝ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ ʫʩʧʿʝʰʥʦʛ ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ. ʈʘʩʧʦʥ 

ʤʝʥʘ˅ʤʝʥʪʘ ʥʠʿʝ ʥʝʦʛʨʘʥʠʯʝʥ. 

ʀʟʥʘʜ ʛʦʨʝˁʝʛ ʣʠʤʠʪʘ, ʤʝʥʘ˅ʝʨʩʢʘ ʝʬʝʢʪʠʚʥʦʩʪ ˂ʝ ʟʥʘʯʘʿʥʦ ʜʘ ʦʧʘʜʘ. ʆʚʘʿ ʣʠʤʠʪ 

ʚʘʨʠʨʘ ʦʜ ʩʠʪʫʘʮʠʿʝ ʜʦ ʩʠʪʫʘʮʠʿʝ. ɼʨʫʛʦ, ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʦʥʠ ʥʠʚʦ ʿʝ ʠʟʛʣʝʜʘ ʚʝʟʘʥ ʟʘ 

ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠ ʨʘʩʧʦʥ ʤʝʥʘ˅ʤʝʥʪʘ. (ɻʨʝʿ, ʐʤʝʣʮʝʨ, 1989) 

ʇʦʩʤʘʪʨʘˁʝ ʜʦʤʘ˂ʠʭ ʠ ʩʪʨʘʥʠʭ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ, ʜʦʚʝʣʦ ʿʝ ʜʦ ʨʝʟʫʣʪʘʪʘ ʢʦʿʠ ʛʦʚʦʨʝ ʫ 

ʧʨʠʣʦʛ ʧʨʝʪʭʦʜʥʦ ʥʘʚʦʹʝʥʠʤ ʩʪʘʚʦʚʠʤʘ. ʄʘʣʘ ʠ ʩʨʝʜˁʘ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʩʫ ʩʚʘʢʘʢʦ ʿʝʜʘʥ ʦʜ  
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 ʥʘʿʚʝ˂ʠʭ ʧʦʢʨʝʪʘʯʘ ʟʘʧʦʰˀʘʚʘˁʘ ʫ ʿʝʜʥʦʿ ʧʨʠʚʨʝʜʠ. ʄʝʹʫʪʠʤ, ʿʝʜʠʥʦ ʚʝʣʠʢʘ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ 

ʤʦʛʫ ʙʠʪʠ ʧʦʢʨʝʪʘʯʠ ʨʘʩʪʘ ʠ ʨʘʟʚʦʿʘ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ. ʈʘʟʣʦʛ ʟʘ ʪʦ ʿʝ ʯʠˁʝʥʠʮʘ ʜʘ ʨʘʩʪ ʠ 

ʨʘʟʚʦʿ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘ ʚʝʣʠʢʘ ʫʣʘʛʘˁʘ ʠ ʥʦʩʠ ʠʟʨʘʞʝʥʦ ʚʠʩʦʢ ʥʠʚʦ ʨʠʟʠʢʘ. ɺʝʣʠʢʘ ʫʣʘʛʘˁʘ ʠ 

ʚʝʣʠʢ ʨʠʟʠʢ ʤʦʞʝ ʜʘ ʧʦʜʥʝʩʝ ʩʘʤʦ ʚʝʣʠʢʦ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʝ. ʊʦ ʩʝ ʦʧʨʘʚʜʘʤʘ ʤʘʪʝʤʘʪʠʯʢʦʤ 

ʯʠˁʝʥʠʮʦʤ ʜʘ ʩʫ ʿʝʜʥʘʢʝ ʘʧʩʦʣʫʪʥʝ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ, ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʭ ʙʘʟʘ, ʨʘʟʣʠʯʠʪʝ 

ʨʝʣʘʪʠʚʥʝ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ. ʅʧʨ. ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʝ ʯʠʿʠ ʿʝ ʢʘʧʠʪʘʣ 100.000ʂʄ, ʥʝ ʙʠ ʙʠʣʦ ʫ 

ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ ʜʘ ʠʟʚʨʰʠ ʫʣʘʛʘˁʝ ʫ ʪʦʿ ʚʠʩʠʥʠ, ʚʝ˂ ʩʘʤʦ ʥʠʞʝ, ʫ ʩʫʧʨʦʪʥʦʤ, ʘʢʦ ʙʠ 

ʧʣʘʥʠʨʘʥʠ ʨʠʟʠʢ ʥʘʩʪʫʧʠʦ, ʘ ʛʫʙʠʪʘʢ ʙʠʦ ʧʨʦʮʠʿʝˁʝʥ ʥʘ 100.000ʂʄ ʠʣʠ ʚʠʰʝ, ʦʥ ʙʠ 

ʤʦʛʘʦ ʜʘ ʧʨʝʤʘʰʠ ʚʠʩʠʥʫ ʢʘʧʠʪʘʣʘ. ʇʦʰʪʦ ʩʫ ʤʘʣʘ ʠ ʩʨʝʜˁʘ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʫʛʣʘʚʥʦʤ 

ʦʨʠʿʝʥʪʠʩʘʥʘ ʢʘʦ ʠʥʦʢʦʩʥʘ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʠʣʠ ʜʫʨʰʪʚʘ ʣʠʮʘ, ʩʚʘʢʠ ʛʫʙʠʪʘʢ ʠʟʥʘʜ ʚʠʩʠʥʝ 

ʢʘʧʠʪʘʣʘ ʤʦʨʘʦ ʙʠ ʙʠʪʠ ʥʘʜʦʢʥʘʹʝʥ ʠʟ ʣʠʯʥʝ ʠʤʦʚʠʥʝ ʚʣʘʩʥʠʢʘ. ʉʘ ʜʨʫʛʝ ʩʪʨʘʥʝ, 

ʚʝʣʠʢʘ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʯʝʩʪʦ ʠʤʘʿʫ ʦʩʥʦʚʥʠ ʢʘʧʠʪʘʣ ʫ ʤʠʣʠʦʥʩʢʠʤ ʮʠʬʨʘʤʘ, ʧʘ ʿʝ ʟʘ ˁʠʭ 

ʫʣʘʛʘˁʝ ʦʜ 100.000 ʂʄ ʫ ʧʦʪʧʫʥʦʩʪʠ ʧʨʠʭʚʘʪˀʠʚʦ, ʪʝ ʝʚʝʥʪʫʘʣʥʠ ʛʫʙʠʮʠ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ 

ʥʘʩʪʫʧʘˁʘ ʨʠʟʠʢʘ, ʤʦʛʫ ʙʠʪʠ ʘʧʩʦʨʙʦʚʘʥʠ ʙʝʟ ʧʦʪʝʰʢʦ˂ʘ. 

ʋʣʘʛʘˁʝ ʫ ʨʘʟʚʦʿ ʿʝ ʟʥʘʯʘʿʥʦ ʟʘ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʝ, ʘʣʠ ʠʩʪʦ ʪʘʢʦ ʠ ʟʘ ʮʿʝʣʦʢʫʧʥʫ ʧʨʠʚʨʝʜʫ. 

ʂʦʥʢʫʨʝʥʪʥʦʩʪ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʧʦʚʝ˂ʘʚʘ ʢʦʥʢʫʨʝʥʪʥʦʩʪʠ ʧʨʠʚʨʝʜʝ, ʘ ʢʦʥʢʫʨʝʥʪʥʘ ʧʨʠʚʨʝʜʘ 

ʪʘʢʦʹʝ ʦʙʝʟʙʿʝʹʫʿʝ ʫʩʣʦʚʝ ʟʘ ʧʦʩʪʠʟʘˁʝ ʢʦʥʢʫʨʝʥʪʥʦʩʪʠ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ. ɼʘʢʣʝ, ʨʘʩʪ ʠ ʨʘʟʚʦʿ 

ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ, ʪʝ ʨʘʩʪ ʠ ʨʘʟʚʦʿ ʧʨʠʚʨʝʜʝ ʟʝʤˀʝ ʫ ʢʦʿʦʿ ʩʝ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʝ ʥʘʣʘʟʠ ʩʫ ʧʦʚʝʟʘʥʠ ʠ 

ʦʙʦʩʪʨʘʥʦ ʫʩʣʦʚˀʝʥʠ. 

ʋ ʩʪʨʫʢʪʫʨʠ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʈʉ ʠ ɹʠʍ, ʢʘʦ ʠ ʚʝ˂ʠʥʠ ʟʝʤʘˀʘ ʩʣʠʯʥʦʛ ʥʠʚʦʘ ʝʢʦʥʦʤʩʢʝ 

ʨʘʟʚʠʿʝʥʦʩʪʠ, ʢʘʢʚʝ ʩʫ ʧʨʝʪʝʞʥʦ ʟʝʤˀʝ ʠʟ ʦʢʨʫʞʝˁʘ, ʜʦʤʠʥʠʨʘʿʫ ʤʘʣʘ ʠ ʩʨʝʜˁʘ 

ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ. ʐʪʘʚʠʰʝ, ʿʝʜʥʘ ʦʜ ʯʝʩʪʠʭ ʧʦʿʘʚʘ ʩʫ Ăʧʦʨʦʜʠʯʥʠ ʙʠʟʥʠʩʠñ. ʊʦ ʿʝ ʦʙʣʠʢ 

ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ ʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʫ ʢʦʿʝʤ ʩʚʝ ʟʥʘʯʘʿʥʠʿʝ ʬʫʥʢʮʠʿʝ ʠ ʬʫʥʢʮʠʿʝ ʥʘ 

ʚʠʰʦʿ ʭʠʿʝʨʘʨʭʠʿʩʢʿ ˀʝʩʪʚʠʮʠ ʦʙʘˀʿʘʿʫ ʯʣʘʥʦʚʠ (ʠʣʠ ʯʝʩʪʦ ʩʘʤʦ ʿʝʜʘʥ ʯʣʘʥ) ʧʦʨʦʜʠʮʝ. 

ʋ ʪʘʢʚʠʤ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʠʤʘ ʛʦʪʦʚʦ ʜʘ ʥʝ ʧʦʩʪʦʿʠ ʨʘʟʜʚʦʿʝʥʦʩʪʠ ʨʫʢʦʚʦʜʥʝ ʠ ʚʣʘʩʥʠʯʢʝ 

ʬʫʥʢʮʠʿʝ. ʉʘ ʜʨʫʛʝ ʩʪʨʘʥʝ, ʫ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘʤʘ ʨʘʟʚʠʿʝʥʠʭ ʟʘʤʘˀʘ, ʚʝʣʠʢʠ ʜʠʦ ʯʠʥʝ ʤʘʣʘ ʠ 

ʩʨʝʜˁʘ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ, ʘʣʠ ʪʘʢʦʹʝ ʟʥʘʯʘʿʘʥ ʫʜʠʦ ʯʠʥʝ ʠ ʚʝʣʠʢʘ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ. 

ʂʦʜ ʥʘʿʫʩʧʿʝʰʥʠʿʠʭ ʠ ʥʘʿʨʘʟʚʠʝʥʠʿʠʭ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʩʚʠʿʝʪʘ, ʧʨʠʤʿʝʪʥʘ ʿʝ ʨʘʟʜʦʚʿʝʥʦʩʪ 

ʤʝʥʘ˅ʤʝʥʪʘ ʦʜ ʚʣʘʩʥʠʰʪʚʘ. Meʹʫʪʠʤ, ʠʤʘ ʠ ʧʨʠʤʿʝʨʘ ʢʘʜʘ ʩʫ ʪʦʧ ʤʝʥʘ˅ʝʨʠ ʪʘʢʦʹʝ ʠ 

ʚʣʘʩʥʠʮʠ, ʤʝʹʫʪʠʤ ʫ ʪʠʤ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʠʤʘ ʚʠʰʝ ʚʣʘʩʥʠʢʘ. 

ʇʦʩʪʦʿʠ ʚʠʰʝ ʘʨʛʫʤʝʥʘʪʘ ʟʘ ʨʘʟʜʚʘʿʘˁʝ ʤʝʥʘ˅ʤʝʥʪʘ ʦʜ ʚʣʘʩʥʠʰʪʚʘ (ɹʘʙʠ˂, ʃʫʢʠ˂, 

2009): 

1. ɺʣʘʩʥʠʰʪʚʦ, ʟʘ ʨʘʟʣʠʢʫ ʦʜ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ ʥʠʿʝ ʪʨʘʿʥʦ. ɺʣʘʩʥʠʮʠ ʩʝ ʤʦʛʫ 

ʤʠʿʝˁʘʪʠ, ʜʦʢ ʦʨʛʘʥʠʘʟʮʠʿʘ ʪʨʘʿʝ ʟʘ ʩʚʝ ʪʦ ʚʨʠʿʝʤʝ. 

2. ʇʨʦʜʘʿʦʤ ʘʢʮʠʿʘ ʠ ʧʨʝʩʪʘʥʢʦʤ ʚʣʘʩʥʠʰʪʚʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʩʫʚʣʘʩʥʠʰʪʚʘ ʫ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʠ, ʤʝʥʘ˅ʝʨʩʢʘ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪ ʥʝ ʤʦʞʝ ʠ ʥʝ ʧʨʝʩʪʘʿʝ ʫ ˁʦʿ. 

3. ɿʘ ʫʩʧʿʝʰʥʦ ʚʦʹʝˁʝ ʧʦʩʣʦʚʘ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ, ʙʝʟ ʦʙʟʠʨʘ ʥʘ ˁʝʥ ʢʘʨʘʢʪʝʨ, ʥʘ 

ʦʜʨʝʹʝʥʦʤ ʩʪʝʧʝʥʫ ˁʠʭʦʚʦʛ ʨʘʩʪʘ ʠ ʨʘʟʚʦʿʘ, ʧʦʪʨʝʙʥʦ ʿʝ ʚʨʣʦ ʚʠʩʦʢʦ ʟʥʘˁʝ 

ʠʟ ʤʝʥʘ˅ʤʝʥʪʘ ʠ ʙʠʟʥʠʩʘ, ʢʦʿʝ ʩʝ ʩʪʠʯʝ ʠʩʢʫʩʪʚʦʤ ʠ ʦʙʫʢʦʤ ʫ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠʤ 

ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʤ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘʤʘ ʚʠʩʦʢʦʛ ʨʘʥʛʘ. 

4. ɺʝʣʠʢʘ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʠʤʘʫ ʤʥʦʛʦ ʚʣʘʩʥʠʢʘ, ʧʦʥʝʢʘʜ ʠ ʚʠʰʝ ʤʠʣʠʦʥʘ, ʧʘ ʿʝ ʟʘʪʦ 

ʥʝʢʘʜʘ ʪʝʭʥʠʯʢʠ ʥʝʤʦʛʫ˂ʝ ʜʘ ʩʚʠ, ʧʦʨʝʜ ʫʧʨʘʚˀʘˁʘ ʦʙʘʚˀʘʿʫ ʠ ʧʦʩʣʦʚʝ 

ʨʫʢʦʚʦʹʝˁʘ. 

5. ʀʥʪʝʨʝʩ ʤʝʥʘ˅ʝʨʘ ʠ ʚʣʘʩʥʠʢʘ ʤʦʞʝ ʙʠʪʠ  ʩʫʧʨʦʪʩʪʘʚˀʝʥ ʠ ʠʩʢˀʫʯʠʚ. ʀʘʢʦ ʿʝ 

ʮʠ ˀʦʙʦʿʠʮʝ ʜʘ ʩʝ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʧʦʚʝ˂ʘʚʘ ʠ ʜʘ ʦʥʦ ʦʩʪʘʚʨʫʿʝ ʩʚʝ ʚʝ˂ʠ 

ʧʨʦʬʠʪ, ʤʝʥʘ˅ʝʨ ʞʝʣʠ ʩʝʙʠ ʦʙʝʟʙʠʿʝʜʠʪʠ ʰʪʦ ʚʝ˂ʫ ʣʠʯʥʫ ʢʦʤʧʝʥʟʘʮʠʿʫ, ʿʝʨ 

ʪʦ ʿʝ ˁʝʛʦʚ ʣʠʯʥʠ ʧʨʠʭʦʜ. ʀʩʪʦʚʨʝʤʝʥʦ, ˁʝʛʦʚʘ ʢʦʤʧʝʥʟʘʮʠʿʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ 

ʨʘʩʭʦʜ ʟʘ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʝ. 
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ʈʘʩʪ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ, ʢʘʜʘ ʜʦʩʪʠʛʥʝ ʦʜʨʝʹʝʥ ʥʠʚʦ, ʥʝʤʠʥʦʚʥʦ ˂ʝ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘʪʠ ʧʦʚʝ˂ʘˁʝ 

ʙʨʦʿʘ ʨʘʜʥʠʢʘ. ɼʦ ʪʦʛʘ ˂ʝ ʜʦ˂ʠ ʿʝʨ ʦʙʿʝʢʪʠʚʥʦ ʧʦʪʨʝʙʥʦ ʨʘʜʥʦ ʚʨʠʿʝʤʝ ʟʘ ʠʟʚʨʰʘʚʘˁʝ 

ʧʦʪʨʝʙʥʦʛ/ʟʘʭʪʠʿʝʚʘʥʦʛ ʧʦʩʣʘ ˂ʝ ʧʨʝʚʘʟʠ˂ʠ ʨʘʜʥʝ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ ʿʝʜʥʦʛ ʠʣʠ ʤʘˁʝʛ ʙʨʦʿʘ 

ʨʘʜʥʠʢʘ. ʏʘʢ ʠ ʘʢʦ ʠʥʠʮʠʿʘʣʥʠ ʚʣʘʩʥʠʢ ʠʤʘ ʜʦʚʦˀʥʘ ʤʝʥʘ˅ʝʨʩʢʘ ʟʥʘˁʘ ʠ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʿʝ, ʫʢʦʣʠʢʦ ʞʝʣʠ ʜʘ ʩʚʦʿʝ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʝ ʢʦʥʩʪʘʥʪʥʦ ʨʘʟʚʠʿʘ ʠ ʧʦʚʝ˂ʘʚʘ, ʙʠ˂ʝ 

ʤʫ ʧʦʪʨʝʙʘʥ ʚʝʣʠʢ ʠʟʥʦʩ ʢʘʧʠʪʘʣʘ. ʋ ʧʨʘʢʩʠ ʥʘʿʯʝʰ˂ʝ, ʧʦʪʨʝʙʝ ʟʘ ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʿʘʤʘ ʫ 

ʩʣʫʯʘʿʫ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʫ ʚʝʣʠʢʘ ʠ ʨʘʟʚʠʿʝʥʘ, ʚʠʰʝ ʩʫ ʦʜ ʦʥʠʭ ʢʦʿʠʤʘ 

ʨʘʩʧʦʣʘʞʝ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ. ɿʙʦʛ ʪʦʛʘ ˂ʝ ʠʥʠʮʠʿʘʣʥʠ ʚʣʘʩʥʠʢ ʜʘ ʫʢˀʫʯʠ ʜʦʜʘʪʥʝ ʧʘʨʪʥʝʨʝ 

ʢʦʿʠ ʙʠ ʫʯʝʩʪʚʦʚʘʣʠ ʩʘ ʩʚʦʿʠʤ ʢʘʧʠʪʘʣʦʤ ʫ ʚʣʘʩʥʠʰʪʚʫ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ, ʪʝ ʙʠ ʥʘ ʪʘʿ ʥʘʯʠʥ 

ʜʦʰʣʦ ʜʦ ʧʦʜʿʝʣʝ ʚʣʘʩʥʠʰʪʚʘ ʠ ʤʝʥʘ˅ʝʨʩʪʚʘ. ʆʜʥʦʩʥʦ, ʿʝʜʥʘ ʦʩʦʙʘ ʤʠ ʦʙʘʚˀʘˁʘ 

ʧʦʨʝʜ ʤʝʥʘ˅ʝʨʩʢʝ ʠ ʚʣʘʩʥʠʯʢʫ ʬʫʥʢʮʠʿʫ, ʤʝʹʫʪʠʤ ʫ ʧʦʨʝʹʝˁʫ ʩʘ ʫʢʫʧʥʠʤ ʠʟʥʦʩʦʤ 

ʢʘʧʠʪʘʣʘ, ʫʯʝʰ˂ʝ ʪʦʛ ʚʣʘʩʥʠʢʘ ʙʠ ʧʦʩʪʘʿʘʣʦ ʩʚʝ ʤʘˁʝ ʠ ʤʘˁʝ ʢʘʢʦ ʙʠ ʩʝ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʝ 

ʨʘʟʚʠʿʘʣʦ. ɸʢʦ ʩʝ ʧʨʝʪʧʦʩʪʘʚʠ ʜʘ ʠʥʠʮʠʿʘʣʥʠ ʚʣʘʩʥʠʢ ʠʤʘ ʜʦʚʦˀʥʦ ʥʦʚʮʘ ʜʘ 

ʠʩʬʠʥʘʥʩʠʨʘ ʙʠʣʦ ʢʘʢʚʘ ʞʝˀʝʥʘ ʠʥʚʝʩʪʠʨʘˁʘ ʫ ʨʘʩʪ ʠ ʨʘʟʚʦʿ, ʦʥ ˂ʝ ʠ ʜʘˀʝ ʠʤʘʪʠ 

ʤʦʪʠʚ ʜʘ ʫʢˀʫʯʠ ʜʦʜʘʪʥʝ ʧʘʨʪʥʝʨʝ-ʚʣʘʩʥʠʢʝ ʟʙʦʨ ʜʠʩʧʝʨʟʠʿʝ ʨʠʟʠʢʘ. ʊʦ ʩʚʝ ʛʦʚʦʨʠ ʜʘ 

ʨʘʩʪ ʠ ʨʘʟʚʦʿ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʥʝʤʠʥʦʚʥʦ ʜʦʚʦʜʝ ʜʦ ʧʦʪʨʝʙʘ ʟʘ ʨʘʟʜʚʘʿʘˁʝʤ ʤʝʥʘ˅ʤʝʥʪʘ ʦʜ 

ʚʣʘʩʥʠʰʪʚʘ. ʆʥʦ ʤʦʞʝ ʜʘ ʦʩʪʘʥʝ ʫ ʠʟʚʿʝʩʥʦʿ ʤʿʝʨʠ ʧʦʜʫʜʘʨʝʥʦ, ʘʣʠ ʫʚʠʿʝʢ ʧʦʩʪʦʿʝ 

ʤʠʥʠʤʘʣʥʦ ʪʨʠ ʨʘʟʣʠʯʠʪʘ ʥʦʩʠʦʮʘ ʪʨʠʿʫ ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʭ ʬʫʥʢʠʿʘ. ʆʜ ˁʠʭ, ʩʚʘʢʦʤʝ ʿʝ 

ʿʝʜʥʘ ʧʨʠʤʘʨʥʘ, ʘ ʿʝʜʥʘ ʩʝʢʫʥʜʘʨʥʘ. ʋ ʩʘʚʨʝʤʝʥʠʤ ʢʦʤʧʘʥʠʿʘʤʘ ʧʦʩʪʦʿʠ ʪʨʝʥʜ ʜʘ ʩʝ 

ʨʘʜʥʠʮʠʤʘ ʜʦʜʠʿʝˀʫʿʫ ʥʘʛʨʘʜʝ ʫ ʚʠʜʫ ʘʢʮʠʿʝ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ, ʢʘʦ ʠ ʜʘ ʩʝ ʤʝʥʘ˅ʝʨʠʤʘ ʜʘʿʫ 

ʘʢʮʠʿʝ ʢʘʦ ʙʦʥʫʩʠ ʟʘ ˁʠʭʦʚ ʨʘʜ. ʀʘʢʦ ʤʝʥʘ˅ʝʨʠ ʠ ʠʟʚʨʰʠʦʮʠ ʥʘ ʪʘʿ ʥʘʯʠʥ ʧʦʩʪʘʿʫ 

ʩʫʚʣʘʩʥʠʮʠ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ, ʦʥʠ ʥʝ ʚʨʰʝ ʫʧʨʘʚʥʫ ʬʫʥʢʮʠʿʫ, ʿʝʨ ʿʝ ˁʠʭʦʚʦ ʨʝʣʘʪʠʚʥʦ 

ʫʯʝʰ˂ʝ ʫ ʚʣʘʩʥʠʰʪʚʫ ʠʟʫʟʝʪʥʦ ʤʘʣʦ. ʋʧʨʘʚʥʫ ʬʫʥʢʮʠʿʫ ʚʨʰʝ ʚʝ˂ʠʥʩʢʠ ʚʣʘʩʥʠʮʠ. 

ʆʜʥʦʩʥʦ, ʠʟʚʨʰʠʦʮʠʤʘ ʿʝ ʠ ʜʘˀʝ ʧʨʠʤʘʨʥʘ ʫʣʦʛʘ ʠ ʟʘʜʘʪʘʢ ʦʙʘʚˀʘˁʝ ʨʘʜʥʠʭ 

ʟʘʜʘʪʘʢʘ, ʜʦʢ ʩʝʢʫʥʘʨʜʥʦ ʦʩʪʚʘʨʫʿʫ ʧʨʠʭʦʜ ʧʦ ʦʩʥʦʚʫ ʚʣʘʩʥʠʰʪʚʘ, ʘ ʤʝʥʘ˅ʝʨʠʤʘ ʿʝ ʠ 

ʜʘˀʝ ʧʨʠʤʘʨʥʘ ʬʫʥʮʢʠʿʘ ʨʫʢʦʚʦʹʝˁʝ, ʘ ʩʝʢʫʥʜʘʨʥʦ ʦʩʪʘʚʨʫʿʫ ʧʨʠʭʦʜ ʧʦ ʦʩʥʦʚʫ 

ʚʣʘʩʥʠʰʪʚʘ. 
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ʉʘʞʝʪʘʢ 

 

ʋʧʦʨʝʜʥʠ ʧʨʠʢʘʟ ʥʘʯʠʥʘ ʨʝʛʫʣʠʩʘˁʘ ʠʩʪʦʧʦʣʥʝ ʞʠʚʦʪʥʝ ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ ʫ ʜʚʘʥʘʝʩʪ 

ʧʨʘʚʥʠʭ ʧʦʨʝʜʘʢʘ ʝʚʨʦʧʩʢʠʭ ʟʝʤʘˀʘ, ʢʦʿʠ ʿʝ ʜʘʪ ʫ ʦʚʦʤ ʨʘʜʫ ʥʘʢʦʥ ʠʟʫʯʘʚʘˁʘ 

ʧʦʿʝʜʠʥʘʯʥʠʭ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠʭ ʧʨʦʧʠʩʘ, ʠʤʘ ʟʘ ʮʠˀ ʠʟʥʘʣʘʞʝˁʝ ʤʦʛʫ˂ʠʭ ʨʿʝʰʝˁʘ 

ʨʝʛʫʣʠʩʘˁʘ ʦʚʦʛ ʧʠʪʘˁʘ ʫ ʜʦʤʘ˂ʝʤ ʧʨʘʚʥʦʤ ʧʦʨʝʪʢʫ, ʢʘʜʘ ʩʝ ʟʘ ʪʦ ʩʪʚʦʨʝ ʧʦʪʨʝʙʥʠ 

ʫʩʣʦʚʠ. 

ɿʘʢʦʥʠ ɼʘʥʩʢʝ, ʅʦʨʚʝʰʢʝ, ʐʚʝʜʩʢʝ, ɳʝʤʘʯʢʝ, ʍʦʣʘʥʜʠʿʝ, ʋʿʝʜʠˁʝʥʦʛ ʂʨʘˀʝʚʩʪʚʘ, 

ʐʧʘʥʠʿʝ, ʌʨʘʥʮʫʩʢʝ, ɹʝʣʛʠʿʝ, ʇʦʨʪʫʛʘʣʘ, ʉʣʦʚʝʥʠʿʝ ʠ ʍʨʚʘʪʩʢʝ ʰʘʨʦʣʠʢʦ ʫʨʝʹʫʿʫ 

ʦʚʦ ʧʦʜʨʫʯʿʝ, ʘ ʤʠʰˀʝˁʘ ʩʪʨʫʯˁʘʢʘ ʠ ʧʨʘʚʥʝ ʪʝʦʨʠʿʝ ʩʫ ʦ ʥʝʢʠʤ ʨʿʝʰʝˁʠʤʘ ʠʟʨʘʟʠʪʦ 

ʧʦʜʠʿʝˀʝʥʘ. 

ʀʧʘʢ, ʤʦʛʫ ʩʝ ʠʟʜʚʦʿʠʪʠ ʪʨʠ ʦʧʰʪʘ ʤʦʜʝʣʘ ʠʩʪʦʧʦʣʥʠʭ ʞʠʚʦʪʥʠʭ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ ʢʦʿʘ ʩʫ 

ʟʘʩʪʫʧˀʝʥʘ ʫ ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʤ ʝʚʨʦʧʩʢʠʤ ʧʨʘʚʥʠʤ ʧʦʨʝʮʠʤʘ: ʙʨʘʢ (ʪʨʘʜʠʮʠʦʥʘʣʥʠ 

ʠʥʩʪʠʪʫʪ ʧʦʨʦʜʠʯʥʦʛ ʧʨʘʚʘ ʢʦʿʠ ʿʝ ʜʦʞʠʚʠʦ ʩʚʦʿʫ ʜʨʫʰʪʚʝʥʫ ʝʚʦʣʫʮʠʿʫ, ʧʘ ʪʠʤʝ ʠ 

ʧʨʘʚʥʫ), ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʘ ʠʩʪʦʧʦʣʥʘ ʞʠʚʦʪʥʘ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ (ʥʦʚʠ, ʧʦʩʝʙʥʠ ʧʨʘʚʥʠ 

ʠʥʩʪʠʪʫʪ ʢʦʿʠ ʿʝ ʥʘʩʪʘʦ ʢʘʦ ʦʜʛʦʚʦʨ ʥʘ ʟʘʭʪʿʝʚʝ ʦʩʦʙʘ ʭʦʤʦʩʝʢʩʫʘʣʥʝ ʦʨʠʿʝʥʪʘʮʠʿʝ ʟʘ 

ʧʦʰʪʦʚʘˁʝʤ ʨʘʟʣʠʯʠʪʦʩʪʠ ʠ ʟʘʰʪʠʪʦʤ ʦʜ ʜʠʩʢʨʠʤʠʥʘʮʠʿʝ ʟʘʩʥʦʚʘʥʝ ʥʘ ʩʝʢʩʫʘʣʥʦʿ 

ʦʨʠʿʝʥʪʘʮʠʿʠ) ʠ ʠʩʪʦʧʦʣʥʘ ʞʠʚʦʪʥʘ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ (de facto ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ ʢʦʿʘ ʥʝ ʧʦʜʣʠʿʝʞʝ 

ʬʦʨʤʘʣʥʦʤ ʥʘʩʪʘʥʢʫ ʠ ʧʨʝʩʪʘʥʢʫ, ʘʣʠ ʢʦʿʘ ʧʦʜ ʦʜʨʝʹʝʥʠʤ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠ 

ʦʜʨʝʹʝʥʘ ʧʨʘʚʥʘ ʜʝʿʩʪʚʘ). 

ʅʘʰʝ ʧʨʘʚʦ ʥʝ ʧʨʠʟʥʘʿʝ ʧʨʘʚʥʘ ʜʝʿʩʪʚʘ ʠʩʪʦʧʦʣʥʠʤ ʞʠʚʦʪʥʠʤ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘʤʘ, ʘʣʠ ʿʝ 

ʠʟʚʿʝʩʥʦ ʜʘ ˂ʝ ʜʦ ʪʦʛʘ ʜʦ˂ʠ ʧʨʠʿʝ ʠʣʠ ʢʘʩʥʠʿʝ, ʿʝʨ ʿʝ ʧʨʘʚʥʦ ʨʝʛʫʣʠʩʘˁʝ ʦʚʠʭ 

ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ ʥʝʤʠʥʦʚʘʥ ʧʨʦʮʝʩ ʢʦʿʠ ʦʯʝʢʫʿʝ ʩʚʝ ʜʨʞʘʚʝ ʢʦʿʝ ʧʨʝʪʝʥʜʫʿʫ ʜʘ ʧʦʩʪʘʥʫ 

ʯʣʘʥʠʮʝ ɽʚʨʦʧʩʢʝ ʫʥʠʿʝ. ʇʠʪʘˁʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʧʦʩʪʘʚˀʘ ʿʝʩʪʝ ʢʦʿʠ ʤʦʜʝʣ ʠʩʪʦʧʦʣʥʠʭ 

ʞʠʚʦʪʥʠʭ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ ʙʠ ʙʠʦ ʥʘʿʧʨʠʭʚʘʪˀʠʚʠʿʠ ʟʘ ʫʨʝʹʠʚʘˁʝ ʦʚʝ ʦʙʣʘʩʪʠ ʫ ɹʦʩʥʠ ʠ 

ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ, ʩ ʦʙʟʠʨʦʤ ʥʘ ʧʘʪʨʠʿʘʨʭʘʣʥʦ ʚʠʹʝˁʝ ʙʨʘʢʘ ʠ ʧʦʨʦʜʠʮʝ ʠ ʥʝʙʣʘʛʦʥʘʢʣʦʥ 

ʩʪʘʚ ʿʘʚʥʦʩʪʠ ʧʨʝʤʘ ʭʦʤʦʩʝʢʩʫʘʣʥʠʤ ʦʩʦʙʘʤʘ. ʋʟʠʤʘʿʫ˂ʠ ʫ ʦʙʟʠʨ ʥʘʚʝʜʝʥʦ, ʢʘʦ ʠ 

ʢʫʣʪʫʨʥʝ, ʤʦʨʘʣʥʝ ʠ ʚʿʝʨʩʢʝ ʩʧʝʮʠʬʠʯʥʦʩʪʠ ɹʠʍ ʜʨʫʰʪʚʘ, ʨʝʘʣʥʦ ʿʝ ʦʯʝʢʠʚʘʪʠ ʜʘ 

ʞʠʚʦʪʥʘ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ ʦʩʦʙʘ ʠʩʪʦʛ ʧʦʣʘ ʙʫʜʝ ʫʨʝʹʝʥʘ ʥʘ ʥʘʯʠʥ ʢʦʿʠ ˂ʝ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʮʫ 

ʦʩʪʘʚʠʪʠ ʧʨʦʩʪʦʨʘ ʜʘ ʠʟʘʙʝʨʝ ʢʦʿʘ ˂ʝ ʧʨʘʚʥʘ ʜʝʿʩʪʚʘ ʧʨʠʟʥʘʪʠ ʦʚʘʢʚʦʿ ʟʘʿʝʜʥʠʮʠ, ʘ ʪʦ 

ʿʝ ʤʦʜʝʣ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʝ ʠʩʪʦʧʦʣʥʝ ʞʠʚʦʪʥʝ ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ. 

 

ʂˀʫʯʥʝ ʨʠʿʝʯʠ: ʠʩʪʦʧʦʣʥʘ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ, ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʘ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ, ʙʨʘʢ, ʭʦʤʦʩʝʢʩʫʘʣʥʘ 

ʦʨʿʝʥʪʘʮʠʿʘ, ʫʧʦʨʝʜʥʠ ʧʨʠʢʘʟ 
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Abstract 

 

Comparative overview of the ways same-sex union is regulated in the legal systems of 

twelve European countries, which is shown in this paper, following the research of national 

acts and with the goal of finding possible solutions for this issue in domestic legal system, 

given that certain conditions have been previously met. 

The laws of Denmark, Norway, Sweden, Germany, Netherlands, England, Spain, France, 

Belgium, Portugal, Slovenia and Croatia have a wide range of ways to regulate this area and 

the opinions of experts and legal theory about some solutions are widely debated. 

Nevertheless, it is possible to distinguish three general models of same-sex unions in differ-

ent European legal systems: marriage (traditional institution of family law which has 

evolved, both socially and legally), registered same-sex union (new, specific legal institu-

tion, originated from the requests for equal treatment and non-discrimination of people ac-

cording to their homosexual orientation), and same-sex union (de facto union which is not a 

subject of formal beginning and end, but which, under certain circumstances, can lead to 

certain legal effects). 

Our legal system does not acknowledge legal effects of same-sex unions, but it is evident 

that this will be changed sooner or later, given that legal regulation of these unions is a proc-

ess expected from all countries seeking to become members of the European Union. The 

question that arises is which model of same-sex unions would be optimal for regulation of 

this area in Bosnia and Herzegovina, considering the patriarchal view of marriage and fam-

ily as well as unfavourable public attitude towards homosexual persons. Taking this into 

account, as well as considering cultural, moral and religious features of the society in Bosnia 

and Herzegovina, it can be realistically expected that union of same-sex partners will be 

regulated in a way that will allow the legislator to choose which legal effects of union will 

be acknowledged - this is the model of registered same-sex union. 

 

Key words: same-sex union, registered union, marriage, homosexual orientation, compara-

tive view 
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 ʋɺʆɼ 

 

ʇʨʠʨʦʜʥʘ ʧʦʪʨʝʙʘ ʞʝʥʝ ʠ ʤʫʰʢʘʨʮʘ ʟʘ ʙʣʠʩʢʦʰ˂ʫ ʫ ʤʝʹʫʩʦʙʥʠʤ ʦʜʥʦʩʠʤʘ ʠ 

ʩʪʚʘʨʘˁʝʤ ʧʦʪʦʤʩʪʚʘ ʦʩʪʚʘʨʠʚʘʥʘ ʿʝ ʪʦʢʦʤ ʠʩʪʦʨʠʿʝ ʢʨʦʟ ʨʘʟʣʠʯʠʪʝ ʦʙʣʠʢʝ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ, 

ʘ ʧʨʘʚʦ ʚʝ˂ ʚʠʿʝʢʦʚʠʤʘ ʧʦʟʥʘʿʝ ʠ ʫʨʝʹʫʿʝ ʙʨʘʢ ʢʘʦ ʪʨʘʜʠʮʠʦʥʘʣʥʠ ʧʨʘʚʥʠ ʠʥʩʪʠʪʫʪ ʠ 

ʨʘʟʣʠʢʫʿʝ ʛʘ ʦʜ ʚʘʥʙʨʘʯʥʝ ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ. ʄʝʹʫʪʠʤ, ʟʙʦʛ ʩʚʝ ʚʝ˂ʝ ʨʘʩʧʨʦʩʪʨʘˁʝʥʦʩʪʠ ʠ 

ʧʦʨʘʩʪʘ ʙʨʦʿʘ ʚʘʥʙʨʘʯʥʠʭ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ, ʢʘʦ ʠ ʟʙʦʛ ʧʦʪʝʰʢʦ˂ʘ ʢʦʿʝ ʥʘʩʪʘʿʫ ˁʠʭʦʚʠʤ 

ʧʨʝʩʪʘʥʢʦʤ (ʧʨʚʝʥʩʪʚʝʥʦ ʠʤʦʚʠʥʩʢʠ ʟʘʭʪʿʝʚʠ ʠ ʩʧʦʨʦʚʠ), ʝʚʨʦʧʩʢʝ ʜʨʞʘʚʝ ʩʫ ʦʜ ʜʨʫʛʝ 

ʧʦʣʦʚʠʥʝ ʜʚʘʜʝʩʝʪʦʛ ʚʠʿʝʢʘ ʧʦʯʝʣʝ ʧʨʘʚʥʦ ʜʘ ʫʨʝʹʫʿʫ ʠ ʚʘʥʙʨʘʯʥʝ ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ. ʅʘ 

ʧʨʝʣʘʟʫ ʜʚʘʜʝʩʝʪʦʛ ʫ ʜʚʘʜʝʩʝʪʠʧʨʚʠ ʚʠʿʝʢ, ʩʚʝ ʿʝ ʚʠʰʝ ʧʨʦʧʠʩʘ ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ ʧʨʠʟʥʘʿʫ 

ʿʘʯʘ ʜʝʿʩʪʚʘ ʚʘʥʙʨʘʯʥʠʭ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʟʘʩʥʠʚʘʿʫ ʫʟ ʦʜʨʝʹʝʥʝ ʬʦʨʤʘʣʥʦʩʪʠ 

(ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʘ, ʠʟʿʘʚʝ ʦ ʧʨʠʭʚʘʪʘˁʫ ʧʨʦʧʠʩʘʥʠʭ ʜʝʿʩʪʘʚʘ ʠʪʜ.). ʋʧʦʨʝʜʦ ʩa ʪʠʤ, ʿʘʚˀʘ 

ʩʝ ʟʘʭʪʿʝʚ ʟʘ ʧʨʘʚʥʠʤ ʨʝʛʫʣʠʩʘˁʝʤ ʞʠʚʦʪʥʠʭ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ ʦʩʦʙʘ ʠʩʪʦʛ ʧʦʣʘ. ʇʨʝʤʘ 

ɸʣʠʥʯʠ˂ (2006), ʧʦʿʘʚʘ ʧʨʘʚʥʦʛ ʨʝʛʫʣʠʩʘˁʘ ʞʠʚʦʪʥʠʭ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ ʦʩʦʙʘ ʠʩʪʦʛ ʧʦʣʘ 

ʪʫʤʘʯʠʣʘ ʩʝ ʧʨʚʦ ʧʦʪʨʝʙʦʤ ʧʨʘʚʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʧʘʨʪʥʝʨʘ ʢʦʿʠ ʙʠ ʫ ʪʦʿ ʚʨʩʪʠ ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ 

ʤʦʛʘʦ ʙʠʪʠ ʠʩʢʦʨʠʰʪʘʚʘʥ, ʘ ʟʘʪʠʤ ʿʝ ʦʚʘʿ ʨʘʟʣʦʛ ʩʤʠʿʝˁʝʥ ʧʦʟʠʚʘˁʝʤ ʥʘ ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤ 

ʥʝʜʠʩʢʨʠʤʠʥʘʮʠʿʝ ʧʦ ʦʩʥʦʚʫ ʩʝʢʩʫʘʣʥʝ ʦʨʠʿʝʥʪʘʮʠʿʝ (ʧʦʩʝʙʥʦ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʧʨʘʚʦʤ ʥʘ 

ʩʢʣʘʧʘˁʝ ʙʨʘʢʘ). ʋ ʫʧʦʨʝʜʥʦʤ ʧʨʘʚʫ ʩʫ ʧʨʠʭʚʘ˂ʝʥʠ ʨʘʟʣʠʯʠʪʠ ʤʦʜʝʣʠ ʧʨʘʚʥʦʛ 

ʫʨʝʹʝˁʘ ʠʩʪʦʧʦʣʥʝ ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ, ʢʘʢʦ ʫ ʧʦʛʣʝʜʫ ʬʦʨʤʝ, ʪʘʢʦ ʠ ʫ ʧʦʛʣʝʜʫ ʜʝʿʩʪʘʚʘ ʢʦʿʘ 

ʠʩʪʘ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠ (ʈʘʜʠ˂, 2006).  

 

 

ʄɸʊɽʈʀɱɸʃ ʀ ʄɽʊʆɼɽ 

 

ɿʘ ʠʟʨʘʜʫ ʦʚʦʛ ʨʘʜʘ ʢʦʨʠʰʪʝʥ ʿʝ ʫʧʦʨʝʜʥʦʧʨʘʚʥʠ ʤʝʪʦʜ ʧʦʤʦ˂ʫ ʢʦʿʝʛ ʩʫ ʠʟʫʯʘʚʘʥʠ 

ʢʦʥʢʨʝʪʥʠ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠ ʧʨʦʧʠʩʠ ʢʘʦ ʠ ʦʜʨʝʹʝʥʠ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʜʦʢʫʤʝʥʪʠ. ʇʦʨʝʹʝʥ ʿʝ 

ʥʘʯʠʥ ʨʝʛʫʣʠʩʘˁʘ ʦʚʦʛ ʧʨʘʚʥʦʛ ʠʥʩʪʠʪʫʪʘ ʫ ʜʚʘʥʘʝʩʪ ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʭ ʝʚʨʦʧʩʢʠʭ ʧʨʘʚʥʠʭ 

ʧʦʨʝʜʘʢʘ, ʰʪʦ ʟʘ ʨʝʟʫʣʪʘʪ ʠʤʘ ʦʚʘʿ ʨʘʜ. 

 

 

ʈɽɿʋʃʊɸʊʀ ʀ ɼʀʉʂʋʉʀɱɸ 

 

ʋ ʦʚʦʤ ʜʠʿʝʣʫ ʨʘʜʘ ʜʘʪ ʿʝ ʫʧʦʨʝʜʥʠ ʧʨʝʛʣʝʜ ʨʝʛʫʣʘʮʠʿʝ ʠʩʪʦʧʦʣʥʝ ʞʠʚʦʪʥʝ ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ 

ʫ ʜʚʘʥʘʝʩʪ ʝʚʨʦʧʩʢʠʭ ʟʝʤʘˀʘ. 

 

ʉʢʘʥʜʠʥʘʚʩʢʝ ʟʝʤˀʝ - ɼʘʥʩʢʘ, ʅʦʨʚʝʰʢʘ ʠ ʐʚʝʜʩʢʘ 

ʋ ɼʘʥʩʢʦʿ, ʧʘʨʦʚʠʤʘ ʠʩʪʦʛ ʧʦʣʘ, ɿʘʢʦʥʦʤ ʦ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʦʤ ʧʘʨʪʥʝʨʩʪʚʫ (The 

Registered Partnership Act No. 372) ʜʦʥʝʩʝʥʠʤ ʚʝ˂ 1989. ʛʦʜʠʥʝ, ʜʦʟʚʦˀʝʥʦ ʿʝ 

ʟʘʩʥʠʚʘˁʝ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʦʛ ʧʘʨʪʥʝʨʩʪʚʘ. ʊʦ ʿʝ ʧʨʚʠ ʪʘʢʘʚ ʟʘʢʦʥ ʫ ʩʚʠʿʝʪʫ. ɳʠʤʝ ʩʫ ʙʠʣʠ 

ʧʨʦʧʠʩʘʥʠ ʠ ʫʩʣʦʚʠ ʟʘ ʟʘʩʥʠʚʘˁʝ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʦʛ ʧʘʨʪʥʝʨʩʪʚʘ, ʧʨʝʤʘ ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ 

ʟʘʭʪʠʿʝʚʘʣʦ ʜʘ ʣʠʮʘ ʥʠʩʫ ʫ ʙʨʘʢʫ ʠʣʠ ʫ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʦʤ ʧʘʨʪʥʝʨʩʪʚʫ ʠ ʜʘ ʙʘʨ ʿʝʜʥʦ ʦʜ 

ˁʠʭ ʠʤʘ ʜʘʥʩʢʦ ʜʨʞʘʚˀʘʥʩʪʚʦ ʠ ʧʨʝʙʠʚʘʣʠʰʪʝ. ʀʟʤʿʝʥʘʤʘ ʠ ʜʦʧʫʥʘʤʘ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ 

1999. ʛʦʜʠʥʝ, ʜʦʟʚʦˀʘʚʘ ʩʝ ʫʩʚʘʿʘˁʝ ʜʿʝʪʝʪʘ ʩʚʦʛ ʠʩʪʦʧʦʣʥʦʛ ʧʘʨʪʥʝʨʘ, 2006. ʛʦʜʠʥʝ 

ʣʝʟʙʠʿʢʘʤʘ ʠ ʣʝʟʙʠʿʩʢʠʤ ʧʘʨʦʚʠʤʘ ʜʦʟʚʦˀʘʚʘ ʩʝ ʚʿʝʰʪʘʯʢʘ ʦʧʣʦʜˁʘ, ʘ ʦʜ 2010. 

ʠʩʪʦʧʦʣʥʠʤ ʧʘʨʪʥʝʨʠʤʘ ʜʦʟʚʦˀʘʚʘ ʩʝ ʠ ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʦ ʫʩʚʘʿʘˁʝ ʜʿʝʮʝ. ɿʘʢʦʥʦʤ ʦ 

ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʦʤ ʧʘʨʪʥʝʨʩʪʚʫ (ʠ ʘʤʘʥʜʤʘʥʠʤʘ) ʛʘʨʘʥʪʫʿʫ ʩʝ ʩʚʘ ʧʨʘʚʘ ʢʦʿʘ ʩʫ 

ʛʘʨʘʥʪʦʚʘʥʘ ʜʘʥʩʢʠʤ ʟʘʢʦʥʠʤʘ ʦ ʙʨʘʢʫ (ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʠʟʜʨʞʘʚʘˁʝ, ʠʤʦʚʠʥʩʢʘ ʧʨʘʚʘ, 

ʥʘˀʝʜʥʘ ʧʨʘʚʘ ʠʪʜ.) ʫʟ ʩˀʝʜʝ˂ʘ ʦʛʨʘʥʠʯʝˁʘ: 

¶ ʟʘʢʦʥʠ ʢʦʿʠ ʝʢʩʧʣʠʮʠʪʥʦ ʧʦʤʠˁʫ ʧʦʣ ʚʿʝʥʯʘʥʠʭ ʧʘʨʦʚʘ ʩʝ ʥʝ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ 

ʥʘ ʧʘʨʦʚʝ ʫ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʦʤ ʧʘʨʪʥʝʨʩʪʚʫ, 
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 ¶ ʦʜʨʝʜʥʠʮʝ ʠʟ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʭ ʜʦʢʫʤʝʥʘʪʘ ʩʝ ʥʝ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʥʘ ʧʘʨʦʚʝ ʫ 

ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʦʤ ʧʘʨʪʥʝʨʩʪʚʫ, ʦʩʠʤ ʫʢʦʣʠʢʦ ʩʝ ʦʙʿʝ ʧʦʪʧʠʩʘʥʝ ʩʪʨʘʥʝ ʥʝ ʩʣʦʞʝ 

ʜʨʫʛʘʯʠʿʝ.  

23 ʛʦʜʠʥʝ ʧʦʩʣʠʿʝ ʜʦʥʦʰʝˁʘ ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʦʤ ʧʘʨʪʥʝʨʩʪʚʫ, 2012. ʛʦʜʠʥʝ, ʫʩʚʘʿʘ 

ʩʝ ʘʢʪ ʢʦʿʠʤ ʩʝ ʣʝʛʘʣʠʟʫʿʝ ʠʩʪʦʧʦʣʥʠ ʙʨʘʢ, ʯʠʤʝ ʩʝ ʠʩʪʦʧʦʣʥʠʤ ʧʘʨʦʚʠʤʘ ʜʦʟʚʦˀʘʚʘ 

ʩʢʣʘʧʘˁʝ ʙʨʘʢʘ. ɹʨʘʢ ʿʝ ʤʦʛʫ˂ʝ ʩʢʣʦʧʠʪʠ ʠ ʫ ʮʨʢʚʠ. 

ʋ ʅʦʨʚʝʰʢʦʿ ʩʫ, ʠʩʪʦʠʤʝʥʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ ʢʘʦ ʠ ʫ ɼʘʥʩʢʦʿ (The Registered Partnership Act 

Nʦ. 40) ʜʦʥʝʩʝʥʠʤ 1993. ʛʦʜʠʥʝ, ʧʨʝʫʟʝʪʘ ʩʣʠʯʥʘ ʟʘʢʦʥʩʢʘ ʨʿʝʰʝˁʘ, ʧʨʝʤʘ ʢʦʿʠʤʘ 

ʠʩʪʦʧʦʣʥʠ ʧʘʨʪʥʝʨʠ ʠʤʘʿʫ ʠʩʪʘ ʧʨʘʚʘ ʢʘʦ ʠ ʩʫʧʨʫʞʥʠʮʠ, ʦʩʠʤ ʧʨʘʚʘ ʜʘ ʫʩʚʘʿʘʿʫ ʜʿʝʮʫ. 

ʄʝʹʫʪʠʤ, 2002. ʛʦʜʠʥʝ ʜʦʟʚʦˀʘʚʘ ʩʝ ʫʩʚʘʿʘˁʝ ʜʿʝʪʝʪʘ ʩʚʦʛ ʠʩʪʦʧʦʣʥʦʛ ʧʘʨʪʥʝʨʘ. 16 

ʛʦʜʠʥʘ ʧʦʩʣʠʿʝ ʜʦʥʦʰʝˁʘ ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʦʤ ʧʘʨʪʥʝʨʩʪʚʫ, 2009. ʛʦʜʠʥʝ, ʅʦʨʚʝʰʢʘ 

ʧʦʩʪʘʿʝ ʧʨʚʘ ʩʢʘʜʠʥʘʚʩʢʘ ʟʝʤˀʘ ʢʦʿʘ ʣʝʛʘʣʠʟʫʿʝ ʠʩʪʦʧʦʣʥʠ ʙʨʘʢ. ʇʘʨʦʚʠ ʢʦʿʠ ʩʫ 

ʧʨʝʪʭʦʜʥʦ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʣʠ ʩʚʦʿʫ ʟʘʿʝʜʥʠʮʫ ʤʦʛʫ ʟʘʜʨʞʘʪʠ ʩʪʘʪʫʩ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʠʭ ʧʘʨʪʥʝʨʘ 

ʠʣʠ ʙʠʪʠ ʧʨʦʛʣʘʰʝʥʠ ʟʘ ʩʫʧʨʫʞʥʠʢʝ, ʘʣʠ ʩʝ ʚʠʰʝ ʥʝ ʤʦʛʫ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʪʠ ʥʦʚʘ 

ʧʘʨʪʥʝʨʩʪʚʘ. ʊʝʢ ʦʜ 2017. ʛʦʜʠʥʝ, ʫʢʦʣʠʢʦ ʪʦ ʦʜʦʙʨʠ ʉʠʥʦʜ ʎʨʢʚʝ ʅʦʨʚʝʰʢʝ, ʙʨʘʢ ˂ʝ 

ʙʠʪʠ ʤʦʛʫ˂ʝ ʩʢʣʦʧʠʪʠ ʠ ʫ ʮʨʢʚʠ, ʥʘʢʦʥ ʰʪʦ ʩʝ ʧʨʠʧʨʝʤʠ ʠ ʫʩʚʦʿʠ ʧʦʩʝʙʥʘ ʣʠʪʫʨʛʠʿʘ ʟʘ 

ʪʝ ʧʦʪʨʝʙʝ. 

ʋ ʐʚʝʜʩʢʦʿ, ʧʠʪʘˁʝ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʦʛ ʧʘʨʪʥʝʨʩʪʚʘ ʨʝʛʫʣʠʩʘʥʦ ʿʝ ɿʘʢʦʥʦʤ ʦ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʦʤ 

ʧʘʨʪʥʝʨʩʪʚʫ (The Registered Partnership Act, SFS 1994:1117) ʜʦʥʝʩʝʥʠʤ 1995. ʛʦʜʠʥʝ, 

ʢʦʿʠʤ ʩʫ ʠʩʪʦʧʦʣʥʠʤ ʧʘʨʪʥʝʨʠʤʘ ʜʘʪʘ ʛʦʪʦʚʦ ʩʚʘ ʧʨʘʚʘ ʢʘʦ ʠ ʩʫʧʨʫʞʥʠʮʠʤʘ, 

ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʠ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʦ ʫʩʚʘʿʘˁʝ ʜʿʝʮʝ. ʇʦ ʥʘʟʠʚʫ ʟʘʢʦʥʘ, ʘʣʠ ʠ ʧʦ ʩʣʠʯʥʠʤ 

ʨʿʝʰʝˁʠʤʘ, ʤʦʞʝ ʩʝ ʟʘʢˀʫʯʠʪʠ ʜʘ ʩʫ ʩʢʘʥʜʠʥʘʚʩʢʝ ʟʝʤˀʝ ʧʨʝʫʟʝʣʝ ʪʟʚ. Ăʜʘʥʩʢʠ ʤʦʜʝʣñ 

ʫʨʝʹʠʚʘˁʘ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʦʛ ʧʘʨʪʥʝʨʩʪʚʘ, ʩʘ ʚʠʰʝ ʠʣʠ ʤʘˁʝ ʨʘʟʣʠʢʘ. 2000. ʛʦʜʠʥʝ ʜʘʪʦ ʿʝ 

ʧʨʘʚʦ ʠ ʣʝʛʘʣʥʠʤ ʨʝʟʠʜʝʥʪʠʤʘ ʫ ʐʚʝʜʩʢʦʿ ʜʘ ʨʝʛʠʩʪʨʫʿʫ ʧʘʨʪʥʝʨʩʪʚʦ. 2005. ʛʦʜʠʥʝ 

ʣʝʟʙʠʿʩʢʠʤ ʧʘʨʦʚʠʤʘ ʜʦʟʚʦˀʘʚʘ ʩʝ ʚʿʝʰʪʘʯʢʘ ʦʧʣʦʜˁʘ. 2009. ʛʦʜʠʥʝ, 14 ʛʦʜʠʥʘ ʧʦʩʣʠʿʝ 

ʜʦʥʦʰʝˁʘ ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʦʤ ʧʘʨʪʥʝʨʩʪʚʫ, ʠʩʪʦʧʦʣʥʠʤ ʧʘʨʦʚʠʤʘ ʜʦʟʚʦˀʝʥʦ ʿʝ 

ʩʢʣʘʧʘˁʝ ʙʨʘʢʘ. ɹʨʘʢ ʿʝ ʤʦʛʫ˂ʝ ʩʢʣʦʧʠʪʠ ʠ ʫ ʮʨʢʚʠ. 

 

ɳʝʤʘʯʢʘ 

ʋ ɳʝʤʘʯʢʦʿ ʿʝ 2001. ʛʦʜʠʥʝ ʜʦʥʝʩʝʥ ɿʘʢʦʥ ʦ ʦʢʦʥʯʘˁʫ ʜʠʩʢʨʠʤʠʥʘʮʠʿʝ ʧʨʦʪʠʚ 

ʠʩʪʦʧʦʣʥʠʭ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ: ʞʠʚʦʪʥʦ ʧʘʨʪʥʝʨʩʪʚʦ (Gesetz zur Beendigung der Diskriminierung 

gleichgeschlechtlicher Gemeinschaften: Lebenspartnerschaften). ɳʠʤʝ ʩʝ ʫ ˁʝʤʘʯʢʠ ʧʨʘʚʥʠ 

ʩʠʩʪʝʤ ʫʚʦʜʠ ʥʦʚʠ ʧʨʘʚʥʠ ʠʥʩʪʠʪʫʪ ʥʘʤʠʿʝˁʝʥ ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ ʠʩʪʦʧʦʣʥʠʤ ʧʘʨʦʚʠʤʘ. ʈʠʿʝʯ 

ʿʝ ʦ ʞʠʚʦʪʥʦʤ ʧʘʨʪʥʝʨʩʪʚʫ ʩʘ ʦʙʘʚʝʟʥʦʤ ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʦʤ (Eingetragene 

Lebenspartnerschaft). ʀʟʤʿʝʥʘʤʘ ʠ ʜʦʧʫʥʘʤʘ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ (Gesetz zur ¦berarbeitung des 

Lebenspartnerschaftsrechts) ʦʜ 2005. ʛʦʜʠʥʝ ʧʦʚʝ˂ʘʥʘ ʩʫ ʧʨʘʚʘ ʞʠʚʦʪʥʠʭ ʧʘʨʪʥʝʨʘ ʫ 

ʩʤʠʩʣʫ ʜʦʟʚʦʣʝ ʫʩʚʘʿʘˁʘ ʜʿʝʪʝʪʘ ʩʚʦʛ ʠʩʪʦʧʦʣʥʦʛ ʧʘʨʪʥʝʨʘ, ʿʝʜʥʦʩʪʘʚʥʠʿʘ ʧʨʘʚʠʣʘ ʟʘ 

ʠʟʜʨʞʘʚʘˁʝ ʠ ʨʘʟʚʦʜ, ʘʣʠ ʠʩʢˀʫ˂ʫʿʫ˂ʠ ʧʦʨʝʩʢʝ ʦʣʘʢʰʠʮʝ ʢʦʿʝ ʠʤʘʿʫ ʩʫʧʨʫʞʥʠʮʠ. ʋ 

ʧʦʩˀʝʜˁʠʭ ʥʝʢʦʣʠʢʦ ʛʦʜʠʥʘ ʧʦʩʪʦʿʝ ʢʦʥʩʪʘʥʪʥʠ ʟʘʭʪʿʝʚʠ ʟʘ ʣʝʛʘʣʠʟʘʮʠʿʦʤ ʠʩʪʦʧʦʣʥʦʛ 

ʙʨʘʢʘ ʫ ɳʝʤʘʯʢʦʿ, ʘʣʠ ʩʫ ʦʥʠ ʜʦ ʩʘʜʘ ʫʚʠʿʝʢ ʦʜʙʠʿʘʥʠ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ɹʫʥʜʝʩʪʘʛʘ (ʜʦˁʠ ʜʦʤ 

ɳʝʤʘʯʢʦʛ ʬʝʜʝʨʘʣʥʦʛ ʧʘʨʣʘʤʝʥʪʘ). 

 
ʍʦʣʘʥʜʠʿʘ 

ʈʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʦ ʧʘʨʪʥʝʨʩʪʚʦ ʿʝ 1998. ʛʦʜʠʥʝ ʫʚʝʜʝʥʦ ʫ ʭʦʣʘʥʜʩʢʠ ʧʨʘʚʥʠ ʧʦʨʝʜʘʢ ʢʘʦ 

ʘʣʪʝʨʥʘʪʠʚʘ ʙʨʘʢʫ, ʿʝʨ ʩʫ ʛʘ ʤʦʛʣʠ ʩʢʣʦʧʠʪʠ ʠ ʧʘʨʦʚʠ ʨʘʟʣʠʯʠʪʦʛ ʧʦʣʘ. ʇʨʦʠʟʚʦʜʠʣʦ ʿʝ 

ʛʦʪʦʚʦ ʠʩʪʘ ʧʨʘʚʥʘ ʜʝʿʩʪʚʘ ʢʘʦ ʠ ʙʨʘʢ. ʍʦʣʘʥʜʩʢʠʤ ɿʘʢʦʥʦʤ ʦ ʦʪʚʘʨʘˁʫ ʙʨʘʢʘ ʟʘ ʦʩʦʙʝ 

ʠʩʪʦʛ ʧʦʣʘ (Act on the Opening up of Marriage) ʠʟ 2000. ʛʦʜʠʥʝ, ʠʟʤʿʝˁʝʥʘ ʿʝ ʦʜʨʝʜʙʘ 

ʍʦʣʘʥʜʩʢʦʛ ʛʨʘʹʘʥʩʢʦʛ ʟʘʢʦʥʠʢʘ, ʧʨʝʤʘ ʢʦʿʦʿ ʩʘʜʘ ʙʨʘʢ ʤʦʛʫ ʩʢʣʦʧʠʪʠ ʜʚʠʿʝ ʦʩʦʙʝ 

ʨʘʟʣʠʯʠʪʦʛ ʠʣʠ ʠʩʪʦʛ ʧʦʣʘ. ʂʘʢʦ ʥʘʚʦʜʠ ɸʣʠʥʯʠ˂ (2006), ʪʠʤʝ ʿʝ, ʥʘ ʪʨʘʞʝˁʝ ʤʘˁʠʥʝ.  



8.ʥʘʫʯʥʦ-ʩʪʨʫʯʥʠ ʩʢʫʧ ñʉʪʫʜʝʥʪʠ ʫ ʩʫʩʨʝʪ ʥʘʫʮʠò ʩʘ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʤ ʫʯʝʰ˂ʝʤ 

-64- 

 ʙʨʘʢʫ ʦʜʫʟʝʪʦ ʪʨʘʜʠʮʠʦʥʘʣʥʦ ʦʙʠˀʝʞʿʝ ʜʦ ʢʦʿʝʛ ʿʝ ʚʝ˂ʠʥʠ ʚʨʣʦ ʩʪʘʣʦ, ʫʤʿʝʩʪʦ ʜʘ ʩʝ ʫ 

ʨʘʟʚʠʪʢʫ ʧʨʘʚʘ ʥʘ ʥʦʚʝ ʞʠʚʦʪʥʝ ʩʘʜʨʞʘʿʝ ʫʨʝʹʫʿʫ ʥʦʚʠ ʧʨʘʚʥʠ ʠʥʩʪʠʪʫʪʠ. ʆʚʠʤ ʯʠʥʦʤ 

ʍʦʣʘʥʜʠʿʘ ʿʝ ʧʦʩʪʘʣʘ ʧʨʚʘ ʟʝʤˀʘ ʫ ʩʚʠʿʝʪʫ ʢʦʿʘ ʿʝ ʣʝʛʘʣʠʟʦʚʘʣʘ ʠʩʪʦʧʦʣʥʠ ʙʨʘʢ, ʘ ˁʝʥ 

ʩʫ ʧʨʠʤʿʝʨ ʜʘˀʝ ʩʣʠʿʝʜʠʣʝ ʠ ʤʥʦʛʝ ʜʨʫʛʝ ʝʚʨʦʧʩʢʝ ʠ ʩʚʿʝʪʩʢʝ ʜʨʞʘʚʝ. 

 
ʋʿʝʜʠˁʝʥʦ ʂʨʘˀʝʚʩʪʚʦ 

ɿʘʢʦʥ ʦ ʛʨʘʹʘʥʩʢʦʤ ʧʘʨʪʥʝʨʩʪʚʫ (The Civil Partnership Act) ʠʟ 2004. ʛʦʜʠʥʝ ʧʨʝʜʚʠʹʘ 

ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʩʢʣʘʧʘˁʘ ʠ ʧʨʝʩʪʘʥʢʘ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʦʛ ʧʘʨʪʥʝʨʩʪʚʘ ʦʩʦʙʘ ʠʩʪʦʛ ʧʦʣʘ, ʢʘʦ ʠ 

ʜʝʿʩʪʚʘ ʪʘʢʚʝ ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ, ʥʘ ʥʘʯʠʥ ʢʦʿʠ ʿʝ ʛʦʪʦʚʦ ʫʦʧʰʪʝ ʥʝ ʨʘʟʣʠʢʫʿʝ ʦʜ ʙʨʘʢʘ. ʂʘʜʘ ʿʝ 

2013. ʛʦʜʠʥʝ ʜʦʥʝʩʝʥ ɿʘʢʦʥ ʦ ʙʨʘʢʫ ʠʩʪʦʧʦʣʥʠʭ ʧʘʨʦʚʘ (Marriage (Same Sex Couples) Act 

2013), ʠʩʪʦʧʦʣʥʠʤ ʧʘʨʪʥʝʨʠʤʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʣʠ ʩʚʦʿʫ ʟʘʿʝʜʥʠʮʫ ʜʘʪʘ ʿʝ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪ 

ʢʦʥʚʝʨʟʠʿʝ ʫ ʙʨʘʢ. ʆʚʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ ʣʝʛʘʣʠʟʦʚʘʥ ʿʝ ʠʩʪʦʧʦʣʥʠ ʙʨʘʢ ʫ ʋʿʝʜʠˀʝʥʦʤ 

ʂʨʘˀʝʚʩʪʚʫ (ɽʥʛʣʝʩʢʦʿ,  ɺʝʣʩʫ ʠ ʐʢʦʪʩʢʦʿ), ʦʩʠʤ ʫ ʉʿʝʚʝʨʥʦʿ ʀʨʩʢʦʿ. 

 

ʐʧʘʥʠʿʘ 

ɿʘʢʦʥʦʤ ʦ ʠʟʤʿʝʥʘʤʘ ɻʨʘʹʘʥʩʢʦʛ ʟʘʢʦʥʠʢʘ ʠʟ 2005. ʛʦʜʠʥʝ, ʙʨʘʢ ʫ ʐʧʘʥʠʿʠ ʧʦʩʪʘʿʝ 

ʿʝʜʠʥʩʪʚʝʥʘ ʫʩʪʘʥʦʚʘ ʩʘ ʠʩʪʠʤ ʜʝʿʩʪʚʠʤʘ, ʥʝʟʘʚʠʩʥʦ ʦʜ ʪʦʛʘ ʜʘ ʣʠ ʿʝ ʟʘʢˀʫʯʝʥ ʠʟʤʝʹʫ 

ʜʚʠʿʝ ʦʩʦʙʝ ʨʘʟʣʠʯʠʪʦʛ ʠʣʠ ʠʩʪʦʛ ʧʦʣʘ. ʅʘ ʦʚʘʿ ʥʘʯʠʥ ʐʧʘʥʠʿʘ ʿʝ ʜʦʜʘʚʘˁʝʤ ʩʘʤʦ ʿʝʜʥʝ 

ʣʠʙʝʨʘʣʥʝ ʦʜʨʝʜʙʝ ʧʦʩʪʘʣʘ ʪʨʝ˂ʘ ʜʨʞʘʚʘ ʫ ʩʚʠʿʝʪʫ ʢʦʿʘ ʿʝ ʣʝʛʘʣʠʟʦʚʘʣʘ ʠʩʪʦʧʦʣʥʠ ʙʨʘʢ. 

 

ʌʨʘʥʮʫʩʢʘ ʠ ɹʝʣʛʠʿʘ 

ʋ ʌʨʘʥʮʫʩʢʦʿ ʿʝ 1999. ʛʦʜʠʥʝ ʜʦʥʝʩʝʥ ɻʨʘʹʘʥʩʢʠ ʧʘʢʪ ʦ ʩʦʣʠʜʘʨʥʦʩʪʠ ʠ ʢʦʥʢʫʙʠʥʘʪʫ 

(Le pacte civil de solidarit® et du concubinage - PACS), ʢʦʿʠʤ ʩʝ ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʘ ʥʦʚʠ ʧʨʘʚʥʠ 

ʠʥʩʪʠʪʫʪ - ʧʘʢʪ ʦ ʩʦʣʠʜʘʨʥʦʩʪʠ. ʇʘʢʪ, ʪʿ. ʫʛʦʚʦʨ ʦ ʩʦʣʠʜʘʨʥʦʩʪʠ ʤʦʛʫ ʜʘ ʟʘʢˀʫʯʝ ʜʚʠʿʝ 

ʧʫʥʦˀʝʪʥʝ ʦʩʦʙʝ ʭʝʪʝʨʦʩʝʢʩʫʘʣʥʝ ʠʣʠ ʭʦʤʦʩʝʢʩʫʘʣʥʝ ʦʨʠʿʝʥʪʘʮʠʿʝ ʠ ʜʘ ˁʠʤʝ ʫʨʝʜʝ ʩʚʦʿ 

ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʠ ʞʠʚʦʪ. ʀʩʪʦʧʦʣʥʠ ʙʨʘʢ ʿʝ ʫ ʌʨʘʥʮʫʩʢʦʿ ʣʝʛʘʣʠʟʦʚʘʥ 2013. ʛʦʜʠʥʝ. 

ɹʝʣʛʠʿʩʢʠ ɿʘʢʦʥ ʦ ʟʘʢʦʥʩʢʦʿ ʢʦʭʘʙʠʪʘʮʠʿʠ (Loi instaurant la cohabitation l®gale) ʠʟ 2000. 

ʛʦʜʠʥʝ ʪʘʢʦʹʝ ʜʘʿʝ ʧʨʘʚʦ ʦʩʦʙʘʤʘ ʨʘʟʣʠʯʠʪʦʛ ʠʣʠ ʠʩʪʦʛ ʧʦʣʘ ʜʘ ʟʘʢˀʫʯʝ ʫʛʦʚʦʨ ʦ 

ʥʘʯʠʥʫ ʥʘ ʢʦʿʠ ˂ʝ ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘʪʠ ʩʚʦʿ ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʠ ʞʠʚʦʪ. ʄʝʹʫʪʠʤ, ʚʝ˂ 2003. ʛʦʜʠʥʝ 

ɹʝʣʛʠʿʘ ʧʦʩʪʘʿʝ ʜʨʫʛʘ ʟʝʤˀʘ ʫ ʩʚʠʿʝʪʫ, ʥʘʢʦʥ ʍʦʣʘʥʜʠʿʝ, ʢʦʿʘ ʣʝʛʘʣʠʟʫʿʝ ʠʩʪʦʧʦʣʥʠ ʙʨʘʢ. 

ʀʩʪʦʧʦʣʥʠʤ ʩʫʧʨʫʞʥʠʮʠʤʘ ʧʨʚʦʙʠʪʥʦ ʥʠʿʝ ʙʠʣʦ ʜʦʟʚʦˀʝʥʦ ʫʩʚʘʿʘˁʝ ʜʿʝʮʝ, ʘʣʠ ʦʜ 

2006. ʛʦʜʠʥʝ ʜʦʙʠʣʠ ʩʫ ʠ ʪʦ ʧʨʘʚʦ. 

 

ʇʦʨʪʫʛʘʣ 

ʇʨʝʤʘ ʧʦʨʪʫʛʘʣʩʢʦʤ ɿʘʢʦʥʫ ʦ ʤʿʝʨʘʤʘ ʟʘ ʟʘʰʪʠʪʫ de facto ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ ʠʟ 2001. ʛʦʜʠʥʝ (Act 

to adopt measures for the protection of de facto unions No. 7/2001), ʧʦʿʘʤ de facto ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ 

ʦʜʨʝʹʝʥ ʿʝ ʢʘʦ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ ʞʠʚʦʪʘ ʜʚʠʿʝ ʦʩʦʙʝ, ʥʝʟʘʚʠʩʥʦ ʦʜ ˁʠʭʦʚʦʛ ʧʦʣʘ, ʢʦʿʘ ʿʝ ʪʨʘʿʘʣʘ 

ʥʘʿʤʘˁʝ ʜʚʠʿʝ ʛʦʜʠʥʝ ʠ ʢʦʿʘ ʧʘʨʪʥʝʨʠʤʘ ʧʨʫʞʘ ʟʘʰʪʠʪʫ ʫ ʩʪʘʤʙʝʥʦʤ, ʥʘʩˀʝʜʥʦʤ ʠ 

ʨʘʜʥʦʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʫ (ɼʨʘʰʢʠ˂, 2007). 2010. ʛʦʜʠʥʝ ʫ ʇʦʨʪʫʛʘʣʫ ʩʝ ʣʝʛʘʣʠʟʫʿʝ 

ʠʩʪʦʧʦʣʥʠ ʙʨʘʢ, 2013. ʛʦʜʠʥʝ ʩʝ ʜʦʟʚʦˀʘʚʘ ʫʩʚʘʿʘˁʝ ʜʿʝʪʝʪʘ ʩʚʦʛ ʠʩʪʦʧʦʣʥʦʛ ʧʘʨʪʥʝʨʘ, 

ʘ 2015. ʛʦʜʠʥʝ ʩʝ ʜʦʟʚʦˀʘʚʘ ʠ ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʦ ʫʩʚʘʿʘˁʝ ʜʿʝʮʝ. De facto ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ ʠ ʜʘˀʝ 

ʧʦʩʪʦʿʠ ʢʘʦ ʘʣʪʝʨʥʘʪʠʚʘ ʙʨʘʢʫ ʟʘ ʧʘʨʦʚʝ ʨʘʟʣʠʯʠʪʦʛ ʠʣʠ ʠʩʪʦʛ ʧʦʣʘ. 

 

ɿʝʤˀʝ ʨʝʛʠʦʥʘ - ʉʣʦʚʝʥʠʿʘ ʠ ʍʨʚʘʪʩʢʘ 

ʉʣʦʚʝʥʘʯʢʠ ɿʘʢʦʥ ʦ ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʠ ʠʩʪʦʧʦʣʥʝ ʧʘʨʪʥʝʨʩʢʝ ʩʢʫʧʥʦʩʪʠ ʠʟ 2005. ʛʦʜʠʥʝ 

ʫʨʝʹʫʿʝ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʫ ʠʩʪʦʧʦʣʥʫ ʟʘʿʝʜʥʠʮʫ ʧʨʦʧʠʩʫʿʫ˂ʠ ʫʩʣʦʚʝ ʟʘ ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʫ, 

ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʝ, ʧʨʘʚʥʘ ʜʝʿʩʪʚʘ ʠ ʧʨʝʩʪʘʥʘʢ ʠʩʪʦʧʦʣʥʝ ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ. ʋʩʣʦʚʠ ʟʘ 

ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʫ ʠʩʪʦʧʦʣʥʝ ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ ʫ ʉʣʦʚʝʥʠʿʠ ʩʫ: ʧʫʥʦˀʝʪʩʪʚʦ, ʥʝʧʦʩʪʦʿʘˁʝ ʙʨʘʢʘ ʠʣʠ 

ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʝ ʠʩʪʦʧʦʣʥʝ ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ (ʩʭʦʜʥʦ ʥʘʯʝʣʫ ʤʦʥʦʛʘʤʠʿʝ; ʤʝʹʫʪʠʤ, ʟʘʥʠʤˀʠʚʦ ʿʝ 

ʜʘ ʧʦʩʪʦʿʘˁʝ ʚʘʥʙʨʘʯʥʝ ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ ʥʠʿʝ ʫ ʟʘʢʦʥʫ ʧʨʝʧʦʟʥʘʪʦ ʢʘʦ ʩʤʝʪˁʘ ʟʘ ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʫ  
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 ʠʩʪʦʧʦʣʥʝ ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ), ʥʝʧʦʩʪʦʿʘˁʝ ʩʨʦʜʩʪʚʘ (ʢʘʢʦ ʿʝ ʧʨʦʧʠʩʘʥʦ ʟʘʢʦʥʦʤ), ʥʝʧʦʩʪʦʿʘˁʝ 

ʦʜʥʦʩʘ ʩʪʘʨʘʪʝˀʩʪʚʘ, ʭʨʘˁʝʥʠʰʪʚʘ ʠ ʧʦʪʧʫʥʦʛ ʫʩʚʦʿʝˁʘ, ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪ ʟʘ ʨʘʩʫʹʠʚʘˁʝ ʠ 

ʩʣʦʙʦʜʥʘ ʠʟʿʘʚʘ ʚʦˀʝ. ʉʘʤʦ ʜʨʞʘʚˀʘʥʠ ʉʣʦʚʝʥʠʿʝ ʠʤʘʿʫ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʫ 

ʠʩʪʦʧʦʣʥʝ ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ. 

ʇʦʩʪʫʧʘʢ ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʝ ʩʝ ʦʜʚʠʿʘ ʫ ʥʝʢʦʣʠʢʦ ʬʘʟʘ. ʊʨʠʜʝʩʝʪ ʜʘʥʘ ʧʨʠʿʝ ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʝ 

ʥʘʜʣʝʞʥʦʤ ʫʧʨʘʚʥʦʤ ʦʨʛʘʥʫ ʧʨʝʜʘʿʝ ʩʝ ʟʘʭʪʿʝʚ ʟʘ ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʫ ʠ ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʘ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʘ. ʋʢʦʣʠʢʦ ʫʧʨʘʚʥʠ ʦʨʛʘʥ ʦʜʙʠʿʝ ʟʘʭʪʿʝʚ, ʧʦ ʞʘʣʙʠ ʦʜʣʫʯʫʿʝ 

ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʫʥʫʪʨʘʰˁʠʭ ʧʦʩʣʦʚʘ. ʋʢʦʣʠʢʦ ʫʧʨʘʚʥʠ ʦʨʛʘʥ ʧʨʠʭʚʘʪʠ ʟʘʭʪʿʝʚ (ʫʪʚʨʜʠ 

ʜʘ ʩʫ ʠʩʧʫˁʝʥʠ ʛʦʨʝʥʘʚʝʜʝʥʠ ʫʩʣʦʚʠ), ʠʩʪʦʧʦʣʥʠ ʧʘʨʦʚʠ ʤʦʛʫ ʜʘ ʨʝʛʠʩʪʨʫʿʫ ʟʘʿʝʜʥʠʮʫ. 

ɹʫʜʫ˂ʠ ʠʩʪʦʧʦʣʥʠ ʧʘʨʪʥʝʨʠ ʤʦʨʘʿʫ ʜʘ ʙʫʜʫ ʠʩʪʦʚʨʝʤʝʥʦ ʠ ʣʠʯʥʦ ʧʨʠʩʫʪʥʠ (ʙʝʟ 

ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ ʟʘʩʪʫʧʘˁʘ) ʧʨʝʜ ʩʣʫʞʙʝʥʠʢʦʤ, ʢʦʿʠ ʿʝ ʜʫʞʘʥ ʜʘ ʠʭ ʫʧʦʟʦʨʠ ʥʘ ʧʨʘʚʥʝ 

ʧʦʩˀʝʜʠʮʝ ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʝ. ʉʤʘʪʨʘ ʩʝ ʜʘ ʿʝ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʘ ʜʘʥʦʤ ʧʦʪʧʠʩʘ ʠʟʿʘʚʘ 

ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʠʩʪʦʧʦʣʥʠʭ ʧʘʨʪʥʝʨʘ. ʆʚʘ ʯʠˁʝʥʠʮʘ ʩʝ ʫʧʠʩʫʿʝ ʫ ʿʘʚʥʠ ʨʝʛʠʩʪʘʨ ʠ ʠʟʜʘʿʝ ʩʝ 

ʠʟʚʦʜ ʠʟ ʪʠʭ ʨʝʛʠʩʪʘʨʘ, ʢʦʿʠ ʠʤʘ ʩʥʘʛʫ ʿʘʚʥʝ ʠʩʧʨʘʚʝ (ʇʘʥʦʚ, 2008). ʇʨʘʚʥʘ ʜʝʿʩʪʚʘ 

ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʝ ʠʩʪʦʧʦʣʥʝ ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ ʦʙʫʭʚʘʪʘʿʫ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʠʟʜʨʞʘʚʘˁʝ, ʠʤʦʚʠʥʩʢʘ ʧʨʘʚʘ 

ʧʘʨʪʥʝʨʘ, ʪʝ ʥʘʩˀʝʜʥʘ ʧʨʘʚʘ. ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʩʤʨʪʠ ʿʝʜʥʦʛ ʧʘʨʪʥʝʨʘ, ʧʨʦʛʣʘʰʝˁʘ ʥʝʩʪʘʣʦʛ 

ʧʘʨʪʥʝʨʘ ʫʤʨʣʠʤ, ʧʨʘʚʦʩʥʘʞʥʦʰ˂ʫ ʦʜʣʫʢʝ ʦ ʧʨʝʩʪʘʥʢʫ ʠʩʪʦʧʦʣʥʝ ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ ʠʣʠ 

ʧʦʥʠʰʪʝˁʝʤ ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʝ, ʧʨʝʩʪʘʿʝ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʘ ʠʩʪʦʧʦʣʥʘ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ. ʉʣʦʚʝʥʠʿʘ 2011. 

ʛʦʜʠʥʝ ʜʦʟʚʦˀʘʚʘ ʿʝʜʥʦʤ ʦʜ ʧʘʨʪʥʝʨʘ ʫʩʚʘʿʘˁʝ ʜʿʝʪʝʪʘ ʩʚʦʛ ʠʩʪʦʧʦʣʥʦʛ ʧʘʨʪʥʝʨʘ, ʘ 

2015. ʠʩʪʦʧʦʣʥʠʤ ʧʘʨʪʥʝʨʠʤʘ ʜʦʟʚʦˀʘʚʘ ʩʝ ʠ ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʦ ʫʩʚʘʿʘˁʝ ʜʿʝʮʝ. ʈʝʬʝʨʝʥʜʫʤ ʦ 

ʟʘʢʦʥʫ ʢʦʿʠʤ ʩʝ ʣʝʛʘʣʠʟʫʿʝ ʠʩʪʦʧʦʣʥʠ ʙʨʘʢ ʫ ʉʣʦʚʝʥʠʿʠ ʙʠ˂ʝ ʦʜʨʞʘʥ 20. ʜʝʮʝʤʙʨʘ 2015. 

ʛʦʜʠʥʝ. 

ʋ ʍʨʚʘʪʩʢʦʿ ʿʝ ɿʘʢʦʥʦʤ ʦ ʠʩʪʦʩʧʦʣʥʠʤ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘʤʘ ʠʟ 2003. ʛʦʜʠʥʝ ʫʨʝʹʝʥʘ ʥʦʚʘ ʚʨʩʪʘ 

ʦʜʥʦʩʘ ʦʙʫʭʚʘ˂ʝʥʘ ʧʦʿʦʤʦʤ ʠʩʪʦʧʦʣʥʘ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ, ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʠ ʩʫ ʫʩʣʦʚʠ ʟʘ ʩʢʣʘʧʘˁʝ 

ʪʘʢʚʝ ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ, ʪʝ ʧʨʘʚʥʘ ʜʝʿʩʪʚʘ ʠʩʪʝ.  ʋ ʯʣʘʥʫ 2. ɿʘʢʦʥʘ, ʜʝʬʠʥʠʩʘʥ ʿʝ ʧʦʿʘʤ 

ʠʩʪʦʧʦʣʥʝ ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ ʢʘʢʦ ʩʣʠʿʝʜʠ: "ʀʩʪʦʩʧʦʣʥʘ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ, ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʦʚʦʛ ɿʘʢʦʥʘ, ʿʝ 

ʞʠʚʦʪʥʘ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ ʜʚʠʿʫ ʦʩʦʙʘ ʠʩʪʦʛ ʩʧʦʣʘ (ʫ ʜʘˀˁʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: ʧʘʨʪʥʝʨ/ʠʮʘ) ʢʦʿʝ ʥʠʩʫ ʫ 

ʙʨʘʢʫ, ʠʟʚʘʥʙʨʘʯʥʦʿ ʠʣʠ ʜʨʫʛʦʿ ʠʩʪʦʩʧʦʣʥʦʿ ʟʘʿʝʜʥʠʮʠ, ʘ ʢʦʿʘ ʪʨʘʿʝ ʥʘʿʤʘˁʝ ʪʨʠ ʛʦʜʠʥʝ 

ʪʝ ʢʦʿʘ ʩʝ ʪʝʤʝˀʠ ʥʘ ʥʘʯʝʣʠʤʘ ʨʘʚʥʦʧʨʘʚʥʦʩʪʠ ʧʘʨʪʥʝʨʘ, ʤʝʹʫʩʦʙʥʦʛ ʧʦʰʪʦʚʘˁʘ ʠ 

ʧʦʤʘʛʘˁʘ, ʪʝ ʝʤʦʪʠʚʥʦʿ ʚʝʟʘʥʦʩʪʠ ʧʘʨʪʥʝʨʘ."  ʋ ʩʘʤʦʿ ʜʝʬʠʥʠʮʠʿʠ ʫʦʯʘʚʘʿʫ ʩʝ ʜʚʘ 

ʫʩʣʦʚʘ ʟʘ ʧʨʠʟʥʘˁʝ ʧʦʩʪʦʿʘˁʘ ʠʩʪʦʧʦʣʥʠʭ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ (ʧʘ, ʩʘʤʠʤ ʪʠʤ, ʠ ʧʨʘʚʥʠʭ 

ʜʝʿʩʪʘʚʘ): ʥʝʧʦʩʪʦʿʘˁʝ ʙʨʘʢʘ, ʚʘʥʙʨʘʯʥʝ ʠʣʠ ʜʨʫʛʝ ʠʩʪʦʧʦʣʥʝ ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ ʠ ʪʨʘʿʘˁʝ 

ʠʩʪʦʧʦʣʥʝ ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ ʥʘʿʤʘˁʝ ʪʨʠ ʛʦʜʠʥʝ. ʇʦʨʝʜ ʪʦʛʘ, ʫ ʜʝʬʠʥʠʮʠʿʠ ʩʝ ʥʘʚʦʜʝ ʠ ʥʘʯʝʣʥʠ 

ʟʘʭʪʿʝʚʠ (ʨʘʚʥʦʧʨʘʚʥʦʩʪ, ʤʝʹʫʩʦʙʥʦ ʧʦʰʪʦʚʘˁʝ ʠ ʧʦʤʘʛʘˁʝ ʠ ʝʤʦʪʠʚʥʘ ʚʝʟʘʥʦʩʪ), ʢʦʿʠ 

ʠʟʘʟʠʚʘʿʫ ʩʫʤˁʫ ʫ ʧʦʛʣʝʜʫ ʩʚʦʿʠʭ ʜʝʿʩʪʘʚʘ. ʅʘʠʤʝ, ʦʩʪʘʿʝ ʥʝʿʘʩʥʦ ʿʝʩʫ ʣʠ ʪʦ ʩʘʤʦ 

ʧʨʝʧʦʨʫʢʝ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʮʘ ʠʣʠ ʦʢʦʣʥʦʩʪʠ ʢʦʿʝ ʤʦʛʫ ʠʤʘʪʠ ʫʪʠʮʘʿʘ ʥʘ ʜʝʿʩʪʚʦ ʠʩʪʦʧʦʣʥʠʭ 

ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ. ʋ ʯʣʘʥʫ 3 ɿʘʢʦʥʘ ʥʘʚʦʜʝ ʩʝ ʿʦʰ ʪʨʠ ʧʨʝʪʧʦʩʪʘʚʢʝ ʟʘ ʧʨʠʟʥʘˁʝ ʧʦʩʪʦʿʘˁʘ 

ʠʩʪʦʧʦʣʥʠʭ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ: ʧʫʥʦˀʝʪʩʪʚʦ, ʧʦʩʣʦʚʥʘ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪ ʠ ʥʝʧʦʩʪʦʿʘˁʝ ʢʨʚʥʦʛ 

ʩʨʦʜʩʪʚʘ (ʫ ʧʨʘʚʦʿ ʣʠʥʠʿʠ, ʘ ʫ ʧʦʙʦʯʥʦʿ ʜʦ ʯʝʪʚʨʪʦʛ ʩʪʝʧʝʥʘ). ʆʜʨʝʜʙʘʤʘ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ 

ʥʠʿʝ ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʘ ʥʠ ʦʙʘʚʝʟʘ ʥʠʪʠ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪ ʫʧʠʩʘ/ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʝ ʦʚʘʢʚʝ ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ ʫ ʙʠʣʦ 

ʢʦʿʫ ʚʨʩʪʫ ʝʚʠʜʝʥʮʠʿʝ. ʇʨʘʚʥʘ ʜʝʿʩʪʚʘ ʧʦʩʪʦʿʘˁʘ ʠ ʧʨʠʟʥʘˁʘ ʠʩʪʦʧʦʣʥʠʭ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ ʩʫ 

ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʠʟʜʨʞʘʚʘˁʝ, ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʩʪʠʮʘˁʝ ʠ ʫʨʝʹʠʚʘˁʝ ʤʝʹʫʩʦʙʥʠʭ ʠʤʦʚʠʥʩʢʠʭ ʦʜʥʦʩʘ ʠ 

ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʫʟʘʿʘʤʥʦ ʧʦʤʘʛʘˁʝ, ʢʘʢʦ ʿʝ ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʦ ʯʣʘʥʦʤ 4 ʦʚʦʛʘ ʟʘʢʦʥʘ. ʇʨʚʘ ʜʚʘ ʜʝʿʩʪʚʘ 

ʩʫ ʫ ʟʘʢʦʥʫ ʜʝʪʘˀʥʠʿʝ ʫʨʝʹʝʥʘ, ʧʦ ʫʛʣʝʜʫ ʥʘ ʠʩʪʘ ʜʝʿʩʪʚʘ ʙʨʘʢʘ ʫ ʭʨʚʘʪʩʢʦʤ ʧʨʘʚʫ. 

.ʇʨʝʤʘ ɸʣʠʥʯʠ˂ (2006), ʠʩʪʦʧʦʣʥʘ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ ʨʝʛʫʣʠʩʘʥʘ ʿʝ ʫ ʭʨʚʘʪʩʢʦʤ ʧʨʘʚʥʦʤ 

ʧʦʨʝʪʢʫ ʢʘʦ ʥʝʬʦʨʤʘʣʥʘ ʞʠʚʦʪʥʘ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ ʩʘ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʤ ʧʨʘʚʥʠʤ ʜʝʿʩʪʚʠʤʘ. 

ʍʨʚʘʪʩʢʘ ʿʝ 2014. ʛʦʜʠʥʝ ʫʯʠʥʠʣʘ ʢʦʨʘʢ ʜʘˀʝ ʫ ʨʝʛʫʣʠʩʘˁʫ ʦʚʦʛ ʧʠʪʘˁʘ, ʪʝ ʿʝ ʜʦʥʠʿʝʣʘ 

ɿʘʢʦʥ ʦ ʞʠʚʦʪʥʦʤ ʧʘʨʪʥʝʨʩʪʚʫ ʦʩʦʙʘ ʠʩʪʦʛʘ ʧʦʣʘ. ʋ ʯʣʘʥʫ 2 ʟʘʢʦʥʘ, ʜʝʬʠʥʠʩʘʥ ʿʝ ʧʦʿʘʤ 

ʞʠʚʦʪʥʦʛ ʧʘʨʪʥʝʨʩʪʚʘ ʢʘʢʦ ʩʣʠʿʝʜʠ: "ɾʠʚʦʪʥʦ ʧʘʨʪʥʝʨʩʪʚʦ ʿʝ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ ʦʙʠʪʝˀʩʢʦʛ 

ʞʠʚʦʪʘ ʜʚʠʿʫ ʦʩʦʙʘ ʠʩʪʦʛ ʩʧʦʣʘ ʩʢʣʦʧˀʝʥʘ ʧʨʝʜ ʥʘʜʣʝʞʥʠʤ ʪʠʿʝʣʦʤ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ  
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 ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʦʚʦʛʘ ɿʘʢʦʥʘ." ɼʘʢʣʝ, ʧʦʨʝʜ ʜʝʿʩʪʘʚʘ ʢʦʿʘ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ ʞʠʚʦʪʘ ʦʩʦʙʘ 

ʠʩʪʦʛ ʧʦʣʘ, ʦʚʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ ʧʨʝʜʚʠʹʝʥ ʿʝ ʠ ˁʝʥ ʬʦʨʤʘʣʥʠ ʥʘʩʪʘʥʘʢ ʠ ʧʨʝʩʪʘʥʘʢ 

 

ɿɸʂɲʋʏɸʂ 

 

ʂʦʨʠʩʪʝ˂ʠ ʫʧʦʨʝʜʥʦʧʨʘʚʥʠ ʤʝʪʦʜ ʟʘ ʠʟʫʯʘʚʘˁʝ ʜʚʘʥʘʝʩʪ ʝʚʨʦʧʩʢʠʭ ʧʨʘʚʥʠʭ ʧʦʨʝʜʘʢʘ ʫ 

ʧʦʛʣʝʜʫ ʥʘʯʠʥʘ ʨʝʛʫʣʠʩʘˁʘ ʠʩʪʦʧʦʣʥʠʭ ʞʠʚʦʪʥʠʭ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ ʜʦʣʘʟʠ ʩʝ ʜʦ ʟʘʢˀʫʯʢʘ ʜʘ 

ʥʝ ʧʦʩʪʦʿʠ ʿʝʜʘʥ ʫʥʠʚʝʨʟʘʣʘʥ ʤʦʜʝʣ ʨʝʛʫʣʠʩʘˁʘ ʦʚʦʛ ʪʠʧʘ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ, ʚʝ˂ ʜʘ, ʥʘʧʨʦʪʠʚ, 

ʩʚʘʢʘ ʜʨʞʘʚʘ ʦʚʦ ʧʠʪʘˁʝ ʫʨʝʹʫʿʝ ʥʘ ʩʝʙʠ ʩʚʦʿʩʪʚʝʥ ʥʘʯʠʥ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʦʧʩʪʚʝʥʦʤ 

ʢʫʣʪʫʨʦʤ, ʪʨʘʜʠʮʠʿʦʤ ʠ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠʤʘ. ɽʚʨʦʧʩʢʠ ʟʘʢʦʥʠ ʰʘʨʦʣʠʢʦ ʫʨʝʹʫʿʫ ʦʚʦ 

ʧʦʜʨʫʯʿʝ, ʘ ʤʠʰˀʝˁʘ ʩʪʨʫʯˁʘʢʘ ʠ ʧʨʘʚʥʝ ʪʝʦʨʠʿʝ ʩʫ ʦ ʥʝʢʠʤ ʨʿʝʰʝˁʠʤʘ ʠʟʨʘʟʠʪʦ 

ʧʦʜʠʿʝˀʝʥʘ (ʥʧʨ. ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʫʩʚʘʿʘˁʝ ʜʿʝʮʝ, ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʚʿʝʰʪʘʯʢʫ ʦʧʣʦʜˁʫ ʠ ʩʣ.). 

ʀʧʘʢ, ʤʦʛʫ ʩʝ ʠʟʜʚʦʿʠʪʠ ʪʨʠ ʦʧʰʪʘ ʤʦʜʝʣʘ ʠʩʪʦʧʦʣʥʠʭ ʞʠʚʦʪʥʠʭ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ ʢʦʿʘ ʩʫ 

ʟʘʩʪʫʧˀʝʥʘ ʫ ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʤ ʝʚʨʦʧʩʢʠʤ ʧʨʘʚʥʠʤ ʧʦʨʝʮʠʤʘ: ʙʨʘʢ (ʪʨʘʜʠʮʠʦʥʘʣʥʠ ʠʥʩʪʠʪʫʪ 

ʧʦʨʦʜʠʯʥʦʛ ʧʨʘʚʘ ʢʦʿʠ ʿʝ ʜʦʞʠʚʠʦ ʩʚʦʿʫ ʜʨʫʰʪʚʝʥʫ ʝʚʦʣʫʮʠʿʫ, ʧʘ ʪʠʤʝ ʠ ʧʨʘʚʥʫ), 

ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʘ ʠʩʪʦʧʦʣʥʘ ʞʠʚʦʪʥʘ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ (ʥʦʚʠ, ʧʦʩʝʙʥʠ ʧʨʘʚʥʠ ʠʥʩʪʠʪʫʪ ʢʦʿʠ ʿʝ 

ʥʘʩʪʘʦ ʢʘʦ ʦʜʛʦʚʦʨ ʥʘ ʟʘʭʪʿʝʚʝ ʦʩʦʙʘ ʭʦʤʦʩʝʢʩʫʘʣʥʝ ʦʨʠʿʝʥʪʘʮʠʿʝ ʟʘ ʧʦʰʪʦʚʘˁʝʤ 

ʨʘʟʣʠʯʠʪʦʩʪʠ ʠ ʟʘʰʪʠʪʦʤ ʦʜ ʜʠʩʢʨʠʤʠʥʘʮʠʿʝ ʟʘʩʥʦʚʘʥʝ ʥʘ ʩʝʢʩʫʘʣʥʦʿ ʦʨʠʿʝʥʪʘʮʠʿʠ) ʠ 

ʠʩʪʦʧʦʣʥʘ ʞʠʚʦʪʥʘ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ (de facto ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ ʢʦʿʘ ʥʝ ʧʦʜʣʠʿʝʞʝ ʬʦʨʤʘʣʥʦʤ 

ʥʘʩʪʘʥʢʫ ʠ ʧʨʝʩʪʘʥʢʫ, ʘʣʠ ʢʦʿʘ ʧʦʜ ʦʜʨʝʹʝʥʠʤ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠ ʦʜʨʝʹʝʥʘ ʧʨʘʚʥʘ 

ʜʝʿʩʪʚʘ). 

ʅʘʰʝ ʧʨʘʚʦ ʥʝ ʧʨʠʟʥʘʿʝ ʧʨʘʚʥʘ ʜʝʿʩʪʚʘ ʠʩʪʦʧʦʣʥʠʤ ʞʠʚʦʪʥʠʤ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘʤʘ, ʘʣʠ ʿʝ 

ʠʟʚʿʝʩʥʦ ʜʘ ˂ʝ ʜʦ ʪʦʛʘ ʜʦ˂ʠ ʧʨʠʿʝ ʠʣʠ ʢʘʩʥʠʿʝ, ʿʝʨ ʿʝ ʧʨʘʚʥʦ ʨʝʛʫʣʠʩʘˁʝ ʦʚʠʭ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ 

ʥʝʤʠʥʦʚʘʥ ʧʨʦʮʝʩ ʢʦʿʠ ʦʯʝʢʫʿʝ ʩʚʝ ʜʨʞʘʚʝ ʢʦʿʝ ʧʨʝʪʝʥʜʫʿʫ ʜʘ ʧʦʩʪʘʥʫ ʯʣʘʥʠʮʝ ɽʚʨʦʧʩʢʝ 

ʫʥʠʿʝ (ʠʘʢʦ ʪʦ ʬʦʨʤʘʣʥʦ-ʧʨʘʚʥʦ ʥʠʿʝ ʦʙʘʚʝʟʘ ʟʘ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ, ʚʝ˂ ʧʨʝʧʦʨʫʢʘ, ʢʦʿʦʤ 

ʩʝ, ʨʝʢʣʦ ʙʠ ʩʝ, ʪʝʞʠ ʭʘʨʤʦʥʠʟʘʮʠʿʠ ʧʨʘʚʥʠʭ ʧʦʨʝʜʘʢʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ɽʚʨʦʧʩʢʝ ʫʥʠʿʝ 

ʠ ʫ ʩʪʚʘʨʠʤʘ ʢʦʿʝ ʥʝ ʩʧʘʜʘʿʫ ʫ ʫʞʠ ʜʦʤʝʥ ˁʝʥʦʛ ʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘˁʘ). ʇʦʨʝʜ ʪʦʛʘ, 

ʧʨʠʟʥʘʚʘˁʝʤ ʧʨʘʚʥʠʭ ʜʝʿʩʪʘʚʘ ʠʩʪʦʧʦʣʥʠʤ ʞʠʚʦʪʥʠʤ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘʤʘ ʦʩʪʚʘʨʫʿʝ ʩʝ ʚʠʩʦʢ 

ʩʪʝʧʝʥ ʧʦʰʪʦʚʘˁʘ ˀʫʜʩʢʠʭ ʧʨʘʚʘ ʠ ʩʣʦʙʦʜʘ ʧʨʦʧʠʩʘʥʠʭ ʤʥʦʛʠʤ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʤ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʠʤʘ, ʯʠʤʝ ʩʝ ʜʨʞʘʚʝ ʢʦʿʝ ʠʭ ʨʝʛʫʣʠʰʫ ʩʚʨʩʪʘʚʘʿʫ ʫ ʨʝʜ ʤʦʜʝʨʥʠʭ ʜʝʤʦʢʨʘʪʠʿʘ. 

ʇʠʪʘˁʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʧʦʩʪʘʚˀʘ ʿʝʩʪʝ ʢʦʿʠ ʤʦʜʝʣ ʠʩʪʦʧʦʣʥʠʭ ʞʠʚʦʪʥʠʭ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ ʙʠ ʙʠʦ 

ʥʘʿʧʨʠʭʚʘʪˀʠʚʠʿʠ ʟʘ ʫʨʝʹʠʚʘˁʝ ʦʚʝ ʦʙʣʘʩʪʠ ʫ ɹʦʩʥʠ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ, ʩ ʦʙʟʠʨʦʤ ʥʘ 

ʧʘʪʨʠʿʘʨʭʘʣʥʦ ʚʠʹʝˁʝ ʙʨʘʢʘ ʠ ʧʦʨʦʜʠʮʝ ʠ ʥʝʙʣʘʛʦʥʘʢʣʦʥ ʩʪʘʚ ʿʘʚʥʦʩʪʠ ʧʨʝʤʘ 

ʭʦʤʦʩʝʢʩʫʘʣʥʠʤ ʦʩʦʙʘʤʘ. ʋʟʠʤʘʿʫ˂ʠ ʫ ʦʙʟʠʨ ʥʘʚʝʜʝʥʦ, ʢʘʦ ʠ ʢʫʣʪʫʨʥʝ, ʤʦʨʘʣʥʝ ʠ 

ʚʿʝʨʩʢʝ ʩʧʝʮʠʬʠʯʥʦʩʪʠ ɹʠʍ ʜʨʫʰʪʚʘ, ʨʝʘʣʥʦ ʿʝ ʦʯʝʢʠʚʘʪʠ ʜʘ ʞʠʚʦʪʥʘ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ ʦʩʦʙʘ 

ʠʩʪʦʛ ʧʦʣʘ ʙʫʜʝ ʫʨʝʹʝʥʘ ʥʘ ʥʘʯʠʥ ʢʦʿʠ ˂ʝ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʮʫ ʦʩʪʘʚʠʪʠ ʧʨʦʩʪʦʨʘ ʜʘ ʠʟʘʙʝʨʝ 

ʢʦʿʘ ˂ʝ ʧʨʘʚʥʘ ʜʝʿʩʪʚʘ ʧʨʠʟʥʘʪʠ ʦʚʘʢʚʦʿ ʟʘʿʝʜʥʠʮʠ. ɹʨʘʢ ʢʘʦ ʪʨʘʜʠʮʠʦʥʘʣʥʠ ʠʥʩʪʠʪʫʪ 

ʠʟʨʠʯʠʪʦ ʿʝ ʟʘʰʪʠ˂ʝʥ ʫ ʥʘʰʝʤ ʧʨʘʚʫ, ʰʪʦ ʩʝ ʚʠʜʠ ʠ ʠʟ ˁʝʛʦʚʝ ʟʘʢʦʥʩʢʝ ʜʝʬʠʥʠʮʠʿʝ: 

Ăɹʨʘʢ ʿʝ ʟʘʢʦʥʦʤ ʫʨʝʹʝʥʘ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ ʤʫʰʢʘʨʮʘ ʠ ʞʝʥʝ.ñ, ʧʘ ʿʝ ʥʝʨʝʘʣʥʦ ʦʯʝʢʠʚʘʪʠ, ʩ 

ʦʙʟʠʨʦʤ ʥʘ ʚʝ˂ ʥʘʚʝʜʝʥʝ ʨʘʟʣʦʛʝ, ʜʘ ʩʝ ˁʝʛʦʚ ʧʦʿʘʤ ʤʠʿʝˁʘ ʠ ʧʨʦʰʠʨʫʿʝ. ʄʝʹʫʪʠʤ, 

ʜʨʫʛʘ ʜʚʘ ʤʦʜʝʣʘ ʩʫ ʨʝʘʣʥʦ ʤʦʛʫ˂ʘ. ʉ ʦʙʟʠʨʦʤ ʥʘ ʚʠʰʝʩʪʨʫʢʝ ʧʨʝʜʥʦʩʪʠ ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʝ (ʫ 

ʧʦʛʣʝʜʫ ʜʦʢʘʟʠʚʘˁʘ ʧʦʩʪʦʿʘˁʘ ʪʘʢʚʝ ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ, ʧʨʘʚʥʠʭ ʜʝʿʩʪʘʚʘ ʢʦʿʝ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠ ʠ ʩʣ.), 

ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʘ ʠʩʪʦʧʦʣʥʘ ʞʠʚʦʪʥʘ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ ʜʿʝʣʫʿʝ ʢʘʦ ʥʘʿʧʨʠʭʚʘʪˀʠʚʠʿʠ ʤʦʜʝʣ ʟʘ  

ʫʨʝʹʠʚʘˁʝ ʦʚʝ ʦʙʣʘʩʪʠ ʫ ʜʦʤʘ˂ʝʤ ʧʨʘʚʥʦʤ ʧʦʨʝʪʢʫ, ʢʘʜʘ ʩʝ ʟʘ ʪʦ ʩʪʚʦʨʝ ʧʦʪʨʝʙʥʠ 

ʫʩʣʦʚʠ. 
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Saģetak 

 

Sprovedene psihoedukativne radionice namijenjene djeci petog razreda osnovne ġkole imale 

su za cilj poboljġanje razredne klime, podsticanje nenasilne komunikacije, prihvatanje i 

razumijevanje izmeĽu uļenika. Ciljnu grupu saļinjavala su 22 uļenika petog razreda Osnovne 

ġkole ĂVuk Stefanoviĺ Karadģiĺñ u Banjoj Luci. Plan radionica odnosio se na petosedmiļno 

izvoĽenje radionica sa fokusom na prepoznavanje i iskazivanje emocija, sagledavanje 

problema iz ugla drugoga, stvaranje toleratnijeg okruģenja i saradnju. Rezultati 

sociometrijskog postupka primjenjenog prije i poslije sprovedenih radionica ukazuju na 

odreĽene promjene u dinamici i strukturi razreda. Prije implementacije radionica izdvojena je 

Ădjevojļica zvijezdañ. Nakon drugog mjerenja, bilo je nekoliko popularnih djevojļica, ali viġe 

nije bilo Ăzvijezdañ. Najodbaļeniji djeļak je ostao najodbaļeniji i nakon drugog 

sociometrijskog postupka. Zabiljeģene su promjene u pogledu razredne klime nakon 

sprovoĽenja radionica. Dobijeni rezultati prodiskutovani su u odnosu na klasiļne razvojne 

teorije. 

 

Kljuļne rijeļi:  radionice, emocije, dobra razredna klima, nenasilna komunikacija, saradnja.  
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Abstract 

The aims of the conducted psychoeducational workshops, intended for fifth grade elementary 

pupils, were to improve the classroom climate, enhance non-violent communication, 

acceptance and compassion between peers. The target group consisted of 22 pupils of fifth 

grade, from the "Vuk Stefanoviĺ Karadģiĺ" elementary school, in Banja Luka. The overall 

plan included five weeks of  workshop implementation with a focus on emotion recognition 

and expression, raising awareness for different perspectives in a conflict, creation of a more 

tolerant classroom environment and cooperation. Results of the sociometric test applied before 

and after the conducted activities show certain changes within the classroom`s dynamic and 

structure. Before implementing these workshops, there was only one "star" pupil, a female. 

The second measure revealed several popular girls, none of whom were "stars". Changes in 

the classroom climate were noted as well. However, the most isolated boy stayed rejected 

even after the five-week workshop period. The obtained results are discussed in the context of 

classical developmental theories. 

Key words:  psychology workshops, emotions, warm classroom climate, non-violent 

communication, cooperation. 
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 UVOD 

 

Razredna klima se istraģuje joġ od 1908. godine (Perry, 1908).  Bez obzira na dugogodiġnju 

posveĺenost ovoj temi, ļini se da i dalje ima prostora za istraģivanje. U literaturi se mogu 

pronaĺi mnoge definicije razredne klime. Najļeġĺe se konstrukt razredne klime definiġe kao 

subjektivni doģivljaj ġkolskog okruģenja (Cohen, 2006). 

Ġkola se ne zasniva samo na edukativnoj komponenti, veĺ ona ukljuļuje socijalnu i 

emocionalnu komponentu (Durlak i sar., 2005). Emocije bitno utiļu na razvoj liļnosti, 

miġljenja, ali i na ponaġanje prema sebi i drugima. Efikasno koriġtenje emocija ima 

mnogostruke pozitivne efekte: omoguĺava pojedincu bolju kontrolu reakcija u stresnim 

uslovima, poboljġava prepoznavanje liļnih i tuĽih emocija, pomaģe u razvoju emocionalnih 

veza sa drugim osobama, poboljġava vjeġtine komuniciranja i ima pozitivne efekte u uļenju u 

ġkoli (Blum i sar., 2002; Elias i sar., 1997). Programi za podsticanje tople razredne klime, u 

svijetu i kod nas, usmjereni su na razvijanje socio-emocionalnih kompetencija kod uļenika 

(Munjas-Samarin i Takġiĺ, 2009). Primjenom ovakvih programa pronaĽeni su pozitivni efekti 

u pogledu smanjenja vrġnjaļkog nasilja, predrasuda, izostanka iz ġkole, agresivnosti (Munjas-

Samarin i Takġiĺ, 2009). Ļesta pojava u odjeljenjima su netolerantna atmosfera, vrġnjaļko 

nasilje, loġi odnosi na relaciji uļenik-uļitelj i mnogi drugi (Zeļeviĺ, 2010). 

TakoĽe, u istraģivanjima je pokazano da ġkolska klima direktno utiļe na ġkolsko postignuĺe 

(Rutter, 1983; Uline i Tschannen-Moran, 2008). 

Kako postoje mnogi programi, kurikulumi i radionice namijenjene podsticanju razredne klime 

(Munjas-Samarin i Takġiĺ, 2009; Salovey i sar., 2000, prema Rizner, 2013; Durlak i sar., 

2011). Autori svoj program radionica kreiraju na osnovu znanja iz razvojne i pedagoġke 

psihologije i veĺ postojeĺih radionica iz Priruļnika ĂNemoj mi se rugatiñ (Yarow i Lazar, 

2005).  

Razumijevanje razliļitih razvojnih teorija i uvaģavanje uzrasta uļenika sa kojima se radi 

dovodi do jednostavnijeg rada i lakġe implementacije programa. Prema teoriji kognitivnog 

razvoja Ģana Pijaģea, djeca uzrasta od 7 do 11 godina pripadaju stadijumu konkretnih 

operacija (Vulfolk i sar., 2014). Iako se u radu sa djecom koja su na stadijumu konkretnih 

operacija koriste konkretni materijali, prikladne su i priļe koje su iskustveno bliske uļenicima. 

U skladu sa tim, Bruner (1996) naglaġava vaģnost iskustva u poduļavanju, vaģnost konteksta, 

ali i prethodnog znanja koje uļenici imaju o odreĽenoj oblasti. Veoma korisno za osmiġljanje 

radionica i Ăuļenje otkrivanjemò (voditelji radionice osmiġljavaju odreĽene problemske 

situacije, a uļenici traģe rjeġenje). 

Teorija Lava Vigotskog upuĺuje na vaģnost socijalne interakcije u procesu uļenja i u 

ovladavanju razliļitim znanjima (Vulfolk i sar, 2014). Istiļe se vaģnost odraslih i 

kompetentnijih vrġnjaka u procesu uļenja. Iz navedenih razloga razredno okruģenje -  rad u 

paru i grupi, uz rukovodstvo odraslih (voditelja radionice) je najpogodnije okruģenje za 

ovladavanje razliļitim znanjima i vjeġtinama. Neophodno je ukljuļivati svu djecu iz odjeljenja 

u rad.  

Uļenici uzrasta 10 godina, prema Eriksonu, su u 4. fazi socioemocionalnog razvoja (faza 

marljivost nasuprot inferiornosti). Veoma je vaģno, za ovu razvojnu fazu, da djeca ovladaju 

razliļitim vjeġtinama. U suprotnom djeca mogu da se osjeĺaju inferiorno, neuspjeġno ili 

nekompetentno. Podsticanje razvoja razliļitih vjeġtina (u ovom sluļaju socijalnih) je potrebno 

za prevazilaģenje razliļitih kriza i pripremu za sljedeĺu fazu (identitet nasuprot konfuziji: koja 

se odvija za vrijeme adolescencije, a koja je veoma znaļajna, s obzirom da se odnosi na 

razvijanje identiteta ). U ļetvrtoj fazi (u kojoj su uļenici petog razreda) najvaģniji dogaĽaj u 

njihovim ģivotima je ġkola, stoga je poģeljno da ġkola pruģa ġto viġe moguĺnosti za adekvatan 

razvoj (socijalni, emocionalni, fiziļki). 
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 Bronfenbrenerova teorija upuĺuje na to da se na uļenike ne gleda samo kao pasivne uļesnike 

odreĽenog okruģenja, veĺ da ih se doģivljava kao aktivne uļenike razliļitih sistema i 

podsistema, te da i oni ostvaruju razliļite uticaje na druge (okruģenje), a ne samo da se na njih 

utiļe (Vulfolk i sar, 2014). U skladu sa navedenim, neophodno je uļenike, s vremena na 

vrijeme, stavljati u ulogu Ăprenosnikaò odreĽenih poruka, znanja i vjeġtina okolini 

(roditeljima, braĺi i sestrama, roĽacima, prijateljima i dr.). 

Cilj rada bio je podsticanje razredne klime, dajuĺi uļenicima odreĽene socijalne vjeġtine kroz 

realizovanje psihoedukativnih radionica. Radionice su prilagoĽene uzrastu na osnovu saznanja 

iz razvojnih teorija. 

MATERIJAL I METODE  

 

Tip istraģivanja 

Tip sprovedenog istraģivanja je eksperiment. Realizovane su psihoedukativne radionice u 

trajanju od dva mjeseca, sa mjerenjem grupne dinamike i strukture ï prije i poslije 

sprovoĽenja radionica. 

 

Uzorak 

Uzorak su ļinili uļenici V razreda Osnovne ġkole ĂVuk Stefanoviĺ Karadģiĺñ iz Banjaluke. 

Razred ļini 22 uļenika, uzrasta oko 10 godina. Ovaj uzrast je izabran zbog razvojnih 

karakteristika koje nosi sa sobom, ali i zbog prelaska sa razredne na predmetnu nastavu u 

sljedeĺoj ġkolskoj godini. Ovaj prelazak predstavlja veoma znaļajan dogaĽaj u osnovnoj ġkoli 

i jednu od potencijalnih razvojnih kriza.  

Instrumenti  
Za procjenu grupne dinamike i strukture u odjeljenju koriġten je sociometrijski postupak. 

Radionice su voĽene na osnovu unaprijed prilagoĽenog priruļnika za radionice.  

 

Postupak istraģivanja 

Za realizaciju radionica bila su neophodna dva mjeseca (8 sedmica). Sprovedeno je pet 

radionica i  dva ispitivanja grupne dinamike i strukture u odjeljenju (putem sociometrijskog 

postupka). Za radionice su koriġteni ļasovi odjeljenske zajednice. Prva sedmica je bila 

namijenjena upoznavanju uļenika. U drugoj sedmici je sproveden prvi sociometrijski 

postupak. U treĺoj sedmici je realizovana prva radionica: Izraģavanje osjeĺaja. U ļetvrtoj 

sedmici je realizovana druga radionica: Prepoznavanje emocije bijesa. U petoj sedmici: 

Saradnja i prihvatanje. U ġestoj sedmici: Rjeġavanje konflikata i u sedmoj sedmici radionica: 

Grupna kohezija. U osmoj sedmici je sproveden drugi sociometrijski postupak, kada su 

prikupljena zapaģanja uļenika o proteklim radionicama. 

 

 

REZULTATI I DISKUSIJA  

 

Radi evaluacije grupne dinamike i strukture primjenjen je sociometrijski postupak, jednom 

prije i jednom po zavrġetku radionica. Uļenicima su podijeljeni upitnici (Prilog 1) koji su se 

sastojali od jednog pozitivnog i jednog negativnog pitanja, a na njih se odgovaralo 

upisivanjem samo jednog uļenika iz razreda. Prvim sociometrijskim postupkom je potvrĽena 

opservacija voditelja na prvom susretu, a to je da su se poļele diferencirati dvije grupe, grupa 

djeļaka i grupa djevojļica.  Djevojļice preferiraju djevojļice, a djeļaci djeļake. 

Grafik 1. pokazuje sociogram dobijen na osnovu odgovora na pozitivno pitanje. Strelice 

pokazuju koji je uļenik birao kog uļenika. Jasno se vidi da je najpopularniji izbor ili 

Ăzvijezdañ, uļenik sa brojem 13. U grupi djeļaka postoje dvije Ăzvijezdeñ, uļenici 7 i 10. U  
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 obje grupe izdvajaju se dva para koja su birala jedno drugo. 

Kada je rijeļ o kontekstu odbacivanja, bez obzira na pol, jedan uļenik je bio odbaļen sa ļak 

14 negativnih glasova (Grafik 2). Upravo zbog ovog rezultata je tema treĺe radionice 

promijenjena u saradnju, prihvatanje i stavljanje u poziciju odbaļene osobe.  

Grafik 1. Sociogram dobijen na osnovu odgovora na pitanje ĂS kim bi najviġe ģelio/la da 

sjediġ u klupi?ñ. Podaci sa prvog mjerenja. Krugovi predstavljaju djevojļice, a kvadrati 

djeļake. 

Grafik 2. Sociogram dobijen na osnovu odgovora na pitanje ĂS kim nikako ne bi ģelio/ģeljela 

sjediti u klupi?ñ. Podaci sa prvog mjerenja. Krugovi predstavljaju djevojļice, a kvadrati 

djeļake. 
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 Na prvoj radionici se moglo primijetiti da djeca jako dobro prepoznaju osnovne emocije, ali i 

da imaju problem u imenovanju istih s obzirom da mijeġaju stanja i misli (npr. osjeĺam se da 

gorim; osjeĺam se da ĺu da puknem; osjeĺam da znam, itd). U drugoj radionici uļenici su 

prepoznali emociju bijesa i zajedno sa voditeljima doġli do zakljuļka da je ona nezdrava 

emocija. Djeca su nauļila bijes zamijeniti emocijom kao ġto je ljutnja.  

Treĺa i ļetvrta radionica su se odnosile na uvjeģbavanje sagledavanja problema/sukoba iz 

perspektive druge osobe i poduļavanje uļenika o nenasilnoj komunikaciji. Uļenici su veoma 

angaģovano radili na zadacima. Radionica je zavrġena zakljuļkom o vaģnosti uvaģavanja 

druge strane u konfliktu.  

Peta radionica je imala za cilj jaļanje grupne kohezije, stvaranje tople atmosfere u uļionici, ali 

i saradnju i usmjeravanje uļenika jedne prema drugima u izvrġavanju zadataka. Posljednji 

susret je ojaļao vezu meĽu uļenicima. U zadatku sklapanja slagalice su brzo odabrali voĽu 

bez rasprave i samostalno ukljuļivali i podsticali na saradnju uļenike koji su stajali po strani.  

Drugi sociometrijski postupak je, nakon sprovedenih radionica, dao neġto drugaļije rezultate. 

Grafik 3. predstavlja sociogram definisan na osnovu pitanja: ĂS kim bi najviġe ģelio/ģeljela da 

sjediġ u klupi?ñ. Dva para, ļiji se ļlanovi meĽusobno prihvataju su ostali stabilni i prilikom 

drugog mjerenja. U grupi djevojļica viġe nije bila jedna uļenica Ăzvijezdañ, veĺ se javljaju tri 

djevojļice koje su jednako popularne, ali ni jedna toliko da bi imala titulu Ăzvijezdeñ. U 

muġkoj grupi se sada dominantno izdvojio jedan uļenik Ăzvijezdañ. TakoĽe, primjetno je da su 

uļenici i dalje podijeljeni u dvije grupe, prema polu. 

Grafik 3. Sociogram dobijen na osnovu odgovora na pitanje ĂS kim bi najviġe ģelio/ģeljela da 

sjediġ u klupi?ñ. Podaci sa drugog mjerenja. Krugovi predstavljaju djevojļice, a kvadrati 

djeļake. 

Kada je rijeļ o odbacivanju (Grafik 4), postoje razlike u odnosu na prvi sociogram. Djeļak 

kojeg je veĺina odbacila je i dalje na toj poziciji, ali sa 4 negativna glasa manje u odnosu na 

prvo testiranje. Pokazalo se da jednog djeļaka dominantno odbacuju djevojļice i to djeļaka 

koji je najviġe ometao rad druge djece (prema rijeļima uļiteljice, ovaj djeļak kontinuirano 

ometa rad druge djece i na svim ostalim ļasovima).  
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Grafik 4. Sociogram dobijen na osnovu odgovora na pitanje ĂS kim nikako ne bi ģelio/ģeljela 

sjediti u klupi?ñ. Podaci sa drugog mjerenja. Krugovi predstavljaju djevojļice, a kvadrati 

djeļake. 

Kada je rijeļ o atmosferi u razredu, na prvoj radionici uļenici nisi bili u potpunosti fokusirani 

na zadatke koji su im zadavali voditelji, s obzirom da pravila nisu bila jasno definisana. Nakon 

ġto su pravila ponaġanja, kazne i nagrade, osimġljene u saradnji sa uļenicima, radna atmosfera 

je bila znatno bolja. Uļenici su aktivno uļestvovali u svim zadacima radionica, bili su 

komunikativni i motivisani.  

Nakon nekog vremena su poļeli da opominju jedne druge da prate rad i budu aktivni, te se 

mogao steĺi utisak da su uļenicima ove radionice veoma vaģne, korisne i zabavne. Jedan od 

pokazatelja uticaja radionica, jesu priļe uļenika o tome kako su znanje koje su stekli, 

primijenili u svakodnevnim situacijama. Najļeġĺi primjeri bili su uvaģavanje tuĽih emocija i 

stavova.  

Pored sociometrijskog postupka, autori su prepoznali kao veoma vaģan izvor podataka 

(evaluacije sprovedenih radionica) izvjeġtaj uļiteljice, kao osobe koja kontinuirano radi sa 

ovom grupom uļenika. Uļiteljica je pohvalila plan svake pojedine radionice jer su zapoļinjale 

sa kraĺim aktivnostima, koje su se smjenjivale. Ova dinamika rada odgovara uļenicima i 

pozitivno djeluje na njihovu motivaciju. Ona izvjeġtava da su radionice imale uticaja na 

disciplinu i savjesnost uļenika prilikom svakodnevne nastave. Uļenici su nastavili da poġtuju 

pravila ponaġanja i bez nagrada i kazni. TakoĽe, djeca su shvatila razliku izmeĽu smijeha i 

podsmijeha, na ġta im uļiteljica ukazuje niz godina. Smatra da se struktura razreda nije 

znaļajno promijenila, ali da bi se to desilo ukoliko bi radionice trajale duģi period. Uļiteljica 

je miġljenja da bi bolja nagrada, koju su djeca dobijala nakon radionica u obliku slatkiġa, bila 

neka aktivnost u skladu sa interesovanjem djece.  

 

ZAKLJUĻAK 

 

Iako minimalan, napredak je uoļen u grupnoj dinamici unutar odjeljenja, kako na osnovu 

poreĽenja prvog i drugog sociometrijskog postupka, tako i na osnovu izvjeġtaja koji je dala  
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 uļiteljica.  

Generalani zakljuļak koji se nameĺe iz rada je da ima dovoljno prostora i potrebe da se unose 

odreĽene promjene i novine u obrazovni sistem. 

MeĽutim, za implementaciju projekta koji bi dugoroļno davao rezultate potrebno je posvetiti 

mnogo viġe vremena sprovoĽenju radionica. To je jedan od potencijanih ograniļenja 

predstavljenog rada.  

Za adekvatnije i dugoroļnije osmiġljavanje plana radionica, pored teorijskih znanja, potrebno 

je prikupiti podatke od samih uļenika (ili studenata) o vaģnosti razredne klime, o aspektima 

koji su za njih bili najvaģniji tokom ġkolovanja. Na taj naļin u kreiranje bi bili ukljuļeni i 

uļenici i njihova iskustva, kao i teorijska i praktiļna saznanja na tom polju. 

Da bi se mogli utvrditi da li postoje pozitivni efekti primjene odreĽenog tretmana bilo bi 

poģeljno longitudinalno praĺenje grupe uļenika na kojima se primjenjuje program, u odnosu 

na uļenike na kojima se ne primjenjuje.  
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ʉʘʞʝʪʘʢ 

 

ʆʚʘʿ ʨʘʜ ʩʝ ʙʘʚʠ ʘʥʘʣʠʟʦʤ ʧʨʦʮʝʩʘ ʠ ʪʦʢʦʚʘ ʩʘʚʨʝʤʝʥʝ  ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʧʦʣʠʪʠʯʢʦʛ 

ʘʩʧʝʢʪʘ ʩʫʚʝʨʝʥʦʩʪʠ, ʢʘʦ ʧʦʩʝʙʥʦʛ ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ ʜʨʞʘʚʝ ʠ ʯʠʥʠʦʮʘ ʯʠʿʝ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘʣʥʝ 

ʧʨʦʤʿʝʥʝ ʠʤʘʿʫ ʟʥʘʯʘʿʘʥ ʫʪʠʮʘʿ ʥʘ ʧʦʣʦʞʘʿ ʜʨʞʘʚʘ, ʢʘʦ ʠ ʥʘ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʞʠʚʦʪ ʫʦʧʰʪʝ. 

ʊʘʢʦʹʝ, ʫʟʠʤʘʿʫ˂ʠ ʫ ʦʙʟʠʨ ʩʘʚʨʝʤʝʥʝ ʪʝʥʜʝʥʮʠʿʝ ʠ ʧʨʦʤʿʝʥʝ ʠʟʘʟʚʘʥʝ ʧʨʦʮʝʩʠʤʘ ʢʘʦ 

ʰʪʦ ʩʫ ʛʣʦʙʘʣʠʟʘʮʠʿʘ, ʪʝ ʪʝʭʥʠʯʢʠ ʠ ʪʝʭʥʦʣʦʰʢʠ ʥʘʧʨʝʜʘʢ, ʤʝʹʫʜʨʞʘʚʥʘ ʩʘʨʘʜˁʘ ʠ 

ʠʥʪʝʛʨʘʮʠʿʘ, ʤʝʹʫʟʘʚʠʩʥʦʩʪ ʜʨʞʘʚʘ, ʨʝʛʠʦʥʘʣʥʘ ʧʨʦʣʠʬʝʨʘʮʠʿʘ, ʰʠʨʘ ʪʝʤʘʪʠʢʘ 

ʦʙʫʭʚʘʪʘ ʠ ʦʧʰʪʠ ʧʨʝʛʣʝʜ ʢʨʝʪʘˁʘ ʫ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʤ ʦʜʥʦʩʠʤʘ. ɻʣʘʚʥʘ ʪʝʟʘ  ʨʘʜʘ ʫʢʘʟʫʿʝ 

ʥʘ ʪʝʤʝˀʥʝ ʧʨʦʤʿʝʥʝ ʧʦʣʠʪʠʯʢʝ ʠ ʝʢʦʥʦʤʩʢʝ ʤʦ˂ʠ ʠ ʫʪʠʮʘʿʘ ʩʘʚʨʝʤʝʥʝ ʜʨʞʘʚʝ ʫ 

ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ ʢʨʦʟ ʨʝʜʝʬʠʥʠʩʘˁʝ ʧʦʿʤʘ (ʧʦʣʠʪʠʯʢʝ) ʩʫʚʝʨʝʥʦʩʪʠ. ɼʨʞʘʚʘ ʥʝ 

ʩʘʤʦ ʜʘ ʛʫʙʠ ʚʝʣʠʢʠ ʜʠʦ ʩʚʦʿʠʭ, ʜʦ ʩʘʜʘ, ʠʟʚʦʨʥʠʭ ʠ ʩʫʚʝʨʝʥʠʭ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ ʠ ʬʫʥʢʮʠʿʘ 

ʚʝ˂ ʧʨʝʩʪʘʿʝ ʜʘ ʙʫʜʝ ʿʝʜʠʥʠ ʠ ʜʦʤʠʥʘʥʪʥʠ ʘʢʪʝʨ  ʫ ʥʦʚʠʤ ʛʣʦʙʘʣʥʠʤ ʧʦʣʠʪʠʯʢʠʤ 

ʦʜʥʦʩʠʤʘ. ʆʩʥʦʚʥʠ ʠʩʪʨʘʞʠʚʘʯʢʠ ʠ ʥʘʿʚʠʰʝ ʢʦʨʠʰ˂ʝʥ ʤʝʪʦʜ ʫ ʨʘʜʫ ʿʝʩʪʝ ʘʥʘʣʠʟʘ 

ʩʘʜʨʞʘʿʘ, ʢʦʿʘ ʿʝ ʜʦʤʠʥʘʥʪʥʦ ʢʚʘʣʠʪʘʪʠʚʥʦʛ ʢʘʨʘʢʪʝʨʘ. ʋ ʩʘʤʦʿ ʘʥʘʣʠʟʠ ʟʘʩʪʫʧˀʝʥʝ ʩʫ ʠ 

ʤʠʥʠ ʩʪʫʜʠʿʝ ʩʣʫʯʘʿʘ, ʪʝ ʪʝʦʨʠʿʩʢʠ ʧʨʝʛʣʝʜʠ ʥʘʫʯʥʠʭ ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʠ ʪʝʦʨʠʿʘ ʥʝʢʠʭ ʦʜ 

ʘʫʪʦʨʠʪʝʪʘ ʠʟ ʦʙʣʘʩʪʠ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʛ ʧʨʘʚʘ ʠ ʬʠʣʦʟʦʬʠʿʝ ʧʨʘʚʘ. ʉ ʪʠʤ ʫ ʚʝʟʠ, ʛʣʘʚʥʝ 

ʭʠʧʦʪʝʟʝ ʨʘʜʘ ʦʩʣʘˁʘʿʫ ʩʝ ʥʘ ʪʝʤʝˀʥʝ ʧʦʩʪʘʚʢʝ ʧʦʣʠʪʠʯʢʦʛ ʣʠʙʝʨʘʣʠʟʤʘ, 

ʢʦʩʤʦʧʦʣʠʪʠʟʤʘ ʠ ʠʜʝʘʣʠʩʪʠʯʢʦʛ ʧʦʛʣʝʜʘ ʥʘ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʝ ʦʜʥʦʩʝ. ʇʨʦʮʝʩʠ 

Ăʨʘʟʚʣʘʰ˂ʠʚʘˁʘñ ʩʫʚʝʨʝʥʝ ʜʨʞʘʚʝ ʦʜʚʠʿʘʿʫ ʩʝ ʥʘ ʥʘʿʤʘˁʝ ʜʚʘ ʥʠʚʦʘ, Ăʦʜʦʟʛʦñ, 

ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ ʛʣʦʙʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʠ Ăʦʜʦʟʜʦñ ʧʫʪʝʤ ʧʨʦʮʝʩʘ ʛʣʦʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ. ʆʚʘ ʜʚʘ ʧʨʦʮʝʩʘ 

ʪʝʢʫ ʠʩʪʦʚʨʝʤʝʥʦ, ʥʘ ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʤ ʥʠʚʦʠʤʘ, ʘʣʠ ʠ ʩʘ ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʤ ʮʠˀʝʚʠʤʘ. ʉʚʨʭʘ ʨʘʜʘ 

ʿʝ ʜʘ ʫʢʘʞʝ ʥʘ ʩʘʚʨʝʤʝʥʝ ʪʨʝʥʜʦʚʝ ʠ ʬʝʥʦʤʝʥʝ ʫ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʤ ʦʜʥʦʩʠʤʘ, ʪʝ ˁʠʭʦʚʝ 

ʠʤʧʣʠʢʘʮʠʿʝ ʥʘ ʞʠʚʦʪ ʜʨʞʘʚʘ ʠ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮʘ. ʅʦʚʠ ʢʦʥʮʝʧʪʠ ʩʫʚʝʨʝʥʦʩʪʠ ʢʦʿʠ ʩʝ ʿʘʚˀʘʿʫ 

ʨʘʜʠʢʘʣʥʦ ʨʘʩʢʠʜʘʿʫ ʩʘ ʩʚʦʿʠʤ ʪʨʘʜʠʮʠʦʥʘʣʥʠʤ ʬʦʨʤʘʤʘ, ʘ ʟʙʦʛ ʥʝʦʜʨʞʠʚʦʩʪʠ 

ʤʦʜʝʨʥʦʛ ʢʦʥʮʝʧʪʘ  ʩʫʚʝʨʝʥʠʪʝʪʘ ʫ ʩʘʚʨʝʤʝʥʠʤ ʦʢʦʣʥʦʩʪʠʤʘ, ʜʨʞʘʚʝ ˂ʝ ʩʝ ʤʦʨʘʪʠ 

ʜʝʥʘʮʠʦʥʘʣʠʟʦʚʘʪʠ, ʤʦʜʝʨʥʠʟʦʚʘʪʠ ʠ ʢʦʩʤʦʧʦʣʠʪʠʟʦʚʘʪʠ.  

 

ʂˀʫʯʥʝ ʨʠʿʝʯʠ: ʜʨʞʘʚʘ, ʩʫʚʝʨʝʥʠʪʝʪ, ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʩʠʩʪʝʤ, ʛʣʦʙʘʣʠʟʘʮʠʿʘ, 

ʪʨʘʥʩʥʘʮʠʦʥʘʣʥʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ 
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ɸbstract 

This paper deals with the processes and flows of contemporary transformation of the political 

aspects of sovereignty, as well as the special quality of the state and the factors which struc-

tural changes have a significant impact on the position of the countries, as well as in interna-

tional life in general. Also, taking into account contemporary trends and changes caused by 

the processes such as globalization and technical /technological progress, interstate coopera-

tion and integration, interdependence of countries and regional proliferation, broader themes 

also cover the general overview of developments in international relations. The main thesis of 

the paper points to a fundamental change of political and economic power and influence of the 

modern state in the international system through a redefinition of the concept of (political) 

sovereignty. The state, at the present, is not only losing a large part of their, so far, the original 

and sovereign authority and function, which has already ceased to be the sole and dominant 

player in the emerging global political relations. Basic research and the most used method in 

this paper is to analyze the content, which is predominantly qualitative nature. In the analysis, 

there are also a few short case studies and theoretical examinations of scientific assumptions 

and theories of some of the authority of international law and philosophy of law. In this re-

gard, the key hypothesis of the paper rely on some of the basic settings of political liberalism, 

cosmopolitanism and idealistic view of international relations. The processes of 

"dispossession" of a sovereign state are carried out on at least two levels, "top", through glob-

alization "from below" through a process of globalization. These two processes are running 

simultaneously, but on a different levels and with different goals. The purpose of this paper is 

to highlight the latest trends and phenomena in international relations and their implications 

for the life of the state and individuals. New concepts of sovereignty appearing radical break 

with its traditional forms, and because of the un-sustainability of the modern concept of sover-

eignty in modern circumstances, the state will have to denationalize, modernize and 

cosmopolitizʝ. 

 

Key words: state, sovereignty, international system, globalization, transnational organizations 
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 ʋɺʆɼ 

 

ɼʨʞʘʚʘ ʢʘʦ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʦʥʘ ʬʦʨʤʘ ʿʦʰ ʫʚʠʿʝʢ ʩʝ ʧʦʩʤʘʪʨʘ ʢʘʦ ʜʦʤʠʥʘʥʪʘʥ ʤʦʜʝʣ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ ʧʦʣʠʪʠʯʢʦʛ ʜʨʫʰʪʚʘ. ʅʘʩʪʘʥʘʢ ʠ ʨʘʟʚʦʿ ʜʨʞʘʚʝ, ʫ ʤʦʜʝʨʥʦʤ ʩʤʠʩʣʫ, 

ʤʦʞʝʤʦ ʧʨʘʪʠʪʠ ʩʘ ʧʦʯʝʪʢʦʤ ʨʘʟʚʦʿʘ ʥʦʚʦʚʿʝʢʦʚʥʝ ʬʠʣʦʟʦʬʩʢʝ ʠ ʧʦʣʠʪʠʯʢʝ ʤʠʩʣʠ. ʇʨʠ 

ʩʘʛʣʝʜʘʚʘˁʫ ʟʥʘʯʘʿʘ ʠ ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ ʩʚʘʢʦʛ ʤʦʜʝʣʘ ʧʦʣʠʪʠʯʢʦʛ ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘˁʘ ʤʦʨʘ ʩʝ ʫʟʝʪʠ 

ʫ ʦʙʟʠʨ ʢʦʥʪʝʢʩʪ ˁʝʛʦʚʦʛ ʥʘʩʪʘʥʢʘ ʠ ʨʘʟʚʦʿʘ. ʄʦʜʝʨʥʘ ʜʨʞʘʚʘ, ʢʦʿʘ ʩʝ ʦʛʣʝʜʘ ʫ 

ʚʝʩʪʬʘʣʩʢʦʤ ʤʦʜʝʣʫ ʩʫʚʝʨʝʥʝ ʜʨʞʘʚʝ, ʧʦʩʤʘʪʨʘ ʩʝ ʫ ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʩʠʩʪʝʤ, 

ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʧʦʨʝʜʘʢ ʢʦʿʠ ʥʘʩʪʘʿʝ ʠʟ ʠʥʪʝʨʘʢʮʠʿʝ ʠ ʩʘʤʝ ʯʠˁʝʥʠʮʝ ʧʦʩʪʦʿʘˁʘ ʦʩʥʦʚʥʠʭ 

ʿʝʜʠʥʠʮʘ ʢʦʿʝ ʛʘ ʯʠʥʝ. ʇʦʿʤʦʤ ʩʫʚʝʨʝʥʦʩʪʠ, ʢʘʦ ʚʨʭʦʚʥʝ ʚʣʘʩʪʠ, ʧʦʣʠʪʠʯʢʘ ʥʘʫʢʘ ʧʦʯʝʣʘ 

ʩʝ ʙʘʚʠʪʠ ʚʝʦʤʘ ʨʘʥʦ, ʚʝ˂ ʩʘ ʧʦʿʘʚʦʤ ʧʨʚʠʭ ʧʦʣʠʪʠʯʢʠʭ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ ï ʜʨʞʘʚʘ. ʅʘʿʢʨʘ˂ʝ 

ʨʝʯʝʥʦ, ʩʫʚʝʨʝʥʠʪʝʪ ʩʝ ʜʝʬʠʥʠʰʝ ʢʘʦ ʩʚʦʿʩʪʚʦ, ʢʚʘʣʠʪʝʪ ʥʝʢʦʛ ʩʫʙʿʝʢʪʘ ʧʦ ʢʦʤʝ ʿʝ ʦʥ 

ʚʨʭʦʚʘʥ, ʥʘʿʚʠʰʠ ʫ ʩʚʦʤ ʜʦʤʝʥʫ. ʉʘʤ ʧʦʿʘʤ ʜʦʣʘʟʠ ʠʟ ʣʘʪʠʥʩʢʦʛ ʿʝʟʠʢʘ, ʦʜ ʨʠʿʝʯʠ supre-

mus, ʢʦʿʘ ʩʝ ʤʦʞʝ ʧʨʝʚʝʩʪʠ ʢʘʦ ʚʨʭʦʚʘʥ, ʥʘʿʚʠʰʠ.  ʄʝʹʫʪʠʤ, ʩʫʚʝʨʝʥʠʪʝʪ ʩʝ ʢʘʦ ʧʨʘʚʥʠ 

ʠ ʧʦʣʠʪʠʯʢʠ ʧʦʿʘʤ ʫʦʙʣʠʯʫʿʝ ʟʥʘʪʥʦ ʢʘʩʥʠʿʝ, ʧʘ ʩʝ ʤʦʜʝʨʥʘ ʪʝʦʨʠʿʘ ʩʫʚʝʨʝʥʦʩʪʠ ʫ 

ʩʫʰʪʠʥʠ ʦʩʣʘˁʘ ʥʘ ʢʦʥʮʝʧʮʠʿʫ ʯʫʚʝʥʦʛ ʬʨʘʥʮʫʩʢʦʛ ʤʠʩʣʠʦʮʘ ɾʘʥʘ ɹʦʜʝʥʘ. Ăʆʥ ʿʝ 

ʧʦʿʘʤ ʩʫʚʝʨʝʥʠʪʝʪʘ ʜʝʬʠʥʠʩʘʦ ʢʘʦ ʥʘʿʚʠʰʫ ʚʣʘʩʪ ʜʨʞʘʚʝ ʥʘʜ ʧʦʿʝʜʠʥʮʠʤʘ, 

ʥʝʦʛʨʘʥʠʯʝʥʫ ʟʘʢʦʥʠʤʘ. ʇʨʝʤʘ ˁʝʛʦʚʦʤ ʩʭʚʘʪʘˁʫ, ʙʠʪʠ ʩʫʚʝʨʝʥ ʟʥʘʯʠ ʙʠʪʠ ʠʟʥʘʜ 

ʟʘʢʦʥʘ ʟʝʤˀʝ ʠ ʠʤʘʪʠ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪ ʧʨʦʤʿʝʥʝ ʟʘʢʦʥʘñ. (ʉʘʚʠ˂, 2007) ɿʥʘʯʘʿʘʥ ʫʪʠʮʘʿ ʥʘ 

ʨʘʟʚʦʿ ʬʝʥʦʤʝʥʘ ʩʫʚʝʨʝʥʠʪʝʪʘ ʫ ʤʦʜʝʨʥʦʤ ʩʤʠʩʣʫ ʠʤʘʣʠ ʩʫ ʤʠʩʣʠʦʮʠ 

ʢʦʥʩʪʠʪʫʮʠʦʥʘʣʠʟʤʘ. ʋ ʩʚʦʤ ʜʿʝʣʫ ʐʝʩʪ ʢˁʠʛʘ ʦ ʨʝʧʫʙʣʠʮʠ, ɹʦʜʝʥ ʥʘʛʣʘʰʘʚʘ ʜʘ ʿʝ 

ʩʫʚʝʨʝʥʠʪʝʪ ʦʜʣʠʢʘ ʩʘʤʦ ʧʦʪʧʫʥʦ ʥʝʟʘʚʠʩʥʠʭ ʧʦʣʠʪʠʯʢʠʭ ʜʨʫʰʪʘʚʘ, ʧʘ ʩʝ ʩʫʚʝʨʝʥʠʪʝʪ 

ʜʝʬʠʥʠʰʝ ʢʘʦ Ăʧʦʙʿʝʜʘ ʿʝʜʥʝ ʩʪʨʘʥʝ ʥʘʜ ʜʨʫʛʦʤ, ʧʦʙʿʝʜʘ ʢʦʿʘ ʯʠʥʠ ʿʝʜʥʦʛʘ ʩʫʚʝʨʝʥʦʤ, ʘ 

ʜʨʫʛʦʛʘ ʧʦʜʘʥʠʢʦʤñ. (ɱʦʚʠʯʠ˂, 2011) 

ʉʘ ʤʦʜʝʨʥʦʤ ʜʦʣʘʟʠ ʜʦ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʢʦʥʮʝʧʪʘ ʩʫʚʝʨʝʥʦʩʪʠ. ʇʨʠʿʘʰˁʠ 

(ʩʨʝʜˁʦʚʿʝʢʦʚʥʠ) ʢʦʥʮʝʧʪ ʧʦʜʨʘʟʫʤʠʿʝʚʘʦ ʿʝ ʩʫʚʝʨʝʥʫ ʚʣʘʩʪ ɹʦʛʘ, ʪʿ. ʧʦʩʨʝʜʥʦ, ʮʨʢʚʝ ʥʘ 

ʟʝʤˀʠ. ʅʘ ʧʨʘʛʫ ʥʦʚʦʛ ʚʠʿʝʢʘ ʧʘʨʘʜʠʛʤʘ ʧʦʣʠʪʠʯʢʦʛ ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘˁʘ ʿʝ ʘʧʩʦʣʫʪʥʘ ʜʨʞʘʚʘ 

(ʍʦʙʩʦʚ ʣʝʚʠʿʘʪʘʥ). ʉʫʚʝʨʝʥʠʪʝʪ ʿʝ ʢʚʘʣʠʪʝʪ ʘʧʩʦʣʫʪʥʦʛ ʤʦʥʘʨʭʘ, ʘʣʠ ʥʠ ʩʘ ʦʚʠʤ 

ʢʦʥʮʝʧʪʦʤ ʥʠʿʝ ʩʝ ʧʨʠʩʪʫʧʠʣʦ ʨʿʝʰʘʚʘˁʫ ʢʨʠʟʝ ʤʦʜʝʨʥʦʩʪʠ, ʢʦʿʘ ʩʝ ʫ ʧʦʣʠʪʠʯʢʦʤ 

ʩʤʠʩʣʫ ʦʛʣʝʜʘʣʘ ʫ ʧʨʦʪʠʚʨʿʝʯʥʦʩʪʠ ʠʟʤʝʹʫ ʠʥʜʠʚʠʜʫʘ, ʩʫʙʿʝʢʘʪʘ ʢʦʿʠ ʯʠʥʝ ʤʥʦʰʪʚʦ ʠ 

ʧʦʣʠʪʠʯʢʝ ʤʦ˂ʠ ʢʦʿʘ ʞʝʣʠ ʩʚʝʩʪʠ ʧʦʪʝʥʮʠʿʘʣʝ ʦʚʦʛ ʤʥʦʰʪʚʘ ʥʘ ʘʫʪʦʨʠʪʘʨʥʫ ʚʣʘʜʘʚʠʥʫ 

ʿʝʜʥʦʛ. ʆʚʘ ʢʦʥʮʝʧʮʠʿʘ ʩʫʚʝʨʝʥʦʩʪʠ ʜʦʞʠʚʘˀʘʚʘ ʩʚʦʿ ʧʨʝʦʙʨʘʞʘʿ ʢʨʘʿʝʤ 18. ʠ ʧʦʯʝʪʢʦʤ 

19. ʚʠʿʝʢʘ, ʛʜʿʝ ʩʝ ʢʘʦ ʧʨʝʢʨʝʪʥʠʮʘ ʫʟʠʤʘ ʌʨʘʥʮʫʩʢʘ ʙʫʨʞʦʘʩʢʘ ʨʝʚʦʣʫʮʠʿʘ. ʂˀʫʯʥʘ 

ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ɹʫʨʞʦʘʩʢʝ ʨʝʚʦʣʫʮʠʿʝ ʿʝʩʪʝ ʥʦʚʠ ʢʦʥʮʝʧʪ ʩʫʚʝʨʝʥʠʪʝʪʘ. ʅʘʨʦʜʥʠ 

ʩʫʚʝʨʝʥʠʪʝʪ ʧʦʜʨʘʟʫʤʠʿʝʚʘ ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʥʘʨʦʜʘ ʫ ʧʦʣʠʪʠʯʢʦʤ ʩʤʠʩʣʫ ʢʘʦ ʿʝʜʥʦʛ ʥʦʚʦʛ 

ʦʙʣʠʢʘ ʧʦʣʠʪʠʯʢʝ ʚʦˀʝ. Ăʅʝʩʠʛʫʨʥʘ ʤʦ˂ ʩʫʚʝʨʝʥʦʩʪʠ ʢʘʦ ʨʿʝʰʝˁʝ ʢʨʠʟʝ ʤʦʜʝʨʥʦʩʪʠ 

ʥʘʿʧʨʠʿʝ ʩʝ ʟʘ ʦʩʣʦʥʘʮ ʫʧʫ˂ʠʚʘʣʘ ʥʘ ʥʘʮʠʿʫ, ʘ ʢʘʜʘ ʩʝ ʦʪʢʨʠʣʦ ʜʘ ʿʝ ʥʘʮʠʿʘ ʥʝʩʠʛʫʨʥʦ 

ʨʿʝʰʝˁʝ, ʜʘˀʝ ʩʝ ʫʧʫ˂ʠʚʘʣʦ ʥʘ ʥʘʨʦʜò (Hardt ʠ Negri, 2003).  ʂʘʜʘ ʢʘʞʝʤʦ ʜʘ ʿʝ ʥʘʨʦʜ 

ʩʫʚʝʨʝʥ, ʧʦʜʨʘʟʫʤʠʿʝʚʘʤʦ ʜʘ ʿʝ ʚʨʭʦʚʥʘ ʚʣʘʩʪ ʫ ʜʨʫʰʪʚʫ ʫ ʨʫʢʘʤʘ ʥʘʨʦʜʘ. ʊʦ ʜʘˀʝ ʥʝ 

ʠʤʧʣʠʮʠʨʘ ʜʘ ʿʝ ʦʙʣʠʢ ʠʟʚʨʰʘʚʘˁʘ ʧʦʣʠʪʠʯʢʝ ʚʣʘʩʪʠ ʤʦʜʝʣ ʥʝʧʦʩʨʝʜʥʝ ʜʝʤʦʢʨʘʪʠʿʝ. 

ʉʫʚʝʨʝʥʘ ʚʣʘʩʪ ʧʨʠʧʘʜʘ ʥʘʨʦʜʫ ʠ ʦʥʜʘ ʢʘʜʘ ʿʝ ʦʥ ʥʝʧʦʩʨʝʜʥʦ ʥʝ ʚʨʰʠ, ʿʝʨ ʥʝ ʨʘʜʠ ʩʝ ʦ 

ʧʨʝʥʦʩʫ ʩʫʚʝʨʝʥʠʪʝʪʘ ʩʘ ʥʘʨʦʜʘ ʥʘ ʚʣʘʜʫ, ʚʝ˂ ʦ ʧʨʝʥʦʩʫ ʠʟʚʨʰʥʠʭ ʦʚʣʘʰ˂ʝˁʘ. ʂʦʥʮʝʧʪ 

ʥʘʨʦʜʥʝ ʩʫʚʝʨʥʦʩʪʠ, ʧʦ ʤʠʰˀʝˁʫ ʚʝ˂ʠʥʝ ʘʫʪʦʨʘ, ʿʝ ʠ ʜʦ ʜʘʥʘʩ ʥʝʧʨʠʢʦʩʥʦʚʝʥ. 

 

ʈɸʉʇʈɸɺɸ ʀ ɻʃɸɺʅɸ  ʈɸɿʄɸʊʈɸɳɸ 

 

ʀʘʢʦ ʿʝ ʿʝ ʧʦʿʘʤ ʩʫʚʝʨʝʥʠʪʝʪʘ ʧʨʝʪʨʧʠʦ ʢʨʦʟ ʠʩʪʦʨʠʿʫ ʨʘʟʣʠʯʠʪʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʿʝ, ʿʝʜʥʦ 

ʿʝ ʦʩʪʘʣʦ ʢʦʥʩʪʘʥʪʥʦ ï ʦʥ ʩʝ ʫʚʠʿʝʢ ʚʝʟʠʚʘʦ ʟʘ ʜʨʞʘʚʫ, ʢʘʦ ʤʦʜʝʨʥʫ ʧʦʣʠʪʠʯʢʫ 

ʪʚʦʨʝʚʠʥʫ, ʜʦʤʠʥʘʥʪʘʥ ʦʙʣʠʢ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ (ʧʦʣʠʪʠʯʢʠʭ) ʜʨʫʰʪʘʚʘ ʫ ʧʦʩˀʝʜˁʠʭ 

ʥʝʢʦʣʠʢʦ ʚʠʿʝʢʦʚʘ. ʆʚʜʿʝ ʩʝ ʥʝ˂ʝʤʦ ʙʘʚʠʪʠ ʦʜʥʦʩʦʤ ʠ ʧʠʪʘˁʠʤʘ ʧʦʩʿʝʜʦʚʘˁʘ  



8.ʥʘʫʯʥʦ-ʩʪʨʫʯʥʠ ʩʢʫʧ ñʉʪʫʜʝʥʪʠ ʫ ʩʫʩʨʝʪ ʥʘʫʮʠò ʩʘ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʤ ʫʯʝʰ˂ʝʤ 

-80- 

 ʩʫʚʝʨʝʥʠʪʝʪʘ ʥʘ ʨʝʣʘʮʠʿʠ ʜʨʞʘʚʘ ï ʜʨʫʰʪʚʦ (ʛʨʘʹʘʥʠ, ʥʘʨʦʜ(ʠ)), ʚʝ˂ ʯʠˁʝʥʠʮʦʤ ʜʘ ʿʝ 

ʜʨʞʘʚʘ ʝʬʝʢʪʠʚʥʠ ʫʧʨʘʚˀʘʯ ʠ ʧʦʩʿʝʜʥʠʢ ʥʘʿʚʠʰʝ ʚʣʘʩʪʠ ʫ ʜʨʫʰʪʚʫ. ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ 

ʩʠʩʪʝʤ ʩʪʚʦʨʝʥ ʥʘʢʦʥ ɺʝʩʪʬʘʣʩʢʦʛ ʤʠʨʘ ʫ ɽʚʨʦʧʠ, ʘ ʢʘʩʥʠʿʝ ʩʝ ʦʚʘʿ ʤʦʜʝʣ ʧʨʦʰʠʨʠʦ ʥʘ 

ʯʠʪʘʚ ʩʚʠʿʝʪ, ʧʨʦʠʟʚʝʦ ʿʝ ʣʦʛʠʯʢʫ ʧʨʦʪʠʚʨʿʝʯʥʦʩʪ. ʋʩʣʦʚʥʦ ʨʝʯʝʥʦ, ʧʦʣʠʪʠʯʢʘ ʘʥʘʨʭʠʿʘ 

ʥʘ ʩʚʠʤ ʛʝʦʛʨʘʬʩʢʠʤ ʰʠʨʠʥʘʤʘ Ăʦʙʫʟʜʘʥʘñ ʿʝ ʩʪʚʘʨʘˁʝʤ ʩʫʚʝʨʝʥʠʭ ʜʨʞʘʚʘ. ʄʝʹʫʪʠʤ,  

ʢʘʜʘ ʩʝ ʦʚʘʢʦ ʢʦʥʮʠʧʠʨʘʥ ʩʠʩʪʝʤ ʢʦʥʩʪʠʪʫʠʩʘʦ, ʦʥ ʿʝ ʧʦ ʘʫʪʦʤʘʪʠʟʤʫ ʧʨʦʠʟʚʝʦ 

ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʫ ʘʥʘʨʭʠʿʫ, ʪʿ. ʦʪʚʦʨʠʦ ʧʠʪʘˁʝ ʤʝʹʫʜʨʞʘʚʥʠʭ  ʦʜʥʦʩʘ ʫ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʤ 

ʩʠʩʪʝʤʫ. ʊʦ ʩʝ ʤʦʞʝ ʩʤʘʪʨʘʪʠ ʧʦʢʨʝʪʘʯʝʤ ʥʘʩʪʘʥʢʘ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʛ ʧʨʘʚʘ ʠ 

ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʭ ʦʜʥʦʩʘ ʢʘʦ ʧʨʘʚʥʠʭ ʤʝʭʘʥʠʟʘʤʘ ʟʘ ʧʨʝʚʘʟʠʣʘʞʝˁʝ ʥʦʚʦʥʘʩʪʘʣʝ 

ʩʠʪʫʘʮʠʿʝ. ʉʚʝ ʦʚʝ ʦʢʦʣʥʦʩʪʠ ʩʫ ʜʦʚʝʣʝ ʜʦ ʠʥʪʝʥʟʠʚʥʝ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʝ ʩʘʨʘʜˁʝ ʠ 

ʫʩʪʦʣʠʯʝˁʘ ʧʦʿʤʘ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʛ ʩʠʩʪʝʤʘ, ʯʠʿʠ ʩʫ ʦʩʥʦʚʥʠ ʠ ʿʝʜʠʥʠ ʯʠʥʠʦʮʠ ʙʠʣʝ 

ʩʫʚʝʨʝʥʝ ʜʨʞʘʚʝ.  

ʄʝʹʫʜʨʞʘʚʥʘ ʩʘʨʘʜˁʘ ʩʝ ʥʘʨʦʯʠʪʦ ʠʥʪʝʥʟʠʚʠʨʘ ʫ 19. ʚʠʿʝʢʫ, ʢʦʿʝʛ ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʰʝ 

ʩʪʚʘʨʘˁʝ ʧʨʚʠʭ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʭ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʘ, ʯʠʿʠ ʩʫ ʦʩʥʠʚʘʯʠ ʜʨʞʘʚʝ. ʆʚʘʿ ʪʨʝʥʜ ʩʝ 

ʥʘʩʪʘʚˀʘ ʠ ʫ ʧʨʚʦʿ ʧʦʣʦʚʦʥʠ 20. ʚʠʿʝʢʘ, ʢʘʜʘ ʩʫ ʩʪʚʦʨʝʥʝ ʥʝʢʝ ʦʜ ʥʘʿʟʥʘʯʘʿʥʠʿʠʭ 

ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʭ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʘ ʧʦʧʫʪ ɼʨʫʰʪʚʘ ʥʘʨʦʜʘ ʠ ʢʘʩʥʠʿʝ ʆʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ ʫʿʝʜʠˁʝʥʠʭ 

ʥʘʮʠʿʘ. ʋʿʝʜʠˁʝʥʝ ʥʘʮʠʿʝ ʧʦʩʪʘʿʫ ʫʥʠʚʝʟʘʣʥʘ/ʛʣʦʙʘʣʥʘ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʘ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʘ ʢʦʿʫ 

ʩʪʚʘʨʘʿʫ ʟʝʤˀʝ ʧʦʙʿʝʜʥʠʮʝ ʠʟ ɼʨʫʛʦʛ ʩʚʿʝʪʩʢʦʛ ʨʘʪʘ, Ăʩ ʠʜʝʿʦʤ ʜʘ ʙʫʜʫ ʪʝʤʝˀ ʥʦʚʦʛ 

ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʛ ʧʦʨʝʪʢʘ ʢʦʿʠ ʿʝ ʪʨʝʙʘʦ ʜʘ ʩʧʨʠʿʝʯʠ ʧʦʥʘʚˀʘˁʝ ʩʚʿʝʪʩʢʦʛ 

ʨʘʪʘ.ñ (ɼʠʤʠʪʨʠʿʝʚʠ˂ ʠ ʩʘʨʘʜʥʠʮʠ, 2007) ʂʘʦ ʮʠˀʝʚʠ ʦʚʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ ʥʘʚʦʜʝ ʩʝ: 

ʦʜʨʞʘʚʘˁʝ ʩʚʿʝʪʩʢʦʛ ʤʠʨʘ ʠ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʪʠ, ʨʿʝʰʘʚʘˁʝ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʭ ʢʦʥʬʣʠʢʘʪʘ 

ʤʠʨʥʠʤ ʧʫʪʝʤ, ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʝʤ ˀʫʜʩʢʠʭ ʧʨʘʚʘ, ʪʝ ʨʘʟʚʦʿʝʤ ʤʠʨʦˀʫʙʠʚʝ ʩʘʨʘʜˁʝ ʠ 

ʧʨʠʿʘʪʝˀʩʢʠʭ ʦʜʥʦʩʘ ʤʝʹʫ ʜʨʞʘʚʘʤʘ ʠ ʥʘʨʦʜʠʤʘ ʩʚʠʿʝʪʘ (ʇʦʚʝˀʘ ʋʿʝʜʠˁʝʥʠʭ ʥʘʮʠʿʘ). 

ʂʘʦ ʯʣʘʥʠʮʝ ʆʋʅ ʤʦʛʫ ʩʝ ʿʘʚʠʪʠ ʩʘʤʦ ʩʫʚʝʨʝʥʝ ʜʨʞʘʚʝ, ʦ ʯʠʿʝʤ ʧʨʠʿʝʤʫ ʦʜʣʫʯʫʿʝ 

ɻʝʥʝʨʘʣʥʘ ʩʢʫʧʰʪʠʥʘ. ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʇʦʚʝˀʝ ʋʅ-ʘ, ɻʝʥʝʨʘʣʥʘ ʩʢʫʧʰʪʠʥʘ, ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʩʚʦʿʠʭ 

ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ, ʜʦʥʦʩʠ ʙʫ˅ʝʪ ʆʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ, ʧʨʝʧʦʨʫʢʝ ʠ ʦʜʣʫʢʝ ʪʝ ʧʣʘʥ ʨʘʜʘ. ʆʥʦ ʰʪʦ ʿʝ 

ʧʦʩʝʙʥʦ ʚʘʞʥʦ ʟʘ ʦʚʘʿ ʪʠʧ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʛ ʧʦʚʝʟʠʚʘˁʘ ʿʝʩʪʝ ʧʨʠʨʦʜʘ ʦʜʣʫʢʘ ʢʦʿʫ 

ʆʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʘ ʜʦʥʦʩʠ. ʅʘʠʤʝ, ʦʜʣʫʢʝ, ʪʿ. ʧʨʝʧʦʨʫʢʝ ɻʝʥʝʨʘʣʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ ʥʠʩʫ ʧʨʘʚʥʦ 

ʦʙʘʚʝʟʫʿʫ˂ʝ, ʦʥʝ ʚʠʰʝ ʠʟʨʘʞʘʚʘʿʫ ʩʪʘʚʦʚʝ, ʤʠʰˀʝˁʘ ʠ ʧʨʝʧʦʨʫʢʝ ʦʚʦʛ ʪʠʿʝʣʘ ʦ 

ʦʜʨʝʹʝʥʠʤ ʧʠʪʘˁʠʤʘ. ʄʝʹʫʪʠʤ, ʫ ʥʝʢʠʤ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ Ăʧʨʝʧʦʨʫʢʝ ɻʝʥʝʨʘʣʥʝ ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ 

ʠʤʘʿʫ ʦʙʘʚʝʟʫʿʫ˂ʠ ʢʘʨʘʢʪʝʨ ʧʦ ʩʘʤʦʿ ʧʨʠʨʦʜʠ ʩʪʚʘʨʠ ï ʢʘʜʘ ʩʝ ʫʩʚʘʿʘ ʙʫ˅ʝʪ; ʧʨʠʤʘʿʫ, 

ʩʫʩʧʝʥʜʫʿʫ ʠʣʠ ʠʩʢˀʫʯʫʿʫ ʯʣʘʥʦʚʠ; ʙʠʨʘʿʫ ʥʝʩʪʘʣʥʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʉʘʚʿʝʪʘ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʪʠ; 

ʙʠʨʘʿʫ ʜʫʞʥʦʩʥʠʮʠ ʜʨʫʛʠʭ ʦʨʛʘʥʘ ʋʅ ʠʪʜ.ñ (ɼʠʤʠʪʨʠʿʝʚʠ˂ ʠ ʩʘʨʘʜʥʠʮʠ, 2007)  

ʉʘ ʜʨʫʛʝ ʩʪʨʘʥʝ, ʉʘʚʿʝʪ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʪʠ (ʢʘʦ ʦʧʝʨʘʪʠʚʥʠ ʦʨʛʘʥ ɻʝʥʝʨʘʣʥʝ 

ʩʢʫʧʰʪʠʥʝ) ʜʦʥʦʩʠ ʦʜʣʫʢʝ ʢʦʿʝ ʩʫ ʦʙʘʚʝʟʫʿʫ˂ʝ ʟʘ ʩʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʋʅ-ʘ. ʆʚʝ ʯʠˁʝʥʠʮʝ ʥʘʤ 

ʛʦʚʦʨʝ ʜʘ ʿʝ ʠʧʘʢ ʤʦʛʫ˂ʝ ʜʦʥʠʿʝʪʠ ʠ ʦʧʝʨʘʮʠʦʥʘʣʠʟʦʚʘʪʠ ʥʝʢʫ ʦʜʣʫʢʫ ʙʝʟ ʧʦʜʨʰʢʝ ʥʝʢʝ 

ʦʜ ʯʣʘʥʠʮʘ ʦʚʝ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ, ʰʪʦ ʫʢʘʟʫʿʝ ʥʘ ʩʧʝʮʠʬʠʯʥʫ ʧʨʘʚʥʫ ʧʨʠʨʦʜʫ 

ʆʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ ʋʿʝʜʠˁʝʥʠʭ ʅʘʮʠʿʘ. ɼʘ ʩʫ ʋʅ ʩʧʝʮʠʬʠʯʥʘ ʠ ʿʝʜʠʥʩʪʚʝʥʘ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʘ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʘ, ʯʠʿʘ ʿʝ ʫʣʦʛʘ ʢʦʦʨʜʠʥʘʮʠʿʘ ʩʘʨʘʜˁʝ ʠʟʤʝʹʫ ʟʝʤʘˀʘ ʯʣʘʥʠʮʘ, ʧʦʢʘʟʫʿʝ 

ʬʫʥʢʮʠʿʘ ʇʦʚʝˀʝ ʆʋʅ. ʇʦʚʝˀʘ ʩʝ ʧʦʩʤʘʪʨʘ ʢʘʦ ʫʥʠʚʝʨʟʘʣʥʠ ʧʨʘʚʥʠ ʘʢʪ, ʢʦʿʠ 

ʧʨʠʤʦʨʘʚʘ ʜʨʞʘʚʝ ʜʘ ʧʦʰʪʫʿʫ ʦʧʰʪʝ ʧʨʘʚʥʝ ʧʨʠʥʮʠʧʝ ʠ ʥʦʨʤʝ. ʉʪʦʛʘ, ʤʦʞʝ ʩʝ ʨʝ˂ʠ ʜʘ 

ʿʝ ʇʦʚʝˀʘ ʪʝʤʝˀʥʠ, ʘʣʠ ʠ ʥʘʿʚʠʰʠ ʧʨʘʚʥʠ ʘʢʪ ʫ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʤ ʧʨʘʚʫ. ʀʥʪʝʛʨʘʮʠʦʥʠ 

ʧʨʦʮʝʩʠ ʩʝ ʥʘʩʪʘʚˀʘʿʫ  ʠ ʫ 21. ʚʠʿʝʢʫ, ʧʨʘ˂ʝʥʠ ʿʦʰ ʩʣʦʞʝʥʠʿʠʤ ʬʝʥʦʤʝʥʠʤʘ ʢʘʦ ʰʪʦ ʩʫ 

ʛʣʦʙʘʣʠʟʘʮʠʿʘ ʠ ʤʫʣʪʠʧʦʣʘʨʠʟʘʮʠʿʘ ʩʚʠʿʝʪʘ. 

          ʉʘʚʨʝʤʝʥʘ ʜʨʞʘʚʘ ʥʘʣʘʟʠ ʩʝ ʜʘʥʘʩ ʧʨʝʜ ʤʥʦʰʪʚʦʤ ʠʟʘʟʦʚʘ ʢʦʿʠ ʜʦʚʦʜʝ ʫ ʧʠʪʘˁʝ 

ˁʝʥ ʩʫʚʝʨʝʥʠʪʝʪ ʠ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʪ. ɼʘʥʘʩ ʩʝ ʩʫʦʯʘʚʘʤʦ ʩʘ ʯʠˁʝʥʠʮʦʤ ʜʘ ʿʝ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ 

ʧʦʨʝʜʘʢ ʩʫʚʝʨʝʥʠʭ ʜʨʞʘʚʘ ʛʦʪʦʚʦ ʫ ʧʦʪʧʫʥʦʩʪʠ ʨʝʣʘʪʠʚʠʟʦʚʘʥ ʥʦʚʠʤ, ʛʣʦʙʘʣʠʟʦʚʘʥʠʤ, 

ʪʿ. ʧʦʨʝʪʢʦʤ ʤʝʹʫʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ. ʊʘʢʦ ʧʨʦʬʝʩʦʨ ʉʪʦʿʘʥʦʚʠ˂ ʫ ʩʚʦʿʦʿ ʦʧʩʝʞʥʦʿ ʩʪʫʜʠʿʠ 

ʇʦʣʠʪʠʯʢʦ ï ʛʝʦʛʨʘʬʩʢʠ ʠ ʛʝʦʧʣʦʠʪʠʯʢʠ ʘʩʧʝʢʪʠ ʛʣʦʙʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʩʘʚʨʝʤʝʥʦʛ ʩʚʠʿʝʪʘ 

ʥʘʚʦʜʠ ʜʘ ʩʝ Ăʫ ʩʬʝʨʠ ʝʢʦʥʦʤʩʢʠʭ ʥʘʫʢʘ, ʧʦʣʠʪʠʢʦʣʦʛʠʿʝ, ʧʨʘʚʘ, ʩʦʮʠʦʣʦʛʠʿʝ, ʢʫʣʪʫʨʝ ʠ  



8th Scientific Conference ñStudents Encountering Scienceò with International Participation 

-81- 

 ʫʤʿʝʪʥʦʩʪʠ ʥʘʧʫʰʪʘ ʨʠʿʝʯ Ăʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠñ. ʋʤʿʝʩʪʦ ʪʦʛʘ ʿʘʚˀʘ ʩʝ ʜʨʫʛʘʯʠʿʠ ʢʦʥʮʝʧʪ ʠ 

ʥʦʚʠ ʪʝʨʤʠʥ Ăʛʣʦʙʘʣʠʟʘʮʠʿʘñ, ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʢʦʿʝʛ ʩʝ ʪʫʤʘʯʝ ʩʘʚʨʝʤʝʥʠ ʪʦʢʦʚʠ ʫ ʧʦʿʝʜʠʥʠʤ 

ʥʘʫʯʥʠʤ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʘʤʘ. (ʉʪʦʿʘʥʦʚʠ˂,1999.) ʆʩʥʦʚʥʘ ʜʝʪʝʨʤʠʥʘʥʪʘ ʦʚʦʛ ʧʦʨʝʪʢʘ ʿʝʩʪʝ ʠ 

ʯʠˁʝʥʠʮʘ ʜʘ ʢʣʘʩʠʯʥʘ ʜʨʞʘʚʘ ʚʠʰʝ ʥʠʿʝ ʥʠ ʿʝʜʠʥʠ, ʥʠʪʠ ʛʣʘʚʥʠ ʘʢʪʝʨ ʫ ʛʣʦʙʘʣʥʠʤ 

ʦʜʥʦʩʠʤʘ. ɼʨʞʘʚʥʠ ʩʫʚʝʨʝʥʠʪʪʝʪ ʿʝ ʧʦʜʨʠʚʝʥ ʠʩʪʦʚʨʝʤʝʥʦ Ăʦʜʦʟʛʦñ ʠ Ăʦʜʦʟʜʦò. Ăɳʝʥʝ 

ʬʫʥʢʮʠʿʝ ʩʫ ʩʝ ʠʟʤʿʝʥʠʣʝ, ʘ ʧʦʣʦʞʘʿ ʨʝʣʘʪʠʚʠʟʦʚʘʦ ʫ ʩʤʠʩʣʫ (ʤʝʹʫ)ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ, ʧʨʝʤʘ 

ʨʝʮʠʧʨʦʮʠʪʝʪʫ ʠ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʿ ʫʩʣʦʚˀʝʥʦʩʪʠ, ʘ ʥʘʩʧʨʘʤ ʧʨʠʚʘʪʥʠʭ ʘʩʦʮʠʿʘʮʠʿʘ (ʠ ʪʦ 

ʥʘʿʚʠʰʝ ʥʘ ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʤ ʠ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʦʤ ʧʣʘʥʫ) ʜʦʰʣʦ ʿʝ ʜʦ ʧʨʝʢʦʤʧʦʟʠʮʠʿʝ ʫ ʧʦʛʣʝʜʫ 

ʠʩʢˀʫʯʠʚʠʭ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ ʜʨʞʘʚʝ ʠ ʥʝʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʫ ʜʦʥʦʰʝˁʫ ʧʨʘʚʥʠʭ ʘʢʘʪʘ.ò (ʉʘʚʠ˂, 

2014.) ʉʘ ʜʨʫʛʝ ʩʪʨʘʥʝ,  ʤʥʦʛʠ ʧʦʣʠʪʠʯʢʠ ʠ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʠ ʠʟʘʟʦʚʠ ʧʦʩʪʘʣʠ ʩʫ ʢʨʫʧʘʥ 

ʟʘʣʦʛʘʿ ʟʘ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʝ ʜʨʞʘʚʝ, ʪʝ ʩʝ ʨʿʝʰʝˁʝ ʚʠʜʠ ʫ ʩʪʚʘʨʘˁʫ ʥʦʚʠʭ, ʥʘʜʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠʭ ʠ 

ʪʨʘʥʩʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠʭ ʬʦʨʤʠ ʜʿʝʣʦʚʘˁʘ.  

ʋʨʣʠʭ ɹʝʢ ʛʦʚʦʨʠ ʦ ʨʘʟʣʯʠʪʠʤ ʛʣʦʙʘʣʥʠʤ ʨʠʟʠʮʠʤʘ ʢʦʿʠ ʫʩʣʦʚˀʘʚʘʿʫ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʝ 

ʜʨʞʘʚʝ ʥʘ ʧʦʚʝʟʠʚʘˁʝ ʠ ʩʘʨʘʜˁʫ ʠ ʟʘ ʢʦʿʝ ʿʝ ʧʦʪʨʝʙʘʥ Ăʛʣʦʙʘʣʥʠ ʦʜʛʦʚʦʨñ. 

Ăʇʨʦʰʠʨʠʚʘˁʝʤ ʨʠʟʠʢʘ ʛʣʦʙʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ï ʫʛʨʦʞʘʚʘˁʝʤ ʧʨʠʨʦʜʝ, ʟʜʨʘʚˀʘ, ʠʩʭʨʘʥʝ ʠʪʜ., 

ʨʝʣʘʪʠʚʠʟʫʿʫ ʩʝ ʜʨʫʰʪʚʝʥʝ ʨʘʟʣʠʢʝ ʠ ʛʨʘʥʠʮʝ. ʆʜʘʪʣʝ ʩʝ ʿʦʰ ʫʚʠʿʝʢ ʠʟʚʣʘʯʝ ʚʝʦʤʘ 

ʨʘʟʣʠʯʠʪʝ ʢʦʥʩʝʢʚʝʥʮʝ. ɸʣʠ ʦʙʿʝʢʪʠʚʥʦ ʨʠʟʠʮʠ ʨʘʟʚʠʿʘʿʫ ʿʝʜʘʥ ʠʟʿʝʜʥʘʯʘʚʘʿʫʯʠ ʝʬʝʢʘʪ 

ʫʥʫʪʘʨ ʩʚʦʛ ʜʦʤʝʪʘ ʠ ʤʝʹʫ ʦʥʠʤʘ ʢʦʿʝ ʦʥʠ ʧʦʛʘʹʘʿʫ. ʋʧʨʘʚʦ ʫ ʪʦʤʝ ʣʝʞʠ ˁʠʭʦʚʘ ʥʦʚʘ 

ʧʦʣʠʪʠʯʢʘ ʩʥʘʛʘ.ò (ɹʝʢ, 2001) ɼʨʞʘʚʘ ʠ ʜʨʞʘʚʥʝ ʛʨʘʥʠʮʝ ʩʝ ʨʝʣʘʪʠʚʠʟʫʿʫ ʠ ʦʜʙʘʮʫʿʫ ʢʘʦ 

ʧʨʝʧʨʝʢʝ ʫ ʨʿʝʰʘʚʘˁʫ ʛʣʦʙʘʣʥʠʭ ʠʟʘʟʦʚʘ. ʊʨʘʥʩʬʝʨ ʩʫʚʝʨʝʥʠʪʝʪʘ ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ 

ʛʣʦʙʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʧʦʜʨʘʟʫʤʠʿʝʚʘ ʩʪʚʘʨʘˁʝ ʩʫʧʨʘʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠʭ ʧʦʣʠʪʠʯʢʠʭ ʘʨʭʠʪʝʢʪʫʨʘ, ʢʘʦ 

ʰʪʦ ʩʫ ʨʘʟʣʠʯʠʪʝ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʝ ʠ ʨʝʛʠʦʥʘʣʥʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ, ʢʦʿʝ ʧʨʝʫʟʠʤʘʿʫ ʥʝʢʝ 

ʝʢʩʢʣʫʟʠʚʥʦ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʝ ʧʨʝʨʦʛʘʪʠʚʝ ʩʫʚʝʨʝʥʦʩʪʠ. ʇʘʨʘʜʠʛʤʫ ʜʝʩʫʚʝʨʝʥʠʟʘʮʠʿʝ, ʫ ʪʦʤ 

ʢʦʥʪʝʢʩʪʫ, ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ɽʚʨʦʧʩʢʘ ʫʥʠʿʘ, ʦ ʯʝʤʫ ˂ʝ ʢʘʩʥʠʿʝ ʙʠʪʠ ʚʠʰʝ ʨʠʿʝʯʠ. ʊʘʢʦʹʝ, ʫ 

ʩʬʝʨʠ ʝʢʦʥʦʤʠʿʝ, ʤʫʣʪʠʥʘʮʠʦʥʘʣʥʝ ʢʦʤʧʘʥʠʿʝ ʧʨʝʫʟʠʤʘʿʫ ʧʨʠʤʘʪ ʦʜ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠʭ 

ʜʨʞʘʚʘ ʫ ʫʧʨʘʚˀʘˁʫ ʪʨʞʠʰʪʠʤʘ ʠ ʪʦʢʦʚʠʤʘ ʥʦʚʮʘ. Ăʄʫʣʪʠʥʘʮʠʦʥʘʣʥʘ ʢʦʤʧʘʥʠʿʘ ʿʝ 

ʛʣʦʙʘʣʥʦ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʝ ʙʝʟ ʮʝʥʪʨʘ, ʙʝʟ ʪʠʿʝʣʘ ʠ ʩʨʮʘ.ñ (ʉʪʦʿʘʥʦʚʠ˂, 1999.) ʈʘʜʠ ʩʝ ʟʘʧʨʘʚʦ ʦ 

ʧʨʘʚʦʿ ʝʢʦʥʦʤʩʢʦʿ ʜʝʩʫʚʝʨʝʥʠʟʘʮʠʿʠ, ʨʘʟʚʣʘʰ˂ʠʚʘˁʫ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʝ ʜʨʞʘʚʝ ʠ ˁʝʥʦʛ 

ʩʚʦʹʝˁʘ ʥʘ Ăʙʝʩʧʦʤʦ˂ʥʦʛ ʮʘʨʠʥʠʢʘñ, ʠʩʪʨʫʤʝʥʪʘ Ăʟʘ ʙʠˀʝʞʝˁʝ ʪʦʢʦʚʘ ʨʦʙʘ, ʥʦʚʮʘ ʠ 

ʩʪʘʥʦʚʥʠʰʪʚʘ ʢʦʿʝ ʦʥʝ ʧʦʢʨʝ˂ʫ.ñ (Hardt ʠ Negri, 2003) ʋ ʚʝʟʠ ʩʘ ʦʚʠʤ ʿʝ ʠ Ăʧʘʨʜʦʢʩ 

ʥʝʟʘʫʩʪʘʚˀʠʚʝ ʛʣʦʙʘʣʠʟʘʮʠʿʝñ- ʩʠʪʫʘʮʠʿʘ ʫ ʢʦʿʦʿ ʩʫ, ʠʟ ʜʘʥʘ ʫ ʜʘʥ,  ʤʫʣʪʠʥʘʮʠʦʥʘʣʥʝ 

ʢʦʤʧʘʥʠʿʝ ʩʚʝ ʩʥʘʞʥʠʿʝ ʠ ʤʦ˂ʥʠʿʝ, ʘ ʜʨʞʘʚʝ ʩʚʝ ʩʣʘʙʠʿʝ ʠ ʫʩʠʪˁʝʥʠʿʝ. ʊʫ ʩʫ ʿʦʰ ʠ ʥʝʢʠ 

ʜʨʫʛʠ ʘʢʪʝʨʠ ʧʦʧʫʪ ʪʨaʥʩʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠʭ ʥʝʚʣʘʜʠʥʠʭ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʘ ʠ ʧʦʜʜʨʞʘʚʥʠʭ 

ʩʫʙʿʝʢʘʪʘ ʢʦʿʠ ʢʦʥʮʝʧʪ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʦʛ ʩʫʚʝʨʝʥʠʪʝʪʘ ʧʦʜʨʠʚʘʿʫ Ăʦʜʦʟʜʦñ. ʆʚʠ ʩʫʙʿʝʢʪʠ 

ʩʚʦʿʝ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʯʝʩʪʦ ʟʘʦʜʿʝʚʘʿʫ ʧʣʘʰʪʦʤ ʟʘʰʪʠʪʝ ˀʫʜʩʢʠʭ ʧʨʘʚʘ ʠ ʫʥʠʚʝʨʟʘʣʥʠʭ 

ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ, ʪʝ Ăʧʨʘʛʤʘʪʠʯʥʠʤñ ʨʘʟʣʦʟʠʤʘ ʦ ʥʝʝʠʬʠʢʘʩʥʦʩʪʠ ʠ ʥʝʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʦʩʪʠ 

ʜʨʞʘʚʘ. ʍʘʨʜʪ ʠ ʅʝʛʨʠ (2003) ʫ ʀʤʧʝʨʠʿʫ ʠʟʥʦʩʝ  ʪʝʟʫ ʜʘ ʿʝ Ăʜʦʙʘ ʛʣʦʙʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʜʦʙʘ 

ʫʥʠʚʝʨʟʘʣʥʝ ʟʘʨʘʟʝñ. ɿʘʧʨʘʚʦ, ʛʣʦʙʘʣʠʟʘʮʠʿʘ ʿʝ ʧʦʿʘʚʘ ʫ ʠʩʪʦʨʠʿʠ ʩʘ ʿʦʰ ʥʝʜʦʚʦˀʥʦ 

ʧʨʝʜʚʠʜˀʠʚʠʤ ʠ ʥʝʩʘʛʣʝʜʠʚʠʤ ʠʤʧʣʠʢʘʮʠʿʘʤʘ. ʆʥʘ ʥʝʧʦʚʨʘʪʥʦ ʫʥʠʚʝʨʟʘʣʠʟʫʿʝ ʩʚʿʝʪʩʢʝ 

ʦʜʥʦʩʝ ʠ ʫ ʪʘʢʚʠʤ ʢʦʥʩʪʝʣʘʮʠʿʘʤʘ ʘʥʘʮʠʦʥʘʣʠʟʫʿʝ, ʜʦ ʩʘʜʘ, ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ ʫʥʫʪʨʘʰˁʘ 

ʧʠʪʘˁʘ ʜʨʞʘʚʘ, ʨʝʣʘʪʠʚʠʟʫʿʫ˂ʠ ʪʘʢʦ ˁʠʭʦʚ ʩʫʚʝʨʝʥʠʪʝʪ ʠ ʩʪʚʘʨʘʿʫ˂ʠ ʦʩʥʦʚʝ ʟʘ ʧʦʿʘʚʫ 

ʥʦʚʠʭ ʬʦʨʤʠ ʠ ʤʦʜʝʣʘ ʩʫʚʝʨʝʥʦʩʪʠ. ɺʝ˂ ʩʝ ʫʚʝʣʠʢʦ ʫ ʩʪʨʫʯʥʠʤ ʨʘʩʧʨʘʚʘʤʘ ʢʦʨʠʩʪʠ 

ʪʝʨʤʠʥ ʥʦʚʠ ʩʚʠʿʝʪʩʢʠ ʧʦʨʝʜʘʢ, ʢʦʿʠʤ ʩʝ ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʥʦʚʘ ʣʦʛʠʢʘ ʛʣʦʙʘʣʠʟʦʚʘʥʝ (ʫʤʿʝʩʪʦ 

ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʝ) ʠʥʪʝʨʘʢʮʠʿʝ. ʆʚʘʿ ʫʥʠʚʝʨʟʘʣʥʠ ʧʦʨʝʜʘʢ ʩʚʦʿʝ ʠʩʭʦʜʠʰʪʝ ʧʨʦʥʘʣʘʟʠ ʫ 

ʜʦʢʪʨʠʥʠ ʧʦ ʢʦʿʦʿ ʿʝ ʩʚʠʿʝʪ (ʘ ʪʠʤʝ ʠ ʧʨʠʨʦʜʥʠ ʨʝʩʫʨʩʠ) ʚʣʘʩʥʠʰʪʚʦ ʩʚʠʭ ˀʫʜʠ, 

ˁʝʛʦʚʠʭ ʛʨʘʹʘʥʘ, ʪʝ ʜʘ ʢʘʦ ʪʘʢʘʚ ʪʨʝʙʘ ʙʠʪʠ ʠ ʛʣʦʙʘʣʥʦ, ʪʿ. ʿʝʜʠʥʩʪʚʝʥʦ ʫʧʨʘʚˀʘʥ. ʀ. 

ʂʘʥʪ ʠ ɷ. ʃʦʢ, ʪʿ. ˁʠʭʦʚʝ ʠʜʝʿʝ ʙʠ ʩʝ ʤʦʛʣʝ ʦʟʥʘʯʠʪʠ ʬʠʣʦʟʦʬʩʢʦ ï ʠʜʝʦʣʦʰʢʠʤ 

ʟʘʯʝʮʠʤʘ ʪʦʛ ʢʦʥʮʝʧʪʘ, ʘ ʬʦʨʤʘʣʥʦʧʨʘʚʥʝ ʥʘʟʥʘʢʝ ʠʩʪʦʛ ʥʘʣʘʟʠʤʦ ʫ ʨʘʜʦʚʠʤʘ ʍ. 

ʂʝʣʟʝʥʘ ʠ ʠʜʝʿʠ ʋʿʝʜʠˁʝʥʠʭ ʥʘʮʠʿʘ ʢʘʦ ʩʫʧʨʘʥʘʮʠʦʥʘʣʥʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ. ʆʚʘʿ ʢʦʥʮʝʧʪ  



8.ʥʘʫʯʥʦ-ʩʪʨʫʯʥʠ ʩʢʫʧ ñʉʪʫʜʝʥʪʠ ʫ ʩʫʩʨʝʪ ʥʘʫʮʠò ʩʘ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʤ ʫʯʝʰ˂ʝʤ 

-82- 

 ʪʨʧʠ ʟʥʘʯʘʿʥʝ ʢʨʠʪʠʢʝ, ʘ ʩʨʝʜʠʰʪʝ ʩʚʠʭ ʢʨʠʪʠʯʢʠʭ ʦʧʩʨʝʚʘʮʠʿʘ ʩʚʦʜʠ ʩʝ ʥʘ ʯʠˁʝʥʠʮʫ ʜʘ 

ʦʥ ʟʘʥʝʤʘʨʫʿʝ, ʪʿ. ʟʘʦʙʠʣʘʟʠ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʝ ʛʨʘʥʠʮʝ ʠ ʚʨʰʠ ʥʝʧʦʩʨʝʜʥʫ ʠʥʪʝʨʘʢʮʠʿʫ ʩʘ 

ʛʨʘʹʘʥʠʤʘ ʩʚʠʿʝʪʘ (ʜʨʞʘʚʘ). ʋ ʪʦʤ ʩʤʠʩʣʫ ʩʝ ʿʘʚˀʘ ʜʠʣʝʤʘ ʜʘ ʣʠ ʿʝ ʤʦʛʫ˂ʝ ʧʦʤʠʨʠʪʠ 

ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠ ʩʫʚʝʨʝʥʠʪʝʪ ʠ ʫʥʠʚʝʨʟʘʣʥʝ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ, ʬʦʨʤʘʣʠʟʦʚʘʥʝ ʘʢʪʠʤʘ 

ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʛ ʧʨʘʚʘ, ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʤ ʧʨʦʢʣʘʤʦʚʘʥʠʤ ʜʦʙʨʠʤʘ, ʠʥʪʝʨʝʩʠʤʘ ʠ ʮʠˀʝʚʠʤʘ 

ʯʦʚʿʝʯʘʥʩʪʚʘ. ɼʠʣʝʤʘ ʧʦʩʪʘʿʝ ʫʪʦʣʠʢʦ ʚʝ˂ʘ ï ʫʢʦʣʠʢʦ ʠʤʘʤʦ ʥʘ ʫʤʫ ʨʘʟʣʠʯʠʪʝ ʦʪʧʦʨʝ 

ʦʥʠʭ ʜʨʫʰʪʘʚʘ ʠ ʜʨʞʘʚʘ, ʢʦʿʝ ʥʝ ʤʦʛʫ/ʥʝ ʞʝʣʝ ʜʘ ʧʨʠʭʚʘʪʝ ʥʦʚʝ ʨʝʘʣʥʦʩʪʠ, ʠ ʿʦʰ ʫʚʠʿʝʢ 

ʩʫ ʫʯʘʫʨʝʥʠ ʫ ˀʫʰʪʫʨʝ ʠʜʝʿʘ ʦ ʧʨʠʤʦʨʜʠʿʘʣʥʦʩʪʠ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʝ ʩʫʚʝʨʝʥʦʩʪʠ. ʈʘʟʣʠʯʠʪʠ 

ʠʟʘʟʦʚʠ ʢʦʿʠ ʩʫ ʧʨʝʜ  ʜʨʞʘʚʘʤʘ ʜʝʰʘʚʘʿʫ ʩʝ ʥʘ Ăʣʦʢʘʣʫò, ʘʣʠ ʿʝ ʟʘ ˁʠʭʦʚʦ ʨʿʝʰʝˁʝ 

ʧʦʪʨʝʙʘʥ ʛʣʦʙʘʣʥʠ ʦʜʛʦʚʦʨ. ʀʥʪʝʨʥʘʮʠʦʥʘʣʠʟʘʮʠʿʘ ʣʦʢʘʣʥʠʭ ʧʨʦʙʣʝʤʘ ʜʦʚʝʣʘ ʿʝ ʜʦ 

ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʘˁʘ Ăʥʦʚʝ ʜʦʢʪʨʠʥʝ ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʦʥʠʟʤʘò, ʧʦ ʢʦʿʦʿ ʿʝ ʤʠʿʝʰʘˁʝ ʫ ʫʥʫʪʨʘʰˁʘ 

ʧʠʪʘˁʘ ʧʦʿʝʜʠʥʠʭ ʜʨʞʘʚʘ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʝ ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ (ʜʨʫʛʠʭ ʜʨʞʘʚʘ) ʟʘʧʨʘʚʦ ʧʫʪ 

ʫ ˁʠʭʦʚʦ ʨʿʝʰʘʚʘˁʝ (ʥʧʨ. ʢʦʥʬʣʠʢʪʥʝ ʩʠʪʫʘʮʠʿʝ ʫ ʋʢʨʘʿʠʥʠ, ʉʠʨʠʿʠ, ʀʨʘʢʫ ʠʪʜ.) 

ɼʘʢʣʝ, ʨʘʜʠ ʩʝ ʦ ʪʦʤʝ ʜʘ ʜʨʞʘʚʘ ʩʘʤʘ ʥʝʤʘ ʤʦ˂ ʜʘ ʨʿʝʰʘʚʘ ʧʨʦʙʣʝʤʝ ʥʘ ʩʚʦʿʦʿ 

ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ, ʘ ʢʦʿʠ ʧʨʝʪʝʥʜʫʿʫ ʜʘ ʫʛʨʦʟʝ ʩʚʿʝʪʩʢʠ ʤʠʨ/ʧʦʨʝʜʘʢ ʫ ʮʿʝʣʠʥʠ. ʉ ʪʠʤ ʫ ʚʝʟʠ ɱ. 

ɴʠʨʠ˂ ʥʘʛʣʘʰʘʚʘ ʜʘ Ăʜʨʞʘʚʘ ʢʦʿʘ ʥʝʤʘ ʤʦ˂ ʥʝʤʘ ʥʠ ʩʫʚʝʨʝʥʠʪʝʪ... ʤʦ˂ ʠʣʠ ʧʨʘʚʦ 

ʜʨʞʘʚʝ ʢʦʿʘ ʥʝ ʧʦʰʪʫʿʝ ʟʘʢʦʥʝ ʩʚʦʿʝ ʩʦʧʩʪʚʝʥʝ ʧʨʠʨʦʜʝ ʠ ʢʦʿʘ ʩʝ ʦʢʨʝ˂ʝ ʧʨʦʪʠʚ ʩʚʦʿʠʭ 

ʩʦʧʩʪʚʝʥʠʭ ʛʨʘʹʘʥʘ, ʩʝ ʩʤʘˁʫʿʝ ʠ ʜʨʞʘʚʘ ʩʝ ʨʘʩʧʘʜʘ, ʘ ˀʫʜʠ ʩʝ ʚʨʘ˂ʘʿʫ ʫ 

ʥʝʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘʥʦ ʧʨʠʨʦʜʥʦ ʩʪʘˁʝ ʛʜʿʝ ʩʝ ˁʠʭʦʚʘ ʧʨʘʚʘ ʧʦʥʠʰʪʘʚʘʿʫ.ñ (ɴʠʨʠ˂, 2008) ʀʟ 

ʠʟʥʝʩʝʥʝ ʘʨʛʫʤʝʥʪʘʮʠʿʝ ʩʣʠʿʝʜʠ ʜʘ ʿʝ ʫ ʪʘʢʚʠʤ ʜʨʞʘʚʘʤʘ, ʛʜʿʝ ʿʝ ʜʦʰʣʦ ʜʦ Ăʨʘʩʢʠʜʘñ 

ʜʨʫʰʪʚʝʥʦʛ ʫʛʦʚʦʨʘ, ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʤʠʿʝʰʘˁʝ ʣʝʛʠʪʠʤʥʦ ʜʘ ʙʠ ʩʝ ʩʫʚʝʨʝʥʠʪʝʪ ʧʦʥʦʚʦ 

ʫʩʧʦʩʪʘʚʠʦ ʠ ʜʘ ʙʠ ʩʝ ʩʧʨʠʿʝʯʠʣʦ ʰʠʨʝˁʝ ʭʘʦʩʘ ʠ ʘʥʘʨʭʠʿʝ. ɼʘʢʣʝ, ʫ ʩʠʪʫʘʮʠʿʘʤʘ ʛʜʿʝ 

ʥʝʢʦ ʜʨʫʰʪʚʦ ʩʪʨʝʤʠ ʜʘ ʩʢʣʠʟʥʝ ʫ ʧʨʝʜʧʦʣʠʪʠʯʢʦ ʩʪʘˁʝ ʠ ʛʜʿʝ ʜʨʞʘʚʘ ʥʠʿʝ ʚʠʰʝ 

ʩʧʦʩʦʙʥʘ ʛʘʨʘʥʪʦʚʘʪʠ ʧʨʘʚʘ ʠ ʩʣʦʙʦʜʝ ʛʨʘʹʘʥʠʤʘ, ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʘ ʢʘʦ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʤʠʿʝʰʘˁʝ 

ʿʝ ʫ ʩʘʛʣʘʩʥʠʩʪʠ ʩʘ ʩʫʚʝʨʝʥʠʪʝʪʦʤ.  

ʉʚʝ ʠʟʚʿʝʩʥʠʿʘ ʠ ʥʫʞʥʠʿʘ ʠʥʪʝʛʨʘʮʠʿʘ ʩʚʠʿʝʪʘ ʜʦʚʦʜʠ ʜʦ ʩʪʚʘʨʘˁʘ ʥʘʜʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠʭ 

ʧʦʣʠʪʠʯʢʠʭ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ, ʥʘ ʢʦʿʝ ʜʨʞʘʚʝ ʧʨʝʥʦʩʝ ʜʠʦ ʩʚʦʿʠʭ ʩʫʚʝʨʝʥʠʭ ʧʨʘʚʘ. ʈʘʜʠ ʩʝ ʦ 

Ăʪʨʘʥʩʬʝʨʫñ ʧʨʘʚʘ ʜʨʞʘʚʘ, ʧʦ ʧʨʠʨʦʜʠ ʧʨʝʥʦʩʘ, ʠʩʪʦʤ ʦʥʘʢʚʦʤ ʢʘʢʚʘʚ ʿʝ ʙʠʦ ʧʨʝʥʦʩ  

ʧʨʘʚʘ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮʘ ʥʘ ʜʨʞʘʚʫ ʢʘʜʘ ʩʫ ʥʘʧʫʰʪʘʣʠ ʧʨʠʨʦʜʥʦ ʩʪʘˁʝ. ʉʫʰʪʠʥʩʢʠ ʠʩʭʦʜ ʦʚʦʛ 

ʧʨʦʮʝʩʘ ʿʝ ʧʨʝʚʘʟʠʣʘʞʝˁʝ ʚʝ˂ ʧʦʤʝʥʫʪʦʛ ʬʝʥʦʤʝʥʘ ʘʥʘʨʭʠʿʝ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʛ ʩʠʩʪʝʤʘ ʠ 

ʩʪʚʘʨʘˁʝ ʥʦʚʦʛ ʢʦʥʮʝʧʪʘ ʩʫʚʝʨʝʥʦʩʪʠ. ʄʝʹʫʪʠʤ, ʿʦʰ ʦʩʪʘʿʝ ʜʘ ʩʝ ʚʠʜʠ ʢʦʿʠ ˂ʝ ʪʦ ʙʠʪʠ 

ʜʦʤʠʥʘʥʪʥʠ ʤʦʜʝʣ ʢʦʥʩʪʠʪʫʮʠʿʝ ʛʣʦʙʘʣʠʟʦʚʘʥʦʛ ʧʦʨʝʪʢʘ. ʋ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʠ ʩʝ ʥʘʿʯʝʰ˂ʝ 

ʩʧʦʤʠˁʫ ʜʚʘ ʦʩʥʦʚʥʘ ʥʘʮʨʪʘ. ɱʝʜʘʥ ʩʝ ʟʘʩʥʠʚʘ ʥʘ ʂʘʥʪʦʚʦʤ ʠʜʝʘʣʫ Ăʚʿʝʯʥʦʛ ʤʠʨʘñ ʠ 

ʪʝʥʜʠʨʘ ʢʘ ʩʪʚʘʨʘˁʫ ʫʿʝʜʠˁʝʥʝ ʩʚʿʝʪʩʢʝ ʬʝʜʝʨʘʮʠʿʝ, ʰʪʦ ʠʤʧʣʠʮʠʨʘ ʢʦʥʮʝʧʪ 

ʧʦʜʠʿʝˀʝʥʦʛ ʩʫʚʝʨʝʥʠʪʝʪʘ. ʉʫʰʪʠʥʫ ʦʚʦʛ ʢʦʮʝʧʪʘ ʦʜʨʘʞʘʚʘ ʩʪʘʚ ʜʘ Ăʩʚʘʢʘ ʜʨʞʘʚʘ ʿʝ 

ʥʦʩʠʣʘʮ ʜʠʿʝʣʘ ʩʫʚʝʨʝʥʠʪʝʪʘ, ʘʣʠ ʜʘ ʿʦʿ ʪʘʿ ʩʫʚʝʨʝʥʠʪʝʪ ʧʨʠʧʘʜʘ ʩʘʤʦ ʫ 

ʟʘʿʝʜʥʠʮʠ.ñ (ɴʠʨʠ˂, 2008) ʄʦʞʝ ʩʝ ʨʝ˂ʠ ʜʘ ɽʚʨʦʧʩʢʘ ʫʥʠʿʘ ʫ ʤʥʦʛʦʤʝ ʧʦʜʩʿʝ˂ʘ ʥʘ 

ʢʘʥʪʦʚʩʢʫ ʠʜʝʿʫ ʩʚʿʝʪʩʢʝ ʬʝʜʝʨʘʮʠʿʝ. ʆʥʘ ʿʝ sui generis ʧʦʣʠʪʠʯʢʘ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ, ʥʘʩʪʘʣʘ 

ʤʝʹʫʜʨʞʘʚʥʠʤ ʧʦʚʝʟʠʚʘˁʝʤ. ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʥʠʩʫ ʦʩʪʘʣʝ ʣʠʰʝʥʝ ʩʚʦʿʠʭ ʩʫʚʝʨʝʥʠʭ 

ʧʨʘʚʘ, ʩʘʤʦ ʩʫ ʠʟʚʨʰʝˁʝ ʜʠʿʝʣʘ ʪʠʭ ʧʨʘʚʘ ʧʨʝʥʠʿʝʣʝ ʥʘ ʥʘʜʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠ ʥʠʚʦ. 

ʀʟʚʨʰʘʚʘˁʝ ʪʦʛ ʥʘʜʥʘʮʠʥʘʣʥʦʛ ʩʫʚʝʨʝʥʠʪʝʪʘ ʿʝ ʧʦʜʠʿʝˀʝʥʦ ʠʟʤʝʹʫ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ. 

Ăʅʘʧʫʰʪʘˁʝ ʦʜʨʝʹʝʥʠʭ ʧʨʝʨʦʛʘʪʠʚʘ ʩʫʚʝʨʝʥʦʩʪʠ ʥʝ ʟʥʘʯʠ ʛʫʙʠʪʘʢ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ ʜʘ ʩʝ 

ʨʿʝʰʘʚʘʿʫ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠ ʧʨʦʙʣʝʤʠ, ʥʝʛʦ ʦʪʚʘʨʘ ʧʫʪ ʨʿʝʰʝˁʫ ʦʚʠʭ ʧʨʦʙʣʝʤʘ. Ăʅʝ ʩʘʤʦ ʜʘ 

ʩʝ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠ ʩʫʚʝʨʝʥʠʪʝʪ ʥʘʜʦʢʥʘʹʫʿʝ ʪʨʘʥʩʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠʤ ʢʦʦʧʝʨʘʪʠʚʥʠʤ 

ʩʫʚʝʨʝʥʠʪʝʪʦʤ, ʥʝʛʦ ʩʝ ʧʦʥʦʚʦ ʟʘʜʦʙʠʿʘ ʧʨʝʢʦ ʩʘʨʘʜˁʝ.ñ (ɴʠʨʠ˂, 2008) ʊʘʢʦʹʝ, ʋʥʠʿʘ 

ʠʩʪʦʚʨʝʤʝʥʦ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʬʝʜʝʨʘʮʠʿʫ ʝʚʨʦʧʩʢʠʭ ʥʘʨʦʜʘ ʠ ʝʚʨʦʧʩʢʠʭ ʜʨʞʘʚʘ. ʊʦ ʩʝ 

ʥʘʿʙʦˀʝ ʚʠʜʠ ʢʨʦʟ ʩʪʨʫʢʪʫʨʫ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ɽʚʨʦʧʩʢʝ ʫʥʠʿʝ, ʛʜʿʝ ʿʝ ʥʧʨ. ʉʘʚʿʝʪ ʤʠʥʠʩʪʨʘ 

ɽʋ ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ ʤʝʹʫʜʨʞʘʚʥʘ/ʤʝʹʫʚʣʘʜʠʥʘ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ, ʘ ʩʘ ʜʨʫʛʝ ʩʪʨʘʥʝ, ʫ ɽʚʨʦʧʩʢʦʤ 

ʧʘʨʣʘʤʝʥʪʫ ʩʫ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʝʥʠ ʛʨʘʹʘʥʠ ɽʋ. ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʪʦʛʘ, ʠʟʚʦʨʠ ʩʫʚʝʨʝʥʠʪʝʪʘ ʩʫ  



8th Scientific Conference ñStudents Encountering Scienceò with International Participation 

-83- 

 ʥʘʨʦʜʠ ʠ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ.  

ɼʨʫʛʠ ʠ ʩʚʝ ʠʟʚʿʝʩʥʠʿʠ ʤʦʜʝʣ ʢʦʥʩʪʠʪʫʮʠʿʝ ʛʣʦʙʘʣʥʦʛ ʧʦʨʝʪʢʘ ʠʤʘ ʩʚʦʿʝ ʠʩʭʦʜʠʰʪʝ ʫ 

ʠʜʝʿʠ ʿʝʜʠʥʩʪʚʝʥʦʛ ʩʚʠʿʝʪʘ. ʆʚʘ ʢʦʥʮʝʧʮʠʿʘ ʯʝʩʪʦ  ʩʝ ʧʦʠʩʪʦʚʿʝ˂ʫʿʝ ʩʘ ʥʘʮʨʪʠʤʘ ʢʘʦ ʰʪʦ 

ʩʫ ʥʦʚʠ ʩʚʿʝʪʩʢʠ ʧʦʨʝʜʘʢ, One World, ʉʚʿʝʪʩʢʘ ʜʨʞʘʚʘ ʠʪʜ. ʉʫʰʪʠʥʘ ʦʚʠʭ ʠʜʝʿʘ ʿʝʩʪʝ 

ʩʪʚʘʨʘˁʝ Ăʿ ʝʜʠʥʩʪʚʝʥʝ ʩʚʿʝʪʩʢʝ ʤʦ˂ʠñ, ʥʦʚʦʛ ʦʙʠʣʢʘ ʛʣʦʙʘʣʥʦʛ ʫʧʨʘʚˀʘˁʘ, ʢʦʿʠ 

ʧʦʜʨʘʟʫʤʠʿʝʚʘ ʿʝʜʠʥʩʪʚʝʥʫ ʥʘʜʥʘʮʠʦʥʘʣʥʫ, ʧʦʣʠʪʠʯʢʫ, ʝʢʦʥʦʤʩʢʫ ʠ ʜʨʫʰʪʚʝʥʫ 

ʘʨʭʠʪʝʢʪʫʨʫ. ʆʚʘʿ ʢʦʥʮʝʧʪ ʧʦʩʤʘʪʨʘ ʩʚʠʿʝʪ ʢʘʦ ʿʝʜʠʥʩʪʚʝʥʦ ʩʚʿʝʪʩʢʦ ʜʨʫʰʪʚʦ, ʯʠʿʠ ʩʫ 

ʦʩʥʦʚʥʠ ʯʠʥʠʦʮʠ, ʧʨʚʝʥʩʪʚʝʥʦ, Ăʩʚʿʝʪʩʢʦ ʛʨʘʹʘʥʩʪʚʦñ, ʘʣʠ ʠ  ʜʨʞʘʚʝ ʠ ʜʨʫʛʠ 

ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʠ ʬʘʢʪʦʨʠ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʭ ʦʜʥʦʩʘ. Ă...ʛʣʦʙʘʣʠʟʘʤ ʧʦʣʘʟʠ ʦʜ ʯʦʚʿʝʢʘ ʢʘʦ 

ʛʨʘʹʘʥʠʥʘ ʧʣʘʥʝʪʝ ɿʝʤˀʝ, ʰʪʦ ˂ʝ ʨʝ˂ʠ ʢʘʦ ʯʣʘʥʘ ʿʝʜʠʥʩʪʚʝʥʝ ʩʚʿʝʪʩʢʝ 

ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ.ñ  (ʉʪʦʿʘʥʦʚʠ˂, 1999) ʊʦ ʿʝ ʧʦʛʣʝʜ ʥʘ ʩʚʠʿʝʪ ʢʦʿʠ ʠʤʘ ʟʘ ʮʠˀ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʠ ʩʚʝ 

ʧʣʘʥʝʪʘʨʥʝ ʬʝʥʦʤʝʥʝ ʠ ʠʟʘʟʦʚʝ ʢʘʦ ʫʥʫʪʨʘʰˁʫ ʩʪʚʘʨ ʩʚʿʝʪʩʢʦʛ ʜʨʫʰʪʚʘ. ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦ 

ʧʨʘʚʦ ʧʦʩʪʘʣʦ ʙʠ ʦʢʚʠʨʥʦ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦ ʪʦʛ ʥʦʚʦʛ ʧʦʨʝʪʢʘ, ʘ ʋʿʝʜʠˁʝʥʝ ʥʘʮʠʿʝ 

ʚʨʭʦʚʥʠ  ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʘʮ ʠʟ ʢʦʿeʛ ʙʠ ʧʨʦʠʩʪʝʢʣʘ ʠ ʛʣʦʙʘʣʥʘ ʝʛʟʝʢʫʪʠʚʘ, ʢʘʦ ʠ ʤʦʥʦʧʦʣ ʩʠʣʝ. 

(ʉʘʚʘʥʦʚʠ˂, 2014) ɼʘ ʿʝ ʦʚʘʢʘʚ ʥʘʮʨʪ ʩʚʿʝʪʩʢʦʛ ʧʦʨʝʪʢʘ ʩʚʝ ʠʟʚʿʝʩʥʠʿʠ ʛʦʚʦʨʠ ʥʘʤ ʫʣʦʛʘ 

ʢʦʿʫ ʠʤʘʿʫ ʧʦʿʝʜʠʥʝ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʝ, ʢʘʦ ʰʪʦ ʩʫ ʄʄʌ, ʉʚʿʝʪʩʢʘ ʙʘʥʢʘ, ʉʊʆ, ʉʘʚʿʝʪ 

ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʪʠ (ʋʅ).  

ʂʦʥʩʪʠʪʫʠʩʘˁʝ ʩʚʿʝʪʩʢʝ ʤʝʛʘ ʜʨʞʘʚʝ ʧʦ ʧʨʠʥʮʠʧʫ ʀʤʧʧʝʨʠʿʘ, ʝʢʩʧʣʠʮʠʨʘʿʫ ʥʘʤ ʍʘʨʜʪ 

ʠ ʅʝʛʨʠ ʫ ʠʩʪʦʠʤʝʥʦʿ ʢˁʠʟʠ. ʅʝ ʫʣʘʟʝ˂ʠ ʜʫʙˀʝ ʫ ʩʫʰʪʠʥʫ ˁʠʭʦʚʝ ʢʨʠʪʠʢʝ Ăʥʦʚʝ ʣʦʛʠʢʝ 

ʚʣʘʜʘʚʠʥʝñ, ʿʝʨ ʥʘʤ ʪʦ ʦʚʜʿʝ ʥʠʿʝ ʥʠ ʮʠˀ, ʧʦʟʘʙʘʚʠ˂ʝʤʦ ʩʝ ʥʘʤʘ ʠʥʪʝʨʝʩʘʥʪʥʠʤ 

ʘʨʛʫʤʝʥʪʦʤ. ʅʘʠʤʝ, ʧʨʝʤʘ ˁʠʭʦʚʦʤ ʚʠʹʝˁʫ, ʩʪʚʘʨʘ ʩʝ ʥʦʚʠ ʩʫʚʝʨʝʥ ʫ ʯʠʿʠʤ ʨʫʢʘʤʘ ʿʝ 

ʣʝʛʠʪʠʤʥʘ ʤʦ˂ ʦʜʣʫʯʠʚʘˁʘ ʚʝ˂ʠʥʦʤ. ʉʚʘʢʘ ʿʝʜʠʥʢʘ ʫ ʩʠʩʪʝʤʫ ʢʦʿʘ ʩʝ ʩʫʧʨʦʪʩʪʘʚʠ, 

ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʨʝʢʨʰʠ, ʠʣʠ ʧʦʢʫʰʘ ʜʘ ʠʟʘʹʝ ʠʟ Ăʩʚʿʝʪʩʢʦʛ ʜʨʫʰʪʚʝʥʦʛ ʫʛʦʚʦʨʘñ, ʙʠ˂ʝ 

ʧʨʦʛʣʘʰʝʥʘ ʫʥʫʪʨʘʰˁʦʤ ʧʨʠʿʝʪˁʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ ʠ ʢʘʦ ʪʘʢʚʘ ʪʨʝʪʠʨʘʥʘ ʣʝʛʠʪʠʤʥʠʤ 

ʦʙʿʝʢʪʦʤ Ăʫʥʫʪʨʘʰˁʝ ʨʝʜʘʨʩʪʚʝʥʝ ʘʢʮʠʿʝñ. ʆʚʦ ʫ ʧʨʘʢʩʠ ʟʥʘʯʠ ʜʘ ʿʝ ʧʨʠʤʿʝʥʘ ʩʠʣʝ 

ʧʨʦʪʠʚ ʥʝʧʦʩʣʫʰʥʠʢʘ ʫ ʩʠʩʪʝʤʫ ʥʝ ʩʘʤʦ ʣʝʛʠʪʠʤʥʘ, ʿʝʨ ʩʝ ʥʝ ʧʦʩʤʘʪʨʘ ʢʘʦ ʘʛʨʝʩʠʿʘ 

(ʩʭʚʘ˂ʝʥʘ ʢʘʦ ʩʧʦˀʥʦ ʫʛʨʦʞʘʚʘˁʝ ʜʨʞʘʚʝ), ʚʝ˂ ʠ ʥʫʞʥʘ,  ʿʝʨ ʿʝ ʫ ʩʣʫʞʙʠ ʦʯʫʚʘˁʘ 

ʠʥʪʝʛʨʘʣʥʦʛ ʩʫʚʝʨʝʥʠʪʝʪʘ ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ. 

 

ɿɸʂɲʋʏɸʂ 

 

ʂʘʜʘ ʛʦʚʦʨʠʤʦ ʦ ʜʨʞʘʚʠ ʫ 21. ʚʠʿʝʢʫ ʠ ˁʝʥʦʤ ʩʫʚʝʨʝʥʠʪʝʪʫ ʢʘʦ ʙʠʪʥʦʤ ʢʚʘʣʠʪʝʪʫ, 

ʥʝʫʧʠʪʥʘ ʿʝ ʯʠˁʝʥʠʮʘ ʜʘ ʦʥ ʧʨʦʣʘʟʠ ʢʨʦʟ ʬʘʟʫ ʿʦʰ ʿʝʜʥʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʿʝ. ʄʝʹʫʪʠʤ, 

ʜʨʞʘʚʥʠ ʩʫʚʝʨʝʥʠʪʝʪ ʩʝ ʥʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʠʰʝ ʩʘʤʦ ʧʨʝʥʦʩʦʤ ʥʘ ʜʨʫʛʝ ʩʫʙʿʝʢʪʝ, ʦʥ ʧʨʦʣʘʟʠ 

ʠ ʢʨʦʟ ʬʘʟʫ ʫ ʢʦʿʦʿ ʩʝ ʯʠʥʠ ʜʘ ˂ʝ ʜʦ˂ʠ ʜʦ ʦʟʙʠˀʥʝ ʨʝʜʝʬʠʥʠʮʠʿʝ ʩʘʤʦʛ ʧʦʿʤʘ ʠ ʦʜʨʝʹʝˁʘ 

ʩʫʚʝʨʝʥʠʪʝʪʘ. ɼʨʞʘʚʘ ʟʘʩʠʛʫʨʥʦ ʥʠʿʝ ʚʠʰʝ ʿʝʜʠʥʠ ʩʫʚʝʨʝʥʠ ʘʢʪʝʨ ʫ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʤ 

ʦʜʥʦʩʠʤʘ, ʥʠʪʠ ʿʝ ʨʝʘʣʥʦ ʦʯʝʢʠʚʘʪʠ ʜʘ ʦʥʘ ʧʦʥʦʚʦ ʟʘʫʟʤʝ ʦʥʦ ʤʿʝʩʪʦ ʢʦʿʝ ʿʦʿ ʿʝ 

ʧʨʠʧʘʜʘʣʦ.  ʉʚʝ ʚʠʰʝ ʩʝ ʠʩʧʦʩʪʘʚˀʘ ʜʘ ˂ʝ ʩʝ ʠ ʩʘʤʘ ʜʨʞʘʚʘ ʤʦʨʘʪʠ ʧʨʠʣʘʛʦʜʠʪʠ ʥʦʚʠʤ 

ʦʢʦʣʥʦʩʪʠʤʘ ʜʘ ʙʠ ʦʧʩʪʘʣʘ ʫ Ăʠʛʨʠò, ʦʜʥʦʩʥʦ, ʢʘʢʦ ʠ ʩʘʤ ɹʝʢ ʢʦʥʩʪʘʪʫʿʝ: Ăʥʘʮʠʦʥʘʣʥʘ 

ʜʨʞʘʚʘ ˂ʝ ʩʝ ʤʦʨʘʪʠ ʤʦʜʠʬʠʢʦʚʘʪʠ, ʪʨʘʥʩʥʘʮʠʦʥʘʣʠʟʦʚʘʪʠ ʠ ʢʦʩʤʦʧʦʣʠʪʠʟʦʚʘʪʠñ. (ɹʝʢ, 

2003) ʀʩʪʦ ʪʘʢʦ, ʩʘʤ ʧʦʿʘʤ ʩʫʚʝʨʝʥʦʩʪʠ ʛʫʙʠ ʩʚʦʿ ʙʠʪʘʥ ʢʚʘʣʠʪʝʪ ʥʝʜʿʝˀʠʚʦʩʪʠ. 

ʉʫʚʝʨʝʥʠʪʝʪ ʩʝ ʥʝ ʪʫʤʘʯʠ ʚʠʰʝ ʫ ʪʨʘʜʠʮʠʦʥʘʣʥʦʤ ʩʤʠʩʣʫ, ʢʘʦ ʚʨʭʦʚʥʘ ʠ ʥʝʦʛʨʘʥʠʯʝʥʘ 

ʚʣʘʩʪ ʥʘ ʦʜʨʝʹʝʥʦʿ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ, ʚʝ˂ ʦʥ ʧʦʩʪʘʿʝ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʠ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʪʠʚ ʧʦʣʠʪʠʯʢʝ 

ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ, ʢʦʿʠ ʩʝ ʩʚʝ ʯʝʰ˂ʝ ʟʘʜʦʙʠʿʘ ʠʥʪʝʨʘʢʮʠʿʦʤ ʠ ʢʦʦʧʝʨʘʮʠʿʦʤ ʥʘ ʥʘʜʥʘʮʠʦʥʘʣʥʦʤ 

ʥʠʚʦʫ. ɺʘʞʘʥ ʛʝʥʝʨʘʪʦʨ ʦʚʠʭ ʧʨʦʤʿʝʥʘ ʿʝ ʠ ʩʘʤ ʧʨʦʮʝʩ ʛʣʦʙʘʣʠʟʘʮʠʿʝ, ʢʦʿʠ ʥʘ ʠʜʝʿʥʦʤ, 

ʘʣʠ ʠ ʪʝʭʥʠʯʢʦ-ʪʝʭʥʦʣʦʰʢʦʤ, ʪʿ. ʦʧʝʨʘʪʠʚʥʦʤ ʥʠʚʦʫ ʫʩʣʦʚˀʘʚʘ ʥʦʚʘ ʢʨʝʪʘˁʘ ʫ 

ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ. ʄʦʛʫ˂ʥʦʩʪ ʧʦʚʝʟʠʚʘˁʘ ʩʚʠʿʝʪʘ ʫ ʪʝʭʥʦʣʦʰʢʦʿ ʩʬʝʨʠ, ʩʫʦʯʘʚʘˁʝ 

ʩʘ ʛʣʦʙʘʣʥʠʤ ʠʟʘʟʦʚʠʤʘ, ʠʰʯʝʟʥʫ˂ʝ ʙʠʧʦʣʘʨʥʝ ʧʦʜʿʝˀʝʥʦʩʪʠ ʩʚʠʿʝʪʘ, ʧʦʣʠʪʠʯʢʘ ʠ 

ʝʢʦʥʦʤʩʢʘ ʣʠʙʝʨʘʣʠʟʘʮʠʿʘ ʜʦʧʨʠʥʠʿʝʣʠ ʩʫ ʢʦʥʩʪʠʪʫʠʩʘˁʫ ʥʦʚʝ ʚʨʩʪʝ ʦʜʥʦʩʘ ʫ ʩʚʠʿʝʪʫ.   
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 ʋ ʢʦʥʪʝʢʩʪʫ ʩʘʚʨʝʤʝʥʠʭ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʭ ʦʜʥʦʩʘ, ʄ. ʉʘʚʠ˂ ʥʘʛʣʘʰʘʚʘ ʜʘ  ʿʝ ʧʨʘʚʥʠ 

ʧʦʨʝʜʘʢ ʢʦʿʠ ʿʝ ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʝʥ ʥʘ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʤ ʧʣʘʥʫ ʠʥʪʝʛʨʘʪʠʚʥʦʛ ʢʘʨʘʢʪʝʨʘ, ʪʝ ʜʘ ʿʝ 

ʟʘʩʥʦʚʘʥ ʥʘ ʿʝʜʥʘʢʦʩʪʠ, ʨʘʚʥʦʧʨʘʚʥʦʩʪʠ ʠ ʜʦʙʨʦʚʦˀʥʦʩʪʠ. ʂʘʦ ʢˀʫʯʥʠ ʧʨʦʙʣʝʤ ʫ 

ʜʠʩʬʫʥʢʮʠʿʠ ʩʘʚʨʝʤʝʥʦʛ ʛʣʦʙʘʣʥʦʛ ʜʨʫʰʪʚʘ ʦʚʘʿ ʘʫʪʦʨ, ʧʦʟʠʚʘʿʫ˂ʠ ʩʝ ʥʘ ɫ. ʊʘʩʠ˂ʘ, 

ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʫʿʝ ʩʠʪʫʘʮʠʿʫ ʫ ʢʦʿʦʿ ʥʠʿʝ ʧʦʩʪʠʛʥʫʪ ʜʦʚʦˀʘʥ ʩʪʝʧʝʥ ʩʘʛʣʘʩʥʦʩʪʠ ʠ ʨʘʟʚʦʿʘ 

ʧʦʣʠʪʠʯʢʠʭ, ʫ ʧʨʚʦʤ ʨʝʜʫ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʦʥʘʣʥʠʭ ʩʪʫʢʪʫʨʘ, ʫ ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʨʘʟʚʦʿ ʝʢʦʥʦʤʩʢʝ 

ʠʥʪʝʨʘʢʮʠʿʝ ʫ ʩʚʠʿʝʪʫ. (ʉʘʚʠ˂, 2014ʙ) ʅʘ ʢʨʘʿʫ, ʦʩʪʘʿʝ ʜʘ ʩʝ ʚʠʜʠ  ʥʘ ʢʦʿʠ ʥʘʯʠʥ ʠ ʩʘ 

ʢʘʚʠʤ ʧʦʩˀʝʜʠʮʘʤʘ ˂ʝ ʩʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʠʩʘʪʠ ʠ ʤʦʜʠʬʠʢʦʚʘʪʠ ʟʥʘʯʘʿ ʠ ʫʣʦʛʘ ʤʦʜʝʨʥʝ 

ʜʨʞʘʚʝ ï ʩʠʤʙʦʣʘ ʠ ʥʦʩʠʦʮʘ ʩʫʚʝʨʝʥʠʪʝʪʘ ʫ ʢʣʘʩʠʯʥʦʤ ʩʤʠʩʣʫ, ʘ ʩʘʤ ʧʦʿʘʤ ʩʫʚʝʨʝʥʦʩʪʠ 

ʢʘʦ ʠʥʜʠʢʘʪʦʨ ʜʨʞʘʚʥʦʩʪʠ ʠ ʧʦʣʠʪʠʯʢʝ ʥʝʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʟʘʩʠʛʫʨʥʦ ʦʩʪʘʿʝ ʬʝʥʦʤʝʤ ʢʦʿʠ ˂ʝ 

ʠ ʜʘˀʝ ʟʘʦʢʫʧˀʘʪʠ ʧʘʞˁʫ ʧʨʘʚʥʝ ʠ ʧʦʣʠʪʠʯʢʝ ʤʠʩʣʠ. 
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Saģetak 
 

Valutni odbor je jedan od reģima ļvrstog deviznog kursa, a podrazumijeva potpunu pok-
rivenost domaĺe valute stranom (rezervnom) valutom, kao i konverziju domaĺe valute u stranu 
valutu po fiksnom (unaprijd utvrĽenom) kursu. U BiH valutni odbor postoji od osnivanja Cen-
tralne banke BiH koje se desilo 11. avgusta 1997. godine. U radu je iskazan razvoj ovog 
reģima ļvrstog deviznog kursa od njegovih poļetaka do danas, kao i prednosti i nedostaci koje 
pruģa drģavama u kojima je zastupljen, sa naglaskom na Bosnu i Hercegovinu. U is-
traģivaļkom dijelu rada poreĽeno je stanje u BiH i Srbiji, zemlji koja za razliku od BiH ima 
fleksibilni sistem deviznog kursa, ali su neprilike kroz koje su obe zemlje posljednjih 25 
godina iste. Cilj poreĽenja bio je da se ustanove fluktuacije kroz koje su zemlje proġle u pe-
riodu od 2006. do 2013. godine, te poveznost reģima deviznog kursa sa tim fluktuacijama. U 
sklopu zakljuļaka biĺe navedeni prijedlozi reformi koje bi makar dijelom poboljġale trenutno 
nezavidno stanje u kome se naġa zemlja nalazi.  
 
Kljuļne rijeļi: devizni kurs, valutni odbor, centralna banka.  
 

CURRENCY BOARD IN BOSNIA AND HERCEGOVINA -BAD OR GOOD 
CHOICE? 

 
Nina Pepic 
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E-mail: pepic.nina@gmail.com 

 
Abstract 

 
The currency board is one of the fix exchange rate regimes, which means full coverage of the 
domestic currency by the foreign (reserve) currency and also the conversion of local currency 
into the foreign one, with the fix (predetermined) course. In Bosnia and Herzegovina, currency 
board exists from the foundation of the Central Bank on 11th August 1997. The paper gives an 
overview of the history of the currency board, since its beginning until today, advantages and 
disadvantages it offers to the country where it is used, with the accent on influence on Bosnia 
and Herzegovina. The research part provides the comparison of the state in Bosnia and Serbia, 
country with the flexible exchange rate regime unlike Bosnia, but they had same troubles to 
confront to in the last 25 years. The purpose of the research was to establish the fluctuations 
both countries had from 2006. until 2013., and the connection of the exchange rate regime and 
the fluctuations. The conclusion gives the reform suggestions which could improve the unen-
viable present state of our country.  
 
Key words: exchange rate, currency board, central bank.  
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 UVOD 

 

Od kada je u svijetu zaģivieo prvi oblik robne razmjene, poznat kao trampa, ljudi su osjetili 

potrebu da pronaĽu jednu vrstu robe koja ĺe vrġiti ulogu zajedniļkog denominatora svih 

drugih roba, kako bi se razmjena obavljala brģe i lakġe. Mnogo je roba imalo tu ulogu kroz 

vrijeme, ali se kao najznaļajnija pokazalo zlato. Ono je imalo tu ulogu od 1879. do 1914. 

godine, a nakon toga dotadaġnju ulogu zlata preuzela je engleska funta-sterling, zatim amer-

iļki dolar.  

Zbog sve veĺeg obima meĽunarodnih transakcija koje se obavljaju izmeĽu zemalja ġirom svi-

jeta dolazi do potrebe za uspostavljanjem meĽunarodnog monetarnog sistema. Tu ulogu 

preuzeo je devizni kurs koji je poveznica domaĺih i inostranih cijena. 

Valute najrazvijenijih zemalja, prije svega ameriļki dolar i evro kao valuta zemalja ļlanica 

Evropske unije, imaju veoma bitnu ulogu u svijetu, jer su mnoge manje, nerazvijenije, ali i 

neke razvijene zemlje svoju valutu fiksirale za jednu od pomenutih da bi saļuvale svoju valutu 

od nepoģeljnih fluktuacija i ġpekulativnih napada.  

Bosna i Hercegovina je jedna od zemalja koja se nalazi u sistemu valutnog odbora, koji podra-

zumijeva fiksni devizni kurs domaĺe valute prema inostranoj i potpuno pokriĺe lokalne valute 

u inostranoj (rezervnoj) valuti. Ona se u ovom sistemu nalazi od osnivanja Centralne Banke 

BiH i kao rezervnu valutu koristi evro.  

U ovom radu biĺe dat uporedni prikaz razvoja Bosne i Hercegovine kao jedne od ļlanica 

valutnog odbora i Srbije kao zemlje sa fleksibilnim deviznim kursom, kako bi se ustanovilo 

koja politika deviznog kursa se pokazala boljom za ove dvije zemlje, koje se nalaze u sliļnoj 

situaciji proteklih 20ak godina.  

Kao osnovnu pretpostavku istaĺi ĺemo da je Srbija u boljem poloģaju od Bosne i Hercegovine, 

jer Narodna banka Srbije ima moguĺnost da svojim intervencijama ublaģi promjene deviznog 

kursa dinara prema drugim valutama, prije svega prema evru.  

 

MATERIJAL I METODE  

 

Glavni izvor podataka ovog rada su podaci preuzeti sa zvaniļnog sajta Investiciono razvojne 

banke Republike Srpske. Posmatrani period je 2006-2013 godina. Za poreĽenje stanja u 

dvjema drģavama koriġtene su statistiļke metode: izraļunavanje koeficijenta korelacije koji 

pokazuje stepen i smjer povezanosti posmatranih varijabli, kao i koeficijent determinacije koji 

pokazuje koliko su promjene u zavisnoj varijabli uzrokovane promjenama u nezavisnoj. 

Razlog zaġto su baġ ove metode koriġtene jeste upravo taj da se kroz njih mogao kvantitativno 

izraziti odnos izmeĽu deviznog kursa i drugih bitnih makroekonomskih pokazatelja jedne 

drģave, kao ġto su bilans roba, devizne rezerve i dr.  

 

REZULTATI I DISKUSIJA  

 

Pitanje valutnog odbora je u Bosni i Hercegovini uvijek aktuelna tema koja kao i sve druge 

ima svoje pristalice, ali i one koji se zalaģu za njegovo ukidanje. Ļinjenica je da od njenog 

postanka BiH ima u sebe ugraĽen ovaj sistem i ne postoje veĺe naznake da ĺe on u skoraġnjoj 

buduĺnosti biti zamijenjen nekim drugim reģimom deviznog kursa. Pristalice ovog reģima 

imaju svoje argumente za koji se prije svega ogledaju u sigurnosti koju on pruģa drģavama i 

toga se striktno drģe. Oni naglaġavaju i vrlo izvjestan problem inflacije do koga bi doġlo u 

sluļaju promjene kursa. Dok sa druge strane, mnogi izlaģu brojne nedostatke, koji se prije 

svega ogledaju u ograniļenoj moguĺnosti kontrolisanja stanja u drģavi kroz mjere monetarne 

politike, od kojih je vladajuĺima u BiH trenutno na raspolaganju jedino stopa obaveznih rez-

ervi. Oni smatraju da bi se devalvacijom konvertibilne marke poboljġao platni bilans BiH na  
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 naļin da ĺe domaĺa dobra postati konkurentnija na domaĺem, ali i inostranom trģiġtu. U korist 

im ide i ļinjenica da je BiH od svog osnivanja u ovom reģimu deviznog kursa i da je kroz to 

vrijeme iz godine u godinu u platnom bilansu imala iskazan deficit. MeĽutim, kao i uvijek, 

istina je negdje izmeĽu ova dva miġljenja, a na vladajuĺima je da u ġto skorijem vremenskom 

periodu sagledaju ovaj problem iz razliļitih uglova i donesu najbolje moguĺe rjeġenje. 

 

DEVIZNI KURS  

 

Izbor reģima deviznog kursa 

Devizni kurs je jedan od makroekonomskih pokazatelja koji je od velikog znaļaja za svaku 

zemlju, zato i izbor reģima deviznog kursa umnogome opredjeljuje ekonomsku stabilnost 

zemlje.  

Postoji dva glavna reģima deviznih kurseva, a to su:  

Fiksni  

Fleksibilni  

Fiksni reģim deviznog kursa podrazumijeva odgovornost centralne banke da kontinuirano 

odrģava unaprijed definisan devizni kurs. To zahtijeva velika naprezanja, tj. intervenciju cen-

tralne banke koja u trenutku kada devizni kurs teģi da revalvira (ojaļa; poveĺanje vrijednosti 

domaĺe u odnosu na stranu valutu) mora da uļini svoju valutu manje vrijednom na naļin da 

poveĺa njenu ponudu na deviznom trģiġtu tako ġto ĺe prodati domaĺu valutu i poveĺati de-

vizne rezerve. Sa druge strane, ukoliko domaĺa valuta teģi da devalvira (slabi, smanjuje se 

vrijednost domaĺe u odnosu na stranu valutu), centralna banka biĺe prinuĽena da prodaje 

inostranu, odnosno kupuje domaĺu valutu i crpi devizne rezerve. Fiksni devizni kurs ima svo-

jih i prednosti i nedostataka u odnosu na druge reģime. Prednosti se prije svega ogledaju u 

njegovoj stabilnosti koja ġtiti investitore prilikom raznih ġpekulativnih napada koji se svakod-

nevno odvijaju i koji nagraĽuju one koji su u pravu, ali mnogo viġe ġtete onima koji to nisu. 

Glavni nedostatak ovog reģima ogleda se u moguĺnosti realno potcijenjenog ili realno preci-

jenjenog deviznog kursa, gdje kratkoroļno gledano postoje neke prednosti (npr. podsticanja 

izvoza u sluļaju potcijenjenosti valute), ali dugoroļno gledano zemlja dolazi u goru poziciju 

nego ġto trenutno jeste. Ono ġto je ovdje joġ bitno istaĺi jeste ļinjenica da ne postoji nezavis-

nost monetarne politike u ovim zemljama, s obzirom da su se vlade obavezale da ĺe bez obzira 

na sve odrģati nivo postojeĺeg deviznog kursa. Zbog svega navedenog, mnoge od zemalja su 

se opredijelile za drugi reģim deviznog kursa, taļnije reģim fleksibilnog deviznog kursa.  

Fleksibilni reģim deviznog kursa podrazumijeva da se devizni kurs utvrĽuje na deviznom 

trģiġtu u zavisnosti od ponude i traģnje za odreĽenom valutom. Jedan od nedostataka fiksnog 

reģima jeste nepostojanje nezavisnosti monetarne politike, ġto u ovom reģimu nije sluļaj. Cen-

tralna banka nema obavezu da interveniġe na deviznom trģiġtu, kao ġto to imaju centralne 

banke zemalja u reģimu fiksnog deviznog kursa, ali ukoliko ģeli da sprijeļi preveliku apresija-

ciju ili depresijaciju, banka ĺe povuĺi iste poteze kao i banke u reģimu fiksnog kursa prilikom 

teģnje ka revalvaciji, odnosno devalvaciji. Prednosti ovog reģima ogledaju se u moguĺnosti 

prilagoĽavanja principu PPP, odnosno eliminisanju razlika izmeĽu stopa inflacije u zemlji i 

stope finansijske integracije. TakoĽe on smanjuje potrebu drģanja velikih rezervi i olakġava 

uravnoteģenje platnog bilansa. MeĽutim, neophodno je osvrnuti se i na njegove nedostatke, a 

to svakako jeste podloģnost uticajima neoļekivanih promjena na svjetskom trģiġtu, kao i 

poveĺane moguĺnosti za obavljanje ġpekulativnih poslova.  
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 Reģimi ļvrstog deviznog kursa 
Postoje tri reģima ļvrstog deviznog kursa:  

Valutni odbor (devizno vijeĺe) 

Monetarna unija 

Dolarizacija 

Sva tri reģima su dobro poznata i primjenjivana u svijetu. 

Prvi od njih je valutni odbor, koji je ujedno i tema ovog rada, stoga ĺemo ovdje istaĺi samo 

nekoliko najbitnijih ļinjenica. Valutni odbor svoje korijene povlaļi joġ iz 1800tih godina kada 

je London bio finansijski centar, a valuta funta sterling bila najviġe zastupljena u 

meĽunarodnim transakcijama. Nastala je potreba da se oļuva stabilnost valute i valutni odbor 

je bio odgovor na novonastalu potrebu. Prva od zemalja koja je pristupila valutnom odboru je 

afriļka zemlja Mauritius koja je to uļinila 1849. godine, dok je prvi moderan valutni odbor, 

nastao nakon globalistiļkih pokreta, osnovan u Hong Kongu 1983. godine. Valutni odbor 

podrazumijeva potpunu pokrivenost domaĺe valute stranom (rezervnom) valutom, kao i 

konverziju u stranu valutu po fiksnom kursu.  

Monetarna unija je drugi reģim ļvrstog deviznog kursa koji potiļe joġ iz antiļkog doba. Ovaj 

reģim ļvrstog deviznog kursa podrazumijeva da se zemlje ļlanice odreknu svoje monetarne 

nezavisnosti, taļnije da centralne banke zemalja ļlanica gube svoju dotadaġnju autonomiju, a 

nastaje jedna nova centralna banka koja je zaduģena za oļuvanje zajedniļke valute. Zemlje 

funkcioniġu sa jedinstvenom monetarnom politikom i jedinstvenim monetarnim medijem koji 

ispunjava sve tri funkcije (funkciju sredstva plaĺanja, obraļunsku funkciju i funkciju sredstva 

rezervi). U ovoj zajednici nastaje problem N-1 valute, koji podrazumijeva da kada N zemalja 

prihvati politiku deviznog kursa, one se obavezuju na vaģenje N-1 pariteta, odnosno N-1 

stepeni slobode (svi bilateralni devizni kursevi mogu se izraļunati iz N-1 pariteta). Postoji 

nekoliko kriterijuma koje moraju ispuniti zemlje zainteresovane za ulazak u monetarnu uniju. 

Najbitniji od njih su: 

¶ fiskalni federalizam,  

¶ nivo ekonomske integracije i  

¶ sliļnost ekonomske strukture.  

Najpoznatija monetarna unija jeste svakako Evropska monetarna unija koju ļine sve zemlje 

ļlanice evropske unije, ali i neke koje to nisu, a kao svoju valutu koriste evro. EMU je nastala 

1957. sporazumom u Rimu. Zajednica ima za cilj stvaranje zajedniļkog trģiġta, te da 

progresivnim pribliģavanjem ekonomskih politika zemlje ļlanice podstaknu dinamiļan razvoj 

privrednih aktivnosti unutar cjeline, kontinuiranu i uravnoteģenu ekspanziju, poveĺanu 

stabilnost, porast ģivotnog standarda i uspostavljanje ļvrstih veza izmeĽu zemalja koje se 

ujedinjuju. 

Na kraju, dolarizacija dolazi kao treĺi reģim ļvrstog deviznog kursa. Ona pretpostavlja 

koriġtenje valute dolar kao zvaniļne valute u zemljama koje su dolarom zamijenile svoju 

dotadaġnju valutu. Primjenjuje se u zemljama koje nemaju povjerenje u svoju centralnu banku 

u pogledu odrģavanja cijenovne stabilnosti, pa tu ulogu prepuġtaju ameriļkoj centralnoj banci. 

MeĽutim rjeġavanjem jednog problema, zemlje se upuġtaju u drugi. To je problem kamatne 

stope koja je pod uticajem finansijske integracije, a ġto moģe imati dvostruki, pozitivan i 

negativan, uticaj. Mnogi ovaj reģim poistovjeĺuju sa zlatnim standarom, ġto on u mnogome i 

jeste. Dolarizacija ne pretpostavlja koriġtenje samo valute dolar kao zvaniļne valute. Druge 

valute, prije svega evro mogle bi da se naĽu u ovoj zavidnoj ulozi, ali do sada u svijetu nije 

zabiljeģen takav sluļaj.  

Postoje tri vrste dolarizacije:  

¶ djelimiļna (ekonomski agenti drģe dio finansijskog portfolija u inostranoj valuti); 
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 ¶ poluzvaniļna (centralna banka ima odgovarajuĺu slobodu pri sprovoĽenju 

monetarne politike); 

¶ zvaniļna (inostrana valuta ima dominantan status kao zakonsko sredstvo plaĺanja).  

 

VALUTNI ODBOR  

 

Pojam valutnog odbora i njegove osnove 
Kao ġto je veĺ pomenuto, valutni odbor je nastao 1800tih godina u Velikoj Britaniji. Valutni 

odbor (engl. currency board) je reģim koji ima brojne prednosti i nedostatke. On je prije svega 

povoljan za zemlje koje su u proġlosti imale brojne probleme sa inflacijom, kamatnim sto-

pama, konstantnim deficitom, kao i zemlje u tranziciji bez ekonomskog i politiļkog su-

vereniteta koje na razliļite naļinu pokuġavaju da se izbore sa prethodno navedenim prob-

lemima. On je takoĽe prisutan u zemljama koje nemaju povjerenje u moguĺnost centralne 

banke za odrģavanje stabilnosti cijena, da li zbog nedovoljnog iskustva ili zbog nekih drugih 

uticaja. Postoje i zemlje koje su sistem valutnog odbora uvele kao dio programa koji im je 

propisan od strane MMF-a i koje su kao uslov dobijanja novļanih sredstava, odnosno jedne od 

tranġi, morale ispuniti ovaj uslov. Viġe od 80 zemalja je kroz svoju istoriju pristupalo ovom 

reģimu, a neke od njih su ga i napustile zbog Ăvezanih rukuò i velike zavisnosti od zemlje iz 

koje potiļe rezervna valuta. Period napuġtanja valutnog odbora od strane mnogih zemalja bio 

je 50ih godina proġlog vijeka nakon brojnih oslobodilaļkih pokreta, koji su se zalagali za slo-

bodu, koja je u zemljama ļlanicama valutnog odbora bila nepoznanica. MeĽutim, nakon neko-

liko godina, taļnije 60ih godina na snagu stupaju antioslobodilaļki pokreti, poznati kao glob-

alistiļki, koji su se pojavili zajedno sa procesom globalizacije. Tada su zagovornici valutnih 

odbora uspjeli da ga vrate u mnoge zemlje i ovaj reģim je nakon kratke pauze, ponovo zaģivio.  

Izborom ovog reģima ļvrstog deviznog kursa centralna banka se razrijeġava svoje prvobitne 

uloge stabilizatora u monetarnim tokovima i gubi moguĺnost intervencije, odnosno voĽenja 

politike novca, gubi svoju nezavisnost, a njenu ulogu preuzimaju valutni odbori.  

Za njega su kljuļne sledeĺe tri karakteristike: 

¶ Uspostavlja se fiksni devizni kurs prema rezervnoj valuti. Lokalna valuta je 

potpuno konvertibilna; 

¶ Lokalna valuta u potpunosti ima pokriĺe u rezervnoj valuti. To je potrebno da bi se 

osigurala puna i neograniļena konvertibilnost; 

¶ U deviznom vijeĺu rezerve ļine 105% ili 110% vrijednosti pasive, predostroģnosti 

radi, poġto veĺinu novca ipak emituju komercijalne banke koje nemaju obavezu 

stopostotnog pokriĺa. Praktiļno to znaļi da je primarni novac, posredstvom 

Hjumovog mehanizma, u potpunosti u funkciji salda platnog bilansa. Monetarne 

vlasti u potpunosti su pasivne.  

Ono ġto posebno karakteriġe ovaj reģim jeste nemoguĺnost centralne banke da kreditira nastale 

deficite, odnosno platnobilansne neravnoteģe, kao i nemoguĺnost saniranja dugova svojih 

komercijalnih banaka. Stopa obavezne rezerve je jedan od rijetkih instrumenata koji stoji na 

raspolaganju centralnoj banci, s tim da se obavezne rezerve mogu koristiti samo u stranoj 

valuti, ġto je otvoreno i bila namjera osnivaļa ove institucije. Osim regulisanja stope 

obaveznih rezervi, ona ima moguĺnost, ali prije svega i obavezu da vrġi razmjenu domaĺe 

valute za stranu po fiksom kursu. Ono ġto je u ovom segmentu takoĽe bitno istaĺi jeste i efekat 

sterilizacije. Sterilizacija podrazumijeva da centralna banka efekte stvorene intervencijama na 

deviznom trģiġtu moģe da neutraliġe operacijama na otvorenom trģiġtu koje ĺe biti suprotnog 

predznaka, odnosno suprotnog efekta na trģiġte novca. MeĽutim, te dvije moguĺnosti su u 

sistemu valutnog odbora redukovane. Sam sistem deviznog kursa obavezuje centralnu banka 

da odrģava target deviznog kursa i da mora da sprijeļi teģnje ka devalvaciji i revalvaciji, tako 

ġto ĺe regulisati ponudu novca. Iz ovoga slijedi da je jedan od dva glavna instrumenta  
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 centralne banke zavisan od ekonomskih deġavanja. MeĽutim, i drugi instrument je u ovom 

sluļaju zavisan, jer valutni odbor predviĽa nemoguĺnost prodaje i kupovine domaĺe valute, 

kao i provoĽenje operacija na deviznom trģiġtu. Iz svega navedenog slijedi da su centralnoj 

banci oduzete njene dvije glavne uloge, koje su preuzele komercijalne banke, veĺinom 

inostrane.  

 

Kontrodiktornosti valutnog odbora  
Kada naiĽu poremeĺaji na finansijskom trģiġtu, zbog nemoguĺnosti intervencije centralne 

banke, zemlja ostaje nezaġtiĺena i dolazi do ġpekulativnih udara na valutu. Kada se uzme u 

obzir ova ļinjenica sa jednom drugom koja je kontrodiktorna prvoj i govori o tome da je 

valutni odbor odraz sigurnosti, jer je rezervna valuta najļeġĺe valuta zemlje ili zajednice koja 

ne podlijeģe velikim promjenama i da se stoga preporuļuje nerazvijenim, visoko zaduģenim 

zemljama, mnogi se pitaju o ļemu se ovdje zapravo radi? Koja je svrha postojanja valutnog 

odbora, jer se istorijski pokazalo da nijedna veoma razvijena zemlja nije primjenila reģim 

valutnog odbora, ali ga preporuļuje drugim zemljama.  

Da bismo razrijeġili ovo neslaganje neophodno je da se osvrnemo na same poļetke valutnog 

odbora. Nastao je u trenucima kada je Velika Britanija bila najveĺa kolonijalna sila i kada je 

njena imperija bila na vrhuncu. To je bio naļin da Ăneprimjetnoò uĽe u zemlje koje je ģeljela 

imati pod svojom vlaġĺu i da njihovu sudbinu veģe za svoju. Tu ulogu Velike Britanije iz 19. 

vijeka, u modernom dobu je preuzelʘ prije svega Evropska unija. Na ovaj naļin ona je male 

zemlje potļinila sebi, iako neke od njih nisu ļlanice Unije. Nametanjem drģanja rezervi u 

njihovoj valuti, oni obezbjeĽuju stabilnost svoje valute, stabilizaciju i razvoj na raļun 

Ăpotļinjenihò zemalja. Princip je taj da, na primjer Evropska unija, kupuje rezerve od BiH po 

jeftinoj cijeni, a da u trenutku kada BiH ponovo zatreba te iste rezerve, ona ih mora otkupiti po 

dosta viġoj cijeni, nego ġto ih je prethodno prodala.  

Druga kontrodiktornost ogleda se u ļinjenici da su valutni odbori mnogih zemalja izrazito 

profitabilni, dok su zemlje u kojima je on na snazi izrazito siromaġne. Pitanje je sledeĺe: Pod 

kojim uslovima je moguĺe da jedna izrazito siromaġna zemlja ima isto tako izrazito 

profitabilan valutni odbor? Odgovor se vezuje za prethodni odjeljak. Valutni odbor nije 

direktan odraz deġavanja stvari u zemlji u kojoj se primjenjuje. Njegovo obitavanje se kreĺe u 

suprotnom smjeru. Ġto je zemlja sa valutnim odborom u goroj poziciji, njemu je bolje. Zbog 

nemoguĺnosti centralne banke da utiļe na kresanje javnih rashoda, odnosno javne potroġnje, 

vlade su prepuġtene same sebi i kao rezultat toga dolazi do deficita koji se odnekud moraju 

izmiriti. Tada dolazi do rasta zaduģenja, prije svega inostranog,. Najveĺi investitori su 

okupljeni u londonski i pariġki klub povjerilaca. Londonski klub okuplja privatne povjerioce, 

odnosno kreditore, od kojih veĺinu ļine inostrane komercijalne banke, dok Pariġki klub 

okuplja javne povjerioce, odnosno najrazvijenije drģave koje su zainteresovane da viġak novca 

kojim raspolaģu ulaģu u nerazvijene ili zemlje u razvoju kojima je taj novac potreban. 

Naravno, iza svega toga stoji korist koju zemlje, ali i privatni investitori dobijaju zauzvrat.  

 

Valutni odbor u BiH  
Valutni odbor u BiH postoji od osnivanja Centralne banke Bosne i Hercegovine koje se desilo 

11. avgusta 1997. Zbog bolnih iskustava koja su je zadesile u ratovima koji su prethodili 

osnovanju CBBiH, odluļeno je da je sistem valutnog odbora najsigurniji naļin da se izbjegnu 

velike stope inflacije i da se makar na taj naļin podstakne sigurnost i stabilnost u zemlji. 

Valutni odbor sa sobom povlaļi mnoge prednosti i nedostatke koji su se na razliļite naļine 

odrazili na ekonomiju BiH. Zbog nemoguĺnosti upravljanja novcem, u BiH vlada 

nemoguĺnost regulisanja kamatne stope koja bi privukla strane investitore koji su voljni 

ulagati u razvoj ove balkanske zemlje. Samim tim ne postoji ni moguĺnost ostvarenja glavnih 

makroekonomskih ciljeva (niska nezaposlenost, inflacija i rast BDP-a).  
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 Iako centralna banka nema svoju autonomiju, svoju autonomiju imaju poslovne banke, koje 

iskoriġtavaju svoju poziciju koja je uslovno reļeno bolja od pozicije komercijalnih banaka u 

zemljama koje se ne nalaze u ovom reģimu. Kamatne stope su nedopustivo veĺe nego u 

razvijenim zemljama, ġto samo po sebi govori o nerealno zasnovanoj autonomiji 

komercijalnih banaka. Upravo to i jeste ideja valutnog odbora kojom sprijeļava centralnu 

banku BiH (ali i svih drugih zemalja u ovom reģimu) da uz pomoĺ upravljanja novcem 

definiġe sopstvene kamatne stope i da izvrġi devalvaciju veoma precijenjene KM. 

Devalvacijom domaĺe valute BiH bi imala dvostruki pozitivan efekat, postala bi 

konkurentnija, doġlo bi do rasta agregatne traģnje za domaĺim proizvodima, ġto istovremeno 

podrazumijeva manju sklonost ka uvozu i poveĺanje multiplikatora BDP-a, ali i porasta 

inostrane traģnje, odnosno poveĺanog izvoza. Trenutno stanje je takvo da je valuta jako 

precijenjena ġto proizvode i usluge koje nude domaĺi proizvoĽaļi ļini neprivlaļnim kako za 

domaĺe, tako i za strane drģavljane. To sve vuļe u pravcu deficita spoljnotrgovinskog bilansa, 

koji iz godine u godinu pogorġava stanje ove zemlje. A kako je stanje gore, cijene sve viġe i 

viġe rastu, rupa u kojoj se BiH nalazi se produbljuje, a dno joj se ne nazire.  

Mnogi smatraju stabilnost valutnog odbora kao najpozitivniju osobinu kojom bi BiH mogla da 

privuļe strane investitore da investiraju u nju, s obzirom da se inflacija odrģava na stabilnom 

nivou i da je po tom pitanju je BiH priliļno sigurna zemlja za ulaganje. MeĽutim, bez obzira 

na ovu prednost postoji niz nedostataka koji su u krajnjoj instanci jaļi, uticajniji u negativnom 

smislu, pa odvraĺaju paģnju investitorima od ove male balkanske zemlje. Da bi smanjila uticaj 

tih negativnih faktora neophodno je da izvrġi brojne reforme, prije svega u bankarstvu. Pored 

bankarstva, reforme bi trebalo izvrġiti i u samom zakonodavstvu, sudstvu, pravu. MeĽutim, 

zbog ļinjenice da su politiļki uticaji jako prisutni u svim ovim sferama, sprovoĽenje ovih 

reformi je upitno. Kada bi taj proces zapoļeo, bio bi veoma dugotrajan i iscrpan kako za 

ekonomiju, tako i za sam narod koji je pretpio razne neprijatne situacije i kojem je dovoljan i 

najmanji pomak u pozitivnom pravcu da imaju razlog da ostanu u ovoj drģavi. Jer, tamo gdje 

je sve crno, i najmanja zraka sunļeve svjetlosti znaļi mnogo. Ovo upravo govori o tome da u 

situaciji gdje je sve loġe i najmanji pozitivan pomak dovoljan je da bude primjetan i uticajan. 

 

POREņENJE STANJA U BiH I SRBIJI-FIKSNI VERSUS FLEKSIBILNI KURS  

 

U okviru istraģivaļkog dijela rada dat je uporedni prikaz stanja u Bosni i Hercegovini i Srbiji 

u periodu od 2006. godine do 2013. godine. Cilj je da se utvrdi koja je zemlja imala veĺe 

fluktuacije u posmatranom periodu i koliko je izbor reģima deviznog kursa bio povezan sa tim 

promjenama. Bosna i Hercegovina se, kao ġto je veĺ prethodno detaljno objaġnjeno, nalazi u 

sistemu fiksnog deviznog kursa, taļnije valutnog odbora gdje je domaĺa valuta konvertibilna 

marka (KM) fiksirana za valutu Evropske unije (evro), dok u Srbiji vlada reģim fleksibilnog 

deviznog kursa dinara prema inostranim valutama.  
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Grafikon 1-BiH-Kretanje bilansa roba (uļeġĺe u BDP-u) 

Na grafikonu 1 primjetno je da je kretanje bilansa roba u BiH variralo u posmatranom periodu, 

ali  je iz godine u godinu biljeģen deficit. Najveĺi pad zabiljeģen je u vrijeme ekonomske 

krize, ġto nije iznenaĽujuĺi podatak. Od 2009. se stanje polako stabilizuje bez velikih 

oscilacija, ali i dalje je daleko od ravnoteģnog.  

Grafikon 2-Srbija-Kretanje bilansa roba (uļeġĺe u BDP-u) 

Stanje u Srbiji nije biljeģilo neke znaļajne fluktuacije u pogledu kretanja bilansa roba. Ali ono 

ġto je primjetno jeste da je devizni kurs biljeģio neznatno veĺe fluktuacije, s tim da se putanje 

ove dvije pojave znaļajno ne razlikuju. Primjetno je da kada je doġlo do pada deviznog kursa 

u 2008. godini u isto vrijeme doġlo i do veĺeg deficita, jer su nakon apresijacije dinara 

srbijanska dobra  postala skuplja u odnosu na inostrane, ġto je imalo dvostruki negativan 

efekat, joġ veĺi uvoz, a smanjen izvoz roba.  

MeĽutim, koeficijent korelacije koji pokazuje stepen i smjer povezanosti dvije posmatrane 

pojave iznosi 0,108, ġto govori od direktnoj vezi (rast deviznog kursa podstiļe poveĺanje 

bilansa roba, pad deviznog kursa podstiļe smanjenje bilansa roba), ali ne znaļajnoj, ġto u 

konaļnici implicira da nije velik uticaj deviznog kursa na nastali deficit. Deficit je 

determinisan deviznim kursom svega 1,17%.  
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Grafikon 3-Kretanje deviznih rezervi 

Na grafikonu broj 3 prikazano je kretanje deviznih rezervi u posmatranim zemljama. 

Oļekivano je bilo da su fluktuacije veĺe u Srbiji gdje njena centralna banka, koja se naziva 

Narodna banka ima moguĺnost da reguliġe nominalnu ponudu novca i tako sprijeļi pretjerane 

fluktuacije deviznog kursa. Veĺ smo upoznati sa ļinjenicom da CBBiH nema moguĺnost 

regulacije nominalne novļane ponude, pa i ne iznenaĽuje horizontalna linija sa skoro 

neprimjetnim pomacima.  

Grafikon 4-Kretanja deviznih rezervi i deviznog kursa u Srbiji 
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 Oļekivanja povodom kretanja ova dva pokazatelja obistinila su se. Koeficijent korelacije koji 

iznosi 0,763 pokazuje direktnu vezu, koja je umjerena, ali dovoljno izrazita. Koeficijentom 

determinacije koji iznosi 0,582 doġli smo do zakljuļka da je udio objaġnjenog varijabiliteta, 

odnosno varijabiliteta deviznog kursa u varijabilitetu deviznih rezervi 58,2%, ġto takoĽe nije 

zanemarljiv podatak.  

Na osnovu svega prethodno navedenog, primjetno je da je Srbija dijelom zahvaljujuĺi reģimu 

fleksibilnog deviznog kursa u boljoj ekonomskoj poziciji od BiH. Nezavisnost Narodne banke 

Srbije ima niz prednosti nad zavisnoġĺu Centralne banke Bosne i Hercegovine. Nezavisnost 

centralne banke jedne drģave bitan je dio monetarne politike, jer cjelokupnu monetarnu 

politiku provodi upravo Centralna banka. 

Nije iznenaĽujuĺa ļinjenica da su Ăvezane rukeñ CBBiH veliki hendikep te zemlje koji joj 

onemoguĺava da samostalno donosi odluke koje su od kljuļnog znaļaja za nju.  

MeĽutim, ne treba samo uzeti u obzir centralne banke. Mnoge stvari su na ovim prostorima 

vezane i za politiku. Srbija je u posljednje vrijeme uvela brojne restrikcije, koje su se pokazale 

kao dobra odluka vlade i njen dug se smanjuje, uprkos brojnim problemima, prije svega 

prirodnim katastrofama, koje su zadesile kako Srbiju, tako i BiH i Hrvatsku. 

 

ZAKLJUĻAK 

Valutni odbor, bez obzira na njegove brojne pristalice, kroz istoriju se nije pokazao dobrim po 

veĺinu zemaljʘ koje su ga primjenjivale. Ide u korist zemalja ļija valuta ima ulogu rezervne 

valute, na naļin da jaļa stabilnost njihove valute, ali i cjelokupnu ekonomsku stabilnost, jer 

trģiġte novca i deviza igraju veoma bitnu ulogu u svim, a pogotovo razvijenim zemljama.  

Ukoliko vlasti odluļe da sistem valutnog odbora i dalje bude na snazi u BiH, moraĺe da 

razmisle o brojnim reformama, o kojima je veĺ bilo rijeļi u radu, ali i o naļinima za 

sprovoĽenje tih reformi. U sluļaju ostanka u valutnom odboru jedna od moguĺnosti koja se 

pruģa Bosni i Hercegovini je smanjenje stope obavezne rezerve, koja je jedini instrument 

centralne banke kojim reguliġe koliļinu novca u opticaju. TakoĽe, neophodno je izvrġiti 

devalvaciju KM u odnosu na evro. To je u ovim uslovima jedino moguĺe ukoliko doĽe do 

priliva kapitala ļiji ĺe iznos biti dovoljan da podstakne devalvaciju. Nakon toga, koristeĺi 

kombinaciju politika (policy mix) vlasti bi bile u moguĺnosti da izvrġe ekspanzivnu fiskalnu 

politiku, te bi rezultat u konaļnici bio pozitivan po ovu zemlju koja je od svog postanka u 

konstantnom deficitu.  

MeĽutim, svi su svjesni ļinjenice da je odrģivost valutnog odbora u BiH upitna. Ova zemlja 

mora da se izbavi iz okova i da na osnovu sopstvenih odluka pokuġa da poboljġa ģivotni 

standard stanovniġtva, koji polako gubi nadu za boljim vremenima i boljim ģivotom.  
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Saģetak 

 

U mnogim istraģivanjima na temu religioznosti dobijen je podatak da nakon rata u Bosni i 

Hercegovini (1992-1995) dolazi do naglog porasta religioznosti kod mladih. Jedno od 

objaġnjenja za ovaj fenomen je poveĺana nacionalna vezanost koja je na pomenutim 

prostorima ļesto vezana za religijsku orijentaciju. Autori ovog rada nude alternativno 

objaġnjenje za ovaj fenomen. Pretpostavka je da se stavovi o religiji normiraju od strane 

druġtva i na taj naļin religioznost postaje socijalno poģeljna bez obzira na religijsku 

orijentaciju i izraģenost opġte religioznosti. Cilj rada je potvrda ove pretpostavke preko testa 

implicitnih asocijacija, skale opġte religioznosti i skala intrinziļke i ekstrinziļke religioznosti. 

Test implicitnih asocijacija je tehnika koja se moģe koristiti za procjenu razliļitih konstrukata 

bez davanja verbalnih odgovora. Ovom tehnikom se znaļajno smanjuje socijalna poģeljnost 

odgovora.  Uzorak je ļinio 81 ispitanik iz Banjaluke. Najveĺi broj ispitanika bili su studenti 

psihologije Filozofskog fakulteta. Koriġteni su Pearsonov i Spearmanov koeficijent korelacije, 

linerana regresija i ANOVA. Dobijeni rezultati potvrĽuju pretpostavku o socijalnoj poģeljnosti 

religioznosti. Nije pronaĽena korelacija izmeĽu dimenzija religioznosti i D mjere (mjere 

implicitnih asocijacija), a korelacija sa opġtom religioznoġĺu je statistiļki znaļajna, ali niska. 

Metodoloġki nedostaci poveĺavaju vjerovatnoĺa javljanja statistiļke greġke tipa 2. ANOVA 

pokazuje znaļajne razlike za D mjeru meĽu kategorijama opġte religijske orijentacije, ali su D 

mjere za sve kategorije opġte religijske orijentacije iznad nulte vrijednosti, ġto je indikator 

socijalne poģeljnosti religioznosti bez obzira na izraģenost opġte religioznosti. Repliciranjem 

ovih nalaza u narednim istraģivanjima, moglo bi se uticati na kreiranje modula za sniģavanje 

nacionalnih tenzija s obzirom na to da su nacionalni i religijski identitet u uskoj vezi.  

 

Kljuļne rijeļi: IAT, religioznost, socijalna poģeljnost 
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 Abstract 

 

In many studies, considering subject of religiosity, the obtained fact shows a sudden increase 

of religiosity among young people after war in Bosnia and Herzegovina (1992-1995). One of 

the explanations for this phenomenon is increased national attachment which is, in this region, 

often connected to religious orientation. Authors of this study offer an alternative explanation 

for this phenomenon. The assumption is that attitudes about religion are normed by society 

and religiosity becomes socially acceptable, regardless of religious orientation and general 

religiosity expression. The aim of this study is confirmation of mentioned hypothesis via 

Implicit Associations Test, general religiosity scale, and intrinsic and extrinsic religiosity 

scales. Implicit Association Test is a technique which can be used for estimation of different 

constructs without need for verbal response. The technique significantly reduces socially 

desirable responses. Sample was consisted of 81 participants from Banja Luka. Participants 

were mostly students of psychology at Faculty of Philosophy. There were used Pearson and 

Spearman correlation coefficient, linear regression, and ANOVA. Obtained data confirmed 

hypothesis about social acceptability of religiosity. Correlation between religiosity dimensions 

and D measure (Measure of implicit associations) did not occurred, and correlation between 

general religiosity and D measure is significant but low. Also, methodological difficulties 

increased probability of type 2 error. ANOVA showed significant difference for D measure 

between categories of general religiosity but D measures for all categories of general 

religiosity were over zero value which indicates social acceptability of religiosity regardless of 

general religiosity expression. By replicating these results in upcoming studies, it could affect 

on creating modules for decreasing national tensions, due to close relationship between 

national and religious identity.  

 

Key words: IAT  (Implicit Association Test), religiosity, social acceptability 
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 UVOD 

 

Religioznost je od davnina imala snaģan uticaj na ponaġanje ljudi, njihove stavove, predrasude  

i naļin ģivota. Prateĺi medije moģemo zakljuļiti da je i dalje znaļajan faktor koji utiļe na 

druġtvena deġavanja. Religioznost ima veĺi broj razliļitih definicija, a kao jednu od 

najobuhvatnijih Duġaniĺ (2007b) navodi Engliġovu definiciju: 

Religija je sistem shvatanja, vjerovanja, ponaġanja, obreda i ceremonija, pomoĺu 

kojih pojedinci ili zajednica stavljaju sebe u odnos sa Bogom ili sa natprirodnim 

svijetom i ļesto u odnos jednih s drugima, te od kojega religiozna osoba dobija niz 

vrijednosti prema kojima se ravna i prosuĽuje zemaljski svijet. (p. 2) 

Poġto religija obuhvata sistem vrijednosti, a sistem vrijednosti je neġto ġto se usvaja, ostavlja 

se prostora za raspravu o tome koliko religija, kao neġto ġto se usvaja, moģe oblikovati 

poimanje realnosti na razliļitim nivoima svijesti. Dijete stiļe obrasce ponaġanja kao ġto i 

usvaja uvjerenja, primarno od roditelja, a zatim i od ġire sredine (Bandura, 1989). Takva 

postavka daje prostora da se o religioznosti raspravlja kao o neļemu usvojenom i kulturalno 

zavisnom.  

U svom radu ĂPrediktori religioznosti mladihò Duġaniĺ (2007b) poredi rezultate istraģivanja 

religioznosti mladih prije i nakon rata u Bosni i Hercegovini (1992-1995) koji pokazuju znatan 

porast religioznosti. Duġaniĺ (2007b) navodi istraģivanja koja su raĽena prije rata sa prostora 

bivġe SFRJ kao npr. Pantiĺevo istraģivanje prema kome se 3/4 mladh izjaġnjavalo kao 

nereligiozno, te istraģivanje Instituta za druġtvena istraģivanja Univerziteta u Zagrebu koja 

govore da je na prostoru bivġe SFRJ 10% mladih posjeĺivalo crkvu. Nakon rata raĽena su 

istraģivanja koja pokazuju da je doġlo do porasta religioznosti mladih. Prema istraģivanjima 

UNDP-a (Duġaniĺ, 2005) kao religiozno se izjaġnjavalo 49,3% mladih, prema istraģivanju 

Ļekrlije i saradnika (Ļekrlija, Turjaļanin, i Puhalo 2004), 84,3 % mladih se ne slaģe sa 

tvrdnjom da Bog ne postoji, a Duġaniĺ (2007b) navodi i veĺi broj studentskih radova koji 

pokazuju da u Boga vjeruje izmeĽu 85% i 90% mladih. Duġaniĺ (2007c) u jednom od svojih 

istraģivanja dolazi do podataka da je oko 70% mladih religiozno. 

Glavni faktori koji utiļu na razvoj religioznosti kod mladih su porodica, vrġnjaci i vjerska 

institucija kojoj osoba pripada po opredjeljenju. MeĽutim, Duġaniĺ (2007b) navodi da je 

jaļanje nacionalne vezanosti,  nacionalizma, te nacionalna polarizacija tokom rata (1992 ï 

1995) dovela do porasta religioznosti kod mladih, buduĺi da u naġoj kulturi pripadnost 

odreĽenoj nacionalnosti podrazumijevaja i prihvatanje odreĽene religije (Srbi ï Pravoslavlje, 

Hrvati ï Katoliļanstvo i Boġnjaci ï Islam). Mnogim mladim ljudima je ģivot znaļajno 

promijenjen tokom rata. Mladi su ostajali bez ļlanova porodice, najļeġļe oļeva i braĺe, bili su 

u izbjegliġtvu, svjedoci razliļitih ratnih deġavanja ġto na svaku osobu utiļe negativno, a 

naroļito na mlade osobe koje su u procesu razvoja koji je ratnim prilikama znaļajno ometen. 

Paragament (1997) navodi da se ljudi okreĺu religiji i pronalaze mir vrlo ļesto nakon 

traumatskih iskustava. 

Danas je takoĽe religioznost kod mladih prisutna i izraģena, sigurno, viġe nego prije ratnih 

dejstava pomenutih ranije. Ostalo je nejasno, ako je jaļanje nacionalne vezanosti i polaritet 

usljed rata bio jedan od uzroka za nagli porast religioznosti kod mladih, zaġto danas, kada su 

ratna dejstva davno zavrġena, taj polaritet i dalje postoji, a religioznost je i dalje izraģena. 

Postojala bi odreĽena vjerovatnoĺa da se izraģenost religioznosti smanji nako ġto je okonļana 

potreba za tim oblikom isticanja grupne pripadnosti. Odgovor na ovo pitanje moģe iĺi u 

najmanje dva pravca. Jedan bi bio da je polaritet i dalje jako prisutan, ali da je sublimiran i ne 

djeluje toliko izraģeno, ali je i dalje prisutan u obliku nacionalnih i vjerskih simbola. Drugi 

pravac je da je religioznost postala norma kao ġto je za vrijeme vladavine Josipa Broza Tita 

bila potpuno depopularizovana, tj. nije predstavljala neġto ġto je bilo socijalno  
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 najprihvatljivije. U ovom radu istraģivaļi polaze od drugog pravca.  

Generalno, za religioznost je bilo zainteresovanih istraģivaļa koji su postavljali nezaobilazne 

teorijske temelje. 

Olport je napravio podjelu religioznosti na intrinziļku, odnosno zrelu religioznost i 

ekstrinziļku, odnosno nezrelu religioznost (Fuller, 1994). Intrinziļka religioznost predstavlja 

religioznost koja se ģivi, zbog koje se podnosi ģrtva i ljubav prema Bogu, dok ekstrinziļka 

predstavlja onu religioznost koju ljudi koriste radi postizanja sopstvenih ciljeva i komfora 

(Fuller, 1994). Prema Duġaniĺu (2007a) socijalne benificije kod intrinziļki religiozne osobe 

nemaju znaļaja i religioznost se zasniva na jakim personalnim uvjerenjima, dok kod 

ekstrinziļki religioznih osoba socijalne benificije igraju znaļajnu ulogu.  

RaĽena su brojna istraģivanja kojima se ispituje zastupljenost intrinziļke i ekstrinziļke 

motivacije kod osoba, npr. Ļekrlija (prema Duġaniĺu, 2007b)  je doġao do podataka da je kod 

mladih na naġim prostorima izraģenija intrinziļka nego ekstrinziļka inteligencija. Napravljeni 

su i brojni upitnici za samoizvjeġtaj (Allport & Ross, 1967; Gorsuch & McPherson, 1989; 

Feagin, 1964). Ovim upitnicima ispitanici izjavljuju da su religiozni na odreĽeni naļin 

(intrinziļki ili ekstrinziļki) i izraģavaju svoje stavove i odnos prema religiji, ġto ostavlja 

dovoljno prostora za socijalno poģeljno odgovaranje. S obzirom da temu ovog rada obuhvata i 

socijalno poģeljno ponaġanje u istraģivanje je ukljuļen i Test implicitnih asocijacija (Implicit 

association test, dalje u tekstu IAT) (Meade, 2009) kojim su provjeravani stavovi ispitanika 

prema religiji, odnosno njihove implicitne asocijacije. Implicitni stavovi ili procesi su 

introspektivno neprepoznati i predstavljaju tragove ranijih iskustava, a ranija iskustva 

ukljuļuju asocijacije koje ljudi preuzimaju od svog okruģenja; mogu biti koninuirano 

osnaģivana i uticati na izbore i ponaġanja (Albertson, 2011). Uz pomoĺ implicitnih tehnika 

omoguĺeno je mjerenje psiholoġkih konstrukata bez davanja verbalnog iskaza od strane 

ispitanika, ļime se izbjegavaju neki od problema tehnika samoizvjeġtaja kao ġto je socijalno 

poģeljno odgovaranje, simuliranje stavova, testiranje djece, neobrazovanih ili manje sposobnih 

(Ģeģelj, Lazareviĺ i Pavloviĺ, 2010). Implicitne tehnike su korisne za procjenjivanje 

automatskih komponenti stavova ispitanika (Ģeģelj i sar., 2010). IAT se bazira na mjerenju i 

analizi vremena reagovanja ispitanika prilikom rjeġavanja zadataka. Zadaci se smjenjuju u 

nekoliko milisekundi, te istraģivaļi pretpostavljaju da su na ovaj naļin dobijeni odgovori od 

ispitanika barem dijelom osloboĽeni od namjere, svjesnosti i kontrole (Ģeģelj i sar., 2010). 

Osnovni zadatak ispitanika u IAT-u je da kategoriġu prikazane stimuluse. Radi se o 

kategorizaciji koncepata koji predstavljaju dvije kategorije stava (koncept-mete) i 

kategorizaciji atributa sa negativnim ili pozitivnim valencama. Ova kategorizacija se vrġi u pet 

ili 7 serija, te se porede vremena reagovanja unutar treĺe i pete kategorije kada je pet serija, ili 

izmeĽu treĺe i ġeste, i ļetvrte i sedme kada je sedam serija. Pretpostavka od koje IAT polazi je 

da ĺe ispitanici brģe reagovati kada su uparene kongruentne kategorije koncept-mete i atributa 

(Ģeģelj i sar., 2010). U ovom istraģivanju IAT je koriġten za procjenjivanje implicitnih stavova 

(pozitivnih i negativnih) prema religioznosti.  

Kao ġto se moglo vidjeti, u istraģivanjima iz oblasti religioznosti ļesto su koriġteni upitnici 

samoprocjene. Ukoliko se uzme u obzir da upitnici samoprocjene ļesto nisu otporni na 

socijalno poģeljno odgovaranje, moģe se postaviti pitanje da li su mladi stvarno intrinziļki 

religiozniji ili su procesi socijalne kognicije uticali na to da mladi socijalno poģeljno 

odgovaraju na stavke koje mjere religioznost? Veĺ je nagovjeġteno da je problem kojim se 

bavi ovaj rad i pravac u kojem ĺe se diskusija razvijati odreĽen pretpostavkom da je 

religioznost nametnuta kao socijalno prihvatljiva norma. 

Cilj istraģivanja je, dakle, otkrivanje dubljih procesa koji leģe u poimanju religioznosti mladih 

na prostorima BiH. Na prvi pogled se moģe ļiniti da je cilj ovog istraģivanja viġe teorijski, ali 

se praktiļna primjena rezultata moģe iskoristiti u spreļavanju diskriminacije, vjerske  
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 netrpeljivosti, socijalne distance i sliļnih fenomena koji se javljaju u i dalje nestabilnom 

socijalnom ureĽenju drģave kao ġto je BiH. TakoĽe, s obzirom da je ovo istraģivanje pilot 

studija, rezultati trebaju usmeriti istraģivanja implicitnih stavova prema religioznosti kako bi 

se ovaj fenomen detaljnije prouļio. 

Osnovna pretpostavka od koje se polazi je da je religioznost socijalno nametnuta norma, tj. da 

je religiozno ponaġanje socijalno prihvatljivo. U tom smislu oļekivano je da implicitni stavovi 

ispitanika podrģavaju religiozno kao socijalno prihvatljivo. Pretpostavka je da ĺe, bez obzira 

na religijsku orijentaciju, izraģenost opġte religijske orijetnacije ili izraģenosti intrinziļke i 

ekstrinziļke religioznosti kod ispitanika, IAT test pokazati jaku valencu prema stavovima koji 

odraģavaju religiju kao socijalno prihvatljivu. Osnovu za ovakvu pretpostavku nalazimo, 

izmeĽu ostalog, u rijeļima Axta i saradnika (Axt, Ebersole & Nosek, 2014) koji kaģu da 

implicitne evaluacije mogu biti suprotne svjesnom vjerovanju i vrijednostima. 

MATERIJALI I METODE  

 

Uzorak: 

Uzorak je bio prigodni i ļinio ga je 81 ispitanik, od ļega je 15 ispitanika muġkog pola, a 66 

ģenskog pola. Ispitanici su bili uzrasta od 19 do 32 godine (prosjek je 22 godine). Uzorak su 

ļinili veĺinom studenti Filozofskog fakulteta Univerziteta u Banjoj Luci. 

 

Procedura: 

Ispitivanje je sprovedeno preteģno u prostorijama Filozofskog fakulteta Univerziteta u 

Banjaluci ili po potrebi u nekim drugim prostorijama koje obezbjeĽuju minimalnu distrakciju 

ispitanika tokom istraģivanja. Ispitanici su prvo upoznati ukratko sa procedurom ispitivanja, a 

nakon toga su im dati na popunjavanje Upitnik intrinziļko-ekstrinziļke religiozne orijentacije i 

Skala opġte religijske orijentacije, te pitanja o demografskim podacima. Nakon popunjavanja 

upitnika ispitanici su dobili uputstvo za rad zadatka preko IAT softvera, nakon ļega im je bilo 

potrebno oko 2 minute da obave taj zadatak. Softver koji je koriġten u istraģivanju nosi naziv 

FreeIAT i besplatan je. Nakon preuzimanja sa interneta i instalacije, pokreĺe se aplikacija u 

koju ispitanik prvo unosi svoje ime ili ġifru ukoliko je ispitivanje anonimno. Nakon toga 

dobija uputstvo u kojem se opisuje proces davanja odgovora. Nakon uputstva se pred 

ispitanika pojavljuje crn ekran na kojem se u gornjem lijevom i desnom uglu nalaze nazivi 

kategorija prema kojima ispitanik treba da klasifikuje rijeļi koje ĺe se, pokretanjem procedure, 

pojavljivati u centru ekrana. Klasifikacija se vrġi pritiskom na taster ĂEñ za kategoriju u 

desnom uglu ekrana, a taster ĂIñ za lijevu. Ovim softverom predviĽeno je ukupno 5 serija u 

kojima ispitanik klasifikuje rijeļi. Prve dvije serije su predviĽene za uvjeģbavanje, zato ġto 

nazivi kategorija mijenjaju mjesta u razliļitim serijama te je zato vaģno da ispitanik kroz prve 

dvije serije Ăprovjeģbañ proceduru da bi shvatio na ġta treba da obrati paģnju. Ļetvrta serija je 

takoĽe vjeģbajuĺa i ima funkciju pripreme ispitanika za posljednju seriju. Jedan problem koji 

se javljao tokom ispitivanja je nedovoljna kompjuterska pismenost pojedinih ispitanika 

(skretanje pogleda u tastaturu iako su prsti veĺ na svom mjestu, ne snalaģenje sa uputstvima 

softvera gdje je i u kojem trenutku potrebno kliknuti, neposjedovanje navike da palac stoji na 

razmaku koji je potreban za aktiviranje svake nove serije stimulusa, sto je usporavalo 

ispitivanje). 

 

Instrumenti:  

U ovom istraģivanju koriġteni su Upitnik intrinziļko-ekstrinziļke religiozne orijentacije 

(Dragun, 2001), Skala opġte religijske orijentacije (Lakiĺ, Mariļiĺ i Duġaniĺ, (2014), Test 

implicitnih asocijacija, te pitanja o osnovnim demografskim podacima.  

Upitnik intrinziļko-ekstrinziļne religiozne orijentacije - ovaj upitnik nastao je revizijom dva - 
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 upitnika, Intrinsic/Extrinsic Scale (IES; autora Feagina, 1964) i Age Universal I-E Scale (AU; 

autora Gorsuch I Venable, 1983) koji je nastao revizijom Religious Orientation Scale (ROS; 

autori su Allport I Ross, 1967). Upitnike je ujedinio u sadaġnju formu Upitnika intrinzļko 

ekstrinzļke religiozne orijentacije Antonio Dragun za potrebe istraģivanja u sklopu 

diplomskog rada 2001. godine. Upitnik se sastoji od 20 ajtema, a odgovori se daju na  

ļetverostepenoj Likertovoj skali. Upitnik ima dvije skale: Skalu intrinziļke religiozne 

orijentacije i Skalu ekstrinziļke religiozne orijentacije.  

Skala opġte religijske orijentacije - jednoajtemska skala koju su konstruisali Lakiĺ, Mariļiĺ i 

Duġaniĺ (2014), a koristi se za procjenu opġte religijske orijentacije. Sastoji se od pet tvrdnji 

od kojih ispitanik treba da izabere jednu koja najbolje predstavlja njegov stav prema religiji. 

Subskala intrinziļke religioznosti ï stavke unutar ove skale iskazuju stavove osobe koja u vjeri 

nalazi svoju glavnu motivaciju i kojoj sve druge pogodnosti, koje moģda idu sa religijom, 

jednostavno ne predstavljaju vrijednost; predstavlja ļistu ljubav prema bogu; osoba se trudi 

internalizovati vjeru i u potpunosti je slijediti. 

Subskala ekstrinziļke religioznosti ï stavke unutar ove skale predstavljaju stavove osobe za 

koju su znaļajne eksterne pogodnosti koje religija nudi; zainteresovani su za postizanje liļnih 

ciljeva kroz religijsku praksu; ove osobe se slabo pridrģavaju vjerskih propisa i prilagoĽavaju 

ih sebi i svojim potrebama. 

Test implicitnih asocijacija - ispitivanje implicitnih asocijacija je vrġeno uz pomoĺ FreeIAT 

softvera verzija 1.3.3 koji je namijenjen psiholozima i ima moguĺnost modifikovanja stavki. 

Softver je konstruisan od strane Meadea (2009), dok je IAT u nauļnu literature uveo 

Greenwald, Nosek i Banaji (2003). Na slici 1 su primjeri stimulusa i rijeļi koje su koriġtene u 

testu. Rijeļi su birane najprije putem brainstorminga, a zatim odabirom najadekvatnijih rijeļi 

od strane samih autora ovog rada. Glavni kriterijumi bili su da rijeļ dobro predstavlja svoju 

kategoriju, da ne predstavlja ekstrem u bilo kom smislu, te da je osloboĽena od konteksta koji 

bi provocirao religijski identitet. Atributi pozitivne i negativne valence predstavljaju 

indikatore socijalne poģeljnosti nasuprot socijalne nepoģeljnosti. Osobine, kao ġto su moderan, 

druġtven, zanimljiv itd. predstavljaju nekoga ko je socijalno poģeljan (ili ļije je ponaġanje 

sociljano poģeljno) i obrnuto.  Ispitanici su klasifikovali 5 serija stimulus/rijeļi, od ļega su 

serije 1, 2, i 4 imale po 10 nizova, ļija vremena nisu ulazila u raļunanje statistika i sluģila su 

za vjeģbanje, dok su serije 3 i 5 imale po 20 nizova i njihovo vrijeme je ulazilo u raļunanje 

statistika. U 3. i 5. seriji se ukrġtaju koncepti sa atributima  Pri klasifikovanju se mjerilo 

vrijeme potrebno da osoba klasifikuje stimulus/rijeļ. 

Slika 1. Stimulusi koriġteni u IAT testu 

  KONCEPT-META  
ATRIBUTI POZITIVNE I  
NEGATIVNE VALENCE  

  Religiozan Nereligiozan Pozitivno Negativno 

  Vjeruje u Boga Ne vjeruje u Boga Moderan Loġ 

  Posti Ne posti Druġtven Povuļen 

  Ide u bogomolju Ne ide u bogomolju Zanimljiv Dosadan 

  Moli se Ne moli se Pametan Neprijatan 

  Vjerski poglavar Ateista Prijatan Naporan 



8th Scientific Conference ñStudents Encountering Scienceò with International Participation 

-101- 

 Softver daje podatake u dva odvojena dokumetna. U jednom dokumentu su sirova zabiljeģena 

vremena latencije svih izvrġenih klasifikacija. U drugom dokumentu su svi relevantni podaci 

koji su neophodni istraģivaļu. Podatke u drugom dokumentu softver raļuna algoritmima koji 

su ponudili Greenwald, Nosek i Banaji (2003). Prvo se raļunaju aritmetiļke sredine vremena 

latencije posebno za 3. i 5. seriju za svakog ispitanika. Zatim se raļuna standardna devijacija 

svih vremena latencije u 3. i 5. seriji za svakog ispitanika. Koliļnik razlike aritmetiļkih 

sredina i standardne devijacije daje za svakog ispitanika takozvani GNB skor (Greenwald 

Nosek Banaji Score) ili D mjeru. Simbol D se koristi zato ġto je D mjera analogna Choenovom 

d' koje predstavlja mjeru veliļine efekta u inferencijanoj statistici. Teorijski raspon D mjere 

kreĺe se od -2 do 2. Pozitivni predznak D mjere sugeriġe na kraĺe vrijeme latencije u treĺoj 

seriji, a negativni predznak na kraĺe vrijeme latencije u petoj seriji. Raļunanjem prosjeka D 

mjera ispitanika moģe se vidjeti centralna tendencija uzorka po pitanju implicitnih stavova 

koji se ispituju IAT testom. 

Obrada podataka: 

Za dobijanje rezultata ovog istraģivanja koriġtene su sljedeĺe statistiļke analize: Pearsonov 

koeficijent korelacije, Spearmanov koeficijent rang korelacije, Linearna regresija i ANOVA. 

Pouzdanost interne konzistencije je provjeravana preko Kronbahova Ŭ. 

REZULTATI I DISKUSIJA  

 

Jednoajtemskom skalom, kojom se utvrĽuje opġta religijska orijentacija (Lakiĺ, at al 2014) 

dobijen je podatak da se najveĺi dio ispitanika u datom uzorku izjaġnjava kao religiozan, ali u 

razliļitom intenzitetu. 29.6% ispitanika iskazuje stav da vjeruje u postojanje boģanstva koje je 

opisano u religiji kojoj ti ispitanici pripadaju (Tabela 1., red A). Drugih 29.6% ispitanika 

takoĽe vjeruje u postojanje boģanstva, ali koje nije onakvo kakvim ga zvaniļne religije 

predstavljaju (Tabela 1, red B). 18.5% ispitanika vjeruje u postojanje duhovne energije, ali tu 

energiju ne poistovjeĺuju sa boģanskim (Tabela 1, red C). 16% ispitanika ne zna i ne razmiġlja 

na tu temu (Tabela 1, red D), a 6.2% ne vjeruje u postojanje boģanstva (Tabela 1, red E). U 

koloni rang predstavljena je kategoriļka ordinalna skala koja ĺe se koristiti kao mjera opġte 

religijske orijentacije u nekim od daljih analiza, a iz praktiļnih razloga. Naime, kao ġto se vidi 

u Tabeli 1 u rang 3 su svrstani ispitanici koji nisu religiozni, ne razmiġljaju na tu temu ili ļije 

uvjerenje o postojanju duhovne energije odstupa od zvaniļnih religijskih postavki.  

 Frekvencije Procenti Rang 

E) 5 6.2 

3 
D) 13 16.0 

C) 15 18.5 

B) 24 29.6 2 

A) 24 29.6 1 

Ukupno 81 100.0   

Tabela 1. Frekvencije varijable Ăopġta religijska orijentacijañ 

Prikaz rezultata analize deskriptivnih karakteristika koriġtenih instrumenata, poļeĺemo sa 

opisom D mjere. Kao ġto je ranije opisano, D mjera za pojedinaļnog ispitanika ukazuje na  
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 tendenciju njegovih implicitnih stavova na jednu ili drugu stranu. Kada je ona veĺa od nule, 

vrijeme latencije je kraĺe u prvoj eksperimentalnoj seriji i obrnuto- kada je vrijednost D mjere 

manja od nule, vrijeme latencije je kraĺe u drugoj eksperimentalnoj seriji. Za svakog 

ispitanika se raļuna njegov D skor, a prosjek tih skorova govori o centralnoj tendenciji uzorka 

po pitanju teme koja se IAT testom ispituje. Iz Tabele 2. se moģe primijetiti da je prosjeļno D 

blago iznad nule ġto sugeriġe na kraĺe vrijeme reagovanja u situaciji kada se kombinuju 

pozitivne rijeļi sa religijskim terminima i obrnuto. Poġto distibucija ima negativno 

zakrivljenje medijana (Mdn= 1.0) i mod (Mod= 0.62) predstavljaju bolji reprezent centralne 

tendencije datog uzorka. Na ovo treba dodati podatak da je 81.5% ispitanika imalo D mjeru 

veĺu od nule. Na Grafikonu 1 prikazan je histogram za D mjeru i preko njega je grafiļki 

predstavljen udio uzorka ļije vrijeme reagovanja sugeriġe na jaku asocijaciju izmeĽu 

religijskih termina i pozitivnih rijeļi (desno od vertikalne linije koja je postavljena na 0.00 D 

jedinica). Skjunis i kurtozis za D mjeru sugeriġu da se radi o mjeri koja ima zadovoljavajuĺu 

diskriminativnost. Svi ovi podaci sugeriġu na izraģenu centralnu tendenciju uzorka ka kraĺem 

vremenu latencije u prvoj eksperimentalnoj seriji, tj. u seriji u kojoj su asocirani religiozni 

termini sa pozitivnim rijeļima i nereligiozni termini sa negativnim rijeļima. Za mjeru 

intrinziļke religioznosti ļija spljoġtenost ukazuje na znaļajno odstupanje od modela normalne 

raspodjele (Ku< -1.00) se ne moģe reĺi da ima zadovoljavajuĺu diskriminativnost. Obje 

distribucije skala religioznosti imaju pozitivno zakrivljenje i pokazuju tendenciju ka niģoj 

izraģenosti ovih mjera na datom uzorku. Na to sugeriġe i vrijednost moda za obe skale.  

  
AS SEAS SD Mdn Mod Sk Ku 

Raspo

n 
Min Maks 

D 0.50 0.06 0.51 1 0.62 -.32 -.43 2 -1 2 

Intrinziļka 23.2

5 

0.97 8.74 23 15 .12 -1.04 33 9 42 

Ekstrinziļka 31.6

8 

0.74 6.69 32 26 .40 .12 35 17 52 

Tabela 2. Deskriptivne karakteristike mjernih instrumenata 

Grafikon 1. Grafiļki prikaz frekvencija D mjere 
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 U Tabeli 3 prikazane su korelacije koriġtenih mjera. Kao ġto se moģe vidjeti, skala opġte 

religioznosti pozitivno korelira sa svim ostalim mjerama, a sve korelacije su statistiļki 

znaļajne na nivou p< .01. Najveĺu korelaciju sa skalom opġte religioznosti ima skala 

intrinziļke religioznosti. Ove dvije varijable dijele oko 58% zajedniļke varijanse. Pomenuti 

rezultat govori da izraģenija intrinziļka religioznost povlaļi veĺu opġtu religioznost ġto jeste 

smislen podatak. Sliļan odnos se dobija raļunajuĺi korelaciju izmeĽu opġte religioznosti i 

ekstrinziļke religioznosti koji je takoĽe pozitivan i statistiļki znaļajan na nivou p< .01. 

Udio zajedniļke varijanse je manji (oko 35%). Ovaj podatak je takoĽe smislen. Korelacije 

opġte religioznosti i dimenzija religioznosti takoĽe govori u prilog validnosti testovnih 

mjera glede interne strukture. Pozitivna korelacija izmeĽu intrinziļke i ekstrinziļke 

religioznosti jeste oļekivan podatak no njena visina (r= .66; p< .01) moģe biti i oteģavajuĺi 

podatak u smislu validnosti mjera jer ove dvije varijable dijele oko 44% varijanse ġto 

predstavlja preveliko preklapanje varijanse dveju varijabli koje mjere razliļite dimenzije. 

Opġta religioznost pozitivno korelira sa mjerom D ġto je podatak koji govori da ġto osoba 

viġe vjeruje u postojanje boģanskog kraĺe reaguje u prvoj eksperimentalnoj seriji. 

Konkretnije, proces asociranja religijskih termina i pozitivnih rijeļi i nereligijskih termina i 

negativnih rijeļi je brģi kod osoba koje uopġteno viġe vjeruju u postojanje boģanskog. Prema 

ovom nalazu opġtom religioznoġĺu se moģe objasniti oko 14% variranja D mjera na datom 

uzorku. Treba pomenuti podatak da nema korelacije izmeĽu D mjere i intrinziļke i 

ekstrinziļke religioznosti.  

 Opġta religioznost Intrinziļka Ekstrinziļka 

Intrinziļka .76**     

Ekstrinziļka .59**  .66**    

D .38**  .10 -.02 

Tabela 3. Korelacije koriġtenih mjera u istraģivanju 

Napomena: Korelacija opġte religioznosti sa ostalim 

varijablama je mjerena preko Spearmanovog rho 

Statistiļka analiza nastavljena je upotrebom linearne regresije u predikciji D vrijednosti na 

osnovu intrinziļke i ekstrinziļke religioznosti kao prediktora kako bi se dublje provjerili 

odnosi meĽu pomenutim varijablama. Dobijen je model koji objaġnjava oko 2% varijanse D 

varijable i nije statistiļki znaļajan (R= .15; R2= .02; F(3,77)=  .86; p> .05). Iako model nije 

znaļajan ima nekoliko zanimljivih podataka koje treba pomenuti. Kao ġto se moģe vidjeti u 

Tabeli 4 veĺi doprinos modelu ima intrinziļka religioznost koja takoĽe ima pozitivan 

predznak, dok ekstrinziļka religioznost ima negativan predznak. TakoĽe, interesantan 

podatak je da su semiparcijalizovani koeficijeti veĺi od zero-order korelacija. Ovaj podatak 

ĺe se svakako dodatno pomenuti u diskusiji. S obzirom da model nije statistiļki znaļajan, a i 

uzorak nije velik. Bilo kakvo zakljuļivanje vezano za semiparcijalizovane koeficijete bi 

provociralo statistiļku greġku tipa 2. Sa druge strane, postoji prostora da se diskutuje o 

moderatorskom efektu na dimenzije religioznosti.  

  B Beta p R sr 

Intrinziļka .01 .19 .20 .10 .15 

Ekstrinziļka -.01 -.15 .32 -.02 -.11 

Tabela 4. Prediktori D vrijednosti 
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 Nakon regresione analize provjeravano je da li postoje razlike u izraģenosti implicitnih 

stavova izmeĽu grupa podjeljenih po izraģenosti opġte religioznosti. Ovo je uraĽeno preko 

ANOVE sa LSD post-hoc testom. Za grupiġuĺu, tj. nezavisnu varijablu izabrana je skala 

opġte religioznosti koja je rangirana kako je opisano u dijelu u deskriptivnoj statistici. 

Zavisna varijabla je bila D mjera. Rezultati pokazuju da postoji statistiļka znaļajnost 

izmeĽu unutargrupne i meĽugrupne varijanse D mjere (F(2,78)= 6.13; p< .01). Levenov test 

ukazuje da je zadovoljen uslov homogenosti varijanse (W= 1.54; p= .22), te je nakon toga 

uraĽen LSD post-hoc test. U tabeli 5 je saģeti prikaz rezultata LSD testa. Kao ġto se moģe 

vidjeti postoje statistiļki znaļajne razlike izmeĽu prvog ranga i ostala dva ranga opġte 

religioznosti. Prema ovom rezultatu osobe koje vjeruju u Boga onakvog kakav je 

predstavljen u okviru njihove religije (Rang 1) razlikuju se od ljudi koji vjeruju u Boga koji 

ne odgovara predstavi u okviru njihove religije (Rang 2) i od ljudi koji imaju subjektivnu 

predstavu o duhovnom postojanju ili uopġte ne razmiġljaju o Bogu ili vjeruju u njega (Rang 

3). IzmeĽu drugog i treĺeg ranga nema statistiļki znaļajnih razlika.  

(I) Opġta religioznost (J) Opġta religioznost Razlika izmeĽu AS (I-J) p 

Rang 1 Rang 2 .30 .03 

Rang 2 Rang 3 .14 .28 

Rang 3 Rang 1 -.45 .00 

Tabela 5. Test znaļajnosti razlika aritmetiļkih sredina mjere D 

izmeĽu rangova opġte religioznosti 

Ove razlike najbolje ilustruje grafiļki prikaz rezultata (Grafikon 2). Na apscisi su rangovi 

opġte religioznosti, a na ordinati aritmetiļke sredine za D mjeru. Ako se pogledaju 

vrijednosti aritmetiļkih sredina moģe se primijetiti da sve imaju pozitivan predznak ġto 

govori u prilog da svi rangovi u prosjeku imaju centralnu tendenciju ka implicitnim 

stavovima u korist treĺe serije, ġto dalje govori da u prosjeku svi ispitanici reaguju brģe kad 

su asocirani religijski termini sa pozitivnim atributima i obrnuto. Iako postoje statistiļki 

znaļajne razlike u izraģenosti D mjere na razliļitim rangovima, vaģan podatak je da te 

razlike variraju u okviru pozitivnog predznaka D mjere. Ovim podatkom se moģe 

potkrijepiti pretpostavka da je asociranje brģe kada su religijski termini kombinovani sa 

pozitivnim izrazima i obrnuto. PronaĽene razlike se preliminarno mogu pripisati razliļitoj 

senzibiliziranosti ļlanova uzorka na termine koriġtene u ispitivanju, a u skladu sa njihovom 

opġtom religijskom orjentacijom. 
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Grafikon 2. Aritmetiļke sredine mjere D za rangove opġte religioznosti 

 

 

Pouzdanost interne konzistencije skala intrinziļke i ekstrinziļke religioznosti je 

provjeravana preko Kronbahovog alfa koeficijenta. Dobijeno je da je skala intrinziļke 

religioznosti srednje pouzdana (Ŭ= .876), a skala ekstrinziļke nisko pouzdana (Ŭ= .728). 

Pouzdanost skale ekstrinziļke religioznosti sniģavaju stavke pod rednim brojem 3 i 7 ļiji je 

indeks diskriminativnosti ispod 10. Uvidom u sadrģinu stavke se moģe reĺi da ispitanika ove 

stavke mogu asocirati na intrinziļku religioznost, tj. ono ġto je u okviru kulture prepoznato 

kao takvo. Pouzdanost D mjere se procjenjuje preko postupka ponuĽenog od strane autora 

IAT testa (Greenwald, et al, 2003), koji je analogan split-half pouzdanosti, a posmatra se 

preko Pearsonovog koeficijenta korelacije. Raļunaju se dvije D mjere, jedna za prvu 

polovinu vremena latencije u eksperimentalnim serijama i druga D mjera za drugu polovinu 

vremena latencije. Korelacija izmeĽu ove dvije mjere treba biti ġto veĺa da bi se ukupna D 

mjera smatrala pouzdanom. Na uzorku ispitanika u ovom istraģivanju, korelacija izmeĽu 

dvije D mjere iznosi r= .45; p< .001. Ovaj podatak sugeriġe da prva i druga polovina svih 

vremena latencije dijele oko 20% varijasne. Iako je korelacija relativno niska, to ne mora da 

znaļi da ukupna D mjera nije pouzdana veĺ da je niska korelacija posljedica uvjeģbavanja tj. 

razliļite kompjuterske pismenosti ispitanika u uzorku. Bez obzira ġto IAT omoguĺava tri 

vjeģbajuĺe serije, i ġto je relativno jednostavan, dosta ispitanika se ģalio da je test 

komplikovan i da im je trebalo vremena da ĂuĽu u ġtosñ.  U objaġnjavanju dobijenih 

rezultata vaģno je imati na umu da nedostaje ispitanika koji bi se izjasnili kao potpuno 

nereligiozni kako bi statistiļki testovi dali interpretabilnije rezultate u skladu sa tematikom  
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 koja se ispituje. Deskriptivna statistiļka analiza dimenzija religioznosti daje podatak da je 

centralna tendencija na obe skale niģa od teorijski oļekivane, te se moģe zakljuļiti da su 

ispitanici u ovom uzorku slabije intrinziļki i ekstrinziļki religiozni nego ġto bi se teorijski 

moglo pretpostaviti. S obzirom na to da uzorak veĺinski predstavljaju studenti Filozofskog 

fakulteta odsjeka za psihologiju, razlog niģe izraģenosti dimenzija moģe biti specifiļnost 

uzorka ġto predstavlja tematiku koja nije obuhvaĺena ovim radom, ali ostavlja prostora za 

dalja istraģivanja. Deskriptivna analiza D mjere nagovjeġtava izraģenost implicitnih stavova u 

smjeru kongruentnih kombinacija. Kako je veĺina ispitanika brģe reagovala u prvoj 

eksperimentalnoj seriji, moglo bi se zakljuļiti da su religijski termini i pozitivni izrazi i 

nereligijski termini i negativni izrazi zaista kongruentna kombinacija. Ovo je prvi podatak koji 

potvrĽuje osnovnu pretpostavku o normiranosti religije. Bez obzira na oļiglednost statistiļkih 

podataka, postavlja se pitanje kompjuterske pismenosti ispitanika u datom uzorku koji su 

izraģavali nezadovoljstvo teģinom testa. Konfundiranje ovakvog tipa je predviĽeno u fazama 

pripreme nacrta istraģivanja, ali nije uġlo kao kontrolna varijabla konkretno zato ġto je ovaj rad 

pilot studija, te je glavni cilj bio provjeriti ima li opravdanja postavljati hipoteze o socijalnoj 

poģeljnosti religioznosti. Autori ovog rada predlaģu da se u narednim upotrebama IAT testa 

uvedu dvije jednoajtemske skale. Jedna koja bi glasila ĂDa li je uputstvo bilo u skladu sa 

teģinom izvoĽenja zadatka?ñ i ĂNa skali od 1 do 5 procijenite koliko je bilo teġko izvoĽenje 

ovog zadatka, gdje 1 znaļi izrazito teġko, a 5 izrazito lakoñ.  

Iz analiza korelacija izmeĽu varijabli (Tabela 3) moģe se indirektno zakljuļiti da skala opġte 

religioznosti ima zadovoljavajuĺu konvergentnu valjanost. Identifikovan je i problem sa 

korelacijom izmeĽu skala intrinziļke i ekstriniziļke religioznosti, a koji se odnosi na previsok 

koeficijent r= .66. Dragun (2001) primjenom iste skale dobija koeficijent od r= .24. Razlog za 

ovoliku razliku izmeĽu koeficijenata moģe biti i poviġena nacionalna vezanost u periodu kada 

je pomenuto istraģivanje raĽeno. Vrijeme koje je proteklo od Dragunovog rada (2001) moglo 

je uticati na strukturalne promjene u indikatorima dimenzija religioznosti usljed tranzicijskog 

perioda, koji i dalje traje, a koji obuhvata i sisteme vrijednosti i druġtvene norme. 

 

Podatak od interesa je da nema korelacije izmeĽu D mjere i dimenzija religioznosti ļime se 

potvrĽuje opġta pretpostavka da ĺe ispitanici imati implicitne stavove koji podrģavaju 

kongruentne kombinacije izraza bez obzira na izraģenost dimenzija religioznosti. 

Regresijskom analizom je ovaj podatak produbljen (Tabela 4), te se moģe vidjeti potencijal za 

korelaciju, ali je ona i dalje niska i nije statistiļki znaļajna, pa se moģe prihvatiti nulta 

hipoteza o nepostojanju povezanosti izmeĽu dimenzija religioznosti i izraģenosti D mjere. Sa 

druge strane, skalom opġte religioznosti moģe se objasniti oko 14% varijanse D mjere. Ovaj 

podatak je interesantan jer postoji znaļajna korelacija izmeĽu D mjere i skale opġte 

religioznosti, zatim znaļajna korelacija izmeĽu skale opġte religioznosti i dimenzija 

religioznosti, ali izostaje korelacija izmeĽu dimenzija religioznosti i D mjere. Autori ovog 

rada pretpostavljaju da su ovi odnosi opravdani time ġto je skala opġte religioznosti 

jednostavnija od skala koje mjere dimenzije religioznosti. Udio varijanse koju skala opġte 

religioznosti objaġnjava kod D mjere moģe biti strukturalno razliļit od udjela varijanse sa 

dimenzijama religioznosti. Iako statistiļki znaļajan, udio varijanse ja malen da bi objasnio 

kompletan varijabilitet vremena latencije u IAT testu. Samim tim i ovi podaci djelimiļno 

govore u prilog postavljenoj hipotezi o normiranoj utemeljenosti religijskih stavova. 

U analizi varijanse opġta religioznost je predstavljena kroz rangove prema izraģenosti opġte 

religioznosti. Tako su u treĺu kategoriju uġli ispitanici koji ne vjeruju u Boga, ne razmiġljaju o 

tome ili imaju svoj specifiļni naļin vjerovanja u duhovnu energiju koji odstupa od 

tradicionalnih uvjerenja ili normi koje postavljaju centralne religije. Na ovaj naļin je 

omoguĺena ujednaļenost kategorija kako bi se ispunili uslovi za upotrebu ANOVA-e. Dakle, 

dobijen je podatak da postoje statistiļki znaļajne razlike izmeĽu ispitanika koji vjeruju u Boga  
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 kakvim ga njihova religija predstavlja (Rang 1) i ispitanika koji vjeruju u Boga, ali ne 

onakvim kakvim ga religija predstavlja (Rang2), koji ne vjeruju (Rang 3) ili ne razmiġljaju o  

njegovom postojanju (Rang 3). Najvaģniji podatak se dobija uvidom u aritemtiļke sredine tri 

kategorije religioznosti (Grafikon 2) gdje se moģe vidjeti da su sve aritmetiļke sredine preġle 

nultu D vrijednost. Bez obira na statistiļki znaļajne razlike koje su predstavljene ANOVA-om 

podatak o aritmetiļkim sredinama omoguĺava prihvatanje nulte hipoteze kojom se predviĽa da 

ĺe implicitni stavovi ispitanika iĺi u pravcu kongruentih kombinacija, bez obzira na izraģenost 

opġte religijske orijetnacije. Ovakav zakljuļak moģe vrlo lako odgovarati statistiļkoj greġki 

tipa 2 koja se ļesto javlja kada su uzorci mali. Samim tim, autori se ograĽuju da se dobijeni 

razultati ne mogu generalizovati na populaciju, dok se fenomen religioznosti preko implicitnih 

stavova ne ispita na veĺem uzorku uz kontrolu konfundirajuĺih varijabli. ANOVA u ovom 

sluļaju omoguĺava da se stekne osnovni uvid u funkcionisanje implicitnih stavova kada je 

religioznost u pitanju, te da se postave oļekivanja za naredna istraģivanja. Autori 

pretpostavljaju da evidentirane razlike potiļu od razliļite tolerantnosti ispitanika na 

konformisanje veĺinskim stavovima. Ova smjela pretpostavka bi znaļila da su ispitanici koji 

su su imali visoke D vrijenosti na IAT u podloģniji konformistiļkim stavovima prema 

religioznosti. Ovaj stav potiļe od potrebe za objaġnjenjem varijabilnosti rezultata koji su 

dobijeni ispitujuĺi D vrijednost. Ovim radom  pokazano je da je eksplanatorna moĺ skale opġte 

religioznosti i skala koje mjere dimenzije religioznosti slaba u objaġnjavanju varijabilnosti 

implicitnih stavova. Sugestija autora je da se u naredna istraģivanja, pored veĺeg broja 

ispitanika, uvrste skale koje mjere konformizam, nacionalnu vezanost i obuhvatnije skale koje 

mjere opġtu religioznost.  

Joġ jedan od problema koji je identifikovan potiļe od metodoloġke nesavrġenosti 

eksperimentalne procedure. U ovom istraģivanju u prvoj eksperimentalnoj seriji kombinacija 

kategorija bila je sa jedne strane Ăreligioznoñ i Ăpozitivnoñ, a sa druge strane Ănereligioznoñ i 

Ănegativnoñ, a u drugoj seriji obrnuto, Ăreligiznoñ i Ănegativnoñ. i Ănereligioznoñ i 

Ăpozitivnoñ. Za naredne studije bi se redoslijed mogao balansirati tako da u prvu 

eksperimentalnu seriju ulazi nekongruentna kombinacija (Ăreligiznoñ i Ănegativno, i 

Ănereligioznoñ i Ăpozitivnoñ). Na ovaj naļin bi se mogla kontrolisati spoljna varijabla 

redoslijeda zadavanja, te bi se moglo zakljuļivati da li ispitanici zaista imaju implicitne 

stavove u korist socijalne poģeljnosti religioznosti ili je sporije reagovanje u drugoj 

eksperimentalnoj seriji posljedica kompleksnosti IAT testa na koju su se ispitanici ģalili tokom 

prikupljanja podataka za ovu studiju.  

 

ZAKLJU ĻAK 

 

Rezultati ovog istraģivanja u znatnoj mjeri potvrĽuju pretpostavku o socijalnoj poģeljnosti 

religioznosti, bez obzira na izraģenost opġte religioznosti i izraģenost dimenzija religioznosti. 

Osnovni razlog za ovaj zakljuļak proizilazi iz rezultata koji pokazuju da se kao kongruentna 

kombinacija pokazala ona u kojoj se religijski termini asociraju sa izrazima koji oslikavaju 

socijalnu poģeljnost ili prihvatljivost i obrnuto, jer u tim sluļajevima ispitanici brģe reaguju. 

Nalazi pomenutih istraģivanja ukazuju na visok stepen religioznosti kod omladine, koja je 

mogla nastati kao posljedica usvajanja stavova da je u redu biti religiozan, tj. da je to poģeljno. 

Samim tim, stavovi se Ăprebacujuñ u podsvjesne nivoe svijesti, ġto autori ovog rada 

pokuġavaju demostrirati kroz implicitne asocijacije.  

Sa druge strane, metodoloġka ograniļenja navode na vjerovatnoĺu javljanja statistiļke greġke 

tipa 2, ġto ostavlja prostor da se ova tema dublje istraģuje. Kroz rad su date osnovne teorijske 

postavke, empirijske tehnike, kao i sugestije za unapreĽenje metodoloġkog dijela rada. 

Ukoliko se u narednim istraģivanjima ovi nalazi repliciraju, moglo bi se indirektno uticati na 

sniģavanje nacionalnih tenzija i ublaģavanje polariteta, s obzirom da je veĺ pokazano da su  
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 nacionalni i religijski identitet u uskoj vezi na prostorima bivġe Jugoslavije.  
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ʢʨʠʤʠʥʘʣʠʪʝʪʘ, ʩʪʚʦʨʝʥʝ ʩʫ ʚʝʣʠʢʝ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ ʟʘ ʩʪʠʮʘˁʝ ʦʛʨʦʤʥʝ ʧʨʦʪʠʚʧʨʘʚʥʝ 

ʠʤʦʚʠʥʩʢʝ ʢʦʨʠʩʪʠ ʚʨʰʝˁʝʤ ʢʨʠʚʠʯʥʠʭ ʜʿʝʣʘ. ʋʧʦʨʝʜʦ ʩʘ ʪʠʤ, ʿʘʚʠʣʘ ʩʝ ʧʦʪʨʝʙʘ ʜʘ 

ʩʝ ʧʨʦʪʠʚʧʨʘʚʥʦ ʩʪʝʯʝʥʠ ʥʦʚʘʮ ʣʝʛʘʣʠʟʫʿʝ. ʊʘʢʦ ʿʝ ʥʘʩʪʘʦ ʪʝʨʤʠʥ Ăʧʨʘˁʝ ʥʦʚʮʘñ ʧʦʜ 

ʢʦʿʠʤ ʩʝ ʧʦʜʨʘʟʫʤʠʿʝʚʘʿʫ ʩʚʝ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʢʦʿʝ ʩʝ ʧʨʝʜʫʟʠʤʘʿʫ ʫ ʮʠˀʫ ʣʝʛʘʣʠʟʘʮʠʿʝ 

ʧʨʦʪʠʚʧʨʘʚʥʦ ʩʪʝʯʝʥʝ ʜʦʙʠʪʠ. ʇʨʘˁʝ ʥʦʚʮʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʩʚʿʝʪʩʢʠ ʧʨʦʙʣʝʤ, ʘ ʩʚʘʢʘʢʦ ʠ 

ʧʨʦʙʣʝʤ ʥʘ ʧʨʦʩʪʦʨʫ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ ʠ ɹʠʍ ʛʜʿʝ ʧʦʣʠʪʠʯʢʠ ʠ ʝʢʦʥʦʤʩʢʠ ʦʜʥʦʩʠ 

ʧʦʛʦʜʫʿʫ ʦʚʦʿ ʧʦʿʘʚʠ. ʂʨʠʚʠʯʥʦ ʜʿʝʣʦ ʧʦʜ ʥʘʟʠʚʦʤ Ăʧʨʘˁʝ ʥʦʚʮʘñ ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʦ ʿʝ 

ʢʨʠʚʠʯʥʠʤ ʟʘʢʦʥʠʤʘ ʥʘ ʩʚʠʤ ʥʠʚʦʠʤʘ ʟʘʢʦʥʩʢʝ ʨʝʛʫʣʘʪʠʚʝ ʫ ɹʠʍ, ʘ ʪʘ ʤʘʪʝʨʠʿʘ 

ʧʦʩʝʙʥʦ ʿʝ ʨʝʛʫʣʠʩʘʥʘ ɿʘʢʦʥʦʤ ʦ ʩʧʨʝʯʘʚʘˁʫ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ ʠ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʘ 

ʪʝʨʦʨʠʩʪʠʯʢʠʭ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ. ʇʦʩʪʦʿʝ ʙʨʦʿʥʠ ʦʙʣʠʮʠ ʠʩʧʦˀʘʚʘˁʘ, ʘ ʢʨʠʤʠʥʘʣʥʝ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ ʢʦʥʩʪʘʥʪʥʦ ʫʩʘʚʨʰʘʚʘʿʫ ʥʘʯʠʥʝ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ ʰʪʦ ʦʪʢʨʠʚʘˁʝ ʠ 

ʨʘʩʚʿʝʪˀʘʚʘˁʝ ʦʚʦʛ ʢʨʠʚʠʯʥʦʛ ʜʿʝʣʘ ʟʥʘʪʥʦ ʦʪʝʞʘʚʘ. ʇʨʝʤʘ ʧʦʜʘʮʠʤʘ ʢʦʿʠʤʘ 

ʨʘʩʧʦʣʘʞʝ ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʫʥʫʪʨʘʰˁʠʭ ʧʦʩʣʦʚʘ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ, ʧʨʠʩʫʪʥʘ ʿʝ 

ʪʝʥʜʝʥʮʠʿʘ ʨʘʩʪʘ ʙʨʦʿʘ ʢʨʠʚʠʯʥʠʭ ʜʿʝʣʘ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ ʫ ʧʦʩˀʝʜˁʠʭ ʥʝʢʦʣʠʢʦ ʛʦʜʠʥʘ.  

ʉ ʦʙʟʠʨʦʤ ʥʘ ʧʦʩˀʝʜʠʮʝ ʢʦʿʝ ʧʨʘˁʝ ʥʦʚʮʘ ʤʦʞʝ ʧʨʦʠʟʚʝʩʪʠ, ʦʚʘ ʧʨʦʙʣʝʤʘʪʠʢʘ 

ʟʘʩʣʫʞʫʿʝ ʩʪʘʣʥʫ ʧʘʞˁʫ ʠ ʘʥʘʣʠʟʫ ʦʜʨʝʹʝʥʠʭ ʧʦʢʘʟʘʪʝˀʘ ʫ ʮʠˀʫ ʧʣʘʥʠʨʘˁʘ 

ʘʜʝʢʚʘʪʥʦʛ ʦʜʛʦʚʦʨʘ ʧʨʦʙʣʝʤʫ. ʂʘʦ ʜʦʙʨʦ ʨʿʝʰʝˁʝ ʠʩʪʠʯʝ ʩʝ ʜʦʥʦʰʝˁʝ ʥʦʚʠʭ ʟʘʢʦʥʘ 

ʢʦʿʠ  ˂ʝ ʪʨʝʪʠʨʘʪʠ ʦʚʫ ʦʙʣʘʩʪ, ʘʣʠ ʠ ʢʦʥʩʪʠʪʫʠʩʘˁʝ ʠ ʦʩʧʦʩʦʙˀʦʚʘˁʝ ʦʜʨʝʹʝʥʠʭ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʦʥʠʭ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʟʘ ʩʫʧʨʦʪʩʪʘʚˀʘˁʝ ʧʨʦʙʣʝʤʫ.  

ʎʠˀ ʦʚʦʛ ʨʘʜʘ ʿʝ ʜʘ ʩʝ ʦʙʿʘʩʥʠ ʬʝʥʦʤʝʥ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ (ʧʦʿʘʤ, ʠʩʪʦʨʠʿʩʢʠ ʨʘʟʚʦʿ, 

ʦʙʣʠʮʠ ʠʩʧʦˀʘʚʘˁʘ ʠ ʥʘʯʠʥʠ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ), ʢʘʦ ʠ ʜʘ ʩʝ ʫʢʘʞʝ ʥʘ ʩʧʝʮʠʬʠʯʥʦʩʪʠ 

ʢʨʠʤʘʣʠʩʪʠʯʢʦ-ʤʝʪʦʜʠʯʢʠʭ ʧʨʘʚʠʣʥʦʩʪʠ ʦʪʢʨʠʚʘˁʘ, ʨʘʟʿʘʰˁʘʚʘˁʘ ʠ ʜʦʢʘʟʠʚʘˁʘ 

ʦʚʦʛ ʢʨʠʚʠʯʥʦʛ ʜʿʝʣʘ. ʇʦʩʝʙʘʥ ʘʢʮʝʥʘʪ ʙʠ˂ʝ ʩʪʘʚˀʝʥ ʥʘ ʟʘʢʦʥʩʢʫ ʨʝʛʫʣʘʪʠʚʫ ʠʟ ʦʚʝ 

ʦʙʣʘʩʪʠ ʫ ɹʠʍ. ʀʩʪʦ ʪʘʢʦ, ʫ ʨʘʜʫ ˂ʝ ʙʠʪʠ ʜʘʪ ʢʨʘʪʘʢ ʧʨʝʛʣʝʜ ʙʨʦʿʘ ʝʚʠʜʝʥʪʠʨʘʥʠʭ 

ʢʨʠʚʠʯʥʠʭ ʜʿʝʣʘ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ ʫ ʈʝʧʫʙʣʠʮʠ ʉʨʧʩʢʦʿ ʟʘ ʧʝʨʠʦʜ ʦʜ 2008. ʜʦ ʿʫʥʘ 2015. 

ʛʦʜʠʥʝ. 
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Abstract 

 

With the expansion of modern forms of crime, especially in the area of fraud, great 

opportunities were created for gaining enormous illegal proceeds by perpetrating criminal 

acts. At the same time, the need to legalize illegal proceeds occurred. That is how the term 

ñmoney launderingò was coined and entailed all activities undertaken in order to legalize 

illegally gained proceeds. Money laundering is a world-wide problem, and certainly a 

problem on the territory of Republic of Srpska and Bosnia and Herzegovina, where the 

political and economic relations are favouring this phenomenon. Criminal act called ñmoney 

launderingò is planned by criminal laws on all levels of legislation in Bosnia and 

Herzegovina, and this particular matter is regulated by the Law on the prevention of money 

laundering and financing of terrorist activities. There are numerous ways of manifesting, 

and the criminal organizations are constantly perfecting the ways to launder money, which 

considerably hinders detection and clarification of this criminal act. According to the 

information at the disposal of the Ministry of Internal Affairs of Republic of Srpska, 

tendency of growth in the number of criminal act of money laundering has been present in 

the last few years. 

Considering the consequences the money laundering can generate, this problem deserves 

constant attention and analysis of certain indicators in order to plan an adequate solution to 

confront the problem. As a good solution emphasizes the adoption of new laws that will 

treat this area as well as the establishment and empowering a certain organizational 

structures to confront the problem. 

The aim of this paper is to explain the phenomenon of money laundering (term, historical 

development, types of manifestation and ways of money laundering), as well as to point out 

the specifics of criminalist methodical regularities of detection, clarification and proving of 

this criminal act. Special emphasis will be placed on the legislation in this field in Bosnia 

and Herzegovina. Equally, the paper will provide a short review of number of registered 

criminal acts of money laundering in the Republic of Srpska for a period between 2008 and 

June of 2015. 

 

Key words: criminality, money laundering, criminal act, illegal proceeds gain, financial 

system. 
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 ʋɺʆɼ 

 

ʋ ʩʘʚʨʝʤʝʥʦʤ ʩʚʠʿʝʪʫ ʧʦʩʪʦʿʠ ʚʝʣʠʢʘ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪ ʩʪʠʮʘˁʘ ʦʛʨʦʤʥʝ ʧʨʦʪʠʚʧʨʘʚʥʝ 

ʠʤʦʚʠʥʩʢʝ ʢʦʨʠʩʪʠ ʚʨʰˁʝʤ ʢʨʠʚʠʯʥʠʭ ʜʿʝʣʘ. ʂʘʢʦ ʩʫ ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘʥʠ ʢʨʠʤʠʥʘʣʠʪʝʪ 

(ʧʦʛʦʪʦʚʦ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʛ ʢʨʠʤʠʥʘʣʠʪʝʪʘ) ʠ ʢʦʨʫʧʮʠʿʘ ʫʟʠʤʘʣʠ ʤʘʭʘ, ʿʘʚˀʘʣʘ 

ʩʝ ʠ ʧʦʪʨʝʙʘ ʜʘ ʩʝ ʥʦʚʘʮ ʩʪʝʯʝʥ ʢʨʠʤʠʥʘʣʥʦʤ ʜʿʝʣʘʪʥʦʰ˂ʫ ʣʝʛʘʣʠʟʫʿʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʜʘ ʩʝ 

ʠʩʪʠ ʥʘ ʦʜʨʝʹʝʥ ʥʘʯʠʥ ʠʥʬʠʣʪʨʠʨʘ ʫ ʣʝʛʘʣʥʝ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʪʦʢʦʚʝ ʜʘʪʝ ʜʨʞʘʚʝ. ʅʘ ʪʘʿ 

ʥʘʯʠʥ ʜʦʰʣʦ ʿʝ ʜʦ ʝʢʩʧʘʥʟʠʿʝ ʬʝʥʦʤʝʥʘ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ, ʧʦʿʘʚʝ ʢʦʿʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʦʟʙʠˀʥʫ 

ʧʨʠʿʝʪˁʫ ʝʢʦʥʦʤʩʢʦʤ ʩʠʩʪʝʤʠʤʘ ʰʠʨʦʤ ʩʚʠʿʝʪʘ ʠ ʢʦʿʘ ʜʦʚʦʜʠ ʜʦ ʥʘʨʫʰʘʚʘˁʘ 

ʩʪʘʙʠʣʥʦʩʪʠ, ʪʨʘʥʩʧʘʨʝʥʪʥʦʩʪʠ ʠ ʝʬʠʢʘʩʥʦʩʪʠ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʦʛ ʩʠʩʪʝʤʘ ʩʚʘʢʝ ʜʨʞʘʚʝ. 

ʇʨʘˁʝ ʥʦʚʮʘ ʢʘʦ ʧʨʘʪʝ˂ʘ ʧʦʿʘʚʘ ʩʘʚʨʝʤʝʥʠʭ ʦʙʣʠʢʘ ʢʨʠʤʘʥʘʣʠʪʝʪʘ ʦʤʦʫ˂ʘʚʘ 

ʫʯʠʥʠʦʮʠʤʘ ʢʨʠʚʠʯʥʠʭ ʜʿʝʣʘ ʜʘ ʨʘʟʥʠʤ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʘʤʘ ʧʨʠʢʨʠʿʫ ʧʦʨʠʿʝʢʣʦ ʠʣʝʛʘʣʥʦ 

ʩʪʝʯʝʥʦʛ ʥʦʚʮʘ ʠ ʜʘ ʠʩʪʠ ʢʦʨʠʩʪʝ ʟʘ ʣʝʛʘʣʥʝ ʪʦʢʦʚʝ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʧʨʦʠʟʚʦʜˁʝ, ʪʨʛʦʚʠʥʝ ʠ 

ʜʨʫʛʠʭ ʧʨʠʚʨʝʜʥʠʭ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ. 

ʊʝʨʤʠʥ Ăʧʨʘˁʝ ʥʦʚʮʘñ (ʝʥʛ. money laundering) ʥʘʩʪʘʦ ʿʝ ʫ ʉɸɼ-ʫ, ʜʚʘʜʝʩʝʪʠʭ ʛʦʜʠʥʘ 

ʧʨʦʰʣʦʛ ʚʠʿʝʢʘ, ʫ ʚʨʠʿʝʤʝ ʪʟʚ. ʧʨʦʭʠʙʠʮʠʿʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʟʘʙʨʘʥʝ ʪʦʯʝˁʘ ʘʣʢʦʭʦʣʘ. 

ʂʨʠʤʠʥʘʣʥʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ ʪʦʛʘ ʚʨʝʤʝʥʘ ʙʘʚʠʣʝ ʩʫ ʩʝ ʥʝʟʘʢʦʥʠʪʦʤ ʧʨʦʠʟʚʦʜˁʦʤ ʠ 

ʧʨʦʜʘʿʦʤ ʘʣʢʦʭʦʣʥʠʭ ʧʠ˂ʘ, ʦʩʪʚʘʨʫʿʫ˂ʠ ʪʠʤʝ ʦʛʨʦʤʥʫ ʜʦʙʠʪ. ʊʘʢʦ ʩʪʝʯʝʥ ʥʦʚʘʮ 

ʥʘʩʪʦʿʘʣʠ ʩʫ ʜʘ ʧʨʠʢʘʞʫ ʢʘʦ ʧʣʦʜ ʩʚʦʿʠʭ ʣʝʛʘʣʥʠʭ ʧʦʩʣʦʚʘ. ʀʩʪʦ ʪʘʢʦ, ʥʝʢʠ ʘʫʪʦʨʠ 

ʪʚʨʜʝ ʜʘ ʿʝ ʦʚʘʿ ʪʝʨʤʠʥ ʫ ʩʚʦʤ ʢʦʥʘʯʥʦʤ ʟʥʘʯʝˁʫ ʫʧʦʪʨʝʙˀʝʥ ʫ ʥʦʚʠʥʘʤʘ ʢʦʿʝ ʩʫ 

ʦʙʨʘʹʠʚʘʣʝ ʘʬʝʨʫ ĂWatergateñ ʫ ʉɸɼ-ʫ 1973. ʛʦʜʠʥʝ. ʊʘʢʦ ʿʝ, ʥʘ ʢʨʘʿʫ, ʪʝʨʤʠʥ Ăʧʨʘˁʝ 

ʥʦʚʮʘñ ʧʨʠʭʚʘ˂ʝʥ ʠ ʫ ʥʘʫʮʠ ʠ ʫ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʫ, ʪʝ ʩʝ, ʢʘʦ ʪʘʢʘʚ, ʩʧʦʤʠˁʝ ʫ ʤʥʦʛʠʤ 

ʠʟʚʦʨʠʤʘ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʛ ʧʨʘʚʘ. ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʘ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ ʜʦʥʠʿʝʣʘ ʿʝ ʥʝʢʦʣʠʢʦ 

ʢʦʥʚʝʥʮʠʿʘ ʠ ʘʢʘʪʘ ʩʘ ʮʠˀʝʤ ʝʬʠʢʘʩʥʦʛ ʩʫʟʙʠʿʘˁʘ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ. ʇʨʚʠ ɿʘʢʦʥ ʦ ʧʨʘˁʫ 

ʥʦʚʮʘ ʜʦʥʝʩʝʥ ʿʝ ʪʘʢʦʹʝ ʫ ʉɸɼ-ʫ, ʠ ʪʦ ʫ ʩʘʚʝʟʥʦʿ ʜʨʞʘʚʠ ɺʘʰʠʥʛʪʦʥ 1986. ʛʦʜʠʥʝ. 

ʇʦʩʪʦʿʝ ʤʥʦʛʝ ʜʝʬʠʥʠʮʠʿʝ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ ʢʦʿʝ ʩʝ, ʫ ʩʫʰʪʠʥʠ, ʤʝʹʫʩʦʙʥʦ ʠ ʥʝ ʨʘʟʣʠʢʫʿʫ 

ʤʥʦʛʦ. ʂʘʦ     ʦʧʰʪʝʧʨʠʭʚʘ˂ʝʥʫ ʜʝʬʠʥʠʮʠʿʫ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ ʤʦʞʝʤʦ ʦʟʥʘʯʠʪʠ 

ʜʝʬʠʥʠʮʠʿʫ ʢʦʿʫ ʿʝ ʫʩʚʦʿʠʣʘ ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʘ ʋʿʝʜʠˁʝʥʠʭ ʥʘʮʠʿʘ ʧʨʦʪʠʚ ʥʝʟʘʢʦʥʠʪʝ 

ʪʨʛʦʚʠʥʝ ʥʘʨʢʦʪʠʮʠʤʘ ʠ ʧʩʠʭʦʪʨʦʧʥʠʤ ʩʫʧʩʪʘʥʮʘʤʘ ʠʟ 1988. ʛʦʜʠʥʝ ʧʨʝʤʘ ʢʦʿʦʿ ʩʝ 

ʧʦʜ ʧʨʘˁʝʤ ʥʦʚʮʘ ʧʦʜʨʘʟʫʤʠʿʝʚʘ Ăʢʦʥʚʝʨʟʠʿʘ ʠʣʠ ʧʨʝʥʦʩ ʠʤʦʚʠʥʝ, ʩʘ ʟʥʘˁʝʤ ʜʘ ʿʝ ʪʘ 

ʠʤʦʚʠʥʘ ʨʝʟʫʣʪʘʪ ʙʠʣʦ ʢʘʢʚʦʛ ʢʨʠʚʠʯʥʦʛ ʜʿʝʣʘ ʠʣʠ ʙʠʣʦ ʢʘʢʚʠʭ ʢʨʠʚʠʯʥʠʭ ʜʿʝʣʘ 

(ʚʝʟʘʥʠʭ ʟʘ ʪʨʛʦʚʠʥʫ ʥʘʨʢʦʪʠʮʠʤʘ), ʠʣʠ ʫʯʝʩʪʚʦʚʘˁʘ ʫ ʪʘʢʚʦʤ ʜʿʝʣʫ ʠʣʠ ʜʿʝʣʠʤʘ, ʩ 

ʥʘʤʿʝʨʦʤ ʩʘʢʨʠʚʘˁʘ ʠʣʠ ʤʘʩʢʠʨʘˁʘ ʢʨʠʤʠʥʘʣʥʦʛ ʧʦʨʠʿʝʢʣʘ ʠʤʦʚʠʥʝ ʠʣʠ ʧʦʤʘʛʘˁʘ 

ʙʠʣʦ ʢʦʤ ʣʠʮʫ ʢʦʿʝ ʿʝ ʫʢˀʫʯʝʥʦ ʫ ʠʟʚʨʰʝˁʝ ʪʘʢʚʦʛ ʢʨʠʚʠʯʥʦʛ ʜʿʝʣʘ ʠʣʠ ʚʠʰʝ ʜʿʝʣʘ ʩʘ 

ʥʘʤʿʝʨʦʤ ʠʟʙʿʝʛʘʚʘˁʘ ʧʨʘʚʥʠʭ ʧʦʩˀʝʜʠʮʘ ʟʘ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʪʦʛ ʣʠʮʘ; ʩʢʨʠʚʘˁʝ ʠʣʠ 

ʤʘʩʢʠʨʘˁʝ ʠʩʪʠʥʩʢʝ ʧʨʠʨʦʜʝ, ʠʟʚʦʨʘ, ʣʦʢʘʮʠʿʝ, ʧʨʝʥʦʩʘ ʚʣʘʩʥʠʰʪʚʘ, ʢʨʝʪʘˁʘ 

ʠʤʦʚʠʥʝ ʠʣʠ ʧʨʘʚʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʪʫ ʠʤʦʚʠʥʫ ʠʣʠ ʚʣʘʩʥʠʰʪʚʦ ʥʘʜ ʪʦʤ ʠʤʦʚʠʥʦʤ, 

ʟʥʘʿʫ˂ʠ ʜʘ ʿʝ ʪʘ ʠʤʦʚʠʥʘ ʨʝʟʫʣʪʘʪ ʢʨʠʚʠʯʥʦʛ ʜʿʝʣʘ ʠʣʠ ʚʠʰʝ ʜʿʝʣʘ ʠʣʠ ʫʯʝʰ˂ʘ ʫ 

ʪʘʢʚʦʤ ʜʿʝʣʫ ʠʣʠ ʜʿʝʣʠʤʘñ. ɻʣʘʚʥʠ ʥʝʜʦʩʪʘʪʘʢ ʦʚʝ ʜʝʬʠʥʠʮʠʿʝ ʿʝʩʪʝ ʦʛʨʘʥʠʯʘʚʘˁʝ 

ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ ʩʘʤʦ ʥʘ ʢʨʠʚʠʯʥʘ ʜʿʝʣʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʪʨʛʦʚʠʥʫ ʥʘʨʢʦʪʠʮʠʤʘ. 

ʄʝʹʫʪʠʤ, ʦʚʘʿ ʥʝʜʦʩʪʘʪʘʢ ʿʝ ʢʦʨʠʛʦʚʘʥ ʫ ʜʨʫʛʠʤ ʠʟʚʦʨʠʤʘ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʛ ʧʨʘʚʘ. 

ʇʨʘˁʝ ʥʦʚʮʘ ʿʝ ʧʨʦʮʝʩ ʢʦʿʠʤ ʩʝ ʧʨʠʭʦʜ ʦʜ ʢʨʠʤʠʥʘʣʥʠʭ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʩʪʘʚˀʘ ʫ ʣʝʛʘʣʥʝ 

ʪʦʢʦʚʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʪʦ ʿʝ ʧʨʠʢʨʠʚʘˁʝ ʜʦʙʠʪʠ ʦʜ ʢʨʠʤʠʥʘʣʥʠʭ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ, ʪʿ. ʧʨʘˁʝ 

ʥʦʚʮʘ ʿʝ ʧʨʦʮʝʩ ʢʦʿʠʤ ʩʝ ʧʨʠʢʨʠʚʘ ʧʦʩʪʦʿʘˁʝ, ʥʝʟʘʢʦʥʠʪ ʠʟʚʦʨ ʠʣʠ ʥʝʟʘʢʦʥʠʪʘ 

ʧʨʠʤʿʝʥʘ ʧʨʦʬʠʪʘ, ʘ ʟʘʪʠʤ ʩʝ ʪʘʿ ʧʨʦʬʠʪ ʤʘʩʢʠʨʘ ʢʘʦ ʜʘ ʿʝ ʦʩʪʚʘʨʝʥ ʣʝʛʘʣʥʠʤ ʧʫʪʝʤ 

(ʐʠʢʤʘʥ, 2011). ʇʦʜ ʩʘʜʨʞʘʿʝʤ ʧʦʿʤʘ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ ʧʦʜʨʘʟʫʤʠʿʝʚʘ ʩʝ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪ 

ʩʫʙʿʝʢʘʪʘ, ʥʘʿʯʝʰ˂ʝ ʦʥʠʭ ʠʟ ʦʙʣʘʩʪʠ ʩʠʚʝ ʝʢʦʥʦʤʠʿʝ ʠ ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘʥʦʛ ʢʨʠʤʠʥʘʣʠʪʝʪʘ, 

ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ ʩʪʚʘʨʘʿʫ ʫʩʣʦʚʠ ʟʘ ʣʝʛʘʣʠʟʘʮʠʿʫ ʧʨʦʪʠʚʧʨʘʚʥʦ ʩʪʝʯʝʥʝ ʜʦʙʠʪʠ, ʯʠʤʝ ʩʝ 

ʧʨʠʢʨʠʚʘ ˁʝʥʦ ʢʨʠʤʠʥʘʣʥʦ ʧʦʨʠʿʝʢʣʦ ʠ ʩʪʚʘʨʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚʘ ʦ ʟʘʢʦʥʠʪʦʿ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ  



8.ʥʘʫʯʥʦ-ʩʪʨʫʯʥʠ ʩʢʫʧ ñʉʪʫʜʝʥʪʠ ʫ ʩʫʩʨʝʪ ʥʘʫʮʠò ʩʘ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʤ ʫʯʝʰ˂ʝʤ 

-112- 

 (ɹʦʰʢʦʚʠ˂, 2004). ʅʦʚʘʮ ʩʝ ʩʤʘʪʨʘ Ăʦʧʨʘʥʠʤñ ʫ ʪʨʝʥʫʪʢʫ ʢʘʜʘ ʩʝ ʠʥʢʦʨʧʦʨʠʨʘ ʫ 

ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠ ʩʠʩʪʝʤ ʜʨʞʘʚʝ. 

ɹʠʪʥʦ ʿʝ ʠʩʪʘ˂ʠ ʜʘ ʩʝ ʧʨʘˁʝʤ ʥʦʚʮʘ ʥʝ ʧʨʠʢʨʠʚʘ ʩʘʤʦ ʧʨʦʪʠʚʧʨʘʚʥʦ ʩʪʝʯʝʥʘ ʠʤʦʚʠʥʩʢʘ 

ʢʦʨʠʩʪ, ʚʝ˂ ʠ ʠʟʚʨʰʝʥʦ ʢʨʠʚʠʯʥʦ ʜʿʝʣʦ (ʧʨʝʚʘʨʘ, ʫʪʘʿʘ, ʪʨʛʦʚʠʥʘ ʜʨʦʛʦʤ). ʀʩʪʦ ʪʘʢʦ, 

ʧʨʘˁʝ ʥʦʚʮʘ ʦʙʠʯʥʦ ʩʝ ʚʝʟʫʿʝ ʟʘ ʧʨʠʚʨʝʜʥʠ ʢʨʠʤʠʥʘʣʠʪʝʪ, ʰʪʦ ʿʝ ʧʦʛʨʝʰʥʦ, ʿʝʨ ʩʝ 

ʚʝʣʠʢʘ ʧʨʦʪʠʚʧʨʘʚʥʘ ʜʦʙʠʪ ʤʦʞʝ ʦʩʪʚʘʨʠʪʠ ʠ ʧʫʪʝʤ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʠʟ ʜʨʫʛʠʭ ʦʙʣʠʢʘ 

ʢʨʠʤʠʥʘʣʠʪʝʪʘ. 

 

ʆʙʣʠʮʠ ʠʩʧʦˀʘʚʘˁʘ ʠ ʥʘʯʠʥʠ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ 

ʇʨʘˁʝ ʥʦʚʮʘ ʿʝ ʩʚʝ ʘʢʪʫʝʣʥʠʿʠ ʧʨʦʙʣʝʤ ʠ ʧʦʿʘʚʘ ʢʦʿʘ ʧʦʧʨʠʤʘ ʚʝʦʤʘ ʟʥʘʯʘʿʥʝ ʨʘʟʤʿʝʨʝ. 

ɺʨʰʠ ʩʝ ʰʠʨʦʤ ʩʚʠʿʝʪʘ (ʧʦʛʦʪʦʚʦ ʫ ʨʘʟʚʠʿʝʥʠʤ ʟʝʤˀʘʤʘ), ʥʘ ʨʘʟʣʠʯʠʪʝ ʥʘʯʠʥʝ ʠ 

ʠʩʧʦˀʘʚʘ ʢʨʦʟ ʨʘʟʣʠʯʠʪʝ ʦʙʣʠʢʝ. ʅʘʧʨʝʜʘʢ ʫ ʩʬʝʨʠ ʪʝʭʥʠʢʝ ʠ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʿʝ, ʪʝ ʨʘʟʚʦʿ 

ʝʢʦʥʦʤʩʢʠʭ ʠ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠʭ ʦʜʥʦʩʘ ʥʘ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʤ ʧʣʘʥʫ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘʿʫ ʠʟʫʟʝʪʥʦ 

ʧʦʚʦˀʥʫ ʧʦʜʣʦʛʫ ʟʘ ʥʘʩʪʘʥʘʢ ʩʚʝ ʩʦʬʠʩʪʠʮʠʨʘʥʠʿʠʭ ʥʘʯʠʥʘ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ. ʂʨʠʤʠʥʘʣʥʝ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ ʥʘʩʪʦʿʝ ʜʘ Ăʧʨˀʘʚʠñ ʥʦʚʘʮ ʢʦʿʠʤ ʨʘʩʧʦʣʘʞʫ ʠʥʢʦʨʧʦʨʠʨʘʿʫ ʫ ʣʝʛʘʣʥʝ 

ʧʨʠʚʨʝʜʥʝ ʠ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʪʦʢʦʚʝ ʦʜʥʦʩʥʝ ʜʨʞʘʚʝ ʠʣʠ ʜʘ ʛʘ, ʝʚʝʥʪʫʘʣʥʦ, ʧʨʦʢʨʠʿʫʤʯʘʨʝ 

ʫ ʥʝʢʫ ʠʥʦʩʪʨʘʥʫ ʟʝʤˀʫ. ʅʝʨʠʿʝʪʢʦ ʪʘʢʚʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ ʫʞʠʚʘʿʫ ʠ ʧʦʤʦ˂ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢʘ ʜʨʞʘʚʥʠʭ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʦʨʛʘʥʘ ʢʦʿʠ ʩʝ, ʢʦʨʠʩʪʝ˂ʠ ʩʚʦʿ ʫʪʠʮʘʿ ʫʢˀʫʯʠʿʫ ʫ 

ʥʝʜʦʟʚʦˀʝʥʝ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʫ ʮʠˀʫ ʣʝʛʘʣʠʟʘʮʠʿʝ Ăʧʨˀʘʚʦʛñ ʥʦʚʮʘ. 

ʂʘʜʘ ʛʦʚʦʨʠʤʦ ʦ ʦʙʣʠʮʠʤʘ ʠʩʧʦˀʘʚʘˁʘ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ, ʤʝʹʫ ʘʫʪʦʨʠʤʘ ʿʝ 

ʦʧʰʪʝʧʨʠʭʚʘ˂ʝʥʦ ʩʪʘʥʦʚʠʰʪʝ ʧʦ ʢʦʤʝ ʪʘʿ ʧʨʦʮʝʩ ʯʠʥʝ ʪʨʠ ʦʩʥʦʚʥʝ ʬʘʟʝ: 

¶ ʩʪʘʚˀʘˁʝ ï ʬʠʟʠʯʢʦ ʧʦʣʘʛʘˁʝ ʥʦʚʮʘ ʢʨʠʤʠʥʘʣʥʦʛ ʧʦʨʠʿʝʢʣʘ ʫ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠ 

ʩʠʩʪʝʤ ʥʘ ʨʘʟʣʠʯʠʪʝ ʥʘʯʠʥʝ (ʥʦʚʯʘʥʠ ʥʘʣʦʟʠ, ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠ ʪʨʘʥʩʬʝʨʠ); 

¶ ʧʦʣʘʛʘˁʝ ï ʜʘˀʘ ʮʠʨʢʫʣʘʮʠʿʘ ʩʪʘʚˀʝʥʦʛ ʥʦʚʮʘ ʢʨʦʟ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʝ ʠ 

ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʝ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʪʦʢʦʚʝ ʯʠʤʝ ʩʝ ʧʨʠʢʨʠʚʘ ˁʝʛʦʚʦ ʧʨʘʚʦ ʧʦʨʠʿʝʢʣʦ; 

¶ ʠʥʪʝʛʨʘʮʠʿʘ ï Ăʧʨˀʘʚʠ ʥʦʚʘʮñ ʫʚʦʜʠ ʩʝ ʫ ʧʨʠʚʨʝʜʥʝ ʪʦʢʦʚʝ, ʪʿ. ʠʩʪʠ ʩʝ 

ʧʨʠʢʘʟʫʿʝ ʢʘʦ ʥʦʚʘʮ ʟʘʨʘʹʝʥ ʣʝʛʘʣʥʠʤ ʧʦʩʣʦʚʠʤʘ, ʯʠʤʝ ʿʝ ʦʥʝʤʦʛʫ˂ʝʥʦ 

ˁʝʛʦʚʦ ʜʘˀʝ ʨʘʟʣʠʢʦʚʘˁʝ ʦʜ ʣʝʛʘʣʥʦ ʩʪʝʯʝʥʦʛ ʥʦʚʮʘ.  

ʋʤʿʝʩʪʦ ʥʘʚʝʜʝʥʠʭ ʥʘʟʠʚʘ ʬʘʟʘ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ, ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʘ ʛʨʫʧʘ ʢʦʤʧʘʥʠʿʘ ʧʦʜ ʥʘʟʠʚʦʤ 

The Anti Money Laundering Network, ʧʨʝʧʦʨʫʯʫʿʝ ʩˀʝʜʝ˂ʝ ʪʝʨʤʠʥʝ: ʩʢʨʠʚʘˁʝ (hide), 

ʧʨʝʤʿʝʰʪʘˁʝ (move) ʠ ʫʣʘʛʘˁʝ (invest). ʅʘʚʝʜʝʥʝ ʬʘʟʝ ʥʠʩʫ ʫ ʩʪʚʘʨʥʦʩʪʠ ʪʘʢʦ ʩʪʨʠʢʪʥʦ 

ʦʜʚʦʿʝʥʝ ʠ ʿʘʩʥʦ ʧʨʝʧʦʟʥʘʪˀʠʚʝ, ʚʨʣʦ ʯʝʩʪʦ ʩʝ ʧʨʝʢʣʘʧʘʿʫ, ʘ ʥʠʿʝ ʥʠ ʥʫʞʥʦ ʜʘ ʩʚʘʢʘ ʦʜ 

ˁʠʭ ʙʫʜʝ ʜʠʦ ʧʨʦʮʝʩʘ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ.  

ʇʦʩʪʦʿʝ ʨʘʟʣʠʯʠʪʠ ʥʘʯʠʥʠ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ, ʘ ʧʨʝʪʝʞʥʦ ʩʝ ʨʘʜʠ ʦ ʬʘʣʩʠʬʠʢʦʚʘˁʫ 

ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʝ ʠ ʨʘʟʥʠʤ ʤʘʥʠʧʫʣʘʮʠʿʘʤʘ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʩʠʩʪʝʤʘ 

ʤʝʹʫʙʘʥʢʘʨʩʢʠʭ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʘ. ʇʨʦʬʝʩʦʨ ɹʦʰʢʦʚʠ˂ (2004) ʠʟʜʚʘʿʘ ʩˀʝʜʝ˂ʝ ʥʘʯʠʥʝ ʧʨʘˁʘ 

ʥʦʚʮʘ ʢʘʦ ʥʘʿʟʥʘʯʘʿʥʠʿʝ: 

¶ ʥʘʯʠʥʠ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ ʫ ʙʘʥʢʘʨʩʢʦʤ ʧʦʩʣʦʚʘˁʫ (ʫʧʦʪʨʝʙʘ ʢʦʨʝʩʧʦʥʜʝʥʪʥʠʭ 

ʨʘʯʫʥʘ, ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʝ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʦʛ ʪʨʘʥʩʬʝʨʘ); 

¶ ʦʬʰʦʨ (ʧʦʜʟʝʤʥʦ) ʙʘʥʢʘʨʩʪʚʦ ï ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʝ ʣʠʙʝʨʘʣʥʠʭ ʙʘʥʢʘʨʩʢʠʭ ʩʠʩʪʝʤʘ 

ʢʦʿʠ ʥʠʩʫ ʧʦʜ ʥʝʧʦʩʨʝʜʥʦʤ ʢʦʥʪʨʦʣʦʤ ʜʨʞʘʚʥʠʭ ʦʨʛʘʥʘ; 

¶ ʥʘʯʠʥʠ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ ʫ ʨʘʟʥʠʤ ʦʙʣʘʩʪʠʤʘ ʝʢʦʥʦʤʩʢʝ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ (ʟʣʦʫʧʦʪʨʝʙʘ 

ʭʘʨʪʠʿʘ ʦʜ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ, ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʝ ʪʨʞʠʰʪʘ ʟʣʘʪʘ, ʟʣʦʫʧʦʪʨʝʙʘ ʢʦʮʢʘʨʥʠʮʘ 

ʠ ʢʦʮʢʘˁʘ); 

¶ ʩʘʚʨʝʤʝʥʝ ʪʝʥʜʝʥʮʠʿʝ ʫ ʧʨʘˁʫ ʥʦʚʮʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʚʝʞʫ ʟʘ ʨʘʟʥʝ ʦʙʣʠʢʝ ʩʘʿʙʝʨ 

ʢʨʠʤʠʥʘʣʘ (ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʝ ʠʥʪʝʨʥʝʪ ʙʘʥʢʘʨʩʪʚʘ, ʟʣʦʫʧʦʪʨʝʙʘ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʝ 

ʛʦʪʦʚʠʥʝ). 
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 ʇʨʘˁʝ ʥʦʚʮʘ ʫ ʢʨʠʚʠʯʥʦʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʫ ʫ ɹʦʩʥʠ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ 
ʇʨʘˁʝ ʥʦʚʮʘ ʿʝ ʫ ʈʝʧʫʙʣʠʮʠ ʉʨʧʩʢʦʿ ʧʨʚʠ ʧʫʪ ʠʥʢʨʠʤʠʥʠʩʘʥʦ ʯʣʘʥʦʤ 270, ʫ 

ʂʨʠʚʠʯʥʦʤ ʟʘʢʦʥʠʢʫ ʠʟ 2000. ʛʦʜʠʥʝ. ʈʝʬʦʨʤʦʤ ʢʨʠʚʠʯʥʦʛ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʘ ʦʜ 2003. 

ʛʦʜʠʥʝ ʙʠ˂ʝ ʦʚʦʛ ʢʨʠʚʠʯʥʦʛ ʜʿʝʣʘ ʥʠʿʝ ʤʠʿʝˁʘʥʦ ʪʘʢʦ ʜʘ ʦʥʦ, ʫ ʩʚʦʤ ʧʨʚʦʙʠʪʥʦʤ 

ʦʙʣʠʢʫ, ʧʦʩʪʦʿʠ ʠ ʜʘʥʘʩ. ʂʨʠʚʠʯʥʠ ʟʘʢʦʥ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ ʫ ʯʣʘʥʫ 280, ʧʨʝʜʚʠʹʘ 

ʢʨʠʚʠʯʥʦ ʜʿʝʣʦ ʧʦʜ ʥʘʟʠʚʦʤ Ăʧʨʘˁʝ ʥʦʚʮʘñ ʠ ʪʦ ʫ ʥʝʢʦʣʠʢʦ ʦʙʣʠʢʘ. ʆʚʦ ʢʨʠʚʥʠʯʥʦ 

ʜʿʝʣʦ ʩʧʘʜʘ ʫ ʨʝʜ ʢʨʠʚʠʯʥʠʭ ʜʿʝʣʘ ʧʨʦʪʠʚ ʧʨʠʚʨʝʜʝ ʠ ʧʣʘʪʥʦʛ ʧʨʦʤʝʪʘ. ʆʩʥʦʚʥʠ ʦʙʣʠʢ 

ʜʿʝʣʘ (ʩʪʘʚ 1)  ʚʨʰʠ ʦʥʘʿ ʢʦ ʥʦʚʘʮ ʠʣʠ ʠʤʦʚʠʥʫ ʟʘ ʢʦʿʝ ʟʥʘ ʜʘ ʩʫ ʧʨʠʙʘʚˀʝʥʠ ʢʨʠʚʠʯʥʠʤ 

ʜʿʝʣʦʤ ʧʨʠʤʠ, ʟʘʤʠʿʝʥʠ, ʜʨʞʠ, ʩ ˁʠʤ ʨʘʩʧʦʣʘʞʝ, ʫʧʦʪʨʠʿʝʙʠ ʛʘ ʫ ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʤ 

ʧʦʩʣʦʚʘˁʫ, ʠʣʠ ʛʘ ʥʘ ʜʨʫʛʠ ʥʘʯʠʥ ʧʨʠʢʨʠʿʝ ʠʣʠ ʧʦʢʫʰʘ ʧʨʠʢʨʠʪʠ. ʀʟ ʥʘʚʝʜʝʥʝ 

ʠʥʢʨʠʤʠʥʘʮʠʿʝ ʚʠʜʠʤʦ ʜʘ ʿʝ ʨʘʜˁʘ ʠʟʚʨʰʝˁʘ ʦʜʨʝʹʝʥʘ ʘʣʪʝʨʥʘʪʠʚʥʦ. ʊʦ ʟʥʘʯʠ ʜʘ 

ʨʘʜˁʘ ʢʨʠʚʠʯʥʦʛ ʜʿʝʣʘ Ăʧʨʘˁʝ ʥʦʚʮʘñ ʤʦʞʝ ʜʘ ʙʫʜʝ ʩʚʘʢʘ ʦʜ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʥʘʚʝʜʝʥʠʭ ʫ 

ˁʝʛʦʚʠʤ ʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʦʙʠˀʝʞʿʠʤʘ. ʊʫ, ʜʘʢʣʝ, ʫʣʘʟʝ ʨʘʟʣʠʯʠʪʝ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʧʨʠʢʨʠʚʘˁʘ 

ʧʨʦʪʠʚʧʨʘʚʥʦ ʩʪʝʯʝʥʠʭ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ (ʧʨʠʤʘˁʝ, ʟʘʤʿʝʥʘ, ʜʨʞʘˁʝ ʠ ʜʨ.), ʧʘ ʠ ʩʘʤ ʧʦʢʫʰʘʿ 

ʧʨʠʢʨʠʚʘˁʘ. ʆʙʿʝʢʘʪ ʢʨʠʚʠʯʥʦʛ ʜʿʝʣʘ ʿʝ ʥʦʚʘʮ ʠʣʠ ʠʤʦʚʠʥʘ ʟʘ ʢʦʿʝ ʫʯʠʥʠʣʘʮ ʟʥʘ ʜʘ ʩʫ 

ʧʨʠʙʘʚˀʝʥʠ ʢʨʠʚʠʯʥʠʤ ʜʿʝʣʦʤ. ʉʫʙʿʝʢʪʠʚʥʫ ʩʪʨʘʥʫ ʜʿʝʣʘ ʯʠʥʠ ʫʤʠʰˀʘʿ, ʢʦʿʠ 

ʧʦʜʨʘʟʫʤʠʿʝʚʘ ʠ ʩʚʠʿʝʩʪ ʫʯʠʦʥʠʦʮʘ ʦ ʯʠˁʝʥʠʮʠ ʜʘ ʿʝ ʫ ʧʠʪʘˁʫ Ăʧʨˀʘʚ ʥʦʚʘʮñ. 

ʋʯʠʥʠʣʘʮ ʤʦʞʝ ʜʘ ʙʫʜʝ ʩʚʘʢʦ ʣʠʮʝ (delicta communia).  

ɿʘ ʦʩʥʦʚʥʠ ʦʙʣʠʢ ʜʿʝʣʘ ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʘ ʿʝ ʢʘʟʥʘ ʟʘʪʚʦʨʘ ʦʜ ʰʝʩʪ ʤʿʝʩʝʮʠ ʜʦ ʧʝʪ ʛʦʜʠʥʘ. 

ʊʝʞʠ ʦʙʣʠʢ ʜʿʝʣʘ ʧʦʩʪʦʿʠ ʫʢʦʣʠʢʦ ʿʝ ʠʟʚʨʰʠʣʘʮ ʦʩʥʦʚʥʦʛ ʦʙʣʠʢʘ ʜʿʝʣʘ ʠʩʪʦʚʨʝʤʝʥʦ ʠ 

ʠʟʚʨʰʠʣʘʮ ʠʣʠ ʩʘʫʯʝʩʥʠʢ ʫ ʢʨʠʚʠʯʥʦʤ ʜʿʝʣʫ ʢʦʿʠʤ ʿʝ ʧʨʠʙʘʚˀʝʥ ʥʦʚʘʮ ʠʣʠ ʠʤʦʚʠʥʩʢʘ 

ʢʦʨʠʩʪ ʢʦʿʘ ʿʝ ʦʙʿʝʢʪ ʨʘʜˁʝ ʠʟʚʨʰʝˁʘ ʦʩʥʦʚʥʦʛ ʦʙʣʠʢʘ ʜʿʝʣʘ. ʀʩʪʦ ʪʘʢʦ, ʫʢʦʣʠʢʦ ʩʫ 

ʥʦʚʘʮ ʠʣʠ ʠʤʦʚʠʥʘ ʠʟ ʧʨʝʪʭʦʜʥʠʭ ʦʙʣʠʢʘ ʢʨʠʚʠʯʥʦʛ ʜʿʝʣʘ ʚʝʣʠʢʝ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʧʦʩʪʦʿʠ 

ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʠ ʦʙʣʠʢ ʜʿʝʣʘ. ʅʘʿʪʝʞʠ ʦʙʣʠʢ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ ʧʦʩʪʦʿʠ ʫʢʦʣʠʢʦ ʩʫ ʧʨʝʪʭʦʜʥʦ 

ʥʘʚʝʜʝʥʘ ʜʿʝʣʘ ʠʟʚʨʰʝʥʘ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʚʠʰʝ ʣʠʮʘ ʢʦʿʘ ʩʫ ʩʝ ʫʜʨʫʞʠʣʘ ʟʘ ʚʨʰʝˁʝ ʪʘʢʚʠʭ 

ʜʿʝʣʘ. ʃʘʢʰʠ ʦʙʣʠʢ ʜʿʝʣʘ ʧʦʩʪʦʿʠ ʫʢʦʣʠʢʦ ʿʝ ʥʘ ʩʪʨʘʥʠ ʫʯʠʥʠʦʮʘ ʧʦʩʪʦʿʘʦ ʥʝʭʘʪ. 

ʇʦʩʝʙʥʦʤ ʦʜʨʝʜʙʦʤ ʫ ʩʪʘʚʫ 6, ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʦ ʿʝ ʜʘ ˂ʝ ʩʝ ʥʦʚʘʮ ʠʣʠ ʠʤʦʚʠʥʘ ʠʟ ʩʪʘʚʦʚʘ 1, 2, 

3, 4 ʠ 5 ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʦʜʫʟʝʪʠ. 

 ʂʨʠʚʠʯʥʠ ʟʘʢʦʥ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʫ ʯʣʘʥʫ 209 ʧʨʝʜʚʠʹʘ ʢʨʠʚʠʯʥʦ ʜʿʝʣʦ ʧʦʜ 

ʥʘʟʠʚʦʤ Ăʧʨʘˁʝ ʥʦʚʮʘñ, ʘ ʫ ʛʨʫʧʠ ʢʨʠʚʠʯʥʠʭ ʜʿʝʣʘ ʠʟ ʛʣʘʚʝ ʦʩʤʘʥʘʝʩʪʝ ʧʦʜ ʥʘʟʠʚʦʤ 

Ăʂʨʠʚʠʯʥʘ ʜʿʝʣʘ ʧʨʦʪʠʚ ʧʨʠʚʨʝʜʝ ʠ ʿʝʜʥʠʩʪʚʘ ʪʨʞʠʰʪʘ ʪʝ ʢʨʠʚʠʯʥʘ ʜʿʝʣʘ ʠʟ ʦʙʣʘʩʪʠ 

ʮʘʨʠʥʘñ. ʆʩʥʦʚʥʠ ʦʙʣʠʢ ʜʿʝʣʘ (ʩʪʘʚ 1)  ʚʨʰʠ ʦʥʘʿ ʢʦ ʥʦʚʘʮ ʠʣʠ ʜʨʫʛʫ  ʠʤʦʚʠʥʫ ʟʘ ʢʦʿʝ 

ʟʥʘ ʜʘ ʩʫ ʧʨʠʙʘʚˀʝʥʠ ʧʦʯʠˁʝˁʝʤ ʢʨʠʚʠʯʥʦʛ ʜʿʝʣʘ ʧʨʠʤʠ, ʟʘʤʠʿʝʥʠ, ʜʨʞʠ, ʨʘʩʧʦʣʘʞʝ 

ˁʠʤʘ, ʢʦʨʠʩʪʠ ʫ ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʤ ʠʣʠ ʜʨʫʛʦʤ ʧʦʩʣʦʚʘˁʫ, ʚʨʰʠ ʢʦʥʚʝʨʟʠʿʫ ʠʣʠ ˁʠʭʦʚ 

ʧʨʝʥʦʩ ʠʣʠ ʥʘ ʜʨʫʛʠ ʥʘʯʠʥ ʧʨʠʢʨʠʿʝ ʠʣʠ ʧʦʢʫʰʘ ʧʨʠʢʨʠʪʠ ˁʠʭʦʚʠ ʧʨʠʨʦʜʫ, ʠʟʚʦʨ, 

ʣʦʢʘʮʠʿʫ, ʨʘʩʧʦʣʘʛʘˁʝ, ʢʨʝʪʘˁʝ, ʚʣʘʩʥʠʰʪʚʦ ʠʣʠ ʜʨʫʛʦ ʧʨʘʚʦ, ʘ ʪʘʢʘʚ ʥʦʚʘʮ ʠʣʠ 

ʠʤʦʚʠʥʩʢʘ ʢʦʨʠʩʪ ʩʫ ʧʨʠʙʘʚˀʝʥʠ ʧʦʯʠˁʝˁʝʤ ʢʨʠʚʠʯʥʦʛ ʜʿʝʣʘ: ʘ) ʫ ʠʥʦʩʪʨʘʥʩʪʚʫ ʠʣʠ 

ʥʘ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ʮʠʿʝʣʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʠʣʠ ʥʘ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ʜʚʘʿʫ ʝʥʪʠʪʝʪʘ, ʠʣʠ ʥʘ 

ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ʿʝʜʥʦʛ ʝʥʪʠʪʝʪʘ ʠ ɹʨʯʢʦ ɼʠʩʪʨʠʢʪʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠʣʠ ʙ) ʢʦʿʝ ʿʝ 

ʧʨʦʧʠʩʘʥʦ ʂʨʠʚʠʯʥʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ ʥʘ ʜʨʞʘʚʥʦʤ 

ʥʠʚʦʫ. ɿʘ ʦʩʥʦʚʥʠ ʦʙʣʠʢ ʜʿʝʣʘ ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʘ ʿʝ ʢʘʟʥʘ ʟʘʪʚʦʨʘ ʫ ʪʨʘʿʘˁʫ ʦʜ ʿʝʜʥʝ ʜʦ ʦʩʘʤ 

ʛʦʜʠʥʘ. ʊʝʞʠ ʦʙʣʠʢ ʜʿʝʣʘ ʧʦʩʪʦʿʠ ʘʢʦ ʿʝ ʧʦʯʠʥʠʣʘʮ ʦʩʥʦʚʥʦʛ ʦʙʣʠʢʘ ʦʚʦʛ ʢʨʠʚʠʯʥʦʛ 

ʜʿʝʣʘ ʠʩʪʦʚʨʝʤʝʥʦ ʠ ʧʦʯʠʥʠʣʘʮ ʠʣʠ ʩʘʫʯʝʩʥʠʢ ʫ ʢʨʠʚʠʯʥʦʤ ʜʿʝʣʫ ʢʦʿʠʤ ʿʝ ʧʨʠʙʘʚˀʝʥ 

ʥʦʚʘʮ ʠʣʠ ʠʤʦʚʠʥʩʢʘ ʢʦʨʠʩʪ ʢʦʿʘ ʿʝ ʦʙʿʝʢʪ ʨʘʜˁʝ ʠʟʚʨʰʝˁʘ ʦʩʥʦʚʥʦʛ ʦʙʣʠʢʘ ʜʿʝʣʘ. ʀʩʪʦ 

ʪʘʢʦ, ʘʢʦ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʥʦʚʮʘ ʠʣʠ ʠʤʦʚʠʥʩʢʝ ʢʦʨʠʩʪʠ ʧʨʝʣʘʟʠ ʠʟʥʦʩ ʦʜ 200.000 ʂʄ, 

ʧʦʩʪʦʿʠ ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʠ ʦʙʣʠʢ ʜʿʝʣʘ. ʃʘʢʰʠ ʦʙʣʠʢ ʜʿʝʣʘ ʧʦʩʪʦʿʠ ʫʢʦʣʠʢʦ ʿʝ ʧʨʠ 

ʫʯʠˁʝˁʫ ʥʝʢʦʛ ʦʜ ʦʙʣʠʢa ʢʨʠʚʠʯʥʦʛ ʜʿʝʣʘ Ăʧʨʘˁʝ ʥʦʚʮʘñ ʫʯʠʥʠʣʘʮ ʧʦʩʪʫʧʠʦ ʥʝʭʘʪʥʦ  ʫ 

ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʦʢʦʣʥʦʩʪ ʜʘ ʩʫ ʥʦʚʘʮ ʠʣʠ ʠʤʦʚʠʥʩʢʘ ʢʦʨʠʩʪ ʧʨʠʙʘʚˀʝʥʠ ʢʨʠʚʠʯʥʠʤ ʜʿʝʣʦʤ. 

ʇʦʩʝʙʥʦʤ ʦʜʨʝʜʙʦʤ ʫ ʩʪʘʚʫ 5, ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʦ ʿʝ ʜʘ ˂ʝ ʩʝ ʥʦʚʘʮ ʠʣʠ ʠʤʦʚʠʥʩʢʘ ʢʦʨʠʩʪ ʠʟ 

ʩʪʘʚʦʚʘ 1, 2, 3 ʠ 4 ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʦʜʫʟʝʪʠ. ʊʘʢʦʹʝ, ʩʪʘʚʦʤ 6, ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʦ ʿʝ ʜʘ ʩʝ ʟʥʘˁʝ,  



8.ʥʘʫʯʥʦ-ʩʪʨʫʯʥʠ ʩʢʫʧ ñʉʪʫʜʝʥʪʠ ʫ ʩʫʩʨʝʪ ʥʘʫʮʠò ʩʘ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʤ ʫʯʝʰ˂ʝʤ 

-114- 

 ʥʘʤʿʝʨʘ ʠʣʠ ʩʚʨʭʘ ʢʘʦ ʝʣʝʤʝʥʪʠ ʨʘʜˁʝ ʦʩʥʦʚʥʦʛ ʦʙʣʠʢʘ ʜʿʝʣʘ ʤʦʛʫ ʮʠʿʝʥʠʪʠ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ 

ʦʙʿʝʢʪʠʚʥʠʭ ʯʠˁʝʥʠʯʥʠʭ ʦʢʦʣʥʦʩʪʠ.  

ʂʨʠʚʠʯʥʦ ʜʿʝʣʦ ʧʦʜ ʥʘʟʠʚʦʤ Ăʧʨʘˁʝ ʥʦʚʮʘñ ʧʨʝʜʚʠʹʘʿʫ ʠ ʂʨʠʚʠʯʥʠ ʟʘʢʦʥ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ 

ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ (ʯʣʘʥ 272) ʠ ʂʨʠʚʠʯʥʠ ʟʘʢʦʥ ɹʨʯʢʦ ɼʠʩʪʨʠʢʪʘ ɹʦʩʥʝ ʠ 

ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ (ʯʣʘʥ 265). 

ʋʧʨʢʦʩ ʥʝʿʘʩʥʦ˂ʘʤʘ ʜʘ ʣʠ ʢʨʠʚʠʯʥʦ ʜʿʝʣʦ ʧʨʘˁʝ ʥʦʚʮʘ ʪʨʝʙʘ ʧʨʝʜʚʠʜʿʝʪʠ ʩʘʤʦ ʫ ʂɿ-ʫ 

ɹʠʍ ʠʣʠ ʠ ʫ ʝʥʪʠʪʝʪʩʢʦʤ ʢʨʠʚʠʯʥʦʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʫ, ʧʨʝʦʚʣʘʜʘʣʦ ʿʝ ʩʭʚʘʪʘˁʝ ʧʨʝʤʘ 

ʢʦʤʝ ʿʝ ʦʚʫ ʠʥʢʨʠʤʠʥʘʮʠʿʫ ʥʝʦʧʭʦʜʥʦ ʟʘʜʨʞʘʪʠ ʫ ʢʨʠʚʠʯʥʠʤ ʟʘʢʦʥʠʤʘ ʥʘ ʩʚʠʤ 

ʥʠʚʦʠʤʘ ʟʘʢʦʥʩʢʝ ʨʝʛʫʣʘʪʠʚʝ. ʆʩʪʘʣʦ ʿʝ, ʠʧʘʢ, ʧʨʠʣʠʯʥʦ ʥʝʿʘʩʥʦ ʥʘ ʢʦʿʠ ʥʘʯʠʥ ʠ ʧʦʤʦ˂ʫ 

ʢʦʿʠʭ ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʘ ʨʘʟʣʠʢʦʚʘʪʠ ʦʚʘ ʢʨʠʚʠʯʥʘ ʜʿʝʣʘ ʫ ʦʥʠʤ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʢʘʜʘ ʩʝ ˁʠʭʦʚʦ 

ʤʿʝʩʪʦ ʠʟʚʨʰʝˁʘ ʥʝ ʤʦʞʝ ʦʛʨʘʥʠʯʠʪʠ ʩʘʤʦ ʥʘ ʝʥʪʠʪʝʪʩʢʠ ʧʨʦʩʪʦʨ, ʰʪʦ ʿʝ ʧʨʠʩʫʪʥʦ ʫ 

ʥʘʿʚʝ˂ʝʤ ʙʨʦʿʫ ʩʣʫʯʘʿʝʚʘ ˁʝʛʦʚʦʛ ʚʨʰʝˁʘ (ʄʘʨʢʦʚʠ˂ ʠ ɹʘʙʠ˂, 2010). ʇʠʪʘˁʝ 

ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ ʫ ʚʝ˂ʠʥʠ ʩʣʫʯʘʿʝʚʘ ʠʟʚʨʰʝˁʘ ʢʨʠʚʠʯʥʦʛ ʜʿʝʣʘ ʧʨʘˁʝ ʥʦʚʮʘ ʜʦʜʘʪʥʦ ʩʝ 

ʟʘʢʦʤʧʣʠʢʦʚʘʣʦ ʠʟʤʿʝʥʘʤʘ ʠ ʜʦʧʫʥʘʤʘ ʂʨʠʚʠʯʥʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ɹʠʍ ʤʘʿʘ 2015. ʛʦʜʠʥʝ. ʅʘʠʤʝ, 

ʧʨʦʙʣʝʤ ʥʘʩʪʘʿʝ ʫ ʧʨʝʜʤʝʪʠʤʘ ʛʜʿʝ ʢʨʠʚʠʯʥʦ ʜʿʝʣʦ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ ʧʦʪʠʯʝ ʠʟ 

ʧʨʝʜʠʢʘʪʠʚʥʦʛ ʢʨʠʚʠʯʥʦʛ ʜʿʝʣʘ ʟʘ ʢʦʿʝ ʩʫ ʥʘʜʣʝʞʥʘ ʝʥʪʠʪʝʪʩʢʘ ʪʫʞʠʣʘʰʪʚʘ. ʊʦ ʙʠ 

ʧʦʜʨʘʟʫʤʠʿʝʚʘʣʦ ʜʘ ʩʝ ʧʨʦʪʠʚ ʠʩʪʦʛ ʦʩʫʤˁʠʯʝʥʦʛ ʣʠʮʘ ʚʦʜʝ ʜʚʘ ʧʘʨʝʣʘʣʥʘ ʢʨʠʚʠʯʥʘ 

ʧʦʩʪʫʧʢʘ, ʿʝʜʘʥ ʥʘ ʝʥʪʠʪʝʪʩʢʦʤ ʥʠʚʦʫ, ʘ ʜʨʫʛʠ ʧʨʝʜ ʉʫʜʦʤ ɹʠʍ, ʰʪʦ ʙʠ ʙʠʣʦ 

ʥʝʜʦʧʫʩʪʠʚʦ. ʀʩʪʦ ʪʘʢʦ, ʘʢʦ ʙʠ ʩʝ ʫ ʧʦʪʧʫʥʦʩʪʠ ʧʦʰʪʦʚʘʦ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʘʣʥʠ ʧʨʠʥʮʠʧ, ʥʝ 

ʙʠ ʙʠʣʦ ʤʦʛʫ˂ʝ ʧʨʦʮʝʩʫʠʨʘˁʝ ʫʯʠʥʠʦʮʘ ʢʨʠʚʠʯʥʦʛ ʜʿʝʣʘ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ ʧʨʝʜ ʙʠʣʦ ʢʦʿʠʤ 

ʝʥʪʠʪʝʪʩʢʠʤ ʪʫʞʠʣʘʰʪʚʦʤ. ʊʘʢʦʹʝ, ʧʦʰʪʦ ʿʝ ʥʦʚʠʤ ʠʟʤʿʝʥʘʤʘ ʫ ʩʚʠʤ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ 

ʧʨʦʮʝʩʫʠʨʘˁʘ ʪʦʛ ʢʨʠʚʠʯʥʦʛ ʜʿʝʣʘ ʫʪʚʨʹʝʥʘ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪ ʊʫʞʠʣʘʰʪʚʘ ʠ ʉʫʜʘ ɹʠʍ, 

ʠʤʦʚʠʥʘ ʦʜʫʟʝʪʘ ʧʦ ʦʢʦʥʯʘˁʫ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʧʨʠʧʘʣʘ ʙʠ ɹʦʩʥʠ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ, ʙʝʟ ʦʙʟʠʨʘ 

ʰʪʦ ʙʠ ʰʪʝʪʥʝ ʧʦʩˀʝʜʠʮʝ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ ʤʦʛʣʝ ʥʘʩʪʫʧʠʪʠ ʠ ʧʦ ʥʝʢʠ ʦʜ ʝʥʪʠʪʝʪʘ.  

 

ʇʨʘˁʝ ʥʦʚʮʘ ʫ ʩʤʠʩʣʫ ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʩʧʨʝʯʘʚʘˁʫ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ ʠ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʘ 

ʪʝʨʦʨʠʩʪʠʯʢʠʭ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ɹʠʍ 

ʋ ɹʦʩʥʠ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ ʿʝ ʥʘ ʩʥʘʟʠ ɿʘʢʦʥ ʦ ʩʧʨʝʯʘʚʘˁʫ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ ʠ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʘ 

ʪʝʨʦʨʠʩʪʠʯʢʠʭ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʢʦʿʠ ʩʝ ʿʝʜʠʥʩʪʚʝʥʦ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʠ ʫ ʈʝʧʫʙʣʠʮʠ ʉʨʧʩʢʦʿ ʠ ʫ 

ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ. ʋ ʩʤʠʩʣʫ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, 

ʧʨʘˁʝ ʥʦʚʮʘ ʧʦʜʨʘʟʫʤʠʿʝʚʘ: 

¶ ʟʘʤʿʝʥʫ ʠʣʠ ʧʨʝʥʦʩ ʠʤʦʚʠʥʝ, ʘʢʦ ʿʝ ʪʘ ʠʤʦʚʠʥʘ ʩʪʝʯʝʥʘ ʢʨʠʤʠʥʘʣʥʠʤ 

ʨʘʜˁʘʤʘ, ʘ ʩ ʮʠˀʝʤ ʧʨʠʢʨʠʚʘˁʘ ʠʣʠ ʟʘʪʘʰʢʘʚʘˁʘ ʥʝʟʘʢʦʥʠʪʦʛ ʧʦʨʠʿʝʢʣʘ 

ʠʤʦʚʠʥʝ ʠʣʠ ʧʨʫʞʘˁʘ ʧʦʤʦ˂ʠ ʥʝʢʦʤ ʣʠʮʫ ʢʦʿʝ ʿʝ ʫʤʠʿʝʰʘʥʦ ʫ ʪʘʢʚʝ 

ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʨʘʜʠ ʠʟʙʿʝʛʘʚʘˁʘ ʟʘʢʦʥʩʢʠʭ ʧʦʩˀʝʜʠʮʘ ʧʦʯʠˁʝʥʠʭ ʨʘʜˁʠ; 

¶ ʧʨʠʢʨʠʚʘˁʝ ʠʣʠ ʟʘʪʘʰʢʘʚʘˁʝ ʧʨʘʚʝ ʧʨʠʨʦʜʝ, ʤʿʝʩʪʘ ʧʦʨʠʿʝʢʣʘ, ʨʘʩʧʦʣʘʛʘˁʘ, 

ʢʨʝʪʘˁʘ, ʧʨʘʚʘ ʥʘ ʠʣʠ ʚʣʘʩʥʠʰʪʚʘ ʥʘʜ ʠʤʦʚʠʥʦʤ ʘʢʦ ʿʝ ʪʘ ʠʤʦʚʠʥʘ ʩʪʝʯʝʥʘ 

ʢʨʠʤʠʥʘʣʥʠʤ ʨʘʜˁʘʤʘ ʠʣʠ ʯʠʥʦʤ ʫʯʝʰ˂ʘ ʫ ʪʘʢʚʠʤ ʨʘʜˁʘʤʘ; 

¶ ʩʪʠʮʘˁʝ, ʧʦʩʿʝʜʦʚʘˁʝ ʠʣʠ ʢʦʨʠʰʪʝˁʝ ʠʤʦʚʠʥʝ ʩʪʝʯʝʥʝ ʢʨʠʤʠʥʘʣʥʠʤ 

ʨʘʜˁʘʤʘ ʠʣʠ ʯʠʥʦʤ ʫʯʝʰ˂ʘ ʫ ʪʘʢʚʠʤ ʨʘʜˁʘʤʘ; 

¶ ʫʯʝʰ˂ʝ ʠʣʠ ʫʜʨʫʞʠʚʘˁʝ ʨʘʜʠ ʠʟʚʨʰʝˁʘ, ʧʦʢʫʰʘʿʘ ʠʟʚʨʰʝˁʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ 

ʧʦʤʘʛʘˁʘ, ʧʦʜʩʪʠʮʘˁʘ, ʦʣʘʢʰʘʚʘˁʘ ʠʣʠ ʜʘʚʘˁʘ ʩʘʚʿʝʪʘ ʧʨʠ ʠʟʚʨʰʝˁʫ ʙʠʣʦ 

ʢʦʿʝ ʦʜ ʥʘʚʝʜʝʥʠʭ ʨʘʜˁʠ; 

¶ ʩʚʨʭʘ, ʟʥʘˁʝ, ʥʘʤʿʝʨʘ ʧʦʪʨʝʙʥʠ ʢʘʦ ʝʣʝʤʝʥʪʠ ʨʘʜˁʝ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ ʤʦʛʫ ʩʝ 

ʟʘʢˀʫʯʠʪʠ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʦʚʿʝʢʪʠʚʥʠʭ ʠ ʯʠˁʝʥʠʯʥʠʭ ʦʢʦʣʥʦʩʪʠ. 

ɿʘʢʦʥʦʤ ʦ ʩʧʨʝʯʘʚʘˁʫ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ ʠ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʘ ʪʝʨʦʨʠʩʪʠʯʢʠʭ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʩʝ ʿʦʰ, 

ʠʟʤʝʹʫ ʦʩʪʘʣʦʛ, ʧʨʦʧʠʩʫʿʫ: ʤʿʝʨʝ, ʨʘʜˁʝ ʠ ʧʦʩʪʫʧʮʠ ʫ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʦʤ ʠ ʥʝʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʦʤ 

ʩʝʢʪʦʨʫ ʢʦʿʝ ʩʝ ʧʨʝʜʫʟʠʤʘʿʫ ʩ ʮʠˀʝʤ ʩʧʨʝʯʘʚʘˁʘ ʠ ʦʪʢʨʠʚʘˁʘ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ, ʟʘʪʠʤ 

ʦʙʚʝʟʥʠʮʠ ʢʦʿʠ ʩʫ ʜʫʞʥʠ ʧʩʪʫʧʘʪʠ ʧʦ ʦʚʦʤ ʟʘʢʦʥʫ ʠ ʥʘʜʟʦʨ ʥʘʜ ʠʩʪʠʤʘ; ʟʘʜʘʮʠ ʠ  
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 ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʩʢʦ ï ʦʙʘʚʿʝʰʪʘʿʥʦʛ ʦʜʿʝʣʘ ɸʛʝʥʮʠʿʝ ʟʘ ʠʩʪʨʘʛʝ ʠ ʟʘʰʪʠʪʫ ɹʠʍ; 

ʤʝʹʫʠʥʩʪʠʪʫʮʠʦʥʘʣʥʘ ʩʘʨʘʜˁʘ ʥʘʜʣʝʞʥʠʭ ʦʨʛʘʥʘ ʫ ɹʠʍ; ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʘ ʩʘʨʘʜˁʘ ʫ 

ʦʙʣʘʩʪʠ ʩʧʨʝʯʘʚʘˁʘ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ, ʪʝ ʦʩʪʘʣʠ ʧʦʩʣʦʚʠ ʦʜ ʟʥʘʯʘʿʘ. 

         

ʉʧʝʮʠʬʠʯʥʦʩʪʠ ʦʪʢʨʠʚʘˁʘ ʢʨʠʚʠʯʥʦʛ ʜʿʝʣʘ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ 

ɼʦʣʘʞʝˁʝ ʜʦ ʩʘʟʥʘˁʘ ʜʘ ʿʝ ʠʟʚʨʰʝʥʦ ʢʨʠʚʠʯʥʦ ʜʿʝʣʦ ʧʨʘˁʝ ʥʦʚʮʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʚʝʦʤʘ 

ʪʝʞʘʢ ʟʘʜʘʪʘʢ, ʢʘʢʦ ʟʘ ʩʪʨʫʯʥʝ, ʪʘʢʦ ʠ ʟʘ ʜʨʫʰʪʚʝʥʝ ʩʫʙʿʝʢʪʝ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʪʠ. ʆʚʦ ʠʟ 

ʨʘʟʣʦʛʘ ʰʪʦ ʿʝ ʧʨʘˁʝ ʥʦʚʮʘ ʩʣʦʞʝʥʦ ʢʨʠʚʠʯʥʦ ʜʿʝʣʦ, ʘʣʠ ʠ ʟʙʦʛ ʪʦʛʘ ʰʪʦ ʩʫ ʠ ʥʘʯʠʥʠ 

ʥʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʠʩʪʦ ʚʨʰʠ ʩʦʬʠʩʪʠʮʠʨʘʥʠ ʠ ʫʩʘʚʨʰʝʥʠ ʫʥʫʪʘʨ ʢʨʠʤʠʥʘʣʥʦʛ ʤʠˀʝʘ. ʎʠʿʝʣʠ 

ʧʨʦʮʝʩ ʦʜ ʩʪʠʮʘˁʘ ʧʨʦʪʠʚʧʨʘʚʥʝ ʠʤʦʚʠʥʩʢʝ ʢʦʨʠʩʪʠ ʧʘ ʜʦ ˁʝʥʝ ʣʝʛʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʧʫʪʝʤ 

ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ, ʩʘʩʪʦʿʠ ʩʝ ʠʟ ʜʚʠʿʝ ʬʘʟʝ. ʇʨʚʘ, ʢʦʿʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʢʨʠʤʠʥʘʣʥʫ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪ 

ʢʦʿʦʤ ʩʝ ʩʪʠʯʝ ʧʨʦʪʠʚʧʨʘʚʥʘ ʜʦʙʠʪ ʠ ʜʨʫʛʘ, ʢʦʿʦʤ ʩʝ ʥʘ ʥʝʟʘʢʦʥʠʪ ʥʘʯʠʥ, ʧʫʪʝʤ 

ʙʘʥʢʘʨʩʢʠʭ, ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠʭ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʘ, ʣʝʛʘʣʠʟʫʿʝ ʢʨʠʤʠʥʘʣʥʦ ʜʦʙʠʿʝʥ ʥʦʚʘʮ 

ʠ ʠʤʦʚʠʥʘ (ɹʦʰʢʦʚʠ˂ ʠ ɱʦʚʠʯʠ˂, 2002). ʋʢʦʣʠʢʦ ʩʝ ʧʨʚʦ ʦʪʢʨʠʿʫ ʢʨʠʤʠʥʘʣʥʝ 

ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʫʯʠʥʠʦʮʘ ʧʫʪʝʤ ʢʦʿʠʭ ʿʝ ʩʪʝʢʘʦ ʧʨʦʪʠʚʧʨʘʚʥʫ ʠʤʦʚʠʥʩʢʫ ʢʦʨʠʩʪ ʠ ʫʢʦʣʠʢʦ 

ʠʩʪʠ ʙʫʜʝ ʧʨʘʚʦʩʥʘʞʥʦ ʦʩʫʹʝʥ, ʦʥ ʥʝ˂ʝ ʥʠ ʠʤʘʪʠ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪ ʜʘ ʚʨʰʠ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʧʨʘˁʘ 

ʥʦʚʮʘ, ʿʝʨ ˂ʝ ʤʫ ʠʩʪʠ ʙʠʪʠ ʦʜʫʟʝʪ ʩʘʤʦʤ ʩʫʜʩʢʦʤ ʦʜʣʫʢʦʤ ʢʦʿʦʤ ʿʝ ʫʪʚʨʹʝʥʦ ʜʘ ʿʝ 

ʠʟʚʨʰʝˁʝʤ ʢʨʠʚʠʯʥʦʛ ʜʿʝʣʘ ʦʩʪʚʘʨʝʥʘ ʠʤʦʚʠʥʩʢʘ ʢʦʨʠʩʪ. ʉʘ ʜʨʫʛʝ ʩʪʨʘʥʝ, ʘʢʦ 

ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ ʙʫʜʫ ʧʨʚʝ ʦʪʢʨʠʚʝʥʝ, ʜʘˀʝ ʧʦʩʪʫʧʘˁʝ ʦʨʛʘʥʘ ʫʥʫʪʨʘʰˁʠʭ 

ʧʦʩʣʦʚʘ ʪʨʝʙʘ ʜʘ ʙʫʜʝ ʫʩʤʿʝʨʝʥʦ ʢʘ ʦʪʢʨʠʚʘˁʫ ʠ ʨʘʩʚʿʝʪˀʘʚʘˁʫ ʢʨʠʤʠʥʘʣʥʠʭ 

ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʧʫʪʝʤ ʢʦʿʠʭ ʿʝ ʫʯʠʥʠʣʘʮ ʦʩʪʚʘʨʠʦ ʧʨʦʪʠʚʧʨʘʚʥʫ ʜʦʙʠʪ. ɹʠʪʥʦ ʿʝ ʠʩʪʘ˂ʠ ʜʘ 

ʩʫ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ ʟʘ ʦʪʢʨʠʚʘˁʝ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ ʥʘʿʚʝ˂ʝ ʧʨʠʿʝ ʬʘʟʝ ʠʥʪʝʛʨʘʮʠʿʝ, ʜʘʢʣʝ ʢʘʜʘ ʿʝ 

ʧʨʘˁʝ ʥʦʚʮʘ ʿʦʰ ʫʚʠʿʝʢ ʫ ʩʪʘʜʠʿʫʤʫ ʩʪʘʚˀʘˁʘ ʠʣʠ ʧʦʣʘʛʘˁʘ. ʂʘʜʘ Ăʧʨˀʘʚʠ ʥʦʚʘʮñ 

ʜʦʩʧʠʿʝ ʫ ʧʨʠʚʨʝʜʥʝ ʪʦʢʦʚʝ, ʛʦʪʦʚʦ ʥʝʤʦʛʫ˂ʝ ʛʘ ʿʝ ʨʘʟʣʠʢʦʚʘʪʠ ʦʜ ʣʝʛʘʣʥʦ ʩʪʝʯʝʥʦʛ 

ʥʦʚʮʘ. 

ɼʘ ʙʠ ʩʝ ʦʪʢʨʠʣʦ ʧʨʘˁʝ ʥʦʚʮʘ, ʥʝʦʧʭʦʜʥʦ ʿʝ ʘʥʛʘʞʦʚʘˁʝ ʢʘʢʦ ʢʦʥʚʝʥʮʠʦʥʘʣʥʠʭ, ʪʘʢʦ ʠ 

ʥʝʢʦʥʚʝʥʮʠʦʥʘʣʥʠʭ ʩʫʙʿʝʢʘʪʘ ʩʠʩʪʝʤʘ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʪʠ. ʊʦ ʟʥʘʯʠ ʜʘ ʧʦʜʿʝʜʥʘʢʦ ʤʦʨʘ ʜʘ 

ʙʫʜʝ ʟʘʩʪʫʧˀʝʥ ʠ ʬʦʨʤʘʣʥʠ ʠ ʥʝʬʦʨʤʘʣʥʠ ʚʠʜ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʢʦʥʪʨʦʣʝ. ʅʘʿʙʦˀʠ ʨʝʟʫʣʪʘʪʠ 

ʧʦʩʪʠʞʫ ʩʝ ʜʿʝʣʦʚʘˁʝʤ ʧʦʣʠʮʠʿʩʢʠʭ ʘʛʝʥʮʠʿʘ ʩʘ ʿʝʜʥʝ, ʠ ʙʘʥʘʢʘ, ʩʫʙʿʝʢʘʪʘ ʧʣʘʪʥʦʛ 

ʧʨʦʤʝʪʘ, ʮʘʨʠʥʝ ʠ ʥʘʜʣʝʞʥʠʭ ʠʥʩʧʝʢʮʠʿʩʢʠʭ ʦʨʛʘʥʘ ʩʘ ʜʨʫʛʝ ʩʪʨʘʥʝ. 

 

ʈʘʟʿʘʰˁʘʚʘˁʝ ʠ ʜʦʢʘʟʠʚʘˁʝ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ 

ʂʘʦ ʰʪʦ ʿʝ ʩʣʫʯʘʿ ʢʦʜ ʦʪʢʨʠʚʘˁʘ, ʨʘʟʿʘʰˁʘʚʘˁʝ ʠ ʜʦʢʘʟʠʚʘˁʝ ʢʨʠʚʠʯʥʦʛ ʜʿʝʣʘ Ăʧʨʘˁʝ 

ʥʦʚʮʘñ ʥʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘʿʫ ʥʠʤʘʣʦ ʿʝʜʥʦʩʪʘʚʥʝ ʧʨʦʮʝʩʝ. ʊʦ, ʧʨʚʝʥʩʪʚʝʥʦ, ʟʙʦʛ ʩʘʤʝ 

ʧʨʠʨʦʜʝ ʜʿʝʣʘ, ʘʣʠ ʠ ʟʙʦʛ ʪʦʛʘ ʰʪʦ ʫʯʠʥʠʦʮʠ ʧʨʠʙʿʝʛʘʚʘʿʫ ʦʥʠʤ ʤʝʪʦʜʘʤʘ ʢʦʿʝ ʩʤʘʪʨʘʿʫ 

ʥʘʿʩʠʛʫʨʥʠʿʠʤ ʠ ʥʘʿʮʿʝʣʠʩʭʦʜʥʠʿʠʤ ʫ ʜʘʪʦʤ ʩʣʫʯʘʿʫ. 

ʇʨʠʣʠʢʦʤ ʨʘʩʚʿʝʪˀʘʚʘˁʘ ʢʨʠʚʠʯʥʦʛ ʜʿʝʣʘ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ ʧʦʪʨʝʙʥʦ ʿʝ ʦʙʨʘʪʠʪʠ ʧʘʞˁʫ ʥʘ 

ʩʚʘ ʟʘʢʦʥʩʢʘ ʦʙʠˀʝʞʿʘ ʙʠ˂ʘ ʦʚʦʛ ʢʨʠʚʠʯʥʦʛ ʜʿʝʣʘ. ʅʘ ʩʘʤʦʤ ʧʦʯʝʪʢʫ ʢʨʠʤʠʥʘʣʠʩʪʠʯʢʝ 

ʦʙʨʘʜʝ ʥʝʦʧʭʦʜʥʦ ʿʝ ʫʪʚʨʜʠʪʠ ʜʘ ʣʠ ʩʝ ʨʘʜʠ ʦ ʥʦʚʮʫ ʠʣʠ ʥʝʢʦʿ ʜʨʫʛʦʿ ʠʤʦʚʠʥʠ (ʚʨʩʪʘ, 

ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʠʤʦʚʠʥʝ). ɿʘʪʠʤ, ʪʨʝʙʘ ʫʪʚʨʜʠʪʠ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪ ʢʦʿʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʨʘʜˁʫ 

ʠʟʚʨʰʝˁʘ ʜʘʪʦʛ ʢʨʠʚʠʯʥʦʛ ʜʿʝʣʘ (ʟʘʤʿʝʥʘ, ʜʨʞʘˁʝ, ʨʘʩʧʦʣʘʛʘˁʝ ʠ ʜʨ.). ʅʘ ʢʨʘʿʫ, ʥʫʞʥʦ 

ʿʝ ʧʨʠʩʪʫʧʠʪʠ ʠʩʧʠʪʠʚʘˁʫ ʩʫʙʿʝʢʪʠʚʥʝ ʩʪʨʘʥʝ ʜʿʝʣʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʫʩʪʘʥʦʚʠʪʠ ʜʘ ʣʠ ʿʝ 

ʫʯʠʥʠʦʮʫ ʙʠʣʘ ʧʦʟʥʘʪʘ ʯʠˁʝʥʠʮʘ ʜʘ ʩʫ ʧʨʝʜʤʝʪʥʠ ʥʦʚʘʮ ʠʣʠ ʠʤʦʚʠʥʘ ʧʨʠʙʘʚˀʝʥʠ 

ʢʨʠʚʠʯʥʠʤ ʜʿʝʣʦʤ. 

ʇʨʝʜʫʟʠʤʘˁʝʤ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠʭ ʢʨʠʤʠʥʘʣʠʩʪʠʯʢʦ ï ʪʘʢʪʠʯʢʠʭ ʠ ʪʝʭʥʠʯʢʠʭ ʤʿʝʨʘ ʠ 

ʨʘʜˁʠ, ʧʦʿʝʜʠʥʠʭ ʨʘʜˁʠ ʜʦʢʘʟʠʚʘˁʘ ʠ ʦʜʨʝʹʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʠʚʥʦ ï ʪʝʭʥʠʯʢʠʭ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʠ 

ʤʝʪʦʜʘ, ʚʦʜʝ˂ʠ ʨʘʯʫʥʘ ʦ ˁʠʭʦʚʦʿ ʨʝʩʪʨʠʢʪʠʚʥʦʿ ʧʨʠʤʿʝʥʠ ʧʨʠʢʫʧˀʘʿʫ ʩʝ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʝ 

ʦʧʝʨʘʪʠʚʥʝ, ʘʣʠ ʠ ʧʦʿʝʜʠʥʝ ʜʦʢʘʟʥʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ, ʰʪʦ ʩʚʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʩʦʣʠʜʥʫ  

ʠʥʜʠʮʠʿʘʣʥʫ ʙʘʟʫ ʟʘ ʧʣʘʥʠʨʘˁʝ ʠ ʧʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʢʨʠʤʠʥʘʣʠʩʪʠʯʢʠʭ ʚʝʨʟʠʿʘ, ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ 

ʯʝʛʘ ʩʝ ʧʣʘʥʠʨʘ ʜʘˀʘ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪ ʫ ʦʢʚʠʨʠʤʘ ʢʨʠʤʠʥʘʣʠʩʪʠʯʢʝ ʦʙʨʘʜʝ (ɹʦʰʢʦʚʠ˂ ʠ  



8.ʥʘʫʯʥʦ-ʩʪʨʫʯʥʠ ʩʢʫʧ ñʉʪʫʜʝʥʪʠ ʫ ʩʫʩʨʝʪ ʥʘʫʮʠò ʩʘ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʤ ʫʯʝʰ˂ʝʤ 
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 ɱʦʚʠʯʠ˂, 2002). 

ʋʟʠʤʘʿʫ˂ʠ ʫ ʦʙʟʠʨ ʦʙʣʠʢʝ ʠʩʧʦˀʘʚʘˁʘ ʠ ʥʘʯʠʥʝ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ, ʤʦʞʝʤʦ ʟʘʢˀʫʯʠʪʠ ʜʘ ʪʫ 

ʘʢʪʠʚʥʦʩʪ ʛʦʪʦʚʦ ʫʚʠʿʝʢ ʧʨʘʪʠ ʦʜʨʝʹʝʥʘ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʘ ʢʦʿʘ ʤʦʞʝ ʜʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ 

ʢˀʫʯʥʠ ʜʦʢʘʟʥʠ ʤʘʪʝʨʠʿʘʣ. ʀʟ ʪʦʛ ʨʘʟʣʦʛʘ ʥʝʦʧʭʦʜʥʦ ʿʝ ʧʨʝʜʫʟʝʪʠ ʤʿʝʨʝ ʠ ʨʘʜˁʝ ʜʘ ʩʝ 

ʠʩʪʘ ʦʜʫʟʤʝ ʠ ʧʨʝʜʘ ʥʘ ʘʜʝʢʚʘʪʥʦ ʚʿʝʰʪʘʯʝˁʝ. ʀʘʢʦ ʩʫ ʤʘʪʝʨʠʿʘʣʥʠ ʜʦʢʘʟʠ ʦʩʥʦʚʘ ʫ 

ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ, ʩʚʘʢʘʢʦ ʜʘ ʥʝ ʪʨʝʙʘ ʟʘʥʝʤʘʨʠʪʠ ʥʠ ʣʠʯʥʝ ʜʦʢʘʟʝ ʢʦʿʠ ʤʦʛʫ ʜʘ 

ʙʫʜʫ ʦʜ ʚʝʣʠʢʦʛ ʟʥʘʯʘʿʘ. 

 

ʇʨʘˁʝ ʥʦʚʮʘ ʫ ʈʝʧʫʙʣʠʮʠ ʉʨʧʩʢʦʿ 

 

ʇʦʣʠʪʠʯʢʠ ʠ ʝʢʦʥʦʤʩʢʠ ʫʩʣʦʚʠ ʫ ʈʝʧʫʙʣʠʮʠ ʉʨʧʩʢʦʿ ʢʦʿʠ ʩʫ, ʫ ʚʝʣʠʢʦʿ ʤʿʝʨʠ, ʧʨʦʞʝʪʠ 

ʪʨʘʥʟʠʮʠʿʦʤ ʠ ʧʨʠʚʘʪʠʟʘʮʠʿʦʤ ʜʦʚʝʣʠ ʩʫ ʜʦ ʪʦʛʘ ʜʘ ʧʨʘˁʝ ʥʦʚʮʘ ʫʟʤʝ ʤʘʭʘ. ʀʟʤʝʹʫ 

ʦʩʪʘʣʠʭ, ʐʠʢʤʘʥ ʠ ɱʦʚʘʥʠ˂ (2010) ʠʜʥʝʪʠʬʠʢʫʿʫ ʩˀʝʜʝ˂ʝ ʨʘʟʣʦʛʝ:  

¶ ʥʝʫʩʢʣʘʹʝʥʦʩʪ ʧʨʘʚʥʝ ʨʝʛʫʣʘʪʠʚʝ ʩʘ ʥʦʚʦʥʘʩʪʘʣʠʤ ʫʩʣʦʚʠʤʘ; 

¶ ʥʝʜʦʚʦˀʥʘ ʝʬʠʢʘʩʥʦʩʪ ʧʨʘʚʥʝ ʜʨʞʘʚʝ; 

¶ ʥʝʫʩʢʣʘʹʝʥʦʩʪ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ ʫ ʥʘʜʣʝʞʥʠʤ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘʤʘ ʠ ʥʝʜʦʚʦˀʥʘ 

ʤʝʹʫʩʦʙʥʘ ʩʘʨʘʜˁʘ; 

¶ ʥʝʜʦʚʦˀʥʘ ʩʘʨʘʜˁʘ ʩʘ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʤ ʩʥʘʛʘʤʘ ʟʘ ʙʦʨʙʫ ʧʨʦʪʠʚ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʦʛ 

ʢʨʠʤʠʥʘʣʘ; 

¶ ʢʦʥʮʝʥʪʨʘʮʠʿʘ ʨʘʪʥʦʛ ʧʨʦʬʠʪʘ ʠ ʥʝʣʝʛʘʣʥʦʛ ʢʘʧʠʪʘʣʘ ʫ ʨʫʢʘʤʘ ʤʘˁʝʛ ʙʨʦʿʘ 

ʠʥʪʝʨʝʩʥʠʭ ʛʨʫʧʘʮʠʿʘ ʠ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮʘ; 

¶ ʢʦʨʫʧʮʠʿʘ ʠ ʜʨ. 

¶ ʇʨʘˁʝ ʥʦʚʮʘ ʿʝ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪ ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘʥʦʛ ʢʨʠʤʠʥʘʣʠʪʝʪʘ ʯʠʿʝ ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʝ 

ʚʠʜˀʠʚʝ ʢʦʜ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ ʿʝʩʫ: 

¶ ʨʠʿʝʯ ʿʝ ʦ ʛʨʫʧʥʦʿ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ, ʪʿ. ʥʘʿʯʝʰ˂ʝ ʿʝ ʠʟʚʦʜʠ ʚʠʰʝ ʦʜ ʿʝʜʥʝ ʦʩʦʙʝ, 

¶ ʨʠʿʝʯ ʿʝ ʦ ʜʫʛʦʪʨʘʿʥʦʿ ʠ ʢʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦʿ ʢʨʠʤʠʥʘʣʥʦʿ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ, 

¶ ʪʘ ʩʝ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪ ʠʟʚʦʜʠ ʙʝʟ ʦʙʟʠʨʘ ʥʘ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʝ ʛʨʘʥʠʮʝ, 

¶ ʚʝʣʠʢʦʛ ʿʝ ʦʧʩʝʛʘ, 

¶ ʩʣʫʞʠ ʩʝ ʧʦʩʪʫʧʮʠʤʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʯʝʩʪʦ ʜʦʩʪʫʧʥʠ ʟʘ ʟʘʢʦʥʦʤ ʜʦʧʫʰʪʝʥʫ ʩʚʨʭʫ 

(ʂʘʪʫʰʠ˂ ï ɱʝʨʛʦʚʠ˂, 2007). 

 

ɼʘ ʙʠ ʩʝ ʩʚʘʢʘ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪ ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘʥʦʛ ʢʨʠʤʠʥʘʣʠʪʝʪʘ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʠ ʧʨʘˁʝ ʥʦʚʮʘ, 

ʝʬʠʢʘʩʥʦ ʩʫʟʙʠʿʘʣʘ, ʥʝʦʧʭʦʜʥʦ ʿʝ ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʦʚʘʪʠ ʩʚʝ ʫʩʣʦʚʝ ʢʦʿʠ ʩʫ ʜʦʚʝʣʠ ʜʦ ˁʝʥʦʛ 

ʥʘʩʪʘʥʢʘ ʠ ʝʢʩʧʘʥʟʠʿʝ. ʋ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʪʠʤ, ʟʥʘʯʘʿʥʦ ʿʝ ʙʣʘʛʦʚʨʝʤʝʥʦ ʦʪʢʨʠʚʘˁʝ ʩʚʠʭ 

ʢʨʠʤʠʥʦʛʝʥʠʭ ʬʘʢʪʦʨʘ ʢʦʿʠ ʫʟʨʦʢʫʿʫ ʥʘʩʪʘʿʘˁʝ ʠ ʨʘʟʚʦʿ ʧʦʿʘʚʥʠʭ ʦʙʣʠʢʘ ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘʥʦʛ 

ʢʨʠʤʠʥʘʣʠʪʝʪʘ ʥʘ ʧʨʦʩʪʦʨʫ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ (ʐʠʢʤʘʥ ʠ ɱʦʚʘʥʠ˂, 2010).  ʀʩʪʦ ʪʘʢʦ, 

ʥʝʦʧʭʦʜʥʦ ʿʝ ʨʘʜʠʪʠ ʥʘ ʜʦʥʦʰʝˁʫ ʘʜʝʢʚʘʪʥʝ ʟʘʢʦʥʩʢʝ ʣʝʛʠʩʣʘʪʠʚʝ ʢʦʿʘ ʙʠ ʪʨʝʪʠʨʘʣʘ 

ʦʚʫ ʦʙʣʘʩʪ,  ʢʦʥʩʪʠʪʫʠʩʘʪʠ ʠ ʦʩʧʦʩʦʙˀʘʚʘʪʠ ʦʜʨʝʹʝʥʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʦʥʝ ʩʪʨʫʢʪʫʪʨʝ ʟʘ 

ʩʫʧʨʦʪʩʪʘʚˀʘˁʝ ʧʨʦʙʣʝʤʫ, ʪʝ ʧʦʜʠʛʥʫʪʠ ʤʝʹʫʠʥʩʪʠʪʫʮʠʦʥʘʣʥʫ ʠ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʫ ʩʘʨʘʜˁʫ 

ʥʘ ʥʘʿʚʠʰʠ ʤʦʛʫ˂ʠ ʥʠʚʦ. 

ɻʣʘʚʥʠ ʠʟʚʦʨ ʩʪʘʪʠʩʪʠʯʢʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʫ ʦʚʦʤ ʨʘʜʫ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘʿʫ ʛʦʜʠʰˁʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʦ 

ʩʪʘˁʫ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʪʠ ʫ ʈʝʧʫʙʣʠʮʠ ʉʨʧʩʢʦʿ (ʧʦʩʤʘʪʨʘʥ ʿʝ ʧʝʨʠʦʜ ʦʜ 2008. ʜʦ ʿʫʥʘ 2015. 

ʛʦʜʠʥʝ) ʧʨʝʫʟʝʪʝ ʩʘ ʟʚʘʥʠʯʥʦʛ ʠʥʪʝʨʥʝʪ ʩʘʿʪʘ ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʫʥʫʪʨʘʰˁʠʭ ʧʦʩʣʦʚʘ 

ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ. ʊʫ ʿʝ ʜʘʪ ʜʝʪʘˀʘʥ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿ ʦ ʩʪʘˁʫ ʝʚʠʜʝʥʪʠʨʘʥʦʛ ʢʨʠʤʠʥʘʣʠʪʝʪʘ 

ʥʘ ʛʦʜʠʰˁʝʤ ʥʠʚʦʫ, ʧʘ ʪʘʢʦ ʠ ʙʨʦʿ ʝʚʠʜʝʥʪʠʨʘʥʠʭ ʢʨʠʚʠʯʥʠʭ ʜʿʝʣʘ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ (ʪʘʙʝʣʘ 

1). 
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ɻʦʜʠʥʘ ɹʨʦʿ ʝʚʠʜʝʥʪʠʨʘʥʠʭ ʢʨʠʚʠʯʥʠʭ ʜʿʝʣʘ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ 

2008. 0 

2009. 1 

2010. 1 

2011. 2 

2012. 2 

2013. 5 

2014. 2 

2015. (ʿʘʥ. ï ʿʫʥ) 0 

ʊʘʙʝʣʘ 1. ɹʨʦʿ ʝʚʠʜʝʥʪʠʨʘʥʠʭ ʢʨʠʚʠʯʥʠʭ ʜʿʝʣʘ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ ʧʦ ʛʦʜʠʥʘʤʘ (2008. ï ʿʫʥ 

2015.) 

ʀʟ ʧʨʝʪʭʦʜʥʝ ʪʘʙʝʣʝ ʿʝ ʚʠʜˀʠʚʦ ʜʘ ʿʝ ʙʨʦʿ ʢʨʠʚʠʯʥʠʭ ʜʿʝʣʘ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ ʢʦʥʩʪʘʥʪʥʦ 

ʨʘʩʪʘʦ ʦʜ 2008. ʛʦʜʠʥʝ, ʢʘʜʘ ʥʠʿʝ ʝʚʠʜʝʥʪʠʨʘʥʦ ʥʠʪʠ ʿʝʜʥʦ ʦʚʘʢʚʦ ʢʨʠʚʠʯʥʦ ʜʿʝʣʦ. 

ɻʦʜʠʥʘ 2009. ʠ 2010. ʟʘʙʠˀʝʞʝʥʦ ʿʝ ʧʦ ʿʝʜʥʦ, ʘ 2011. ʠ 2012. ʧʦ ʜʚʘ ʢʨʠʚʠʯʥʘ ʜʿʝʣʘ 

ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ. ɺʨʭʫʥʘʮ ʿʝ ʜʦʩʪʠʛʥʫʪ 2013. ʛʦʜʠʥʝ ʢʘʜʘ ʿʝ ʟʘʙʠˀʝˁʝʥʦ ʯʘʢ ʧʝʪ ʦʚʘʢʚʠʭ 

ʢʨʠʚʠʯʥʠʭ ʜʿʝʣʘ. ɻʦʜʠʥʝ 2014. ˁʠʭʦʚ ʙʨʦʿ ʩʤʘˁʠʦ ʩʝ ʥʘ ʜʚʘ, ʘ ʜʦ ʿʫʥʘ ʤʿʝʩʝʮʘ 2015. 

ʛʦʜʠʥʝ ʥʠʿʝ ʝʚʠʜʝʥʪʠʨʘʥʦ ʥʠʪʠ ʿʝʜʥʦ ʢʨʠʚʠʯʥʦ ʜʿʝʣʦ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ. ʇʦʜʘʮʠ ʠʟ ʪʘʙʝʣʝ 1 

ʩʣʠʢʦʚʠʪʠʿʝ ʩʫ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʝʥʠ ʛʨʘʬʠʢʦʥʦʤ 1 ʢʦʿʠ ʩʣʠʿʝʜʠ. 

ɻʨʘʬʠʢʦʥ 1. ɹʨʦʿ ʝʚʠʜʝʥʪʠʨʘʥʠʭ ʢʨʠʚʠʯʥʠʭ ʜʿʝʣʘ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ ʧʦ ʛʦʜʠʥʘʤʘ (2008. ï 

ʿʫʥ 2015.) 

ʂʘʜʘ ʿʝ ʫ ʧʠʪʘˁʫ ʦʚʘ ʚʨʩʪʘ ʢʨʠʤʠʥʘʣʠʪʝʪʘ, ʤʦʞʝʤʦ ʛʦʚʦʨʠʪʠ ʦ ʚʝʦʤʘ ʚʝʣʠʢʦʿ 

ʠʟʨʘʞʝʥʦʩʪʠ ʪʘʤʥʦʛ ʧʦʿʘʩʘ. ʅʘʠʤʝ, ʚʝʣʠʢʠ ʙʨʦʿ ʢʨʠʚʠʯʥʠʭ ʜʿʝʣʘ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ ʦʩʪʘʥʝ 

ʥʝʦʪʢʨʠʚʝʥ, ʘ ʩʘʤʠʤ ʪʠʤ ʠ ʥʝʧʨʦʮʝʩʫʠʨʘʥ. ʊʘʤʥʠ ʧʦʿʘʩ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ ʦʜʨʘʟ ʿʝ  
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 ʩʦʬʠʩʪʠʮʠʨʘʥʦʩʪʠ ʥʘʯʠʥʘ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ ʠ ʙʨʦʿʥʠʭ ʜʨʫʛʠʭ ʬʘʢʪʦʨʘ ʢʦʿʠ ʦʪʢʨʠʚʘˁʝ ʠ 

ʨʘʩʚʿʝʪˀʘʚʘˁʝ ʦʚʦʛ ʢʨʠʚʠʯʥʦʛ ʜʿʝʣʘ ʯʠʥʝ ʪʝʰʢʠʤ, ʘ ʦ ʢʦʿʠʤʘ ʿʝ ʙʠʣʦ ʨʠʿʝʯʠ ʫ 

ʧʨʝʪʭʦʜʥʠʤ ʜʠʿʝʣʦʚʠʤʘ ʨʘʜʘ. ʀʟ ʪʦʛ ʨʘʟʣʦʛʘ, ʤʦʞʝʤʦ ʟʘʢˀʫʯʠʪʠ ʜʘ ʙʨʦʿ ʝʚʠʜʝʥʪʠʨʘʥʠʭ 

ʢʨʠʚʠʯʥʠʭ ʜʿʝʣʘ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ ʥʝ ʧʦʢʘʟʫʿʝ ʫ ʧʦʪʧʫʥʦʩʪʠ ʧʨʘʚʦ ʩʪʘˁʝ ʫ ʈʝʧʫʙʣʠʮʠ 

ʉʨʧʩʢʦʿ ʠ ʜʘ ʿʝ ʚʝʣʠʢʠ ʙʨʦʿ ʩʣʫʯʘʿʝʚʘ ʦʩʪʘʦ ʥʝʦʪʢʨʠʚʝʥ ʠ ʥʝʝʚʠʜʝʥʪʠʨʘʥ. 

 

ɿɸʂɲʋʏɸʂ 

 

ʇʨʘˁʝ ʥʦʚʮʘ ʿʝ ʧʦʿʘʚʘ ʢʦʿʘ ʤʦʞʝ ʜʘ ʠʟʘʟʦʚʝ ʚʝʦʤʘ ʚʝʣʠʢʝ ʧʦʩˀʝʜʠʮʝ, ʢʘʢʦ ʥʘ ʜʨʞʘʚʥʦʤ, 

ʪʘʢʦ ʠ ʥʘ ʛʣʦʙʘʣʥʦʤ ʥʠʚʦʫ, ʧʨʚʝʥʩʪʚʝʥʦ ʧʦ ʬʠʥʘʥʩʠʿʢʝ ʩʠʩʪʝʤʝ ʜʨʞʘʚʘ, ʘʣʠ ʠ ʥʘ ʦʙʣʘʩʪ 

ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʝ ʝʢʦʥʦʤʠʿʝ. ʏʠˁʝʥʠʮʘ ʿʝ ʜʘ ʰʪʝʪʘ ʢʦʿʘ ʥʘʩʪʘʿʝ ʧʨʘˁʝʤ ʥʦʚʮʘ ʟʥʘʪʥʦ 

ʥʘʜʤʘʰʫʿʝ ʰʪʝʪʝ ʦʜ ʥʝʢʠʭ ʜʨʫʛʠʭ ʚʨʩʪʘ ʢʨʠʤʠʥʘʣʠʪʝʪʘ. ʌʦʨʤʝ ʦʚʝ ʚʨʩʪʝ 

ʢʨʠʤʠʥʘʣʠʪʝʪʘ ʤʠʿʝˁʘʿʫ ʩʝ ʠ ʨʘʟʚʠʿʘʿʫ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʚʨʝʤʝʥʦʤ ʠ ʥʘʧʨʝʪʢʦʤ ʫ ʩʬʝʨʠ 

ʪʝʭʥʠʢʝ ʠ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʿʝ, ʪʝ ʨʘʟʚʦʿʝʤ ʝʢʦʥʦʤʩʢʠʭ ʦʜʥʦʩʘ ʥʘ ʤʝʹʫʘʥʨʦʜʥʦʤ ʧʣʘʥʫ. 

ʅʘʩʪʘʥʘʢ ʩʚʝ ʩʦʬʠʩʪʠʮʠʨʘʥʠʿʠʭ ʥʘʯʠʥʘ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ ʟʥʘʪʥʦ ʦʪʝʞʘʚʘ ʨʘʜ ʧʦʣʠʮʠʿʩʢʠʭ 

ʘʛʝʥʮʠʿʘ ʥʘ ʦʪʢʨʠʚʘˁʫ ʠ ʨʘʩʚʿʝʪˀʘʚʘˁʫ ʦʚʦʛ ʢʨʠʚʠʯʥʦʛ ʜʿʝʣʘ. 

ʂʨʠʚʠʯʥʦ ʜʿʝʣʦ ʧʦʜ ʥʘʟʠʚʦʤ Ăʧʨʘˁʝ ʥʦʚʮʘñ ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʦ ʿʝ ʢʨʠʚʠʯʥʠʤ ʟʘʢʦʥʠʤʘ ʥʘ ʩʚʠʤ 

ʥʠʚʦʠʤʘ ʟʘʢʦʥʩʢʝ ʨʝʛʫʣʘʪʠʚʝ ʫ ɹʦʩʥʠ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ. ʆʥʦ ʰʪʦ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʟʥʘʯʘʿʘʥ 

ʧʨʦʙʣʝʤ ʿʝʩʪʝ ʨʿʝʰʘʚʘˁʝ ʧʠʪʘˁʘ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ ʠʟʤʝʹʫ ʉʫʜʘ ʠ ʊʫʞʠʣʘʰʪʚʘ ɹʠʍ ʩʘ ʿʝʜʥʝ 

ʠ ʝʥʪʠʪʝʪʩʢʦʛ ʧʨʘʚʦʩʫʹʘ ʩʘ ʜʨʫʛʝ ʩʪʨʘʥʝ ʧʦ ʧʠʪʘˁʫ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ. ʊʦ ʧʠʪʘˁʝ ʩʝ ʜʦʜʘʪʥʦ 

ʟʘʢʦʤʧʣʠʢʦʚʘʣʦ ʧʦʩˀʝʜˁʠʤ ʠʟʤʿʝʥʘʤʘ ʠ ʜʦʧʫʥʘʤʘ ʂɿ-ʘ ɹʠʍ. ɿʙʦʛ ʪʦʛʘ ʙʠ ʪʨʝʙʘʣʦ 

ʧʨʝʜʫʟʝʪʠ ʤʿʝʨʝ ʫ ʮʠˀʫ ʫʩʘʛʣʘʰʘʚʘˁʘ ʟʘʢʦʥʩʢʝ ʨʝʛʫʣʘʪʠʚʝ ʢʦʿʘ ʪʨʝʪʠʨʘ ʦʚʫ ʦʙʣʘʩʪ ʥʘ 

ʩʚʠʤ ʥʠʚʦʠʤʘ. 

ʋ ʈʝʧʫʙʣʠʮʠ ʉʨʧʩʢʦʿ, ʢʦʿʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʧʦʛʦʜʥʦ ʪʣʦ ʟʘ ʧʨʘˁʝ ʥʦʚʮʘ, ʧʨʠʩʫʪʥʘ ʿʝ 

ʪʝʥʜʝʥʮʠʿʘ ʨʘʩʪʘ ʙʨʦʿʘ ʝʚʠʜʝʥʪʠʨʘʥʠʭ ʢʨʠʚʠʯʥʠʭ ʜʿʝʣʘ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ ʫ ʧʦʩˀʝʜˁʠʭ 

ʥʝʢʦʣʠʢʦ ʛʦʜʠʥʘ ʯʝʤʫ ʧʦʛʦʜʫʿʫ ʧʦʣʠʪʠʯʢʠ ʠ ʝʢʦʥʦʤʩʢʠ ʫʩʣʦʚʠ. ʈʘʜʠ ʘʜʝʢʚʘʪʥʦʛ 

ʦʜʛʦʚʦʨʘ ʧʨʦʙʣʝʤʫ ʥʝʦʧʭʦʜʥʦ ʿʝ ʧʨʝʜʫʟʝʪʠ ʥʠʟ ʤʿʝʨʘ ʢʦʿʝ ʙʠ ʩʝ, ʧʨʠʿʝ ʩʚʝʛʘ, ʪʠʮʘʣʝ 

ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʦʥʘʣʥʦʛ ʦʩʧʦʩʦʙˀʘʚʘˁʘ ʠ ʠʟʥʘʣʘʞʝˁʘ ʢʚʘʣʠʪʝʪʥʠʭ ʟʘʢʦʥʩʢʠʭ ʨʿʝʰʝˁʘ. 

 

ʃʀʊɽʈɸʊʋʈɸ 

 

¶ ɹʘʙʠ˂, ʄ. (2014): ʂʨʠʚʠʯʥʦ ʧʨʘʚʦ, ʜʨʫʛʦ ʠʟʤʿʝˁʝʥʦ ʠ ʜʦʧʫˁʝʥʦ ʠʟʜʘˁʝ. ɹʘˁʘ 

ʃʫʢʘ, ɺʠʩʦʢʘ ʰʢʦʣʘ ʫʥʫʪʨʘʰˁʠʭ ʧʦʩʣʦʚʘ. 

¶ ɹʦʰʢʦʚʠ˂, ʄ., ɱʦʚʠʯʠ˂, ɼ. (2002): ʂʨʠʤʠʥʘʣʠʩʪʠʢʘ ʤʝʪʦʜʠʢʘ. ɹʘˁʘ ʃʫʢʘ, ɺʠʰʘ 

ʰʢʦʣʘ ʫʥʫʪʨʘʰˁʠʭ ʧʦʩʣʦʚʘ. 

¶ ɹʦʰʢʦʚʠ˂, ʄ. (2004): ʆʨʛʘʥʠʟʦʚʘʥʠ ʢʨʠʤʠʥʘʣʠʪʝʪ ʠ ʢʦʨʫʧʮʠʿʘ. ɹʘˁʘ ʃʫʢʘ, 

ɺʠʩʦʢʘ ʰʢʦʣʘ ʫʥʫʪʨʘʰˁʠʭ ʧʦʩʣʦʚʘ. 

¶ ʂʘʪʫʰʠ˂ ï ɱʝʨʛʦʚʠ˂, ʉ. (2007): ʇʨʘˁʝ ʥʦʚʮʘ (ʧʦʿʘʤ, ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʝ, ʧʨʘʚʥʘ 

ʨʝʛʫʣʘʪʠʚʘ ʠ ʧʨʘʢʪʠʯʥʠ ʧʨʦʙʣʝʤʠ). ʍʨʚʘʪʩʢʠ ˀʝʪʦʧʠʩ ʟʘ ʢʘʟʥʝʥʦ ʧʨʘʚʦ ʠ 

ʧʨʘʢʩʫ. ʚʦʣ. 14, ʙʨʦʿ 2/2007, ʩʪʨ. 619 ï 642. 

¶ ʄʘʨʢʦʚʠ˂, ʀ., ɹʘʙʠ˂, ʄ. (2010): ʇʨʘˁʝ ʥʦʚʮʘ ʫ ʢʨʠʚʠʯʥʦʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʫ ʠ ʫ 

ʧʨʘʢʩʠ ʫ ɹʦʩʥʠ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ. ʋ: ʅʠʢʘʯ, ɾ. ʉʫʟʙʠʿʘˁʝ ʢʨʠʤʠʥʘʣʘ ʠ ʝʚʨʦʧʩʢʝ 

ʠʥʪʝʛʨʘʮʠʿʝ. ɹʝʦʛʨʘʜ, ʂʨʠʤʠʥʘʣʠʩʪʠʯʢʦ ï ʧʦʣʠʮʠʿʩʢʘ ʘʢʘʜʝʤʠʿʘ: ʍʘʥʩ ɿʘʿʜʝʣ 

ʬʦʥʜʘʮʠʿʘ, ʩʪʨ. 58 ï 70. 

¶ ʐʠʢʤʘʥ, ʄ. (2011): ʆʨʛʘʥʠʟʦʚʘʥʠ ʢʨʠʤʠʥʘʣʠʪʝʪ. ɹʘˁʘ ʃʫʢʘ, ɺʠʩʦʢʘ ʰʢʦʣʘ 

ʫʥʫʪʨʘʰˁʠʭ ʧʦʩʣʦʚʘ. 

¶ ʐʠʢʤʘʥ, ʄ., ɱʦʚʘʥʠ˂, ɺ. (2010): ʇʦʿʘʤ ʠ ʠʩʧʦˀʘʚʘˁʝ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ ʢʘʦ 

ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘʥʦʛ ʢʨʠʤʠʥʘʣʠʪʝʪʘ. ɹʝʟʙʿʝʜʥʦʩʪ, ʧʦʣʠʮʠʿʘ, ʛʨʘʹʘʥʠ. 1-

2/10, ʩʪʨ. 81 ï 100. 
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 ¶ ɿʘʢʦʥ ʦ ʢʨʠʚʠʯʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ (Ăʉʣʫʞʙʝʥʠ ʛʣʘʩʥʠʢ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ 

ʉʨʧʩʢʝñ, ʙʨ. 50/03, 111/04, 115/04, 29/07, 68/07, 119/08, 55/09, 80/09, 88/09 ʠ 

92/09). 

¶ ɿʘʢʦʥ ʦ ʩʧʨʝʯʘʚʘˁʫ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ ʠ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʘ ʪʝʨʦʨʠʩʪʠʯʢʠʭ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ 

(Ăʉʣʫʞʙʝʥʠ ʛʣʘʩʥʠʢ ɹʠʍñ, ʙʨʦʿ 47/14). 

¶ ʂʨʠʚʠʯʥʠ ʟʘʢʦʥ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ (ñʉʣʫʞʙʝʥʠ ʛʣʘʩʥʠʢ ɹʦʩʥʝ ʠ 

ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝò, ʙʨ. 3/03, 32/03, 37/03, 54/04, 61/04, 30/05, 53/06, 55/06, 32/07, 8/10, 

47/14, 22/15 ʠ 40/15). 

¶ ʂʨʠʚʠʯʥʠ ʟʘʢʦʥʠʢ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ (Ăʉʣʫʞʙʝʥʠ ʛʣʘʩʥʠʢ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝñ, 

ʙʨ. 22/00 ʠ 37/01) 

¶ ʂʨʠʚʠʯʥʠ ʟʘʢʦʥ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ (ñʉʣʫʞʙʝʥʠ ʛʣʘʩʥʠʢ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝò, ʙʨ. 

49/03, 108/04, 37/06, 60/06, 73/10, 1/12, 67/13).  

¶ ʂʨʠʚʠʯʥʠ ʟʘʢʦʥ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ (ñʉʣʫʞʙʝʥʝ ʅʦʚʠʥʝ 

ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ", ʙʨ. 36/03, 37/03, 21/04, 69/04, 18/05, 42/10, 42/11, 59/14 ʠ 76/14). 

¶ ʂʨʠʚʠʯʥʠ ʟʘʢʦʥ ɹʨʯʢʦ ɼʠʩʪʨʠʢʪʘ (ñʉʣʫʞʙʝʥʠ ʛʣʘʩʥʠʢ ɹʨʯʢʦ ɼʠʩʪʨʠʢʪʘ ɹʠʍò, 

ʙʨ. 6/05, 21/10 ʠ 9/13). 

¶ ʀʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʦ ʩʪʘˁʫ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʪʠ ʫ ʈʝʧʫʙʣʠʮʠ ʉʨʧʩʢʦʿ, 2008. ï ʿʫʥ 2015., http://

www.mup.vladars.net/index.php?vijest=informisanje_javnosti&vrsta=statistike 

(14.9.2015.). 

¶ United nations convention against illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic 

substances, 1988. http://www.incb.org/incb/en/precursors/1988-convention.html 

(11.9.2015.). 

¶ http://www.antimoneylaundering.net/public/ (23.9.2015.). 

http://www.mup.vladars.net/index.php?vijest=informisanje_javnosti&vrsta=statistike
http://www.mup.vladars.net/index.php?vijest=informisanje_javnosti&vrsta=statistike
http://www.incb.org/incb/en/precursors/1988-convention.html
http://www.antimoneylaundering.net/public/
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ʉʘʞʝʪʘʢ 

 

ʉʠʨʦʤʘʰʪʚʦ ʿʝ ʜʫʛʦʪʨʘʿʘʥ ʠ ʧʦʩʪʦʿʘʥ ʛʣʦʙʘʣʥʠ ʧʨʦʙʣʝʤ, ʘ ʫʟʨʦʮʠ ʥʘʩʪaʥʢʘ ʠ ʥʘʯʠʥ 

ʙʦʨʙʝ ʧʨʦʪʠʚ ʩʠʨʦʤʘʰʪʚʘ ʨʘʟʣʠʢʫʿʫ ʩʝ ʦʜ ʜʨʞʘʚʝ ʜʦ ʜʨʞʘʚʝ. ʇʨʦʮʿʝˁʫʿʝ ʩʝ ʜʘ 

ʧʦʣʦʚʠʥʘ ʩʪʘʥʦʚʥʠʰʪʚʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʞʠʚʠ ʠʩʧʦʜ, ʠʣʠ ʚʝʦʤʘ ʙʣʠʟʫ, 

ʛʝʥʝʨʘʣʥʝ ʣʠʥʠʿʝ ʩʠʨʦʤʘʰʪʚʘ. ɿʘ ʪʨʘʜʠʮʠʦʥʘʣʥʦ ʧʦʠʤʘˁʝ ʩʠʨʦʤʘʰʪʚʘ, ʫ ʯʠʿʦʿ ʦʩʥʦʚʠ 

ʿʝ ʤʘʪʝʨʠʿʘʣʥʘ ʦʩʢʫʜʠʮʘ, ʠʣʫʩʪʨʘʪʠʚʘʥ ʿʝ ʧʦʜʘʪʘʢ ɸʛʝʥʮʠʿʝ ʟʘ ʨʘʜ ʠ ʟʘʧʦʰˀʘʚʘˁʝ 

ɹʠʍ, ʧʨʝʤʘ ʢʦʤʝ ʿʝ ʫ 2015. ʛʦʜʠʥʠ ʩʪʦʧʘ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʝ ʥʝʟʘʧʦʩʣʝʥʦʩʪʠ ʫ ɹʠʍ 43,7%. ʋ 

ʫʢʫʧʥʦʿ ʜʨʫʰʪʚʝʥʦʿ ʨʝʘʢʮʠʿʠ ʥʘ ʧʨʦʙʣʝʤ ʩʠʨʦʤʘʰʪʚʘ, ʫʯʠʥʘʢ ʩʠʩʪʝʤʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ 

ʟʘʰʪʠʪʝ ʿʝ ʤʠʥʦʨʘʥ. ʊʦ ʩʝ, ʠʟʤʝʹʫ ʦʩʪʘʣʦʛ, ʦʛʣʝʜʘ ʢʨʦʟ ʢʦʨʠʰʪʝˁʝ ʧʨʘʚʘ ʥʘ 

ʿʝʜʥʦʢʨʘʪʥʫ ʥʦʚʯʘʥʫ ʧʦʤʦ˂ ʢʦʿʝ ʤʦʛʫ ʦʩʪʚʘʨʠʪʠ ʨʘʜʥʦ ʩʧʦʩʦʙʥʠ ʢʦʨʠʩʥʠʮʠ ʫ ʩʪʘˁʫ 

ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʧʦʪʨʝʙʝ. ɸʥʘʣʠʟʘ ʙʨʦʿʘ ʠ ʩʪʨʫʢʪʫʨʝ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʦʚʝ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʧʨʝʩʪʘʮʠʿʝ ʫ 

ʧʨʦʪʝʢʣʠʭ ʧʝʪ ʛʦʜʠʥʘ ʪʨʝʙʘ ʜʘ ʫʢʘʞʝ ʥʘ ʜʚʠʿʝ ʩʪʚʘʨʠ. ʉ ʿʝʜʥʝ ʩʪʨʘʥʝ, ʧʦʚʝ˂ʘˁʝ ʙʨʦʿʘ 

ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʦʚʦʛ ʧʨʘʚʘ ʫʢʘʟʫʿʝ ʥʘ ʧʦʨʘʩʪ ʩʠʨʦʤʘʰʪʚʘ, ʘ ʩʘ ʜʨʫʛʝ, ʦʙʫʭʚʘʪ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʫ 

ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʨʝʘʣʥʝ ʧʦʪʨʝʙʝ ʩʠʨʦʤʘʰʥʠʭ ʠ ʚʠʩʠʥʘ ʥʦʚʯʘʥʝ ʥʘʜʦʢʥʘʜʝ ʧʦʢʘʟʫʿʝ 

ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʝ ʜʦʤʝʪʝ ʩʦʮʠʿʘʣʥʦʛ ʨʘʜʘ. ʋʧʨʘʚʦ ʦʚʠʤ ʨʘʜʦʤ ʧʦʢʫʰʘ˂ʝʤʦ ʜʘ, ʢʦʨʠʩʪʝ˂ʠ ʩʝ 

ʤʝʪʦʜʦʤ ʪʝʦʨʠʿʩʢʝ ʘʥʘʣʠʟʝʜʦʩʪʫʧʥʝ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʝ ʠ ʩʪʘʪʠʩʪʠʯʢʦʤ ʤʝʪʦʜʦʤ, ʫʢʘʞʝʤʦ ʥʘ 

ʙʨʦʿ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʿʝʜʥʦʢʨʘʪʥʝ ʥʦʚʯʘʥʝ ʧʦʤʦ˂ʠ ʎʝʥʪʨʘ ʟʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠ ʨʘʜ ʫ ɹʘˁʦʿ ʃʫʮʠ, ʪʝ 

ʢʘʢʦ ʩʝ ʪʘʿ ʙʨʦʿ ʧʦʚʝ˂ʘʚʘ ʠʣʠ ʩʤʘˁʫʿʝ ʠʟ ʛʦʜʠʥʝ ʫ ʛʦʜʠʥʫ. ʊʘʢʦʹʝ, ʨʘʜʦʤ ˂ʝʤʦ 

ʧʦʢʫʰʘʪʠ ʧʦʢʘʟʘʪʠ ʜʘ ʿʝ ʩʚʝ ʚʝ˂ʠ ʙʨʦʿ ʢʦʨʠʩʥʠʢa ʦʚʝ ʚʨʩʪʝ ʧʨʝʩʪʘʮʠʿʘ ʫ ʩʪʚʘʨʠ ʨʘʜʥʦ 

ʩʧʦʩʦʙʥʦ ʩʪʘʥʦʚʥʠʰʪʚʦ, ʢʦʿʝ ʩʝ ʥʘʰʣʦ ʫ ʩʪʘˁʫ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʧʦʪʨʝʙʝ, ʘ ʢʦʿʝ ʪʦ ʩʪʘˁʝ 

ʥʠʿʝ ʫ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ ʩʘʤʦ ʜʘ ʧʨʝʚʘʟʠʹʝ. 

 

ʂˀʫʯʥʝ ʨʠʿʝʯʠ: ʩʠʨʦʤʘʰʚʦ, ʩʦʮʠʿʘʣʥʠ ʧʨʦʙʣʝʤʠ, ʩʦʮʠʿʘʣʥʠ ʨʘʜ, ʩʦʮʠʿʘʣʥʘ ʧʦʤʦ˂ 
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Abstract 

 

Poverty is a long-term and persistent global problem and the occurrence and the way of 

fighting poverty is different from country to country. It is estimated that a half of the 

population of Bosnia and Herzegovina lives below or very close to the general poverty line. In 

the traditional concept of poverty which is based on material scarcity, it is an illustrative of the 

Agency for Work and Employment, according to which in 2015 the registered unemployment 

rate in Bosnia and Herzegovina is 43.7%. In the overall social response to the problem of 

poverty, the impact of social protection systems is minor. This, among other things, reflected 

in the use of the right to one-time financial assistance that can achieve working-age 

beneficiaries in need. Analysis of the number and structure of beneficiaries of social benefits 

in the past five years should point out two things. On the one hand, the increase of the number 

of beneficiaries of this right implies a rise in poverty and on the other hand, the scope of users 

in relation to the real needs of the poor and the amount of financial compensation 

demonstrates limited achievements of social work. Through this work, we will  try by using the 

method of theoretical analysis of the available literature and statistical method, point out the 

number of users of one-time financial assistance of the Centre for Social Work in Banja Luka, 

and that this number increases or decreases from year to year. Also, in this work, we will  try to 

show that a growing number of users of these types of benefits in fact is working age 

population, which found  themselves in the state of social need, and that are not able to move  

forward from that situation. 

 

Key words: poverty, social problems, social work, social assistance 
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 ʋɺʆɼ 

 

ʀʘʢʦ ʥʝ ʧʦʩʪʦʿʠ ʫʥʠʚʝʨʟʘʣʥʘ ʜʝʬʠʥʠʮʠʿʘ ʩʠʨʦʤʘʰʪʚʘ, ʩʪʨʫʯˁʘʮʠ ʩʝ ʩʣʘʞʫ ʦʢʦ ʿʝʜʥʝ 

ʩʪʚʘʨʠ, ʘ ʪʦ ʿʝ ʯʠˁʝʥʠʮʘ ʜʘ ʿʝ ʩʠʨʦʤʘʰʪʚʦ ʫʥʠʚʝʨʟʘʣʘʥ, ʜʨʫʰʪʚʝʥʦ ʫʩʣʦʚˀʝʥ 

ʬʝʥʦʤʝʥ. ɹʦʩʥʘ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʘ ʿʝ ʩʘʤʦ ʿʝʜʥʘ ʫ ʥʠʟʫ ʜʨʞʘʚʘ ʢʦʿʘ ʿʝ ʧʦʛʦʹʝʥʘ ʦʚʠʤ 

ʬʝʥʦʤʝʥʦʤ. ʀʩʪʨʘʞʠʚʘˁʘ ʧʦʢʘʟʫʿʫ ʜʘ ʿʝ ʩʚʝ ʚʠʰʝ ʩʠʨʦʤʘʰʥʠʭ ʫ ʥʘʰʦʿ ʟʝʤˀʠ ʪʝ ʜʘ ʿʝ 

ʥʝʦʧʭʦʜʥʦ ʧʨʝʜʫʟʝʪʠ ʤʿʝʨʝ ʢʘʢʦ ʙʠ ʩʝ ʦʥʦ ʟʘʫʩʪʘʚʠʣʦ ʠ ʫʙʣʘʞʠʣʦ. 

ʎʝʥʪʨʠ ʟʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠ ʨʘʜ  ʩʫ ʮʝʥʪʨʘʣʥʝ ʫʩʪʘʥʦʚʝ ʩʠʩʪʝʤʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ. 

ʉʦʮʠʿʘʣʥʠ ʨʘʜʥʠʮʠ, ʟʘʧʦʩʣʝʥʠ ʫ ʮʝʥʪʨʠʤʘ, ʥʘʣʘʟʝ ʩʝ ʫ ʥʝʟʛʦʜʥʦʿ ʧʦʟʠʮʠʿʠ 

ʧʦʢʫʰʘʚʘʿʫ˂ʠ ʜʘ ʫ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʦʩʢʫʜʥʠʭ ʨʝʩʫʨʩʘ ʧʨʦʥʘʹʫ ʥʘʯʠʥ ʜʘ ʫʙʣʘʞʝ ʩʦʮʠʿʘʣʥʫ 

ʩʠʪʫʘʮʠʿʫ ʫ ʢʦʿʦʿ ʩʝ ʥʘʰʘʦ ʚʝʣʠʢʠ ʙʨʦʿ ʥʘʰʝʛ ʩʪʘʥʦʚʥʠʰʪʚʘ. ɿʘʥʠʤˀʠʚ ʿʝ ʧʦʜʘʪʘʢ 

ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʟʜʨʘʚˀʘ ʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ ʠʟ 2014. ʛʦʜʠʥʝ ʢʦʿʠ 

ʢʘʞʝ ʜʘ ʿʝ ʫ ʪʦʿ  ʛʦʜʠʥʠ ʫ ʮʝʥʪʨʠʤʘ ʟʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠ ʨʘʜ ʫ ʈʝʧʫʙʣʠʮʠ ʉʨʧʩʢʦʿ 

ʝʚʠʜʝʥʪʠʨʘʥʦ 49.147 ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ. ʆʜ ʪʦʛ ʙʨʦʿʘ  ʟʘ  11.413 ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʦʙʝʟʙʠʿʝʹʝʥʘ ʿʝ 

ʥʦʚʯʘʥʘ ʧʦʤʦ˂ʘ ʠ ʪʦ ʧʨʝʪʝʞʥʦ ʨʘʜʥʦ ʩʧʦʩʦʙʥʦʤ ʩʪʘʥʦʚʥʠʰʪʚʫ ʢʦʿʝ ʩʝ ʟʙʦʛ ʧʨʝʢʠʜʘ 

ʨʘʜʥʦʛ ʦʜʥʦʩʘ ʥʘʰʣʦ ʫ ʩʪʘˁʫ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʧʦʪʨʝʙʝ. ʅʠʿʝ ʨʠʿʝʪʢʘ ʧʦʿʘʚʘ ʜʘ ʩʫ ʢʦʨʠʩʥʠʮʠ 

ʿʝʜʥʦʢʨʘʪʥʠʭ ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʧʦʤʦ˂ʠ ʫʿʝʜʥʦ ʠ ʢʦʨʠʩʥʠʮʠ ʧʨʘʚʘ ʥʘ ʪʫʹʫ ˁʝʛʫ ʠ ʧʦʤʦ˂ ʠ 

ʩʪʘʣʥʫ ʥʦʚʯʘʥʫ ʧʦʤʦ˂. ʇʨʝʤʘ ɿʘʢʦʥʫ ʦ ʩʦʮʠʿʘʣʥʦʿ ʟʘʰʪʠʪʠ (ʉʣʫʞʙʝʥʠ ʛʣʘʩʥʠʢ 

ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ ʙʨʦʿ 37) ʧʨʘʚʘ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʩʫ: ʥʦʚʯʘʥʘ ʧʦʤʦ˂, 

ʜʦʜʘʪʘʢ ʟʘ ʧʦʤʦ˂ ʠ ˁʝʛʫ ʜʨʫʛʦʛ ʣʠʮʘ, ʧʦʜʨʰʢʘ ʫ ʠʟʿʝʜʥʘʯʘʚʘˁʫ ʜʿʝʮʝ ʠ ʦʤʣʘʜʠʥʝ ʩʘ 

ʩʤʝʪˁʘʤʘ ʫ ʨʘʟʚʦʿʫ, ʩʤʿʝʰʪʘʿ ʫ ʫʩʪʘʥʦʚʫ, ʟʙʨʠˁʘʚʘˁʝ ʫ ʭʨʘʥʠʪʝˀʩʢʫ ʧʦʨʦʜʠʮʫ, 

ʧʦʤʦ˂ ʠ ˁʝʛʘ ʫ ʢʫ˂ʠ, ʜʥʝʚʥʦ ʟʙʨʠˁʘʚʘˁʝ, ʿʝʜʥʦʢʨʘʪʥʘ ʥʦʚʯʘʥʘ ʧʦʤʦ˂ ʠ ʩʘʚʿʝʪʦʚʘˁʝ. 

ʂʦʨʠʩʥʠʮʠ ʿʝʜʥʦʢʨʘʪʥʝ ʥʦʚʯʘʥʝ ʧʦʤʦ˂ʠ, ʧʨʝʤʘ ʛʦʨʝ ʥʘʚʝʜʝʥʠʤ ʧʦʜʘʮʠʤʘ, ʯʠʥʝ 

ʧʨʠʙʣʠʞʥʦ ı (ʿʝʜʥʫ ʯʝʪʚʨʪʠʥʫ) ʫʢʫʧʥʠʭ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ, ʰʪʦ ʦʚʦ ʧʨʘʚʦ ʯʠʥʠ ʿʝʜʥʠʤ ʦʜ 

ʥʘʟʘʩʪʫʧˀʝʥʠʿʠʭ ʧʨʘʚʘ ʫ ʩʠʩʪʝʤʫ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ. 

ʂʘʢʦ ʿʝ 2015. ʛʦʜʠʥʘ ʿʦʰ ʫ ʪʦʢʫ ʠ ʛʦʜʠʰˁʠ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿʠ ʥʠʩʫ ʟʚʘʥʠʯʥʦ ʦʙʿʘʚˀʝʥʠ, ʟʘ 

ʧʦʪʨʝʙʝ ʦʚʦʛ ʨʘʜʘ ʢʦʨʠʩʪʠ˂ʝ ʩʝ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʠ ʧʦʜʘʮʠ ʜʦʙʠʿʝʥʠ ʠʟ ʧʨʝʪʭʦʜʥʠʭ ʛʦʜʠʥʘ. ʋ 

ʦʚʦʤ ʨʘʜʫ ʙʠ˂ʝ ʧʨʠʢʘʟʘʥʦ ʢʘʢʦ ʩʝ ʙʨʦʿ ʿʝʜʥʦʢʨʘʪʥʠʭ ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʧʦʤʦ˂ʠ, ʥʘ ʥʠʚʦʫ ʛʨʘʜʘ 

ɹʘˁʘ ʃʫʢʘ, ʘʣʠ ʠ ʮʠʿʝʣʝ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ, ʤʠʿʝˁʘʦ ʠʟ ʛʦʜʠʥʝ ʫ ʛʦʜʠʥʫ, ʢʘʢʦ ʪʘʿ ʙʨʦʿ 

ʦʧʘʜʘ ʠ ʨʘʩʪʝ, ʪʝ ʥʘ ʢʦʿʝ ʥʘʯʠʥʝ ʩʝ ʟʘʧʦʩʣʝʥʠ ʫ ʫʩʪʘʥʦʚʘʤʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʙʦʨʝ ʩʘ 

ʧʨʦʙʣʝʤʦʤ ʩʠʨʦʤʘʰʪʚʘ ʢʦʿʠ ʿʝ, ʢʘʢʦ ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʘ ʧʦʢʘʟʫʿʫ, ʩʚʝ ʟʘʩʪʫʧˀʝʥʠʿʠ. 

 

ʄɸʊɽʈʀɱɸʃ ʀ ʄɽʊʆɼɽ 

 

ʎʠˀ ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʘ 

ʆʚʦ ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʝ ʠʤʘ ʟʘ ʮʠˀ ʜʘ ʩʝ ʫʪʚʨʜʠ ʪʝʥʜʝʥʮʠʿʘ ʫ ʧʨʦʤʿʝʥʠ ʙʨʦʿʘ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ 

ʿʝʜʥʦʢʨʘʪʥʝ ʥʦʚʯʘʥʝ ʧʦʤʦ˂ʠ ʪʦʢʦʤ ʧʨʦʪʝʢʣʠʭ ʛʦʜʠʥʘ ʠ ʫʜʠʦ ʨʘʜʥʦ ʩʧʦʩʦʙʥʦʛ 

ʩʪʘʥʦʚʥʠʰʪʚʘ ʫ ʫʢʫʧʥʦʤ ʙʨʦʿʫ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʦʚʝ ʧʨʝʩʪʘʮʠʿʝ. 

 

ɻʣʘʚʥʘ ʭʠʧʦʪʝʟʘ 

ɹʨʦʿ ʿʝʜʥʦʢʨʘʪʥʠʭ ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʧʦʤʦ˂ʠ, ʥʘ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ʛʨʘʜʘ ɹʘˁʘ ʃʫʢʘ, ʢʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ 

ʨʘʩʪʝ, ʧʨʠ ʯʝʤʫ ʫ ʩʪʨʫʢʪʫʨʠ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʦʚʝ ʧʨʝʩʪʘʮʠʿʝ ʧʨʝʦʚʣʘʜʘʚʘʿʫ ʨʘʜʥʦ ʩʧʦʩʦʙʥʘ 

ʣʠʮʘ, ʰʪʦ ʫʢʘʟʫʿʝ ʥʘ ʦʧʩʪʘʿʘˁʝ ʠ ʧʦʨʘʩʪ ʧʨʦʙʣʝʤʘ ʩʠʨʦʤʘʰʪʚʘ. 

 

ʇʦʩʝʙʥʝ ʭʠʧʦʪʝʟʝ 

ʋ ʫʢʫʧʥʦʿ ʩʪʨʫʢʪʫʨʠ ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʭ ʚʠʜʦʚʘ ʧʦʤʦ˂ʠ ʢʦʿʫ ʧʨʫʞʘ ʎʝʥʪʘʨ ʟʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠ ʨʘʜ 

ɹʘˁʘ ʃʫʢʘ ʢʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ ʩʝ ʧʦʚʝ˂ʘʚʘ ʙʨʦʿ ʿʝʜʥʦʢʨʘʪʥʠʭ ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʧʦʤʦ˂ʠ. 

ʋ ʫʢʫʧʥʦʿ ʩʪʨʫʢʪʫʨʠ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʿʝʜʥʦʢʨʘʪʥʝ ʥʦʚʯʘʥʝ ʧʦʤʦ˂ʠ ʩʚʝ ʿʝ ʚʝ˂ʠ ʫʜʠʦ ʨʘʜʥʦ 

ʩʧʦʩʦʙʥʦʛ ʩʪʘʥʦʚʥʠʰʪʚʘ . 

ʇʦʚʝ˂ʘˁʝ ʙʨʦʿʘ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʧʨʘʚʘ ʥʘ ʿʝʜʥʦʢʨʘʪʥʫ ʥʦʚʯʘʥʫ ʧʦʤʦ˂, ʘ ʧʦʩʝʙʥʦ ʦʥʠʭ ʢʦʿ 
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 ʩʫ ʨʘʜʥʦ ʩʧʦʩʦʙʥʠ, ʫʢʘʟʫʿʝ ʥʘ ʧʦʨʘʩʪ ʩʠʨʦʤʘʰʪʚʘ. 

 

ʅʘʫʯʥʦ-ʠʩʪʨʘʞʠʚʘʯʢʝ ʤʝʪʦʜʝ 

ʋ ʥʘʰʝʤ ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʫ ʩʫ, ʧʦʨʝʜ ʦʧʰʪʠʭ ʥʘʫʯʥʠʭ ʤʝʪʦʜʘ ʠʜʫʢʮʠʿʝ, ʜʝʜʫʢʮʠʿʝ, 

ʧʨʠʤʿʝˁʝʥʝ ʤʝʪʦʜʝ ʪʝʦʨʠʿʩʢʝ ʘʥʘʣʠʟʝ ʠ ʩʠʥʪʝʟʝ, ʤʝʪʦʜ ʘʥʘʣʠʟʝ ʩʘʜʨʞʘʿʘ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘ ʠ 

ʤʝʪʦʜ ʩʪʘʪʠʩʪʠʯʢʝ ʦʙʨʘʜʝ ʧʦʜʘʪʘʢʘ. 

 

ʄʝʪʦʜʘ ʪʝʦʨʠʿʩʢʝ ʘʥʘʣʠʟʝ ʠ ʩʠʥʪʝʟʝ: 

ʇʦʣʘʟʝ˂ʠ ʦʜ ʪʦʛʘ ʜʘ Ăʦʩʥʦʚʥʘ ʧʨʝʪʧʦʩʪʘʚʢʘ ʟʘ ʢʦʨʠʰʪʝˁʝ ʤʝʪʦʜʝ ʪʝʦʨʠʿʩʢʝ ʘʥʘʣʠʟʝ ʠ 

ʩʠʥʪʝʟʝ ʿʝʩʪʝ ʧʦʩʪʦʿʘˁʝ ʦʜʨʝʹʝʥʦʛ ʩʘʟʥʘˁʘ ʦ ʦʜʨʝʹʝʥʦʤ ʧʨʦʙʣʝʤʫñ (ʄʘʮʘʥʦʚʠ˂, 

2011:147), ʦʚʦʤ ʤʝʪʦʜʦʤ ʧʨʦʫʯʘʚʘʥʠ ʩʫ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʠ ʧʠʩʘʥʠ ʥʘʫʯʥʠ ʠʟʚʦʨʠ ʢʦʿʠ ʩʫ 

ʦʙʿʘʚˀʝʥʠ ʠ ʯʠʿʠ ʩʫ ʘʫʪʦʨʠ ʧʦʟʥʘʪʠ ʠ ʧʨʠʟʥʘʪʠ ʥʘʫʯʥʠʮʠ. 

 

ɸʥʘʣʠʟʘ ʩʘʜʨʞʘʿʘ ʜʦʢʫʤʝʥʘʪʘ 

ʋ ʥʘʰʝʤ ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʫ ʠʩʪʨʘʞʠʣʠ ʩʤʦ ʫʪʚʨʹʝʥʘ ʩʘʟʥʘˁʘ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʢʦʨʠʩʥʠʮʠʤʘ ʮʝʥʪʘʨʘ 

ʟʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠ ʨʘʜ, ʧʨʘʚʠʤʘ ʢʦʿʘ ʦʥʠ ʦʩʪʚʘʨʫʿʫ, ʙʨʦʿʝʤ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʿʝʜʥʦʢʨʘʪʥʠʭ ʥʦʚʯʘʥʠʭ 

ʧʦʤʦ˂ʠ, ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʝʛʘ ʩʤʦ ʠʭ ʫʦʧʰʪʠʣʠ ʠ ʠʩʢʘʟʘʣʠ ʫ ʚʠʜʫ ʩʪʘʚʦʚʘ ʠ ʪʚʨʜˁʠ. 

ʇʨʠʤʿʝʥʦʤ ʦʚʝ ʤʝʪʦʜʝ ʦʙʿʘʰˁʘʚʘʣʠ ʩʤʦ ʢʚʘʥʪʠʪʘʪʠʚʥʝ ʠ ʢʚʘʣʠʪʘʪʠʚʥʝ ʯʠˁʝʥʠʮʝ. 

ʊʘʢʦʹʝ, ʟʘ ʦʚʦ ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʝ ʙʠʣʦ ʿʝ ʥʝʦʧʭʦʜʥʦ ʧʨʠʤʠʿʝʥʠʪʠ ʠ ʩʠʥʪʝʟʫ, ʢʘʢʦ ʙʠʩʤʦ 

ʠʟʚʝʣʠ ʦʜʨʝʹʝʥʝ ʟʘʢˀʫʯʢʝ. 

 

ʄʝʪʦʜ ʩʪʘʪʠʩʪʠʯʢʝ ʦʙʨʘʜʝ ʧʦʜʘʪʘʢʘ 

ʉʪʘʪʠʩʪʠʯʢʠ ʤʝʪʦʜ ʿʝ ʫʦʙʠʯʘʿʝʥ ʤʝʪʦʜ ʦʙʨʘʜʝ ʧʨʠʢʫʧˀʝʥʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ. ʂʦʨʠʩʪʝ˂ʠ ʦʚʘʿ 

ʤʝʪʦʜ ʧʨʠʣʠʢʦʤ ʠʟʫʯʘʚʘˁʘ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʜʦʙʠʿʝʥʠʭ ʠʟ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿʘ ʦʜʨʝʹʝʥʠʭ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ 

ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ, ʘ ʥʘʿʚʠʰʝ ʮʝʥʪʘʨʘ ʟʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠ ʨʘʜ, ʜʦʙʠʣʠ ʩʤʦ ʧʦʜʘʪʢʝ ʢʦʿʠ ˂ʝ ʥʘʤ 

ʧʦʤʦ˂ʠ ʜʘ ʠʟʚʝʜʝʤʦ ʦʜʨʝʹʝʥʝ ʟʘʢˀʫʯʢʝ ʚʝʟʘʥʝ ʟʘ ʦʚʘʿ ʧʨʦʙʣʝʤ. 

 

ʈɽɿʋʃʊɸʊʀ ʀ ɼʀʉʂʋʉʀɱɸ 

 

ʉʠʨʦʤʘʰʪʚʦ ʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʘ ʠʩʢˀʫʯʝʥʦʩʪ 

ʉʠʨʦʤʘʰʪʚʦ ʿʝ ʢʦʤʧʣʝʢʩʘʥ ʜʨʫʰʪʚʝʥʠ ʧʨʦʙʣʝʤ ʢʦʿʠ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘ ʠʥʪʝʨʜʠʩʮʠʧʣʠʥʘʨʘʥ 

ʧʨʠʩʪʫʧ ʠ ʢʦʤʧʣʝʢʩʥʫ ʜʨʫʰʪʚʝʥʫ ʨʝʘʢʮʠʿʫ. ʅʘʿʯʝʰ˂ʝ ʩʝ ʧʦʩʤʘʪʨʘ ʫ ʤʘʪʝʨʠʿʘʣʥʦʤ 

ʩʤʠʩʣʫ ʠ ʜʝʬʠʥʠʰʝ ʩʝ ʢʘʦ: Ăʉʪʘˁʝ ˀʫʜʠ ʢʦʿʠʤʘ ʥʝʜʦʩʪʘʿʫ ʦʩʥʦʚʥʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʟʘ 

ʞʠʚʦʪñ (ɽʥʮʠʢʣʦʧʝʜʠʿʘ ɹʨʠʪʘʥʠʢʘ, ʧʨʝʤʘ ʇʝʪʨʦʚʠ˂, 2013:50). ʉʣʫʞʙʝʥʦ ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʝ 

ʩʠʨʦʤʘʰʪʚʘ ʦʜʨʝʹʫʿʝ ʩʝ ʧʦʿʤʦʤ ʧʘʫʧʝʨʠʟʘʤ. ʈʘʟʣʠʢʫʿʝʤʦ ʜʚʠʿʝ ʚʨʩʪʝ ʩʠʨʦʤʘʰʪʚʘ, 

ʘʧʩʦʣʫʪʥʦ (ʦʜʨʝʹʫʿʝ ʩʝ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʧʦʪʨʦʰˁʝ ʢʦʿʘ ʿʝ ʥʝʦʧʭʦʜʥʘ ʩʚʘʢʦʤ 

ʧʦʿʝʜʠʥʮʫ) ʠ ʨʝʣʘʪʠʚʥʦ (ʟʘʩʥʠʚʘ ʩʝ ʥʘ ʦʜʨʝʹʝʥʦʤ ʧʨʦʮʝʥʪʫ ʧʨʦʩʿʝʯʥʠʭ ʧʨʠʤʘˁʘ ʠʣʠ 

ʧʦʪʨʦʰˁʝ ʫ ʜʘʪʦʿ ʟʝʤˀʠ). (ʇʝʪʨʦʚʠ˂, 2013.)  

ʋ ʥʝʜʦʩʪʘʪʢʫ ʤʘʪʝʨʠʿʘʣʥʠʭ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʿʘʚˀʘ ʩʝ ʠ ʥʝʧʦʚʦˀʘʥ ʞʠʚʦʪʥʠ ʩʪʘʥʜʘʨʜ, ʪʝ 

ʠʩʢˀʫʯʠʚʘˁʝ ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ ʠʟ ʜʨʫʰʪʚʝʥʦʛ ʞʠʚʦʪʘ ʰʪʦ ʫʧʫ˂ʫʿʝ ʥʘ ʪʠʿʝʩʥʫ ʚʝʟʫ ʠʟʤʝʹʫ 

ʩʠʨʦʤʘʰʪʚʘ ʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʠʩʢˀʫʯʝʥʦʩʪʠ. ʋʧʨʘʚʦ ʿʝ ʪʝʞˁʘ ʪʝʨʤʠʥʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʘ 

ʠʩʢˀʫʯʝʥʦʩʪ ʥʘ ʪʦʤʝ ʜʘ ʦʙʿʘʩʥʠ ʜʘ ʩʠʨʦʤʘʰʪʚʦ ʥʝ ʟʥʘʯʠ ʩʘʤʦ ʥʝʜʦʩʪʘʪʘʢ ʤʘʪʝʨʠʿʘʣʥʠʭ 

ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ, ʥʝʛʦ ʠ ʠʩʢˀʫʯʠʚʘˁʝ ʠʟ ʜʨʫʰʪʚʝʥʦʛ ʞʠʚʦʪʘ, ʥʝʜʦʩʪʘʪʘʢ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ, 

ʢʫʣʪʫʨʥʠʭ ʩʘʜʨʞʘʿʘ ʠ ʩʣ. ʊʘʢʦʹʝ, ʥʝʦʩʪʚʘʨʠʚʘˁʝ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠʭ ʧʨʘʚʘ ʜʦʚʦʜʠ ʜʦ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ 

ʠʩʢˀʫʯʝʥʦʩʪʠ, ʿʝʨ ʥʝʧʦʚʦˀʘʥ ʞʠʚʦʪ ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ ʜʦʚʦʜʠ ʫ ʚʝʟʫ ʩʘ ʢʦʨʠʰʪʝˁʝʤ ʦʜʨʝʹʝʥʠʭ 

ʧʨʘʚʘ.  

ʋʧʨʘʚʦ ʿʝ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠ ʨʘʜ ʿʝʜʘʥ ʦʜ ʥʘʿʯʝʰ˂ʠʭ ʥʘʯʠʥʘ ʟʘ ʨʿʝʰʘʚʘˁʝ ʦʚʦʛ ʧʨʦʙʣʝʤʘ. 

Ăʅʘʫʯʥʘ ʟʥʘˁʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʦʛ ʨʘʜʘ, ʫ ʢʦʨʝʣʘʮʠʿʠ ʩʘ ʨʝʟʫʣʪʘʪʠʤʘ ʜʨʫʛʠʭ ʥʘʫʢʘ, ʦʤʦʛʫ˂ʫʿʫ 

ʨʘʟʚʦʿ ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʭ ʧʨʠʩʪʫʧʘ, ʤʦʜʝʣʘ, ʢʦʥʮʝʧʮʠʿʘ, ʩʪʨʘʪʝʛʠʿʘ ʠ ʢʦʥʢʨʝʪʥʠʭ ʘʢʮʠʿʘ ʠ 

ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʫ ʮʠˀʫ ʩʤʘˁʠʚʘˁʘ ʩʠʨʦʤʘʰʪʚʘ, ʩʦʮʠʿʘʣʥʠʭ ʜʠʩʪʘʥʮʠ ʠ ʨʘʟʣʠʢʘ, ʪʝ  



8.ʥʘʫʯʥʦ-ʩʪʨʫʯʥʠ ʩʢʫʧ ñʉʪʫʜʝʥʪʠ ʫ ʩʫʩʨʝʪ ʥʘʫʮʠò ʩʘ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʤ ʫʯʝʰ˂ʝʤ 

-124- 

 ʧʦʜʩʪʠʮʘˁʘ ʝʤʘʥʮʠʧʘʮʠʿʝ ʠ ʜʨʫʰʪʚʝʥʝ ʫʢˀʫʯʝʥʦʩʪʠ ʩʠʨʦʤʘʰʥʠʭ, ʫʤʿʝʩʪʦ ʦʪʫʹʝʥʦʩʪʠ, 

ʤʘʨʛʠʥʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʠ ʜʨʫʰʪʚʝʥʝ ʠʩʢˀʫʯʝʥʦʩʪʠñ (ʇʝʪʨʦʚʠ˂, 2013:13-14). ʎʠˀ ʩʦʮʠʿʘʣʥʦʛ 

ʨʘʜʘ ʿʝʩʪʝ ʩʚʘʢʘʢʦ ʧʦʜʩʪʘ˂ʠ ʧʨʦʤʿʝʥʝ, ʢʘʢʦ ʫ ʥʘʫʯʥʦʤ ʧʦʛʣʝʜʫ ʪʘʢʦ ʠ ʫ ʩʚʘʢʦʜʥʝʚʥʦʤ 

ʞʠʚʦʪʫ, ʪʝ ʦʭʨʘʙʨʠʪʠ ʠ ʦʩʥʘʞʠʪʠ ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ ʜʘ ʩʘʤ ʫʟʤʝ ʘʢʪʠʚʥʫ ʫʣʦʛʫ ʫ ʨʿʝʰʘʚʘˁʫ 

ʩʦʧʩʪʚʝʥʠʭ ʧʨʦʙʣʝʤʘ, ʢʦʨʠʩʪʝ˂ʠ ʩʝ ʧʨʠʥʮʠʧʦʤ Ăʦʜ ʧʦʤʦ˂ʠ ʜʦ ʩʘʤʦʧʦʤʦ˂ʠñ. 

 

ɸʥʘʣʠʟʘ ʙʨʦʿʘ ʿʝʜʥʦʢʨʘʪʥʠʭ ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʧʦʤʦ˂ʠ ʥʘ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ 

ɿʘ ʚʝʣʠʢʠ ʙʨʦʿ ʛʨʘʹʘʥʘ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ ʩʠʩʪʝʤ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʛʣʘʚʥʠ 

ʠʟʚʦʨ ʧʨʠʤʘˁʘ. ɼʿʝʣʦʚʘˁʝ ʦʚʠʭ ʩʠʩʪʝʤʘ ʪʨʝʙʘʣʦ ʙʠ ʜʘ ʫʪʠʯʝ ʥʘ ʩʤʘˁʝˁʝ ʨʠʟʠʢʘ 

ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʠʩʢˀʫʯʝʥʦʩʪʠ ʠ ʧʦʤʦʛʥʝ ʫ ʧʨʝʚʘʟʠʣʘʞʝˁʫ ʦʜʨʝʹʝʥʠʭ ʞʠʚʦʪʥʠʭ ʧʦʪʝʰʢʦ˂ʘ. 

ʎʝʥʪʨʠ ʟʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠ ʨʘʜ, ʯʠʿʠ ʿʝ ʦʩʥʠʚʘʯ ʿʝʜʠʥʠʮʘ ʣʦʢʘʣʥʝ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʝ, ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘʿʫ 

ʦʩʥʦʚʥʝ ʫʩʪʘʥʦʚʝ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ, ʢʦʿʠ ʥʦʩʝ ʥʘʿʚʝ˂ʫ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪ ʢʘʜʘ ʿʝ ʫ ʧʠʪʘˁʫ 

ʩʦʮʠʿʘʣʥʘ ʟʘʰʪʠʪʘ. 

Ăʈʘʜʥʠʮʠ ʮʝʥʪʘʨʘ ʟʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠ ʨʘʜ ʥʝʧʨʘʩʪʘʥʦ ʥʘʩʪʦʿʝ ʜʘ ʫ ʛʨʘʥʠʮʘʤʘ ʩʚʦʿʠʭ ʩʪʨʫʯʥʠʭ 

ʠ ˀʫʜʩʢʠʭ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ ʧʦʤʦʛʥʫ ʦʥʠʤʘ ʢʦʿʠʤʘ ʿʝ ˁʠʭʦʚʘ ʧʦʤʦ˂, ʧʦʜʨʰʢʘ ʠ ʩʘʨʘʜˁʘ 

ʧʦʪʨʝʙʥʘ, ʜʘ ʙʠ ʠʤ ʩʝ ʦʙʝʟʙʝʜʠʣʠ ʞʠʚʦʪ ʜʦʩʪʦʿʘʥʩʪʚʝʥ ʯʦʚʝʢʘ ʠ ʤʘʢʩʠʤʘʣʥʦ ʩʘʯʫʚʘʣʠ 

ˁʠʭʦʚʦ ˀʫʜʩʢʦ ʜʦʩʪʦʿʘʥʩʪʚʦñ (ʂʨʛʦʚʠ˂ ʠ ʄʠʣʦʚʘʥʦʚʠ˂, 2003:7). ʎʝʥʪʨʠ ʟʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠ 

ʨʘʜ, ʦʯʠʛʣʝʜʥʦ, ʠʤʘʿʫ ʚʝʣʠʢʫ ʠ ʥʘʿʟʥʘʯʘʿʥʠʿʫ ʫʣʦʛʫ ʫ ʧʦʤʦ˂ʠ ʠ ʧʨʝʚʘʟʠʣʘʞʝˁʫ 

ʧʦʨʦʙʣʝʤʘ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮʘ, ʧʦʨʦʜʠʮʘ  ʜʨʫʰʪʚʝʥʠʭ ʛʨʫʧʘ ʢʦʿʝ ʩʫ ʧʦʛʦʹʝʥʠ  ʩʠʨʦʤʘʰʪʚʦʤ. 

ʇʨʘʚʘ ʠʟ ʦʙʣʘʩʪʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʢʦʿʘ ʢʦʨʠʩʥʠʮʠ ʫʩʣʫʛʘ ʮʝʥʪʘʨʘ ʤʦʛʫ ʜʘ ʦʩʪʚʘʨʝ 

ʨʝʘʣʠʟʫʿʫ ʩʝ ʫ ʚʠʜʫ ʧʨʫʞʘˁʘ ʫʩʣʫʛʘ, ʩʧʨʠʿʝʯʘʚʘˁʘ ʠ ʨʿʝʰʘʚʘˁʘ ʧʨʦʙʣʝʤʘ ʠ ʦʥʦ ʰʪʦ ʿʝ 

ʥʘʤʘ ʥʘʿʚʘʞʥʠʿʝ, ʥʦʚʯʘʥʠʤ ʜʘʚʘˁʝʤ. ʋ ʈʝʧʫʙʣʠʮʠ ʉʨʧʩʢʦʿ, ʧʨʝʤʘ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿʠʤʘ 

ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʟʜʨʘʚˀʘ ʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ, ʟʘʙʠˀʝʞʝʥ ʿʝ ʧʘʜ ʙʨʦʿʘ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʦʚʝ 

ʧʨʝʩʪʘʮʠʿʝ, ʥʘ ʰʪʘ ʩʫ ʫʪʠʮʘʣʠ  ʩʤʘˁʝˁʝ ʙʫ˅ʝʪʘ ʜʨʞʘʚʝ ʠ ʩʤʘˁʝˁʝ ʙʫ˅ʝʪʘ ʿʝʜʠʥʠʮʘʤʘ 

ʣʦʢʘʣʥʝ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʝ, ʘ ʰʪʦ ʿʝ ʠʟʘʟʚʘʣʦ ʠ ʩʤʘˁʝˁʝ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ ʟʘ ʧʨʫʞʘˁʝ ʿʝʜʥʦʢʨʘʪʥʠʭ 

ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʧʦʤʦ˂ʠ. ʆʥʦ ʰʪʦ ʿʝ ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʯʥʦ ʿʝʩʪʝ ʜʘ ʩʝ ʦʚʘʿ ʙʨʦʿ ʨʘʟʣʠʢʫʿʝ ʦʜ ʛʨʘʜʘ 

ʜʦ ʛʨʘʜʘ, ʪʝ ʜʘ ʿʝ ʫ ʚʝ˂ʠʤ ʛʨʘʜʦʚʠʤʘ ʟʘʙʠˀʝʞʝʥ ʧʦʨʘʩʪ ʙʨʦʿʘ ʿʝʜʥʦʢʨʘʪʥʠʭ ʥʦʚʯʘʥʠʭ 

ʧʦʤʦ˂ʠ, ʜʦʢ ʿʝ ʫ ʤʘˁʠʤ ʤʿʝʩʪʠʤʘ ʪʘʿ ʙʨʦʿ ʤʠʥʦʨʘʥ. ʋ ɹʠʣʪʝʥʫ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ, ʧʦʨʦʜʠʯʥʝ ʠ 

ʜʿʝʯʠʿʝ ʟʘʰʪʠʪʝ, ʯʠʿʠ ʿʝ ʠʟʜʘʚʘʯ ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʟʜʨʘʚˀʘ ʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ 

ʟʘʙʠˀʝʞʝʥʦ ʿʝ ʩʤʘˁʝˁʝ ʙʨʦʿʘ ʿʝʜʥʦʢʨʘʪʥʠʭ ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʧʦʤʦ˂ʠ, ʰʪʦ ʩʝ ʤʦʞʝ ʚʠʜʿʝʪʠ ʫ 

ʊʘʙʝʣʠ ʙʨʦʿ 1. 

ʇʈɸɺʆ 2011. 2012. 2013. 2014. 

ɱɽɼʅʆʂʈɸʊʅɸ ʅʆɺʏɸʅɸ 

ʇʆʄʆɴ 

10,317 11,586 
  

11,586 
  

11,413 

ʊʘʙʝʣʘ ʙʨʦʿ 1. ɹʨʦʿ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʿʝʜʥʦʢʨʘʪʥʝ ʥʦʚʯʘʥʝ ʧʦʤʦ˂ʠ ʥʘ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ʈʉ 

ʋ ʊʘʙʝʣʠ ʙʨʦʿ 1 ʤʦʞʝʤʦ ʜʘ ʧʨʠʤʠʿʝʪʠʤʦ ʜʘ ʩʝ ʙʨʦʿ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʿʝʜʥʦʢʨʘʪʥʝ ʥʦʚʯʘʥʝ 

ʧʦʤʦ˂ʠ ʫ 2012. ʛʦʜʠʥʠ, ʫ ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ 2011. ʛʦʜʠʥʫ ʧʦʚʝ˂ʘʦ, 2012. ʠ 2013. ʛʦʜʠʥʘ ʩʫ 

ʧʨʦʰʣʝ ʩʘ ʠʩʪʠʤ ʙʨʦʿʝʤ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ, ʘʣʠ ʫ 2014. ʛʦʜʠʥʠ ʪʘʿ ʙʨʦʿ ʩʝ ʩʤʘˁʫʿʝ. ʆʥʦ ʰʪʦ ʿʝ 

ʟʘʥʠʤˀʠʚʦ ʿʝʩʪʝ ʧʦʜʘʪʘʢ ʜʘ ʿʝ ʫ 2007. ʛʦʜʠʥʠ ʙʨʦʿ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʦʚʝ ʧʨʝʩʪʘʮʠʿʝ ʠʟʥʦʩʠʦ 

14.177 (ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʟʜʨʘʚˀʘ ʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʠʪʝ, 2010.). ɸʥʘʣʠʟʠʨʘʿʫ˂ʠ ʧʦʜʘʪʢʝ 

ʙʨʦʿʘ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʦʚʦʛ ʧʨʘʚʘ ʤʦʞʝʤʦ ʚʠʜʿʝʪʠ ʢʘʢʦ ʩʝ ʦʥ ʧʦʩʪʝʧʝʥʦ ʩʤʘˁʫʿʝ. ʆʥʦ ʰʪʦ ʿʝ 

ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʯʥʦ ʟʘ 2012. ʠ 2013. ʛʦʜʠʥʫ ʿʝ ʜʘ ʿʝ ʙʨʦʿ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʫ ʦʚʝ ʜʚʠʿʝ ʛʦʜʠʥʝ 

ʠʩʪʠ, ʘʣʠ ʙʨʦʿ ʥʦʚʮʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʠʟʜʚʘʿʘ ʟʘ ʦʚʫ ʧʨʝʩʪʘʮʠʿʫ ʿʝ ʩʤʘˁʝʥ. ʅʘʠʤʝ, ʫ 2012. 

ʛʦʜʠʥʠ ʟʘ ʢʦʨʠʩʥʠʢʝ ʿʝʜʥʦʢʨʘʪʥʝ ʥʦʚʯʘʥʝ ʧʦʤʦ˂ʠ ʠʟʜʚʦʿʝʥʦ ʿʝ 1,559,670.79 ʂʄ, ʜʦʢ ʿʝ 

ʟʘ ʠʩʪʠ ʙʨʦʿ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʫ 2013. ʛʦʜʠʥʠ ʟʘ ʦʚʫ ʧʨʝʩʪʘʮʠʿʫ ʠʟʜʚʦʿʝʥʦ 1,468,782.56 ʂʄ. 

ʂʘʢʦ ʿʝ Ăɱʝʜʥʦʢʨʘʪʥʘ ʥʦʚʯʘʥʘ ʧʦʤʦ˂ ʥʘʤʠʿʝˁʝʥʘ ʣʠʮʠʤʘ ʢʦʿʠʤʘ ʿʝ ʫʩˀʝʜ ʧʦʩʝʙʥʠʭ 

ʦʢʦʣʥʦʩʪʠ ʧʦʪʨʝʙʥʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʘ ʟʘʰʪʠʪʘñ (ɹʠʣʪʝʥ ʉʪʘˁʝ ʠ ʧʝʨʩʧʝʢʪʠʚʝ ʨʘʟʚʦʿʘ  
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 ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʫ ʈʝʧʫʙʣʠʮʠ ʉʨʧʩʢʦʿ, 208:40) ʩʚʘʢʘʢʦ ʿʝ ʟʘʙʨʠˁʘʚʘʿʫ˂ʠ ʠ 

ʧʦʨʘʞʘʚʘʿʫ˂ʠ ʧʦʜʘʪʘʢ ʜʘ ʩʝ ʦʚʦʣʠʢʠ ʙʨʦʿ ˀʫʜʠ ʥʘʰʘʦ ʫ ʩʪʘˁʫ ʦʚʝ ʧʦʪʨʝʙʝ. ʂʘʢʦ ʩʤʦ 

ʚʝ˂ ʥʘʧʦʤʝʥʫʣʠ, ʯʝʩʪʘ ʿʝ ʧʦʿʘʚʘ ʜʘ ʩʫ ʢʦʨʠʩʥʠʮʠ ʧʨʘʚʘ ʥʘ ʿʝʜʥʦʢʨʘʪʥʫ ʥʦʚʯʘʥʫ ʧʦʤʦ˂ 

ʫʿʝʜʥʦ ʠ ʢʦʨʠʩʥʠʮʠ ʥʝʢʠʭ ʜʨʫʛʠʭ ʧʨʘʚʘ (ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʩʪʘʣʥʫ ʥʦʚʯʘʥʫ ʧʦʤʦ˂, ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʪʫʹʫ 

ˁʝʛʫ ʠ ʧʦʤʦ˂ ʠ ʩʣ.), ʠʧʘʢ ʩʚʠ ʦʚʠ ʚʠʜʦʚʠ ʧʦʤʦ˂ʠ ʥʠʩʫ ʜʦʚʦˀʥʠ ʜʘ ʙʠ ʦʙʝʟʙʠʿʝʜʠʣʠ 

ʥʦʨʤʘʣʥʫ ʝʛʟʠʩʪʝʥʮʠʿʫ ʯʦʚʿʝʢʫ. ʆʯʠʛʣʝʜʥʦ ʿʝ ʜʘ ʩʝ ʨʝʟʫʣʪʘʪʠ ʠ ʝʬʝʢʪʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ 

ʟʘʰʪʠʪʝ ʤʿʝʨʝ ʧʫʢʠʤ ʧʨʝʞʠʚˀʘʚʘˁʝʤ, ʪʝ ʟʘʜʦʚʦˀʘʚʘˁʝʤ ʩʘʤʦ ʥʝʢʠʭ ʦʜ ʧʦʪʨʝʙʘ 

ʥʝʦʧʭʦʜʥʠʭ ʟʘ ʝʛʟʠʩʪʝʥʮʠʿʫ ʩʚʘʢʦʤ ʯʦʚʿʝʢʫ. Ăʇʨʝʤʘ ʥʦʚʦʤ ʟʘʢʦʥʫ ʤʿʝʩʝʯʥʠ ʠʟʥʦʩ 

ʥʦʚʯʘʥʝ ʧʦʤʦ˂ʠ ʟʘ ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ ʿʝ ʦʢʦ 120ʂʄ ʤʿʝʩʝʯʥʦ, ʰʪʦ ʿʝ 15% ʧʨʦʩʿʝʯʥʝ ʥʝʪʦ ʧʣʘʪʝ 

ʦʩʪʚʘʨʝʥʝ ʫ ʧʨʝʪʭʦʜʥʦʿ ʛʦʜʠʥʠñ (ʇʝʪʨʦʚʠ˂, 2013:194). ʂʘʢʦ ʤʨʝʞʘ ʿʘʚʥʠʭ ʫʩʪʘʥʦʚʘ 

ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ, ʫ ʢʦʿʦʿ ʮʝʥʪʨʠ ʟʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠ ʨʘʜ ʠʤʘʿʫ ʥʘʿʚʝ˂ʫ ʫʣʦʛʫ, ʥʠʿʝ ʫ 

ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ ʜʘ ʧʦʤʦʛʥʝ ʩʚʠʤ ʧʦʪʝʥʮʠʿʘʣʥʠʤ ʢʦʨʠʩʥʠʮʠʤʘ, ʟʥʘʯʘʿʥʫ ʫʣʦʛʫ ʜʦʙʠʿʘʿʫ 

ʥʝʚʣʘʜʠʥʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ. ɹʨʦʿ ʥʝʚʣʘʜʠʥʠʭ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʘ ʠʟ ʛʦʜʠʥʝ ʫ ʛʦʜʠʥʫ ʨʘʩʪʝ ʠ ʦʥʝ 

ʜʦʙʠʿʘʿʫ ʩʚʝ ʚʠʰʝ ʥʘ ʟʥʘʯʘʿʫ. ɹʠʪʥʘ ʿʝ ʯʠˁʝʥʠʮʘ ʜʘ ʩʝ Ă30-40% ʥʝʚʣʘʜʠʥʠʭ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʘ ʙʘʚʠ ˀʫʜʩʢʠʤ ʧʨʘʚʠʤʘ, ʩʦʮʠʿʘʣʥʠʤ ʧʠʪʘˁʠʤʘ ʠ ʢʫʣʪʫʨʦʤñ (ʇʘʧʠ˂ ʠ ʩʘʨ. 

2012:79), ʰʪʦ ʫʢʘʟʫʿʝ ʥʘ ʟʥʘʯʘʿ ʥʝʚʣʘʜʥʦʛ ʩʝʢʪʦʨʘ ʫ ʧʦʤʦ˂ʠ ʟʘ ʟʘʜʦʚʦˀʘʚʘˁʝʤ ʦʩʥʦʚʥʠʭ 

ˀʫʜʩʢʠʭ ʧʦʪʨʝʙʘ. Ăʅʝʚʣʘʜʠʥʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ ʢʨʦʟ ʧʨʦʛʨʘʤʝ ʧʦʜʨʰʢʝ ʩʦʮʠʿʘʣʥʦ 

ʫʛʨʦʞʝʥʠʤ ʛʨʫʧʘʤʘ ʩʪʘʥʦʚʥʠʰʪʚʘ ʠʩʧʫˁʘʚʘʿʫ ʦʙʘʚʝʟʝ ʜʨʞʘʚʝ ʠ ʜʦʧʨʠʥʦʩʝ ʦʩʪʚʘʨʠʚʘˁʫ 

ʩʦʮʠʿʘʣʥʠʭ ʧʨʘʚʘ ʛʨʘʹʘʥʘ. ɸʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʥʝʚʣʘʜʠʥʠʭ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʘ ʥʘ ʟʘʛʦʚʘʨʘˁʫ ʟʘ 

ʠʟʤʿʝʥʝ ʠ ʜʦʧʫʥʝ ʦʜʨʝʹʝʥʠʭ ʟʘʢʦʥʘ ʠʟ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʯʝʩʪʦ ʨʝʟʫʣʪʠʨʘʿʫ ʜʦʥʦʰʝˁʝʤ 

ʧʦʚʦˀʥʠʿʠʭ ʟʘʢʦʥʩʢʠʭ ʨʿʝʰʝˁʘ ʟʘ ʫʛʨʦʞʝʥʝ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʛʨʫʧʝ ʠ ʧʦʚʝ˂ʘʥʦʤ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪʠ 

ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ʫ ʩʠʩʪʝʤʫ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʫ ʠʩʧʫˁʘʚʘˁʫ ʩʚʦʿʠʭ ʦʙʘʚʝʟʘ ʧʨʝʤʘ 

ʛʨʘʹʘʥʠʤʘñ(ɺʦʜʠʯ ʟʘ ʦʩʪʚʘʨʠʚʘˁʝ ʧʨʘʚʘ ʠʟ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ, 2011:25). 

ʋ ʛʦʨʝ ʥʘʚʝʜʝʥʠʤ ʧʦʜʘʮʠʤʘ ʠʤʘʣʠ ʩʤʦ ʧʨʠʣʠʢʫ ʜʘ ʚʠʜʠʤʦ ʜʘ ʩʝ ʙʨʦʿ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ 

ʿʝʜʥʦʢʨʘʪʥʠʭ ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʧʦʤʦ˂ʠ ʤʠʿʝˁʘ ʠʟ ʛʦʜʠʥʝ ʫ ʛʦʜʠʥʫ, ʪʝ ʢʘʢʦ ʩʝ ʤʠʿʝˁʘ ʠ 

ʢʦʣʠʯʠʥʘ ʥʦʚʮʘ ʫʪʨʦʰʝʥʘ ʫ ʦʚʝ ʩʚʨʭʝ. ɸʢʦ ʩʝ ʫʟʤʝ ʫ ʦʙʟʠʨ ʜʘ ʩʫ ʩʢʦʨʦ ʿʝʜʥʘ ʯʝʪʚʨʪʠʥʘ 

ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʮʝʥʪʘʨʘ ʟʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠ ʨʘʜ ʫ ʩʪʚʘʨʠ ʢʦʨʠʩʥʠʮʠ ʧʨʘʚʘ ʥʘ ʿʝʜʥʦʢʨʘʪʥʫ ʥʦʚʯʘʥʫ 

ʧʦʤʦ˂, ʧʦʩʪʘʚˀʘ ʩʝ ʧʠʪʘˁʝ ʜʘ ʣʠ ʿʝ ʧʨʦʙʣʝʤ ʧʦʚʝ˂ʘˁʘ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʦʚʦʛ ʧʨʘʚʘ ʩʨʘʟʤʿʝʨʘʥ 

ʧʦʚʝ˂ʘˁʫ ʩʠʨʦʤʘʰʪʚʘ ʫ ʥʘʰʦʿ ʟʝʤˀʠ. ʂʘʢʦ ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʘ ʧʦʢʘʟʫʿʫ ʩʢʦʨʦ 18% ʛʨʘʹʘʥʘ 

ʥʘʰʝ ʟʝʤˀʝ ʞʠʚʠ ʠʩʧʦʜ ʛʨʘʥʠʮʝ ʢʨʠʪʠʯʥʦʛ ʩʠʨʦʤʘʰʪʚʘ, ʘ 48% ˁʠʭ ʥʘ ʛʨʘʥʠʮʠ 

(ʅʫʭʘʥʦʚʠ˂, ɸ. 2014). ʉʪʘʪʠʩʪʠʢʝ ʙʠˀʝʞʝ ʨʘʩʪ ʥʝʟʘʧʦʩʣʝʥʦʩʪʠ ʠ ʦʯʠʛʣʝʜʥʦ ʿʝ ʜʘ ʙʠ ʩʝ 

ʙʨʦʿ ʩʠʨʦʤʘʰʥʠʭ ʤʦʛʘʦ ʧʦʚʝ˂ʘʪʠ, ʰʪʦ ʠʤʧʣʠʮʠʨʘ ʧʦʪʨʝʙʫ ʟʘ ʧʨʝʜʫʟʠʤʘˁʝʤ ʦʜʨʝʹʝʥʠʭ 

ʤʿʝʨʘ ʢʘʢʦ ʙʠ ʩʝ ʦʚʘʿ ʧʨʦʙʣʝʤ ʙʘʨʝʤ ʫʙʣʘʞʠʦ. 

 

ɸʥʘʣʠʟʘ ʙʨʦʿʘ ʿʝʜʥʦʢʨʘʪʥʠʭ ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʧʦʤʦ˂ʠ ʥʘ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ʛʨʘʜʘ ɹʘˁʘ ʃʫʢʘ 

ʂʘʢʦ ʩʤʦ ʚʝ˂ ʠʤʘʣʠ ʧʨʠʣʠʢʫ ʜʘ ʚʠʜʠʤʦ, ʙʨʦʿ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʿʝʜʥʦʢʨʘʪʥʝ ʥʦʚʯʘʥʝ ʧʦʤʦ˂ʠ, ʥʘ 

ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ, ʩʝ ʠʟ ʛʦʜʠʥʝ ʫ ʛʦʜʠʥʫ ʩʤʘˁʫʿʝ. ʅʦ ʪʦ ʥʠʿʝ ʠ ʩʣʫʯʘʿ ʩʘ 

ʛʨʘʜʦʤ ɹʘˁʘ ʃʫʢʘ. ɱʋ Ăʎʝʥʪʘʨ ʟʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠ ʨʘʜñ ɹʘˁʘʃʫʢʘ (ʫ ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: ʎʝʥʪʘʨ) ʿʝ 

ʫʩʪʘʥʦʚʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ, ʯʠʿʠ ʿʝ ʦʩʥʠʚʘʯ ʛʨʘʜ ɹʘˁʘ ʃʫʢʘ, a ʢʦʿʘ ʠʤʘ ʟʘ ʮʠˀ 

ʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ, ʜʿʝʯʠʿʝ ʠ ʧʦʨʦʜʠʯʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʥʘ ʧʦʜʨʫʯʿʫ ʛʨʘʜʘ ɹʘˁʘ ʃʫʢʘ, ʪʝ 

ʧʨʫʞʘˁʝ ʨʘʟʥʠʭ ʚʨʩʪʘ ʫʩʣʫʛʘ ʠʟ ʧʦʜʨʫʯʿʘ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʦʛ ʨʘʜʘ. ʏʠˁʝʥʠʮʘ ʿʝ ʜʘ 

ɹʘˁʘ ʃʫʢʘ, ʢʘʦ ʛʣʘʚʥʠ ʛʨʘʜ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ ʠʤʘ ʠ ʥʘʿʚʝ˂ʠ ʎʝʥʪʘʨ ʟʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠ ʨʘʜ. 

ʇʦʜʘʮʠ ʠʟ ʎʝʥʪʨʘ ʫʢʘʟʫʿʫ ʥʘ ʪʦ ʜʘ ʿʝ ˁʝʛʦʚ ʛʦʜʠʰˁʠ ʙʫ˅ʝʪ ʟʘ 2014. ʛʦʜʠʥʫ ʠʟʥʦʩʠʦ 

ʥʝʰʪʦ ʚʠʰʝ ʦʜ 12 ʤʠʣʠʦʥʘ ʢʦʥʚʝʨʪʠʙʠʣʥʠʭ ʤʘʨʘʢʘ, ʰʪʦ ʛʘ ʯʠʥʠ ʠ ʥʘʿʚʝ˂ʠʤ ʎʝʥʪʨʦʤ 

ʥʘʰʝʛ ʝʥʪʠʪʝʪʘ. 

ʉʪʘʪʠʩʪʠʯʢʠ ʧʦʜʘʮʠ ʧʨʠʢʘʟʘʥʠ ʫ ʊʘʙʝʣʠ ʙʨʦʿ 2 ʥʘʤ ʫʢʘʟʫʿʫ ʥʘ ʚʝʣʠʢʠ ʧʦʨʘʩʪ ʙʨʦʿʘ 

ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʧʨʘʚʘ ʥʘ ʿʝʜʥʦʢʨʘʪʥʫ ʥʦʚʯʘʥʫ ʧʦʤʦ˂ ʫ ʧʨʦʪʝʢʣʠʭ ʥʝʢʦʣʠʢʦ ʛʦʜʠʥʘ. 
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ʊʘʙʝʣʘ ʙʨʦʿ 2.ɹʨʦʿ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʿʝʜʥʦʢʨʘʪʥʝ ʥʦʚʯʘʥʝ ʧʦʤʦ˂ʠ ʎʝʥʪʨʘ ʟʘ 

ʩʦʮʠʿʘʣʥʠ ʨʘʜ ɹʘˁʘ ʃʫʢʘ 

ʉʧʝʮʠʬʠʯʥʦʩʪ ʨʘʜʘ ʎʝʥʪʨʘ ʿʝ ʫ ʪʦʤʝ ʰʪʦ ʩʝ ʿʝʜʘʥ ʢʦʨʠʩʥʠʢ ʤʦʞʝ ʧʦʿʘʚʠʪʠ ʫ ʥʝʢʦʣʠʢʦ 

ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʫ ʧʦʩʪʫʧʮʠʤʘ ʦʩʪʚʘʨʠʚʘˁʘ ʨʘʟʥʠʭ ʧʨʘʚʘ. ʅʦ, ʫʟʠʤʘʿʫ˂ʠ ʠ ʪʦ ʫ ʦʙʟʠʨ, ʧʦʜʘʮʠ 

ʢʦʿʠ ʩʫ ʥʘʤ ʧʨʠʢʘʟʘʥʠ ʥʝ ʪʨʝʙʘ ʜʘ ʙʫʜʫ ʟʘʥʝʤʘʨʝʥʠ. ʅʝ ʩʤʠʿʝʤʦ ʟʘʥʝʤʘʨʠʪʠ ʥʠ 

ʯʠˁʝʥʠʮʫ ʜʘ ʿʝ ʫ 2012. ʛʦʜʠʥʠ ʎʝʥʪʘʨ ʠʤʘʦ 1641 ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʿʝʜʥʦʢʨʘʪʥʠʭ ʥʦʚʯʘʥʠʭ 

ʧʦʤʦ˂ʠ, ʘ ʫ 2014. ʪʘʿ ʙʨʦʿ ʩʝ ʧʦʚʝ˂ʘʦ ʥʘ 2243, ʰʪʦ ʿʝ ʦʢʦ 600 ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʚʠʰʝ ʟʘ ʜʚʠʿʝ 

ʛʦʜʠʥʝ. ʋʟʠʤʘʿʫ˂ʠ ʫ ʦʙʟʠʨ ʜʘ ʩʝ ʦʜʨʝʹʝʥʠ ʙʨʦʿ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʦʚʦʛ ʧʨʘʚʘ ʥʘʣʘʟʠ ʠ ʥʘ 

ʝʚʠʜʝʥʮʠʿʠ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʥʝʢʦʛ ʜʨʫʛʦʛ ʧʨʘʚʘ ʧʦʩʪʘʚˀʘ ʩʝ ʧʠʪʘˁʝ ʜʘ ʣʠ ʎʝʥʪʘʨ ʤʦʞʝ ʜʘ 

ʦʜʛʦʚʦʨʠ ʥʘ ʩʚʝ ʧʦʪʨʝʙʝ ʛʨʘʹʘʥʘ, ʪʝ ʜʘ ʣʠ ʿʝ ʦʚʘʿ ʚʠʜ ʧʦʤʦ˂ʠ ʜʦʚʦˀʘʥ ʟʘ 

ʦʙʝʟʙʿʝʹʠʚʘˁʝ ʦʜʨʝʹʝʥʦʛ ʤʠʥʠʤʫʤʘ ʟʘ ʝʛʟʠʩʪʝʥʮʠʿʫ. ɺʝʣʠʢʦ ʧʦʚʝ˂ʘˁʝ ʙʨʦʿʘ 

ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʦʚʝ ʧʨʝʩʪʘʮʠʿʝ ʥʘʤ ʫʢʘʟʫʿʝ ʥʘ ʧʦʚʝ˂ʘˁʝ ʙʨʦʿʘ ʩʠʨʦʤʘʰʥʠʭ ʫ ʥʘʰʦʿ ʟʝʤˀʠ ʠ 

ʧʦʚʝ˂ʘˁʝ ʙʨʦʿʘ ʥʝʟʘʧʦʩʣʝʥʠʭ ʣʠʮʘ. Ăʅʝʟʘʧʦʩʣʝʥʦʩʪ ʩʝ ʥʘʿʯʝʰ˂ʝ ʜʝʬʠʥʠʰʝ ʧʨʝʢʦ 

ʦʧʝʨʘʮʠʦʥʝ ʜʝʬʠʥʠʮʠʿʝ ʧʦʿʤʘ ʥʝʟʘʧʦʩʣʝʥʦʛ ʢʘʦ ʩʚʘʢʦʛ ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ ʢʦʿʠ ʥʝ ʨʘʜʠ, ʘ 

ʩʧʦʩʦʙʘʥ ʿʝ ʟʘ ʨʘʜ ʠ ʞʝʣʠ ʜʘ ʨʘʜʠñ (ʂʦʚʘʯʝʚʠ˂, ʇʝʨʠ˂, 2009:37), ʰʪʦ ʠʤʧʣʠʮʠʨʘ ʜʘ 

ʩʚʘʢʘ ʥʝʟʘʧʦʩʣʝʥʘ ʦʩʦʙʘ ʘʢʪʠʚʥʦ ʪʨʘʛʘ ʟʘ ʧʦʩʣʦʤ ʠ ʞʝʣʠ ʟʘʧʦʩʣʝˁʝ. ɸʢʦ ʥʘ ʪʦ ʜʦʜʘʤʦ 

ʯʠˁʝʥʠʮʫ ʜʘ ʩʝ ʙʨʦʿ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʿʝʜʥʦʢʨʘʪʥʠʭ ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʧʦʤʦ˂ʠ ʧʦʚʝ˂ʘʚʘ, ʘ ʠʩʪʝ ʩʝ 

ʜʦʜʿʝˀʫʿʫ ʥʘʿʯʝʰ˂ʝ ʦʩʦʙʘʤʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʫ ʜʘʪʦʤ ʪʨʝʥʫʪʢʫ ʥʘʹʫ ʫ ʩʪʘˁʫ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʧʦʪʨʝʙʝ, 

ʦʯʠʛʣʝʜʥʦ ʿʝ ʜʘ ʩʝ ʥʘʰʝ ʜʨʫʰʪʚʦ ʩʫʦʯʘʚʘ ʩʘ ʚʝʣʠʢʠʤ ʧʨʦʙʣʝʤʦʤ ʥʝʟʘʧʦʩʣʝʥʦʩʪʠ. 

ʅʝʟʘʧʦʩʣʝʥʦʩʪ ʿʝ ʫ ʫʩʢʦʿ ʤʿʝʨʠ ʧʦʚʝʟʘʥʘ ʩʘ ʩʠʨʦʤʘʰʪʚʦʤ ʠ ʩʦʮʠʿʘʣʘʥʦʤ 

ʠʩʢˀʫʯʝʥʦʩʪʠ ʰʪʦ ʧʦʪʚʨʹʫʿʫ ʠ ʧʦʜʘʮʠ ʜʘ ʿʝ ʫ ʥʘʰʦʿ ʜʨʞʘʚʠ ʠʥʜʝʢʩ ʜʫʛʦʨʦʯʥʝ 

ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʠʩʢˀʫʯʝʥʦʩʪʠ ʠʟʥʦʩʠ 47%, ʘ ʩʤʘʪʨʘ ʩʝ ʜʘ ʿʝ ʦʢʦ 50% ʩʪʘʥʦʚʥʠʰʪʚʘ 

ʠʩʢˀʫʯʝʥʦ ʧʦ ʙʘʨʝʤ ʥʝʢʦʤ ʦʩʥʦʚʫ; ʞʠʚʦʪʥʠ ʩʪʘʥʜʘʨʜ, ʟʜʨʘʚˀʝ, ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʝ, 

ʫʯʝʩʪʚʦʚʘˁʝ ʫ ʜʨʫʰʪʚʫ ʠʪʜ. (ʇʝʪʨʦʚʠ˂, 2013.). ʋ ʩʚʦʿʠʤ ʥʘʩʪʦʿʘˁʠʤʘ ʜʘ ʜʦʧʨʠʥʝʩʫ 

ʝʣʠʤʠʥʘʮʠʿʠ ʧʨʦʙʣʝʤʘ ʠ ʙʘʨʠʿʝʨʘ ʢʦʿʝ ʦʥʝʤʦʛʫ˂ʘʚʘʿʫ ʫʢˀʫʯʝʥʦʩʪ ʛʨʘʹʘʥʘ, ʧʨʝʜ 

ʮʝʥʪʨʠʤʘ ʟʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠ ʨʘʜ ʩʪʦʿʠ ʪʝʞʘʢ ʟʘʜʘʪʘʢ ʜʘ ʠʥʠʮʠʨʘʿʫ ʠ ʫʯʝʩʪʚʫʿʫ ʫ ʧʨʦʮʝʩʫ 

ʢʦʿʠ ˂ʝ ʦʩʠʛʫʨʘʪʠ ʜʘ ʩʚʘʢʠ ʛʨʘʹʘʥʠʥ, ʥʝʟʘʚʠʩʥʦ ʦʜ ʠʩʢʫʩʪʚʘ ʠ ʦʢʦʣʥʦʩʪʠ, ʦʩʪʚʘʨʠ 

ʧʫʥʠ ʧʦʪʝʥʮʠʿʘʣ ʫ ʞʠʚʦʪʫ. ʋ ʦʚʦʤ ʧʨʦʮʝʩʫ ʮʠʚʠʣʥʦ ʜʨʫʰʪʚʦ (ʥʝʚʣʘʜʠʥ ʩʝʢʪʦʨ) ʠʛʨʘ 

ʚʝʣʠʢʫ ʫʣʦʛʫ, ʥʝ ʩʘʤʦ ʥʘ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ʛʨʘʜʘ ɹʘˁʘ ʃʫʢʘ, ʥʝʛʦ ʠ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ʮʠʿʝʣʝ 

ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ. Ăɿʘʭʚʘˀʫʿʫ˂ʠ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦ ʧʨʠʭʚʘ˂ʝʥʠʤ ʩʪʘʥʜʘʨʜʠʤʘ ˀʫʜʩʢʠʭ 

ʧʨʘʚʘ ʮʠʚʠʣʥʦ ʜʨʫʰʪʚʦ ʿʝ ʫ ʩʪʘˁʫ ʧʨʦʮʠʿʝʥʠʪʠ ʜʘ ʣʠ ʩʝ ʦʜʨʝʹʝʥʘ ˀʫʜʩʢʘ ʧʨʘʚʘ 

ʧʦʰʪʫʿʫ ʫ ʤʠʥʠʤʘʣʥʦʤ ʦʙʠʤʫ, ʪʝ ʜʘ ʣʠ ʿʝ ʜʦʩʪʠʛʥʫʪ ʩʪʘʥʜʘʨʜʥʠ ʥʠʚʦ ʧʦʰʪʦʚʘˁʘ 

ˀʫʜʩʢʠʭ ʧʨʘʚʘñ (ʀʤʘʤʦʚʠ˂, 2009:84). 

ʀʘʢʦ ʿʝ ʥʘʿʚʝ˂ʠ ʧʦ ʙʨʦʿʫ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʠ ʙʫ˅ʝʪʫ ʢʦʿʠʤ ʨʘʩʧʦʣʘʞʝ, ɱʋ Ăʎʝʥʪʘʨ ʟʘ 

ʩʦʮʠʿʘʣʥʠ ʨʘʜñ ɹʘˁʘ ʃʫʢʘ ʩʝ ʩʫʦʯʘʚʘ ʩʘ ʧʨʦʙʣʝʤʦʤ ʧʦʚʝ˂ʘˁʘ ʙʨʦʿʘ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ, ʰʪʦ ʿʝ 

ʫʟʨʦʢ ʚʝʣʠʢʦʛ ʙʨʦʿʘ ʥʝʟʘʧʦʩʣʝʥʠʭ, ʩʠʨʦʤʘʰʪʚʘ ʪʝ ʤʥʦʛʠʭ ʜʨʫʛʠʭ ʬʘʢʪʦʨʘ. ɹʠʪʥʦ ʿʝ 

ʥʘʛʣʘʩʠʪʠ ʜʘ ʩʝ ʟʘʧʦʩʣʝʥʠ ʫ ʦʚʦʿ ʫʩʪʘʥʦʚʠ ʩʚʘʢʦʜʥʝʚʥʦ ʙʦʨʝ ʩʘ ʙʨʦʿʥʠʤ ʠʟʘʟʦʚʠʤʘ ʠ 

ʟʘ ʩʘʜʘ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠʤʘ, ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ ʥʘ ʠʩʪʝ, ʥʦ ʪʘʿ ʦʜʛʦʚʦʨ ʩʚʘʢʘʢʦ ʥʠʿʝ 

ʜʦʚʦˀʘʥ. Ăʈʘʟʚʠʿʘʿʫ˂ʠ ʫʩʣʫʛʝ ʧʦ ʧʨʠʩʪʫʧʫ Ăʢʣʠʿʝʥʪ ʫ ʮʝʥʪʨʫ ʧʘʞˁʝò, ʫʣʦʛʘ ʩʚʘʢʦʛ 

ʟʘʧʦʩʣʝʥʦʛ ʫ ɱʘʚʥʦʿ ʫʩʪʘʥʦʚʠ Ăʎʝʥʪʘʨ ʟʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠ ʨʘʜñ ɹʘˁʘ ʃʫʢʘ ʿʝ ʜʘ ʟʘʿʝʜʥʦ ʩʘ 

ʢʣʠʿʝʥʪʠʤʘ ʠʩʪʨʘʞʠ ʠ ʧʨʦʮʠʿʝʥʠ, ʢʘʢʦ ʙʠ ʢʣʠʿʝʥʪ ʧʨʦʥʘʰʘʦ ʥʘʿʝʬʠʢʘʩʥʠʿʝ ʨʿʝʰʝˁʝ ʟʘ 

ʟʘʜʦʚʦˀʘʚʘˁʝ ʩʚʦʿʠʭ ʧʦʪʨʝʙʘ ʫʚʘʞʘʚʘʿʫ˂ʠ ʨʝʘʣʥʦ ʩʪʘˁʝ ʫ ʣʦʢʘʣʥʦʿ ʟʘʿʝʜʥʠʮʠ. 

ʋʚʘʞʘʚʘʿʫ˂ʠ ʥʘʿʙʦˀʠ ʠʥʪʝʨʝʩ ʢʣʠʿʝʥʪʘ, ʦʨʿʝʥʪʠʩʘʥʠ ʩʤʦ ʥʘ ʨʘʟʚʦʿ ʤʿʝʰʦʚʠʪʦʛ 

ʩʠʩʪʝʤʘ ʫʩʣʫʛʘ ʢʨʦʟ ʩʘʨʘʜˁʫ ʩʘ ʿʘʚʥʠʤ ʫʩʪʘʥʦʚʘʤʘ, ʅɺʆ ʠ ʧʨʠʚʘʪʥʠʤ ʩʝʢʪʦʨʦʤ.  
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 ʇʨʠʤʿʝˁʫʿʫ˂ʠ ʟʘʢʦʥʝ, ʧʦʣʠʪʠʢʝ ʠ ʩʪʨʘʪʝʰʢʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʝ ʠ ʫʟ ʿʘʩʥʦ ʜʝʬʠʥʠʩʘˁʝ ʧʨʘʚʠʣʘ 

ʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʘ ʩʘʨʘʜˁʝ, ʫ ʩʚʦʤ ʨʘʜʫ ʢʦʨʠʩʪʠʤʦ ʩʧʝʮʠʿʘʣʠʩʪʠʯʢʠ ʧʨʠʩʪʫʧ ʫʟ ʧʦʰʪʦʚʘˁʝ 

ʩʪʘʥʜʘʨʜʘ ʠ ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ ʫʩʣʫʛʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʦʛ ʨʘʜʘñ(ʀʟʚʿʝʰʪʘʿ ʦ ʧʦʩʣʦʚʘˁʫ, 2015:29). 

ʀʘʢʦ ʩʝ ʙʨʦʿ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʧʨʘʚʘ ʥʘ ʿʝʜʥʦʢʨʘʪʥʫ ʥʦʚʯʘʥʫ ʧʦʤʦ˂, ʥʘ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ʛʨʘʜʘ ɹʘˁʘ 

ʃʫʢʘ, ʧʦʚʝ˂ʘʚʘ ʠʟ ʛʦʜʠʥʝ ʫ ʛʦʜʠʥʫ, ʫʯʠʥʘʢ ʩʠʩʪʝʤʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʫ ʨʿʝʰʘʚʘˁʫ 

ʧʨʦʙʣʝʤʘ ʩʠʨʦʤʘʰʪʚʘ ʿʝ ʤʠʥʦʨʘʥ. ʇʨʝʤʘ ɿʘʢʦʥʫ ʦ ʩʦʮʠʿʘʣʥʦʿ ʟʘʰʪʠʪʠ (ʉʣ. ʛʣʘʩʥʠʢ ʙʨʦʿ 

01-504/12), ʯʣʘʥ 24. ʢʘʞʝ ʜʘ ʚʠʩʠʥʘ ʥʦʚʯʘʥʝ ʧʦʤʦ˂ʠ ʫʪʚʨʹʫʿʝ ʩʝ ʟʘʚʠʩʥʦ ʦʜ ʙʨʦʿʘ 

ʯʣʘʥʦʚʘ ʧʦʨʦʜʠʮʝ, ʫ ʧʨʦʮʝʥʪʫ ʦʜ ʦʩʥʦʚʠʮʝ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 23. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʠ ʠʟʥʦʩʠ: 

a)ɿʘ ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ 15% ʦʜ ʦʩʥʦʚʠʮʝ, 

b)ɿʘ ʧʦʨʦʜʠʮʫ ʩʘ ʜʚʘ ʯʣʘʥʘ 20% ʦʜ ʦʩʥʦʚʠʮʝ,  

c)ɿʘ ʧʦʨʦʜʠʮʫ ʩʘ ʪʨʠ ʯʣʘʥʘ 24% ʦʜ ʦʩʥʦʚʠʮʝ,  

d)ɿʘ ʧʦʨʦʜʠʮʫ ʩʘ ʯʝʪʠʨʠ ʯʣʘʥʘ 27% ʦʜ ʦʩʥʦʚʠʮʝ ʠ 

e)ɿʘ ʧʦʨʦʜʠʮʫ ʩʘ ʧʝʪ ʠ ʚʠʰʝ ʯʣʘʥʦʚʘ 30% ʦʜʦ ʩʥʦʚʠʮʝ. 

ʇʨʝʤʘ ʯʣʘʥʫ 23.ʦʚʦʛ ɿʘʢʦʥʘ ʦʩʥʦʚʠʮʘ ʟʘ ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʝ ʚʠʩʠʥʝ ʥʦʚʯʘʥʝ ʧʦʤʦ˂ʠ ʫ ʪʝʢʫ˂ʦʿ 

ʛʦʜʠʥʠ ʿʝ ʧʨʦʩʿʝʯʥʘ ʥʝʪʦ ʧʣʘʪʘ ʫ ʈʝʧʫʙʣʠʮʠ ʦʩʪʚʘʨʝʥʘ ʫ ʧʨʝʪʭʦʜʥʦʿ ʛʦʜʠʥʠ. 

ɹʦʨʝ˂ʠ ʩʝ ʩʘ ʧʨʦʙʣʝʤʦʤ ʩʠʨʦʤʘʰʪʚʘ ʥʘ ʥʘʯʠʥʝ ʥʘ ʢʦʿʠ ʟʥʘʿʫ ʠ ʥʘ ʢʦʿʝ ʠʤ ʟʘʢʦʥʠ 

ʜʦʧʫʰʪʘʿʫ, ʩʦʮʠʿʘʣʥʠ ʨʘʜʥʠʮʠ ʩʝ ʫʧʫʰʪʘʿʫ ʫ ʚʝʣʠʢʫ ʙʠʪʢʫ. ʇʦʢʫʰʘʚʘʿʫ˂ʠ ʜʘ ʥʘʹʫ 

ʥʘʿʙʦˀʠ ʤʦʛʫ˂ʠ ʥʘʯʠʥ ʜʘ ʧʦʤʦʛʥʫ ʦʩʦʙʘʤʘ ʧʦʛʦʹʝʥʠʤ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠʤ ʧʨʦʙʣʝʤʠʤʘ, ʪʝ ʜʘ ʩʝ 

ʠʟʙʦʨʝ ʩʘ ʧʨʦʙʣʝʤʦʤ ʥʝʟʘʧʦʩʣʝʥʦʩʪʠ, ʜʦʙʠʿʘʿʫ ʥʘʿʪʝʞʫ ʤʦʛʫ˂ʫ ʫʣʦʛʫ. ʀʘʢʦ ʿʝ ʩʠʩʪʝʤ 

ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʥʝ ʪʘʢʦ ʦʣʘʢʰʘʚʘʿʫ˂ʠ, ʪʝ ʥʝ ʜʘʿʝ ʜʦʚʦˀʥʦ ʧʨʦʩʪʦʨʘ ʜʘ ʩʝ ʧʦʤʦʛʥʝ 

ʩʚʠʤʘ, ʥʘʯʠʥʠ ʧʦʩʪʦʿʝ. ʉʦʮʠʿʘʣʥʦʤ ʨʘʜʫ, ʫ ʨʿʝʰʘʚʘˁʫ ʦʚʦʛ, ʘʣʠ ʠ ʤʥʦʛʠʭ ʜʨʫʛʠʭ 

ʧʨʦʙʣʝʤʘ ʩʪʦʿʝ ʥʘ ʨʘʩʧʦʣʘʛʘˁʫ ʨʘʟʣʠʯʠʪʠ ʪʝʦʨʠʿʩʢʠ ʠ ʤʝʪʦʜʩʢʠ ʧʨʠʩʪʫʧʠ, ʤʦʜʝʣʠ, 

ʤʝʪʦʜʝ, ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʠ ʚʿʝʰʪʠʥʝ. ʆʜ ʪʝʦʨʠʿʩʢʦ-ʤʝʪʦʜʩʢʠʭ ʧʨʠʩʪʫʧʘ (ʩʦʮʠʿʘʣʥʠ ʨʘʜ ʩʘ 

ʧʦʿʝʜʠʥʮʝʤ, ʩʦʮʠʿʘʣʥʠ ʨʘʜ ʩʘ ʛʨʫʧʦʤ ʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠ ʨʘʜ ʫ ʟʘʿʝʜʥʠʮʠ), ʠʩʢʫʩʪʚʘ ʠʟ ʧʨʘʢʩʝ 

ʧʦʢʘʟʫʿʫ ʜʘ ʿʝ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠ ʨʘʜ ʫ ʟʘʿʝʜʥʠʮʠ ʧʦʞʝˀʘʥ ʟʙʦʛ ʢʦʤʧʣʝʢʩʥʦʛ ʠ ʩʚʝʩʪʨʘʥʦʛ 

ʢʘʨʘʢʪʝʨʘ. ʆʚʘʿ ʧʨʠʩʪʫʧ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘ ʨʘʟʥʦʚʨʩʥʝ ʫʣʦʛʝ ʩʦʮʠʿʘʣʥʦʛ ʨʘʜʥʠʢʘ, ʪʝ ʧʦʩʚʝ˂ʝʥʦʩʪ 

ʨʿʝʰʘʚʘˁʫ ʠ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʠ ʦʚʦʛ ʧʨʦʙʣʝʤʘ. 

 

ɿɸʂɲʋʏɸʂ 

 

ʇʨʘʚʦ ʥʘ ʿʝʜʥʦʢʨʘʪʥʫ ʥʦʚʯʘʥʫ ʧʦʤʦ˂ ʿʝ ʥʘʿʯʝʰ˂ʠ ʥʘʯʠʥ ʙʦʨʙʝ ʧʨʦʪʠʚ ʩʠʨʦʤʘʰʪʚʘ, ʥʦ 

ʧʦʩʪʘʚˀʘ ʩʝ ʧʠʪʘˁʝ - ʜʘ ʣʠ ʿʝ ʦʥ ʩʪʚʘʨʥʦ ʧʦʤʘʞʫ˂ʠ? 

ɺʠʩʠʥʘ ʥʘʢʥʘʜʝ (ʿʝʜʥʦʢʨʘʪʥʘ ʥʘʦʚʯʘʥʘ ʧʦʤʦ˂) ʟʘ ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ ʠʟʥʦʩʠ ʧʨʠʙʣʠʞʥʦ 360ʂʄ, 

ʘ ʟʘ ʧʦʨʦʜʠʮʫ ʩʘ 5 ʠ ʚʠʰʝ ʯʣʘʥʦʚʘ ʧʨʠʙʣʠʞʥʦ 750ʂʄ. ɸʢʦ ʩʝ ʫʟʤʝ ʫ ʦʙʟʠʨ ʜʘ ʩʝ ʦʚʘ 

ʩʫʤʘ ʥʦʚʮʘ ʨʘʩʧʦʨʝʹʫʿʝ ʥʘ ʮʠʿʝʣʫ ʪʝʢʫ˂ʫ ʛʦʜʠʥʫ, ʦʯʠʛʣʝʜʥʦ ʿʝ ʜʘ ʦʚʦ ʥʠʿʝ ʜʦʚʦˀʥʦ ʥʠ 

ʟʘ ʦʩʥʦʚʥʝ ʞʠʚʦʪʥʝ ʧʦʪʨʝʙʝ. ʆʥʦ ʰʪʦ ʿʝ ʪʘʢʦʹʝ ʚʘʞʥʦ ʥʘʛʣʘʩʠʪʠ ʢʦʜ ʦʚʝ ʧʨʝʩʪʘʮʠʿʝ 

ʿʝʩʪʝ ʜʘ ʩʝ ʩʫʤʘ ʥʦʚʮʘ ʢʦʿʫ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ ʠʣʠ ʧʦʨʦʜʠʮʘ ʤʦʛʫ ʦʩʪʚʘʨʠʪʠ ʩʢʦʨʦ ʥʠʢʘʜʘ ʥʝ 

ʠʩʧʣʘ˂ʫʿʝ ʫ ʯʠʪʘʚʦʤ ʠʟʥʦʩʫ, ʥʝʛʦ ʩʝ ʠʩʪʘ ʨʘʩʧʦʨʝʜʠ ʫ ʥʝʢʦʣʠʢʦ ʜʠʿʝʣʦʚʘ, ʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ 

ʦʜ ʙʫ˅ʝʪʘ ʢʦʿʠʤ ʎʝʥʪʘʨ ʨʘʩʧʦʣʘʞʝ ʫ ʪʦʤ ʢʚʘʨʪʘʣʫ. ʆʯʠʛʣʝʜʥʦ ʿʝ ʜʘ ʦʚʘʢʘʚ ʥʘʯʠʥ 

ʨʿʝʰʘʚʘˁʘ ʧʨʦʙʣʝʤʘ ʢʦʿʠ ʿʝ ʛʣʦʙʘʣʘʥ ʥʠʿʝ ʤʦʛʫ˂. ʆʥʦ ʰʪʦ ʮʝʥʪʨʠ ʟʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠ ʨʘʜ ʤʦʛʫ 

ʜʘ ʧʦʥʫʜʝ ʥʠʿʝ ʜʫʛʦʨʦʯʥʦ ʨʿʝʰʝˁʝ ʟʘ ʧʨʦʙʣʝʤ ʩʠʨʦʤʘʰʪʚʘ, ʥʝʛʦ ad hoc. ʆʣʘʢʰʘʚʘʿʫ˂ʘ 

ʦʢʦʣʥʦʩʪ ʿʝʩʪʝ ʪʘ ʰʪʦ ʩʝ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠ ʨʘʜʥʠʮʠ ʥʝ ʤʦʨʘʿʫ ʩʘʤʠ, ʠʘʢʦ ʪʦ ʨʘʜʝ ʥʘʿʚʠʰʝ, 

ʭʚʘʪʘʪʠ ʫ ʢʦʰʪʘʮ ʩʘ ʦʚʠʤ ʧʨʦʙʣʝʤʦʤ, ʿʝʨ ʿʝ ʫʪʠʮʘʿ ʮʠʚʠʣʥʦʛ ʩʝʢʪʦʨʘ ʩʚʝ ʚʝ˂ʠ. ʅʦ, ʠ 

ʜʘˀʝ ʩʝ ʩʫʩʨʝ˂ʝʤʦ ʩʘ ʩʠʩʪʝʤʦʤ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʢʦʿʠ ʥʝ ʜʘʿʝ ʨʿʝʰʝˁʝ ʟʘ ʦʚʘʿ ʧʨʦʙʣʝʤ, 

ʧʨʝʧʫʰʪʘʿʫ˂ʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠʤ ʨʘʜʥʠʮʠʤʘ ʜʘ ʨʘʜʝ, ʥʘʿʯʝʰ˂ʝ, ʧʦʩʣʦʚʝ ʤʘʹʠʦʥʠʯʘʨʘ.  

ɿʘʙʨʠˁʘʚʘʿʫ˂ʘ ʿʝ ʦʢʦʣʥʦʩʪ ʜʘ ʩʝ ʥʘ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ʛʨʘʜʘ ɹʘˁʘ ʃʫʢʘ ʧʦʚʝ˂ʘʚʘ ʙʨʦʿ 

ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʦʚʝ ʧʨʝʩʪʘʮʠʿʝ, ʿʝʨ ʫʟʠʤʘʿʫ˂ʠ ʫ ʦʙʟʠʨ ʜʘ ʿʝ ɹʘˁʘ ʃʫʢʘ ʛʣʘʚʥʠ ʛʨʘʜ ʠ ʥʘʿʚʝ˂ʠ 

ʮʝʥʪʘʨ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ ʛʜʿʝ ʩʝ ʩʣʠʚʘ ʥʘʿʚʠʰʝ ʥʦʚʮʘ, ʦʚʘʢʚʦ ʩʪʘˁʝ ʩʝ ʥʝ ʦʯʝʢʫʿʝ. ʉ 

ʪʠʤ ʫ ʚʝʟʠ, ʯʠˁʝʥʠʮʘ ʿʝ ʜʘ ʩʝ ʧʨʦʙʣʝʤ ʩʠʨʦʤʘʰʪʚʘ ʙʨʟʦ ʠ ʥʝʧʨʠʤʿʝʪʥʦ ʰʠʨʠ, ʘ ʿʦʰ  



8.ʥʘʫʯʥʦ-ʩʪʨʫʯʥʠ ʩʢʫʧ ñʉʪʫʜʝʥʪʠ ʫ ʩʫʩʨʝʪ ʥʘʫʮʠò ʩʘ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʤ ʫʯʝʰ˂ʝʤ 

-128- 

 ʫʚʠʿʝʢ ʤʫ ʥʠʩʤʦ ʧʦʯʝʣʠ ʧʦʩʚʝ˂ʠʚʘʪʠ ʜʦʚʦˀʥʦ ʧʘʞˁʝ. ʇʦʢʫʰʘʿʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠʭ ʨʘʜʥʠʢʘ ʜʘ 

ʦʜʛʦʚʦʨʝ ʥʘ ʦʚʘʿ ʧʨʦʙʣʝʤ ʩʫ ʿʦʰ ʫʚʠʿʝʢ ʥʝʜʦʚʦˀʥʠ, ʿʝʨ ʿʝ ʦʯʠʛʣʝʜʥʦ ʩʠʩʪʝʤ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ 

ʟʘʰʪʠʪʝ ʟʘʢʘʟʘʦ, ʧʦʰʪʦ ʿʝ ˁʝʛʦʚ ʫʯʠʥʘʢ ʫ ʨʿʝʰʘʚʘˁʫ ʧʨʦʙʣʝʤʘ ʩʠʨʦʤʘʰʪʚʘ ʤʠʥʦʨʘʥ, ʘ 

ʙʝʟ ʜʦʙʨʦ ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘʥʦʛ ʩʠʩʪʝʤʘ, ʩʦʮʠʿʘʣʥʠ ʨʘʜʥʠʮʠ ʥʠʩʫ ʫ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ ʜʘ ʩʝ ʩʘʤʠ 

ʠʟʙʦʨʝ ʩʘ ʦʚʠʤ ʬʝʥʦʤʝʥʦʤ.  

ʇʦʰʪʦ ʩʠʨʦʤʘʰʪʚʦ ʠʤʘ ʫʟʨʦʢʝ ʫ ʜʨʫʰʪʚʝʥʠʤ ʦʢʦʣʥʦʩʪʠʤʘ, ʦʥʜʘ ʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠ ʨʘʜ ʪʨʝʙʘ 

ʜʘ ʫʪʠʯʝ, ʥʝ ʩʘʤʦ ʥʘ ʦʪʢʣʘˁʘˁʝ ʧʦʩˀʝʜʠʮʘ, ʥʝʛʦ ʠ ʥʘ ʫʟʨʦʢʝ ʩʠʨʦʤʘʰʪʚʘ. ʉʦʮʠʿʘʣʥʠ 

ʨʘʜ ʿʝ ʦʜʛʦʚʦʨʘʥ ʟʘ ʨʘʟʚʠʿʘˁʝ ʦʜʥʦʩʘ ʠ ʢʦʥʪʘʢʘʪʘ ʫʥʫʪʘʨ ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʠ 

ʧʦʙʦˀʰʘˁʝ ˁʝʥʝ ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘʥʦʩʪʠ. ʉʦʮʠʿʘʣʥʠ ʨʘʜʥʠʢ ʿʝ ʧʦʢʨʝʪʘʯ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʫ 

ʟʘʿʝʜʥʠʮʠ, ʧʨʫʞʘʣʘʮ ʫʩʣʫʛʘ ʠ ʠʥʠʮʠʿʘʪʦʨ ʦʢʫʧˀʘˁʘ ʛʨʘʹʘʥʘ. Ăʄʝʹʫ ʫʣʦʛʘʤʘ ʢʦʿʝ ʩʫ 

ʟʥʘʯʘʿʥʝ ʟʘ ʩʫʟʙʠʿʘˁʝ ʩʠʨʦʤʘʰʪʚʘ ʠ ʜʨʫʰʪʚʝʥʝ ʠʩʢˀʫʯʝʥʦʩʪʠ ʩʠʨʦʤʘʰʥʠʭ, ʧʦʩʝʙʥʦ ʩʝ 

ʠʟʜʚʘʿʘʿʫ: ʧʨʘ˂ʝˁʝ, ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʝ ʠ ʧʨʦʮʿʝʥʘ ʧʦʪʨʝʙʘ, ʧʨʦʙʣʝʤʘ ʠ ʧʨʦʮʝʩʘ ʫ ʟʘʿʝʜʥʠʮʠ; 

ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʘ; ʦʩʥʘʞʠʚʘˁʝ; ʟʘʩʪʫʧʘˁʝ; ʢʦʦʨʜʠʥʘʮʠʿʘ; ʧʦʚʝʟʠʚʘˁʝ ʫʯʝʩʥʠʢʘ; ʨʝʘʣʠʟʦʚʘˁʝ 

ʘʢʮʠʿʘ ʠ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ, ʪʝ ʧʨʫʞʘˁʝ ʢʦʥʢʨʝʪʥʠʭ ʚʠʜʦʚʘ ʧʦʤʦ˂ʠ ʠ ʫʩʣʫʛʘñ (ʇʝʪʨʦʚʠ˂, 

2013:248). ʇʨʝʤʘ ʪʦʤʝ, ʜʨʫʰʪʚʝʥʘ ʫʣʦʛʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʦʛ ʨʘʜʘ ʛʨʘʜʠ ʩʝ ʫ ʢʦʦʨʜʠʥʘʮʠʿʠ ʠ 

ʩʘʨʘʜˁʠ ʩʘ ʜʨʫʛʠʤ ʘʢʪʝʨʠʤʘ, ʧʦʩʝʙʥʦ ʩʘ ʛʨʘʹʘʥʠʤʘ ʠ ˁʠʭʦʚʠʤ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʘʤʘ ʠ 

ʫʜʨʫʞʝˁʠʤʘ. ʋ ʩʫʟʙʠʿʘˁʫ ʩʠʨʦʤʘʰʪʚʘ ʠ ʜʨʫʰʪʚʝʥʝ ʠʩʢˀʫʯʝʥʦʩʪʠ ʩʠʨʦʤʘʰʥʠʭ ʥʝʤʘ 

ʧʦʟʚʘʥʠʿʝ ʧʨʦʬʝʩʠʿʝ ʦʜ ʩʦʮʠʿʘʣʥʦʛ ʨʘʜʘ. ʉʦʮʠʿʘʣʥʠ ʨʘʜ ʩʝ ʟʙʦʛ ʪʦʛʘ ʤʦʨʘ ʢʦʨʠʩʪʠʪʠ  

ʩʦʧʩʪʚʝʥʠʤ, ʘʣʠ ʠ ʩʘʟʥʘˁʠʤʘ ʜʨʫʛʠʭ ʥʘʫʢʘ ʢʘʢʦ ʙʠ ʧʨʦʥʘʰʘʦ ʥʘʿʙʦˀʝ ʦʜʛʦʚʦʨʘ ʟʘ 

ʨʿʝʰʘʚʘˁʝ ʦʚʦʛ ʧʨʦʙʣʝʤʘ. 

 

ʃʀʊɽʈɸʊʋʈɸ 
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ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʟʜʨʘʚˀʘ ʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ 

¶ ɹʠʣʪʝʥ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ, ʧʦʨʦʜʠʯʥʝ ʠ ʜʿʝʯʠʿʝ ʟʘʰʪʠʪʝ 2013. (2014.). ɹʘˁʘ ʃʫʢʘ. 

ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʟʜʨʘʚˀʘ ʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ 

¶ ɹʠʣʪʝʥ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ, ʧʦʨʦʜʠʯʥʝ ʠ ʜʿʝʯʠʿʝ ʟʘʰʪʠʪʝ 2014. (2015.). ɹʘˁʘ ʃʫʢʘ. 

ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʟʜʨʘʚˀʘ ʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ 

¶ ɹʨʘʮʦ ʂʦʚʘʯʝʚʠ˂, ʈʘʥʢʘ ʇʝʨʠ˂ (2009.). ʉʦʮʠʿʘʣʥʘ ʧʘʪʦʣʦʛʠʿʘ. ɹʘˁʘ ʃʫʢʘ. 

ʅʘʨʦʜʥʘ ʠ ʫʥʠʚʝʨʟʠʪʝʪʩʢʘ ʙʠʙʣʠʦʪʝʢʘ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ 

¶ ɿʘʢʦʥ ʦ ʩʦʮʠʿʘʣʥʦʿ ʟʘʰʪʠʪʠ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ, ʉʣʫʞʙʝʥʠ ʛʣʘʩʥʠʢ ʙʨʦʿ 01-504/12 

¶ ɿʘʢʦʥ ʦ ʩʦʮʠʿʘʣʥʦʿ ʟʘʰʪʠʪʠ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ. (ʉʣ. ʛʣʘʩʥʠʢ ʙʨʦʿ 01-504/12). 

ɹʘˁʘ ʃʫʢʘ. ɺʣʘʜʘ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ 

¶ ʀʟʚʿʝʰʪʘʿ ʦ ʧʦʩʣʦʚʘˁʫ ʟʘ 2014.ʛʦʜʠʥʫ ɱʋ Ăʎʝʥʪʘʨ ʟʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠ ʨʘʜñ ɹʘˁʘ ʃʫʢʘ 

(2015.). ɹʘˁʘ ʃʫʢʘ. ɱʋ ʎʝʥʪʘʨ ʟʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠ ʨʘʜ 

¶ ʀʤʘʤʦʚʠ˂, ɼ. (2009.). ʋʣʦʛʘ ʮʠʚʠʣʥʦʛ ʜʨʫʰʪʚʘ ʫ ʦʩʠʛʫʨʘˁʫ ʠ ʟʘʰʪʠʪʠ ʧʨʘʚʘ ʥʘ 

ʩʦʮʠʿʘʣʥʫ ʫʢˀʫʯʝʥʦʩʪ. ʅʠʥʢʦʚʠ˂-ʇʘʧʠ˂, ʈ. (ʫʨ.) ʐʪʘ ʜʘ ʩʝ ʨʘʜʠ? ʉʦʮʠʿʘʣʥʘ 

ʫʢˀʫʝʥʦʩʪ ʠ ʮʠʚʠʣʥʦ ʜʨʫʰʪʚʦ ï ʧʨʘʢʪʠʯʥʠ ʢʦʨʘʮʠ. ʉʘʨʘʿʝʚʦ, ʅʝʟʘʚʠʩʥʠ ʙʠʨʦ ʟʘ 

ʭʫʤʘʥʠʪʘʨʥʘ ʧʠʪʘˁʘ ʩʪʨ.76-88 

¶ ʂʨʛʦʚʠ˂, ʊ., ʄʠʣʦʚʘʥʦʚʠ˂, ʄ. (2003.). ʎʝʥʪʨʠ ʟʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠ ʨʘʜ. ʅʘʩʪʘʥʘʢ-

ʧʨʘʢʩʘ-ʧʝʨʩʧʝʢʪʠʚʘ, ɹʝʦʛʨʘʜ. ʌʘʢʫʣʪʝʪ ʧʦʣʠʪʠʯʢʠʭ ʥʘʫʢʘ ɹʝʦʛʨʘʜ ʠ ʋʜʨʫʞʝˁʝ 

ʩʪʨʫʯʥʠʭ ʨʘʜʥʠʢʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʉʨʙʠʿʝ 

¶ ʄʘʮʘʥʦʚʠ˂, ʅ. (2011.) ʈʝʩʦʮʠʿʘʣʠʟʘʮʠʿʘ ʦʩʫʹʝʥʠʭ ʣʠʮʘ, ɹʘˁʘ ʃʫʢʘ: ɹʝʩʿʝʜʘ. 

¶ ʅʫʭʘʥʦʚʠ˂, ɸ. (2014.). ɹʠʍ ʥʘʿʛʦʨʘ ʫ ʨʝʛʠʦʥʫ ʧʦ ʥʝʟʘʧʦʩʣʝʥʦʩʪʠ ʠ ʩʠʨʦʤʘʰʪʚʫ. 

ʅʘ ʩʪʨʘʥʠʮʠ: http://www.avaz.ba/ ʇʨʝʫʟʝʪʦ: 17.11.2015.ʛʦʜʠʥʝ 

 

http://www.avaz.ba/


8th Scientific Conference ñStudents Encountering Scienceò with International Participation 

-129- 

 ¶ ʇʘʧʠ˂, ɾ. ʠ ʩʘʨ. (2012.). ʂʦ, ʢʘʢʦ, ʟʘʰʪʦ? ʉʘʨʘʿʝʚʦ: ʌʦʥʜʘʮʠʿʘ ʟʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʦ 

ʫʢˀʫʯʠʚʘˁʝ ʫ ɹʠʍ ʠ ʀʥʠʮʠʿʘʪʠʚʘ ʟʘ ʙʦˀʫ ʠ ʭʫʤʘʥʠʿʫ ʠʥʢʣʫʟʠʿʫ 

¶ ʇʝʪʨʦʚʠ˂, ɱ. (2013.) ʅʝʤʘʤ, ʜʘʢʣʝ ʥʝ ʧʦʩʪʦʿʠʤ, ɹʘˁʘ ʃʫʢʘ:ʌʘʢʫʣʪʝʪ ʧʦʣʠʪʠʯʢʠʭ 

ʥʘʫʢʘ ɹʘˁʘ ʃʫʢʘ 

¶ ʉʪʘˁʝ ʠ ʧʝʨʩʧʝʢʪʠʚʝ ʨʘʟʚʦʿʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʫ ʈʝʧʫʙʣʠʮʠ ʉʨʩʢʦʿ (2012.). 

ɹʘˁʘ ʃʫʢʘ. ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʟʜʨʘʚˀʘ ʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ 

¶ ʌʠʥʘʥʩʠʿʩʢʘ ʘʥʘʣʠʟʘ ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʩʦʮʠʿʘʣʥʦʿ ʟʘʰʪʠʪʠ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ (2013.). 

ɹʘˁʘ ʃʫʢʘ. ɽʢʦʥʦʤʩʢʠ ʠʥʩʪʠʪʫʪ ɹʘˁʘ ʃʫʢʘ  
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Saģetak 

 

Cilj rada je istraģiti i analizirati dostupne statistiļke i druge podatke o broju i strukturi 

upisanih i diplomiranih studenata prema polu, obliku svojine, vlasniġtvu visokoġkolske 

ustanove i nauļnoj oblasti/oblasti obrazovanja, te podataka o broju i strukturi lica koja traģe 

zaposlenje i zaposlenih lica sa zavrġenom visokom struļnom spremom u Republici Srpskoj.  

Rezultati analize desetogodiġnje serije podataka (2003-2013) ukazuju da je broj upisanih 

studenata bio u stalnom porastu sve do ġkolske 2012/13. godine, kada je prvi put upisano 

manje studenata nego prethodne godine. MeĽu upisanim studentima ima viġe studenata 

ģenskog pola (prosjek 55,8%). Vremenom se poveĺao broj studenata koji studiraju na 

privatnim visokoġkolskim ustanovama (2002/03. ï 5,9%, a 2012/13 ï 31,3%). Broj 

diplomiranih studenata u odnosu na broj upisanih studenata (desetogodiġnji prosjek) je nizak 

-14,8%, pri ļemu je taj odnos povoljniji na privatnim u odnosu na javne univerzitete. 

Najviġe studenata upisuje druġtvene nauke, do 2010. godine 2/3 ukupnog broja studenata, a 

poslije 2010. godine 43% (smanjenje je posljedica, prije svega, promjene u klasifikaciji 

oblasti obrazovanja).  

Godine 2014. na evidenciji Zavoda za zapoġljavanje Republike Srpske bilo je prijavljeno 

142.675 lica koja su traģila zaposlenje od ļega ih je 9,7% bilo sa visokom struļnom 

spremom. Te godine zaposleno je 32.671 lica (22,9%), a lica sa VII  stepenom struļne 

spreme 6.765 (48,9%) ġto potvrĽuje da do zaposlenja lakġe dolaze visokoobrazovani 

kadrovi u odnosu na one sa niģim stepenom obrazovanja. Sa zanimanjem finansijski radnik 

ili  ekonomista bilo je prijavljeno 3.792 lica, a zaposleno je 1.538. Od ekonomista koji su 

traģili zaposlenje u 2014. Godini, zaposelno je 40,6%.  

Zakljuļak, na osnovu analiza podataka zavoda za zapoġljavanje (za 2014. godinu) je da 

problem sa zaposlenjem nemaju: bilozi, geolozi, veterinari, ġumari, preraĽivaļi hrane, 

ljekari i graĽevinari. Ako se kao reper uzmu diplomirani ekonomisti, lakġe od njih do 

zaposlenja dolaze i: teolozi, farmaceuti, rudari, maġinski inģenjeri, elektro inģenjeri i 

energetiļari, tekstilci, sanitari inģenjeri, arhitekte, informatiļari, grafiļari, defektolozi i 

hemiļari. Pribliģno isti period ļekanja na posao imaju: inģenjeri saobraĺaja, profesori 

engleskog jezika, profesori filozofije i socilogije, geodete, demografi, socijalni radnici, 

dizajneri, turizmolozi, psiholozi, sociolozi, inģenjeri poljoprivrede i stomatolozi. Teģe od 

ekonomista zapoġljavaju se: pravnici, istoriļari, preraĽivaļi drveta, oficiri , pedagozi, 

prostorni planeri, novinari, inģenjeri organizacije, profesori fiziļkog, politolozi, kozmetiļari, 

ekolozi, inģenjeri zaġtite na radu, kriminalisti, terapeuti, inģenjeri bezbjednosti, metalurzi i 

filolozi . 

 

Kljuļne rijeļi: visoko obrazovanje, diplomirani studenti, ekonomisti, zapoġljavanje. 
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Abstract 

 

The aim is to explore and analyze available statistics and other types of data about number 

and structure of enrolled students and graduates according to sex, type of property, 

ownership of highly qualified institution and scientific field of education. Furthermore, they 

are analyzed by information about number and structure of individuals who are looking for 

job and employed individuals with higher education in Republic of Srpska. 

Analysis results of ten-year data series (2003 ï 2013) are refering that the number of 

enrolled students was in constant progress until 2012/13, when for the first time, enrolled 

fewer students than the year before. Among those students there are more female students 

(average 55,8%). By the time, number of students who are studying at private universities 

was rising (2002/03 ï 5,9%, 2002/03 ï 31,3%). Number of graduates is low considering the 

enrolled students in this ten-years period (14,8%), wherein that number is still better at 

private  rather than public universities. Most of  the students showed their interest in social 

science, more precisely 2/3 of total numer of students until the year of 2010. After this year 

that number was decreasing up to 43% which is consequence of classification in field of 

education. 

In the year of 2014 on the evidence of Institute for Employment of  Republic of Srpska there 

were 142.675 individuals who were looking for  employment of which 9,7% had higher 

education. In that year 32.671 (22,9%) of them were employed, and 6.765 (48,9%)  

individuals with secondary education managed to find a job which confirms that it is easier 

to find an employment with higher education compared to individuals with lower level of 

education. With occupation of financial worker or  economist there were 3.792 individuals 

reported, and only 1.538 of them were employed. Out of economists who were looking for 

job in 2014, 40,6% got it. 

To sum up, depending the analysis of Institute of Employment data (for the year of 2014) it 

is easy to conclude that problem with employment is not common with: biologists, 

geologists, veterinarians, foresters, food processors, doctors and construction workers. 

Comparing to economists, it is easier to find employment for: theologians, pharmacists, 

miners, mechanical engineers, electrical engineers and energy experts, textile workers, 

sanitary engineers, architects, computer scientists, graphic artists, special education teachers 

and chemists. Approximately the same period of waiting for employment is for: traffic 

engineers, professors of English, professors of philosophy and sociology, geodesists, 

demographers, social workers, designers, tourism experts, psychologists, sociologists, 

agricultural engineers and dentists. Comparing to economists, it is more difficult  to find 

employment for: lawyers, historians, wood processors, officers, educators, space planners, 

journalists, engineers of organizations, professors of physical, political scientists, 

beauticians, ecologists, engineers of safety at work, criminologists, therapists, engineers of 

security, metallurgists and philologists. 

mailto:stefanvasko4@gmail.com
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UVOD 
 

Zapoġljavanje ima za zadatak zbrinjavanje stanovniġtva i doprinos opġtem blagostanju u 

drģavi. U Republici Srpskoj to trenutno nije sluļaj. Sve zastupljeniji problem nezaposlenosti u 

svim oblastima privrede stvara mnoge probleme graĽanima. Poļevġi od buduĺih studenata koji 

se pitaju ġta je najbolje da upiġu, da li  je to ono ġto vole ili  ono ġto trģiġte rada ģeli?  

Pokazatelji poput stope obnavljanja godine ili  procenta onih koji zavrġavaju program, ne mogu 

i ne treba da budu jedini koji se uzimaju u obzir kada se zakljuļuje o tome koliko je 

obrazovanje u BiH, ili  u odreĽenoj obrazovnoj instituciji unutar BiH, adekvatno. Ovom 

pitanju je potrebno pristupiti detaljno, te analizirati u kakvim se uslovima mladi u BiH zaista 

obrazuju. 

Problem nezaposlenosti tjera mlade da se sve viġe opredjeljuju za nastavak ġkolovanja u 

visokoobrazovnim ustanovama, kako bi bili  konkurentni na trģiġtu rada. Tu nastaje problem 

koji dovodi do viġka visokoobrazovanih kadrova i smanjenja vrednovanja visokoobrazovanih 

kadrova. Prema podacima Zavoda za zapoġljavanje Republike Srpske najveĺi broj mladih 

nezaposlenih osoba (oko 70 posto) bile su osobe sa zavrġenom srednjom ġkolom u 

trogodiġnjem (KV ) i ļetverogodiġnjem trajanju (SSS). Poslije ove najzastupljenije grupe 

nezaposlenih osoba, u prethodnim godinama su bile najzastupljenije osobe iz grupe mladih 

koje imaju zavrġenu samo osnovnu ġkolu (NK radnici), ali se taj trend od 2011. godine 

izmijenio na naļin da su u 2011. i 2012. godini druga najzastupljenija grupa nezaposlenih 

postali mladi sa visokom struļnom spremom. 

 

MATERIJAL  I  METODE  

 

Glavni cilj  ovog istraģivanja je prikupljanje dostupnih podataka, obrada, i analiza odreĽenih 

segmenata sa namjerom  istraģivanja dosadaġnjeg stanja upisne politike i trģiġta rada. U radu 

je prvo sprovedena analiza upisanih studenata po broju, tipu vlasniġtva visokoobrazovne 

ustanove, oblastima obrazovanja i polnoj strukturi. Zatim je sprovedena analiza prijavljenih i 

zaposlenih radnika prema evidenciji Republiļkog zavoda za zapoġljavanje Republike Srpske 

2014. godine iz pet oblasti. 

Za potrebe istrģivanja koriġĺeni su podaci Republiļkog zavoda za zapoġljavanje Republike 

Srpske i Republiļkog zavoda za statistiku Republike Srpske iz domena statistike 

zapoġljavanja. Analizirana je upisna politika u periodu 2003-2012 godina (podaci za 2013/14. 

i 2014/15. godinu u momentu analize nisu bili  publikovani). Podaci o zapoġljavanju odnose se 

na 2014. godinu. 

Prilikom analize podataka koriġĺene su nauļnoistraģivaļke metode analize vremenskih serija i 

analize strukture (broj studeanta po nauļnim oblastima, prema vlasniġtvu visokoġkolske 

ustanova i po polu), a od metoda deskriptivne statistike raļunate su srednja vrijednost, 

standardna devijacija i koeficijent varijacije (koriġĺenjem MS Excel 2010 paketa).  

 

REZULTATI  I  DISKUSIJA  

 

Upisna politika  u Republici Srpskoj 

Upisna politika treba da bude koncipirana tako da zadovolji potrebe trģiġta rada. Ministarstvo 

prosvjete i kulture Republike Srpske prioritet daje deficitarnim, prirodnim i tehniļkim 

naukama, ali usprkos brojnim pokuġajima ministarstva Ăpritisakñ je i dalje veĺi za upis na 

fakultete druġtvenog smjera. Godine 2010. doġlo je do promjene u klasifikaciji nauļnih  



8th Scientific Conference ñStudents Encountering Scienceò with International Participation 

-133- 

 oblasti. Do te 2010. godine 60-70% svih studenata studiralo je na fakultetima druġtvenog 

usmjerenja, a poslije nje oko 40% studenata je studiralo druġtvene nauke, a joġ po 10% 

humanistiļke nauke i obrazovanje. Tehniļke nauke 2003. godine studiralo je 15% studenata, a 

2012. godine svega 11%. Barijeru pri provoĽenju adekvatne upisne politike takoĽe 

predstavljaju i sami studenti, koji se uprkos traģnji na trģiġtu rada i podrġci Ministarstva 

prosvjete deficitarnim djelatnostima ponovo najviġe opredjeljuju za humanistiļke i druġtvene 

nauke, te smatraju da je i dalje potrebno vrġiti upis studenata u ovim oblastima i to u 

dosadaġnjem broju. TakoĽe, evidentan je trend rasta studeanta u oblasti humanistiļkih nauka i 

zdravstva, dok tehniļko-tehnoloġki i usluģni fakulteti biljeģe pad zainteresovanosti studenata. 

Trend upisa studenata 

Tokom perioda posmatranja (2003-2012) broj upisanih studenata biljeģi trend poveĺanja. Broj 

studenata u Republici Srpskoj je za 10 godina udvostruļen (2003/04. godine bilo ih je 21.717, 

a 2012/13. godine 44.720). 

2003/

04 

2004/

05 

2005/

06 

2006/

07 

2007/

08 

2008/

09 

2009/

10 

2010/

11 

2011/

12 

2012/

13 

21.71

7 

24.52

8 

27.42

1 

32.96

9 

35.09

9 

41.24

6 

43.92

8 

45.96

6 

46.54

7 

44.72

0 

Aritmetiļka sredina 36.414 

Standardna devijacija 9.395,42 

Koeficijent varijacije 0,258016 

Tabela 1. Broj studeanta u Republici Srpskoj u periodu 2003-2013. godina 

Javne i privatne visokoġkolske ustanove 

Broj studenata se mnogo brģe poveĺavao na privatnim, nego na javnim univerzitetima, ġto 

pokazuje grafikon br. 1. Na privatnim univerzitetima je 2003. godine studiralo svega 1.290 

studenata, a 2012. godine 13.996.  Godinu 2012. karakteriġe pad studenata u odnosu na 

prethodnu godinu (i na javnim, i na privatnim unverzitetima), pa se sa zanimanjem oļekuju 

podaci za 2013. i 2014. godinu da bi se vidjelo da li ĺe se takav trend nastaviti. 

Grafikon 1. Broj studenata u periodu 2003-2012. godina 
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 Polna struktura studenata 

Analizom broja studenata prema polnoj strukturi utvrĽeno je da je studenata ģenskog pola 

viġe nego studenata muġkog pola u svim posmatranim godinama za desetak posto. 

Desetogodiġnji prosjek broja ģenskih studenata je 55,83% od ukupnog broja upisanih 

studenata. Razlog tome su srednje ġkole koje svojim zvanjima muġkoj populaciji pruģaju 

viġe moguĺnosti za zaposlenje sticanjem odreĽenog zvanja (zanatske djelatnosti), dok se 

ģenski dio odluļuje da svoje ġkolovanje nastavi u visokoobrazovnim ustanovama. 

Grafikon 2. Proporcija studenata prema polnoj strukturi 2003-2012. godina  

Stanje na evidenciji za zapoġljavanje 
U 2014. godini je 13.847 osoba prijavljeno za zaposlenje, a 6.765 osoba je zaposleno, ġto 

znaļi da je prema evidencijama Zavoda za zapoġljavanje Republike Srpske zaposleno 

48,85% osoba koje su se te godine prijavile za zaposlenje. Ograniļenje ove anlize je 

ļinjenica da Zavod za zapoġljavanje Republike Srpske pod zaposlenima evidentira sva lica 

koja su dobila posao u toj godini, bez obzira da li su prijavljeni te ili neke od prethodnih 

godina, dok se kao lica koja traģe posao evidentiraju samo ona koja su prijavljena u toj 

godini. 

Oscilacije se javljaju od oblasti do oblasti. U ovom radu ĺemo se fokusirati na pet 

Ănajzanimljivihñ zanimanja danaġnjice. Ekonomiju, koja predstavlja jedno od 

najzastupljenijih zanimanja u danaġnjem svijetu. Pravo, koje dijeli navedenu titulu sa 

ekonomskom naukom. Elektrotehnika je svakako nezaobilazna stavka analize na ovakvu 

temu danas. Istorija, koja se ne mijenja, ne pruģa veliki broj radnih mjesta, ali svake godine 

iznova upisuje nove kadrove i naravno medicinu i zdravstvo koje imaju presudnu ulogu za 

ljudsku egzistenciju. 

 

Stanje prijavljenih i zaposlenih po oblastima 

U nastavku je analizirano stanje prijavljenih za zapoġljavanje i zaposelnih u 2014. godini za 

pet kljuļnih oblasti: ekonomija, pravo, elektortehnika, istorija, medicina i zdravstvo. 
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 Ekonomija 

U evidenciji Zavoda za zapoġljavanje Republike Srpske za 2014. godinu za zaposlenje je 

prijavljeno 3.792 ekonomista i finansijskih radnika, od ļega je 1.538 zaposleno. Ovaj podatak 

je svakako ohrabrujuĺi za svakoga ko studira ovu nauļnu oblast. TakoĽe, bitno je navesti da 

najlakġe do posla dolaze ekonomisti ļija je uģa specijalnost menadģment, zatim finansije, 

bankarstvo, osiguranje i poslovna informatika. Teģe do posla dolaze ekonomisti 

specijalizovani za industrijsku ekonomiju, preduzetniġtvo, turizam i sport. 

Pravo 

Vezano za pravo, u evidenciji Zavoda za zapoġljavanje za 2014. godinu prijavljeno je 1.719 

lica koja traģe posao, od ļega je zaposleno 666. Razlog manje stope zapoġljavanja u odnosu na 

ekonomiste je, iako su danas veĺini preduzeĺa potrebni i jedni i drugi kadrovi, ġto ekonomska 

struka ipak ima ġiri djelokrug rada, pa samim tim i pruģa ġire moguĺnosti zaposlenja. Iz oblasti 

pravnih nauka najlakġe do zaposlenja dolaze diplomirani pravnici unutraġnjih poslova, te 

nacionalne bezbjednosti, dok teģe do posla dolaze pravnici iz oblasti bezbjednosti i 

kriminalistike. 

 

Elektrotehnika  

Kada se govori o elektrotehnici, za posao je u 2014. bilo prijavljeno 180 lica, od ļega je 149 

doġlo do posla. S obzirom da se radi o podacima Zavoda za zapoġljavanje Republike Srpske, 

gdje su evidentirane samo osobe koje su se prijavile za traģenje posla, broj informatiļara koji 

su se zaposlili bez posredovanja zavoda nije poznat. Svakako treba uzeti u obzir da se u 

savremenom svijetu povezanom putem interneta ovoj struci pruģa mnogo moguĺnosti i 

otvaraju nove opcije za zaposlenje (npr. rad od kuĺe). U ovoj nauļnoj oblasti najlakġe se 

zapoġljavaju usmjerenja vezana za elektrotehniku i komunikacije, automatiku, elektroniku i 

mehatroniku, dok neġto teģe do posla dolaze smjerovi telekomunikacija, jake struje, te 

energetike. 

 

Istorija  

Istoriļara je u 2014. godini na evidenciji Zavoda za zapoġljavanje prijavljeno 108, dok je 41 

lice uspjelo doĺi do zaposlenja. Iz nauke o istoriji najlakġe do posla se dolazi u ulozi profesora 

istorije, dok najteģe posao nalaze arhivisti. 

 

Medicina i zdravstvo 
U evidenciji Zavoda za zapoġljavanje 2014. godine iz oblasti medicine i zdravstva 928 lica je 

tragalo za poslom, dok su 485 lica uspjela da naĽu posao. Medicinari i zdravstveni radnici 

posao najlakġe pronalaze u oblasti farmacije, ljekari, te zubni ljekari. Teģe do posla dolaze u 

oblasti laboratorijske dijagnostike, medicinske radiologije, zdravstvene njege i sanitarni 

radnici.  
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Grafikon 3. Odnos prijavljenih i zaposlenih radnika u 2014. godini iz 5 nauļnih oblasti 

Teritorijalno stanje trģiġta rada 

Analizom podataka Zavoda za zapoġljavanje Republike Srpske po teritorijalnom kriterijumu 

dobili smo ove podatke.  

Grafikon 4. Teritorijalno stanje trģiġta rada 

Iz analiziranih podataka dolazimo do zakljuļka da Dobojska regija ima najveĺu stopu 

zaposlenja, te se nakon nje nalaze Banjaluļka, Prijedorska i Trebinjska sa relativno sliļnom 

stopom zaposlenja. U zaostatku su bijeljinska i paljanska regija.  

Iako se na trģiġtu rada pojavljuje sve viġe diplomiranih ekonomista, ovo zanimanje ne 

prestaje biti aktuelno. Uprkos velikom broju nezaposlenih kadrova, najveĺi broj kadrova 

zapoġljava se baġ u ovoj nauļnoj oblasti. Razlog tome je ġto se ekonomska nauka povezuje 

sa sve viġe nauļnih oblasti. 
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Saģetak 

 

Autori istraģivanja imali su cilj da ispitaju razliku u zastupljenosti stilova humora osoba sa 

razliļitim obrascima afektivne vezanosti. U istraģivanju je uļestvovalo 219 ispitanika, koji 

su podijeljeni u dvije uzrasne grupe (ĂmlaĽiò i Ăstariji ispitaniciò), ujednaļene po polu. 

Afektivna vezanost je operacionalizovana na osnovu sedam dimenzija, koje se odnose na 

suġtinske karakteristike afektivne vezanosti. Instrument UPIPAV-R koriġten je za procjenu 

dimenzija afektivne vezanosti, dok je HSQ upitnik koriġten za procjenu ļetiri stila humora ï 

afilijativnog, samopomaģuĺeg, agresivnog i samoporaģavajuĺeg. Postupkom klaster analize 

iz dimenzija afektivne vezanosti dobijena su ļetiri obrasca afektivne vezanosti. Distribucija 

obrazaca afektivne vezanosti pokazuje najmanje ispitanika sa sigurnim obrascem afektivne 

vezanosti, a najviġe ispitanika sa izbjegavajuĺim obrascem. Dobijeni rezultati ukazuju na to 

da postoje statistiļki znaļajne razlike izmeĽu osoba sa sigurnim obrascem afektivne 

vezanosti u pogledu koriġtenja stilova humora (F (3, 26)=3.70, p<0.05). Post hoc analiza 

(LSD) pokazuje da sigurno vezani ispitanici najviġe koriste afilijativni stil humora, dok 

plaġljivo vezani najviġe koriste samoporaģavajuĺi stil humora. MlaĽi ispitanici u znaļajno 

veĺoj mjeri koriste afilijativni stil humora nego stariji (F (1, 26) =15.17, p< .05). Nisu 

pronaĽene statistiļki znaļajne razlike izmeĽu muġkaraca i ģena razliļitih obrazaca afektivne 

vezanosti u pogledu koriġtenja stilova humora. Dobijeni rezultati prodiskutovani su u 

odnosu na postavljene hipoteze, nalaze prethodnih istraģivanja i teorije koje bi mogle da 

doprinesu boljem razumijevanju rezultata. 

 

 

Kljuļne rijeļi: obrasci afektivne vezanosti, stilovi humora, mladi, odrasli. 
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Abstract 

 

Authors of this research aimed to investigate the difference in representation of humor 

styles, in people with different attachment styles. There were 219 participants, who were 

divided into two age groups (ñyoungerò and ñolderò adults), and they were evenly 

distributed by sex. The attachment was defined based on seven dimensions, that refer to the 

attachment̀s basic characteristics. Instrument UPIPAV-R was used to assess the attachment 

dimensions, and the HSQ to examine four humor styles ï affiliative, self-enhancing, 

aggressive and self-defeating. After the cluster analysis, four attachment styles were 

allocated from the attachment dimensions. The distribution of attachment styles shows that 

secure attachment is the least represented in the sample, while the dismissing style is the 

most frequent. Results show that there are statistically significant differences between 

people with secure attachment style in terms of using humor styles (F (3, 26)=3.70, p<0.05). 

Post-hoc LSD test shows that secure attached participants use affiliative humor style the 

most, while the fearful ones mostly use self-defeating humor style. Younger participants are 

statistically more prone to use the affiliative humor style than older participants (F (1, 26) 

=15.17, p< .05). No statistically significant differences were found between males and 

females with different attachment styles regarding the use of humor styles. The research 

results were discussed in the context of the set hypothesis, prior studies and theories that 

could contribute to better understanding of the findings. 

 

 

Key words: attachment styles, humor styles, younger adults, older adults. 
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 UVOD 

 

Prvi pokuġaji razumijevanja i definisanja humora imaju filozofske korijene, a ova tema 

ostala je interesantna istraģivaļima i danas. Humor se definiġe kao proces izazvan 

humoristiļnim stimulusom, npr. ġalom, a zavrġava se reakcijom zadovoljstva, npr. smijehom 

(Chapman i Foot, 1996).  

Postoje ļetiri relativno nezavisna stila humora, i to: afilijativni , samopomaģuĺi, agresivni i 

samoporaģavajuĺi. Ova ļetiri stila se dijele s obzirom na to da li  su usmjereni na sebe ili  

druge i da li  su pomaģuĺi ili  poraģavajuĺi. Stilovi humora usmjereni na sebe su 

samopomaģuĺi (pomaģuĺi) i samoporaģavajuĺi (poraģavajuĺi) stil, a oni usmjereni prema 

drugima su afilijativni  (pomaģuĺi) i agresivni (poraģavajuĺi). TakoĽe, stilovi humora se 

dijele i na adaptivne (samopomaģuĺi i afilijativni ) i maladaptivne (samoporaģavajuĺi i 

agresivni) (Cann i sar., 2008). 

Rezultati istraģivanja pokazuju da muġkarci postiģu znaļajno viġe skorove od ģena u 

maladaptivnim stilovima humora i da humor koriste za uspostavljanje dominacije i kontrole 

(Cameron i sar., 2010; Martin i sar., 2003; Sirigatti i sar., 2014; Cann i Matson, 2014; 

Zorbas, 2014; Deckers i Ruch, 1992; Feingold, 1994; Saroglou i sar., 2010; Kazarian i 

Martin, 2004; Dģever, 2015). Istraģivanja o uzrasnim razlikama u koriġtenju odreĽenog stila 

humora ukazuju na to da su adolescenti i mladi skloniji afilijativnom, agresivnom i 

samoporaģavajuĺem stilu humora (Martin i sar., 2003; Chen i Martin, 2007), dok se sa 

starenjem poveĺava sklonost ka koriġtenju samopomaģuĺeg stila humora (Damianakis i 

Marziali, 2011; Martin i sar., 2003). 

Afektivna vezanost je veza koja se u najranijem djetinjstvu formira izmeĽu djeteta i majke. 

Kvalitet te veze se prenosi kroz godine odrastanja i oblikuje sve ostale bliske odnose, npr. sa 

partnerom (Stefanoviĺ-Stanojeviĺ, 2006). Kim Bartolomew je formulisala 

ļetvorokategorijalni model afektivne vezanosti adolescenata i odraslih. Model se bazira na 

konceptu unutraġnjih radnih modela (radni model sebe i radni model drugih) koji utiļu na 

naġe ponaġanje u socijalnim odnosima i obuhvata dvije dimenzije - anksioznost i 

odbacivanje. Ukrġtanjem dimenzija i unutraġnjih radnih modela mogu da se dobiju ļetiri 

obrasca afektivne vezanosti, jedan ï sigurni (pozitivan model sebe i pozitivan model drugih; 

osobe sa ovim obrascem se osjeĺaju ugodno u druġtvu drugih ljudi, i u intimnim i bliskim 

vezama; imaju nisku anksioznost i izbjegavanje) i tri nesigurna ï preokupirani (negativan 

model sebe, a pozitivan model drugih; osobe anksiozno traģe prihvatanje drugih i vjeruju da 

njihova sigurnost zavisi od njih; imaju duboko osjeĺanje manje vrijednosti), izbjegavajuĺi 

(negativan model drugih, a odbrambeno pozitivan model sebe; osobe nemaju povjerenja u 

druge osobe; imaju nisku anksioznost, a visok skor na dimenziji izbjegavanja) i bojaģljivi 

(visoka anksioznost i visoko izbjegavanje; osobe ovog tipa imaju negativne slike o sebi i 

drugima; uglavnom izbjegavaju bliske veze kako bi se saļuvale od potencijalnog 

odbacivanja i bola) (Bartholomew i Horowitz, 1991; Stefanoviĺ-Stanojeviĺ, 2006; 

Männikkö, 2001). 

Rezultati istraģivanja na polju obrazaca afektivne vezanosti ne daju jednoznaļne rezultate. 

Jedni autori su doġli do rezultata u kojima nisu pronaĽene polne razlike (Hazan i Shaver, 

1987; Feeney i Noller, 1990; Mihiĺ i sar., 2007), dok su drugi autori pronaġli razlike izmeĽu 

muġkaraca i ģena u koriġtenju obrazaca afektivne vezanosti. Rezultati istraģivanja govore u 

prilog tome da su ģene sklonije preokupiranom i bojaģljivom tipu afektivne vezanosti, dok 

su muġkarci skloniji odbacujuĺem obrascu (Bartholomew i Horowitz, 1991; Nikiĺ i Travica, 

2007; Schmitt i sar., 2003; Hanak, 2004; Mªnnikkº, 2001; Dimitrijeviĺ i sar., 2011; Dģever, 

2015). Meta-analiza longitudinalnih istraģivanja ukazuje na to da su obrasci relativno 

stabilni do mlaĽeg doba, a da starenjem dolazi do odreĽenih promjena (Fraley, 2002). S 

obzirom na to da  
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 se veĺina vaģnih ģivotnih prekretnica, poput braka, gubitaka bliskih osoba, brige za stare 

roditelje, deġava nakon mladosti, pretpostavlja se da bi trebalo da se najveĺe promjene u 

obrascima afektivne vezanosti dese izmeĽu mladosti i zrele dobi (Chopik i sar., 2013).  

Prema rezultatima istraģivanja dobijenim ispitivanjem odnosa afektivne vezanosti i stilova 

humora, ustanovljeno je da osobe sa sigurnim obrascem koriste adaptivne stilove humora, a 

osobe sa nesigurnim obrascima koriste maladaptivne stilove humora (Dozois i sar., 2009; 

Kazarian i sar., 2010; Besser i sar., 2012; Martin, 2010; Saroglu i Scariot, 2002; 2010; Dģever, 

2015; Mikulincer i Shaver 2007, prema Chong, 2014; Cann i sar., 2008). 

Ovo istraģivanje ima za cilj  ispitivanje odnosa afektivne vezanosti i stilova humora. Prema 

nalazima dosadaġnjih istraģivanja (Dģever, 2015) pretpostavlja se da ĺe afilijativni  stil humora 

koristiti svi obrasci, najviġe sigurni, zatim preokupirani i izbjegavajuĺi, a u manjoj mjeri 

bojaģljivi obrazac. Agresivni stil humora najviġe koriste osobe sa preokupiranim i bojaģljivim, 

a neġto manje osobe sa sigurnim obrascem afektivne vezanosti. Samoporaģavajuĺi stil koriste 

osobe sa preokupiranim i bojaģljivim obrascem. Isti stil koriste i osobe sa izbjegavajuĺim i 

sigurnim obrascem afektivne vezanosti, iako neġto manje. 

U istraģivanju ĺe biti ispitani uticaji pola i uzrasta na oba konstrukta (na obrasce afektivne 

vezanosti i stilove humora). Autori pretpostavljaju da ĺe ģene viġe koristiti adaptivne stilove 

humora, a muġkarci maladaptivne stilove humora, te da ĺe ģene biti sklonije sigurnim 

karakteristikama afektivne vezanosti, a muġkarci karakteristikama nesigurne afektivne 

vezanosti. TakoĽe, pretpostavlja se da ĺe postojati uzrasne razlike i to da ĺe mlaĽi ispitanici 

biti skloniji afilijativnom, agresivnom i samoporaģavajuĺem stilu humora, a stariji 

samopodrģavajuĺem stilu humora; i da ĺe mlaĽi ispitanici biti skloniji nesigurnim 

karakteristikama afektivne vezanosti, a starija grupa sigurnim karakteristikama afektivne 

vezanosti. 

 

MATERIJAL  I  METODE  

 

Tip istraģivanja 

Sprovedeno istraģivanje pripada korelativnom, kvantitativnom i anketnom tipu istraģivanja. 

TakoĽe, rijeļ je o transverzalnom istraģivanju, neeksperimentalnog karaktera.  

 

Varijable  

Stilovi humora predstavljaju zavisnu varijablu. Razlikuju se ļetiri stila humora, dva adaptivna 

ï afilijativni  i samopomaģuĺi i dva maladaptivna ï samoporaģavajuĺi i agresivni. 

Obrasci afektivne vezanosti (izdvojeni iz sedam dimenzija klaster analizom) predstavljaju 

nezavisnu varijablu. Razlikuju se ļetiri obrasca: sigurni, preokupirani, izbjegavajuĺi i 

bojaģljivi.  

Starost ispitanika predstavlja nezavisnu varijablu sa dvije kategorije: studente ï ĂmlaĽiò (od 

18 do 25 godina) i osobe starije od 40 godina ï Ăstarijiò.  

Pol ispitanika predstavlja nezavisnu varijablu sa dvije kategorije ï muġki i ģenski.  

 

Uzorak 

Uzorak u ovom istraģivanju je prigodni. Saļinjavaju ga studenti Univerziteta u Banjoj Luci i 

osobe preko 40 godina iz ļetiri grada Republike Srpske: Banjaluke, Prijedora, Novog Grada i 

Lopara. U istraģivanju je uļestvovalo 219 ispitanika, od ļega je 99 ispitanika muġkog pola 

(45%), dok je 120 ispitanika ģenskog pola (55%). Uzorak je podijeljen na dvije grupe 

ispitanika Ăstarijiñ (46,1%) i ĂmlaĽiñ ispitanici (53,9%). 
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 Instrumenti  

Za potrebe istraģivanja koriġtena su dva instrumenta. Instrument za ispitivanje stilova humora 

ï HSQ (Martin i sar., 2003, prema Vukobrat, 2013), konstruisan je od strane Rod Martina i 

saradnika (2003), a preveden je i adaptiran na srpski jezik za potrebe studentskog istraģivanja 

2014. godine. Namijenjen je za ispitivanje ļetiri stila humora: Afilijativni  stil humora - teģnja 

ka dobrim meĽuljudskim odnosima, ġto se postiģe uz pomoĺ humora, kao i koriġtenje humora 

da bi se smanjila napetost kod drugih ljudi u interakciji, tendencija za ismijavanjem samoga 

sebe uz zadrģavanje pozitivnog miġljenja o sebi. Samopomaģuĺi stil humora - pozitivna slika o 

svijetu, koriġtenje humora vedrog pogleda na svijet, za podnoġenje stresa, fokusiranost na 

samog sebe, a ne na ljude u okolini kada je sadrģaj humora u pitanju. Agresivni stil humora ï 

se ogleda u zadirkivanju, ruganju, omalovaģavanju i ismijavanju drugih. Samoporaģavajuĺi 

stil humora - omalovaģavanje sebe kroz  humor, dozvoljavanje drugima da se ġale na raļun te 

osobe naļinom koji ismijava njene neuspjehe, ģeleĺi da na taj naļin zabave druge oko sebe 

(Reff, 2006).HSQ ļini 32 stavke, a stepen slaganja se izraģava na petostepenoj Likertovoj 

skali. Pouzdanost je zadovoljavajuĺa (Ŭ = .728). 

UPIPAV-R ï upitnik za ispitivanje afektivne vezanosti adolescenata i odraslih je konstruisan 

od strane Nataġe Hanak (2004), koja je izdvojila sedam dimenzija afektivne vezanosti: strah 

od gubitka spoljaġnje baze sigurnosti, kapacitet za mentalizaciju, nerazrijeġena porodiļna 

traumatizacija, negativan model selfa, negativan model drugih, koriġtenje spoljaġnje baze 

sigurnosti i slaba regulacija bijesa (Hanak, 2004).UPIPAV-R sadrģi 77 stavki, a stepen 

slaganja se izraģava na sedmostepenoj Likertovoj skali. UPIPAV-R ima visoku pouzdanost (Ŭ 

=.891). 

Obrasce afektivne vezanosti (dobijene klaster analizom iz sedam dimenzija) ļini: sigurni 

obrazac, preokupirani, izbjegavajuĺi i bojaģljivi obrazac afektivne vezanosti (Stefanoviĺ-

Stanojeviĺ, 2006; Mªnnikkº, 2001). 

 

Postupak ispitivanja  

Podaci se prikupljaju online (JotForm) i metodom papir-olovka. Online forma je predviĽena 

za studente, a papir-olovka metoda za ispitanike preko ļetrdeset godina. Prije podjele upitnika 

ispitanici su dobili informacije o svrsi istraģivanja, te su obavijeġteni da je istraģivanje 

anonimno. Prosjeļno vrijeme popunjavanja oba upitnika iznosi oko 30 minuta.  

 

Statistiļka obrada 

Za statistiļku obradu koristiġten je statistiļki softver IBM SPSS Statistics 20. Statistiļke 

tehnike koje su koriġtene su: deskriptivna statistika, klaster analiza i MANOVA. 

 

REZULTATI I DISKUSIJA  

 

Shapiro-Wilksov test (Shapiro i Wilk, 1965; Razali i Wah, 2011) UPIPAV-R i HSQ upitnika 

ukazuje na statistiļki neznaļajno odstupanje (p>.05) od normalnosti. Stoga je opravdano u 

daljim analizama koristiti parametrijske metode. 

 

Klaster analiza 

Da bismo utvrdili obrasce afektivne vezanosti, prema skalama upitnika UPIPAV-R, 

primijenili smo klaster analizu. S obzirom da veĺina istraģivaļa govori o ļetiri obrasca 

(preokupirani, sigurni, bojaģljivi i odbacujuĺi), u istraģivanju smo primijenili K-means metodu 

u klasifikovanju ispitanika, te unaprijed zadali 4 klastera.  
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LEGENDA: Neraztraum-nerazrijeġena porodiļna traumatizacija; Strahgubsbs-strah od 

gubitka spoljaġnje baze sigurnosti; Negdrugi-negativan model drugih; Mentalizacija-

kapacitet za mentalizaciju; Negself-negativan model selfa; Koriġtenjesbs-koriġtenje 

spoljaġnje baze sigurnosti; Regulbes-slaba regulacija bijesa. 

Grafikon 1. Obrasci afektivne vezanosti dobijeni klaster analizom. 

S obzirom na rezultate prikazane na Grafikonu 1. moģe se reĺi da prvom klasteru pripada 

preokupirani obrazac afektivne vezanosti. Na to upuĺuju visoki skorovi na dimenzijama: 

strah od gubitka spoljaġnje baze sigurnosti, koriġtenje spoljaġnje baze sigurnosti i kapaciteta 

za mentalizaciju. To govori o bojazni od gubitka figure vezanosti, na koju se moģe osloniti i 

koja je ļini sigurnom, kao i potreba da se ima oslonac u drugima. U prilog ide i visok skor 

na kapacitetu za mentalizaciju, ġto govori o sklonosti osobe ka razumijevanju i anticipiranju 

svojih i tuĽih mentalnih stanja. 

Prema Grafikonu 1. mogli bismo pretpostaviti da se drugi klaster odnosi na siguran obrazac 

afektivne vezanosti Tome u prilog idu najviġe vrijednosti na dimenzijama koriġtenje 

spoljaġnje baze sigurnosti i kapaciteta za mentalizaciju. To znaļi da osobe imaju figure za 

koje su vezane i na koje mogu da se oslone i koje ih ļine sigurnima, te da umiju te figure 

koristiti kao bazu sigurnosti. Visok skor na kapacitetu za mentalizaciju kod sigurno vezanih 

pokazuje i  sklonost osobe ka razumijevanju i anticipiranju svojih i tuĽih mentalnih stanja. 

Da je drugi klaster siguran govore i jako niske vrijednosti na nerazrijeġenoj porodiļnoj 

traumatizaciji, negativnom modelu selfa, negativnom modelu drugih, kao i nizak skor na 

regulaciji bijesa.  

Prema rezultatima prikazanim u Grafikonu 1. treĺi klaster predstavlja bojaģljivi obrazac 

afektivne vezanosti s obzirom na to da su dimenzije negativan model selfa, negativan model 

drugih i nerazrijeġena porodiļna traumatizacija izrazito visoke. Zapaģa se veoma visok skor 

i na dimenziji strah od gubitka spoljaġnje baze sigurnosti, ġto govori da je kod osoba sa 

dominantnim bojaģljivim obrascem izraģen strah od gubitka osoba koje ga okruģuju, usljed 

neadekvatnosti modela za vezivanje kojima je osoba bila okruģena. 

 Ļetvrti klaster predstavlja izbjegavajuĺi obrazac. Karakteristiļno za ovaj obrazac je 

pozitivan model selfa i negativan model drugih. U prilog izbjegavajuĺem obrascu ide i 

najniģi skor na dimenziji kapacitet za mentalizaciju i niģi skor na dimenziji regulacija bijesa 

Tabela 1. prikazuje distribuciju obrazaca afektivne vezanosti prema polu. Rezultati  
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 Pirsonovog hi-kvadrat testa ɢ2(3)=12.01,  p<.05, pokazuju da je distribucija obrazaca u odnosu 

na pol statistiļki znaļajna. Moģemo da vidimo da je znatno veĺi broj muġkaraca koji pripadaju 

preokupiranom obrascu. Ģene viġe pripadaju sigurnom i izbjegavajuĺem obrascu, dok je 

neznatna razlika izmeĽu polova kada je rijeļ o bojaģljivom obrascu. 

  Pol     

Obrazac afektivne 

vezanosti 
Muġki % Ģenski % 

Preokupirani 35 61,4% 22 38,6% 

Sigurni 12 29,3% 29 70,7% 

Bojaģljivi 27 49,1% 28 50,9% 

Izbjegavajuĺi 25 37,9% 41 62,1% 

Tabela 1. Distribucija obrazaca afektivne vezanosti prema polu. 

Kada je rijeļ o distribuciji obrazaca afektivne vezanosti prema uzrastu, iz Tabele 2, moģemo 

vidjeti da se dvije uzrasne grupe razlikuju u zastupljenosti dva obrasca. MlaĽi ispitanici viġe 

pripadaju sigurnom i izbjegavajuĺem obrascu afektivne vezanosti, dok su u preostala dva 

obrasca, obje uzrasne grupe relativno jednake. MeĽutim, Pirsonov hi-kvadrat test ɢ2(3)

=3.34, p>.05  je pokazao da ova razlika nije statistiļki znaļajna. 

  Uzrast     

Obrazac afektivne 

vezanosti 
Stariji % MlaĽi % 

Preokupirani 30 52,6% 27 47,4% 

Sigurni 15 36,6% 26 63,4% 

Bojaģljivi 28 50,9% 27 49,1% 

Izbjegavajuĺi 28 42,4% 38 57,6% 

Tabela 2. Distribucija obrazaca afektivne vezanosti prema uzrastu. 

Manova 

Da bismo utvrdili razlike u stilovima humora u zavisnosti od pola, uzrasta i obrazaca 

afektivne vezanosti, te njihove interakcije, koristili smo multivarijatnu analizu varijanse 

(MANOVA ). 

S obzirom da jeVilksov koeficijent preko nivoa .05 znaļajnosti (Wilks ӕ = .93, F (12, 529) = 

1.29, p> .05 Ὥ2 = .25) to implicira da se ispitanici muġkog i ģenskog pola, mlaĽeg i starijeg 

uzrasta, sva ļetiri obrasca afektivne vezanosti ne razlikuju u pogledu koriġtenja stilova 

humora. 

Kada se posmatraju uzrast i stilovi humora, pronaĽeno je da mlaĽi ispitanici znaļajno viġe 

koriste afilijativni  stil humora u odnosu na starije ispitanike. Iako statistiļki neznaļajno, iz 

Tabele 3 moģe se vidjeti da mlaĽi ispitanici pokazuju tendenciju koriġtenja preostala tri stila 

humora viġe nego stariji. TakoĽe, iako nije pronaĽena znaļajna razlika u preferenciji stila 

humora kada su muġkarci i ģene u pitanju iz Tabele 3 moģe se vidjeti da kod ģena postoji 

tendencija u koriġtenju afilijativnog, samopomaģuĺeg i samoporaģavajuĺeg stila humora,  
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 dok ispitanici muġkog pola u veĺoj mjeri koriste agresivni stil humora, meĽutim, dobijeni 

podaci nisu statistiļki znaļajni.  

 

Tabela 3. Odnos pola i uzrasta u pogledu stilova humora. 

Zavisne promjenjive Pol AS SD Uzrast AS SD 

AFH Muġki 
30.70

3 
.594 Stariji 

29.21

6 
.590 

  Ģenski 
30.70

5 
.481 MlaĽi 

32.19

2 
.485 

SHE Muġki 
27.66

8 
.601 Stariji 

27.29

6 
.597 

  Ģenski 
28.12

9 
.486 MlaĽi 

28.50

1 
.491 

AGH Muġki 
21.84

4 
.532 Stariji 

21.07

4 
.528 

  Ģenski 
20.76

6 
.430 MlaĽi 

21.53

6 
.434 

SDH Muġki 
22.73

4 
.657 Stariji 

22.56

0 
.653 

  Ģenski 
22.87

6 
.531 MlaĽi 

23.53

7 
.537 

LEGENDA: AFH-afilijativni  stil humora; SEH-samopomaģuĺi stil humora; AGH-agresivni 

stil humora; SDH-samoporaģavajuĺi stil humora. 

 

Da bismo ustanovili da li  postoje razlike izmeĽu obrazaca afektivne vezanosti u koriġtenju 

stilova humora, odradili smo Post Hoc analizu. Dobijeni podaci sugeriġu da su statistiļki 

znaļajne razlike pronaĽene na afilijativnom i samoporaģavajuĺem stilu humora, za razliku 

od ostala dva stila humora. Znaļajne razlike izmeĽu obrazaca afektivne vezanosti, kada je 

afilijativni  stil humora u pitanju pronaĽene su izmeĽu sigurnog i preokupiranog, 

preokupiranog i izbjegavajuĺeg, sigurnog i plaġljivog, te plaġljivog i izbjegavajuĺeg obrasca 

afektivne vazanosti. Kada je rijeļ o razlikama u koriġtenju samoporaģavajuĺeg stila humora 

pronaĽana je razlika izmeĽu sigurnog i plaġljivog obrasca, kao i izmeĽu plaġljivog i 

izbjegavajuĺeg obrazac afektivne vezanosti. Sigurni obrazac najmanje koristi 

samoporaģavajuĺi stil humora, dok ga plaġljivo vezani koriste u najveĺoj mjeri (Tabela 4.).  

 

Tabela 4. Post Hoc analiza (LSD) razlika za obrasce afektivne vezanosti u stilovima 

humora. 
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 AFH Preokupirani Sigurni Plaġljivi Izbjegavajuĺi 

Preokupirani                        - .001 .990 .002 

Sigurni  - .001 .548 

Plaġljivi   - .002 

Izbjegavajuĺi       

SDH Preokupirani Sigurni Plaġljivi Izbjegavajuĺi 

Preokupirani                       - .498 .101 .742 

Sigurni  - .030 .690 

Plaġljivi   - .043 

Izbjegavajuĺi       

LEGENDA: AFH-afilijativni  stil humora; SDH-samoporaģavajuĺi stil humora. 

 

Sudeĺi prema podacima iz Tabele 5, ispitanici sa sigurnim obrascem najviġe koriste 

afilijativni  stil humora. Osim toga, ispitanici sa sigurnim obrascem koriste afilijativni  stil 

humora u veĺoj mjeri nego ispitanici sa preokupiranim i plaġljivim obrascem. Preokupirano 

i plaġljivo vezani koriste manje afilijativni  stil humora i u odnosu na izbjegavajuĺe vezane 

ispitanike. Plaġljivo vezani koriste u najmanjoj mjeri afilijativni  stil humora.  

Tabela 5. Odnos obrazaca afektivne vezanosti i stilova humora. 

Stilovi humora Obrasci AV  AS SD 

AFH 1 29.550 .696 

  2 31.921 .974 

  3 29.425 .691 

  4 31.919 .652 

SHE 1 27.554 .704 

  2 28.056 .985 

  3 27.228 .699 

  4 28.756 .659 

AGH 1 21.821 .623 

  2 21.440 .872 

  3 21.248 .619 

  4 20.712 .583 

SDH 1 22.679 .770 

  2 21.553 1.076 

  3 24.327 .764 

  4 22.660 .721 

LEGENDA: 1-preokupirani obrazac; 2- sigurni obrazac; 3-plaġljivi obrazac; 4-izbjegavajuĺi 

obrazac. AFH-afilijativni  stil humora; SHE-samopomaģuĺi stil humora; AGH-agresivni stil 

humora; SDH-samoporaģavajuĺi stil humora 
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 ZAKLJUĻAK 

 

Sprovedeno istraģivanje na temu Afektivna vezanost kao prediktor stilova humora nije 

pokazalo kvalitativne razlike prema polu po pitanju koriġtenja stilova humora. Podatak o 

nepostajanju istih bi se mogao pripisati veliļini i specifiļnosti uzorka, druġtvenom i 

kulturalnom kontekstu, teorijskom modelu, te polnim/tradicionalnim ulogama u druġtvu. 

Hipoteza o uticaju uzrasta na koriġtenje stilova humora je djelimiļno potvrĽena, jer za 

razliku od prijaġnjih istraģivanja, mladi iz ovog uzorka ne koriste u znaļajnoj mjeri 

agresivni stil humora. Osvrnuvġi se na MANOVU, dobijeno je da statistiļki znaļajne razliku 

postoje na samo dva stila humora- afilijativnom i samoporaģavajuĺem. Ispitanici sa 

sigurnim obrascem afektivne vezanosti najviġe koriste afilijativni  stil humora, dok ga 

najmanje koriste ispitanici koji su plaġljivo vezani. Samoporaģavajuĺi stil humora najviġe 

koriste plaġljivo vezani, a najmanje ispitanici sa sigurnim obrascem. Statistiļki znaļajna 

razlika pronaĽena je samo na afilijativnom stilu humora kada je uzrast u pitanju i to da 

mlaĽi ispitanici koriste viġe afilijativni  stil humora u odnosu na starije. Osnovno ograniļenje 

studije je relativno mali uzorak i varijabilnosti kategoriji Ăstarijiò, ġto je moglo 

prouzrokovati probleme pri obradi i donoġenju zakljuļaka. 
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Saģetak 

 

Veliki  broj razliļitih faktora utiļe na uspjeġno bavljenje odreĽenim sportom, izmeĽu kojih 

se istiļe motiv postignuĺa kao jedan od najznaļajnijih. Na uzorku od 201 ispitanika, 

profesionalnih sportista iz Bosne i Hercegovine (107 ispitanika) i Evropske unije (94 

ispitanika) ispitana je povezanost uslova treniranja i crta liļnosti sa motivom postignuĺa. 

Prosjeļan uzrast ispitanika je 21 godina, a instrumenti koji su koriġteni u ispitivanju su 

ZKPQ-50, MOP, i upitnik o uslovima treniranja kreiran za potrebe istraģivanja. 

Rezultati ispitivanja pokazuju statistiļki znaļajnu korelaciju izmeĽu nekoliko varijabli, od 

kojih se najviġe izdvajaju psiholoġki uslovi treniranja (kao ġto su osjeĺaji podrģavajuĺe i 

ohrabrujuĺe sredine, smanjivanje anksioznosti, podizanje samopouzdanja i sl.), koji 

pozitivno koreliraju sa tri od ļetiri komponente motiva postignuĺa ï istrajnost u 

ostvarivanju ciljeva, ostvarivanje ciljeva kao izvor zadovoljstva i orijentacija ka planiranju 

(p<.001). Varijabla fiziļki uslovi treniranja pozitivno korelira sa komponentama istrajnost u 

ostvarivanju ciljeva i ostvarivanje ciljeva kao izvor zadovoljstva (p<.001). Ġto se crta 

liļnosti tiļe, rezultati istraģivanja pokazuju da profesionalni sportisti koji imaju poviġen 

aktivitet takoĽe imaju i poviġen motiv postignuĺa na sve ļetiri komponente. Neuroticizam 

pozitivno korelira sa dvije komponente, dok agresivnost, socijabilnost i impulsivnost 

statistiļki znaļajno koreliraju samo sa po jednom komponentom motiva postignuĺa. 

Na osnovu rezultata istraģivanja moģe se zakljuļiti da od uslova treniranja upravo 

psiholoġka komponenta najviġe doprinosi razvoju motiva postignuĺa, ġto posljediļno dovodi 

do zakljuļka da bi se tokom treninga trebalo viġe paģnje obraĺati psiholoġkoj pripremi 

igraļa. Odnosno, podizanje svijesti o znaļaju psiholoġkog aspekta u sportskom treningu, a 

samim tim i njegovo ukljuļivanje u treninge bi dovelo do poboljġanja sportskih rezultata 

 

Kljuļne rijeļi: motiv postignuĺa, uslovi treniranja, crte liļnosti, profesionalni sportisti, 

Bosna i Hercegovina, Evropska Unija 
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Abstract 

 

A number of different factors affect onesô success in a certain sport and, amongst other 

motives, the one that is highlighted as the most important is the motive to achieve success or 

accomplish a goal. On a sample of 201 subjects, professional athletes from Bosnia and 

Herzegovina (107 subjects) and the European Union (94 subjects), the connection between 

training conditions, their personality traits and the motive to achieve success, was examined. 

The average examinee was 21 years and the following tools were used in the research: 

ZKPQ-50, MOP, and a questionnaire about training conditions, created for the purpose of 

this research project. 

Research results show a statistically relevant correlation between a few variables, out of 

which the most notable ones are psychological training conditions, which positively 

correlate with three out of four components of the motive to achieve success- perseverance 

in achieving a goal, accomplishing goals as a source of satisfaction and inclination to plan 

(p<.001).  

The physical conditions for training variable have a positive correlation with the following 

components: perseverance in achieving goals and accomplishing goals as a source of 

satisfaction (p<.001). When it comes to personality traits, results show that professional 

athletes which have a higher degree of activity, also have a higher motive to achieve success 

in all four components. Neuroticism positively correlates with two components, while 

aggression, sociability and impulsiveness only correlate with one other component of the 

motive to achieve success and show a statistically relevant correlation. 

Based on research results, it can be concluded that, out of the training conditions, the 

psychological component contributes mostly to the development of a motive to succeed, 

which leads to the conclusion that, during training, more attention should be paid to the 

psychological preparation of the athlete. Meaning, by raising awareness about the relevance 

of the psychological aspect in sports practices and by including it more in them, better sports 

results would be achieved.  

 

Key words: motive to achieve success, training conditions, personality traits, professional 

athletes, Bosnia and Herzegovina, European Union 
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 UVOD 

 

Mek Klilend i sar. (Mc Clilend et al. 1953; prema Ognjenoviĺ, 2005) pokreĺu pitanje motiva 

postignuĺa i definiġu ga kao Ăsteļeni socijalni motiv koji vodi ļoveka ka ostvarenju neļega 

vrednog, neļega cenjenog po njegovim sopstvenim procenama i po procenama drugih 

ljudiò. Lazareviĺ (2007) u svojim istraģivanjima navodi da meĽu autorima postoji saglasnost 

da se motiv postignuĺa, kao hipotetiļki konstrukt, odnosi na relativno stabilnu dispoziciju 

koja je sama po sebi sloģena, a kod razliļitih ljudi je razliļito izraģena. 

Prema navodu Ognjenoviĺa (2005) Atkinson je doġao do zakljuļka da je motiv postignuĺa 

spoj situacionih, odnosno sredinskih i liļnih, odnosno unutraġnjih faktora. Faktorskom 

analizom su izdvojena ļetiri faktora motiva postignuĺa: takmiļenje sa drugima, istrajnost u 

ostvarivanju cilja, ostvarivanje ciljeva kao izvor zadovoljstva i orijentacija ka planiranju 

(Franceġko i sar, 2002; prema Lazareviĺ, 2007). TakoĽe su zakljuļili da su osnovne 

komponente motiva postignuĺa prve dvije navedene varijable, koje odgovaraju 

MekKlilendovom konceptu, dok druge dvije varijable imaju instrumentalnu ulogu pri 

realizaciji navedenih osnovnih komponenti (takmiļenju sa drugima i istrajnosti u 

ostvarivanju ciljeva). Lazareviĺ (2007) takoĽe navodi da su kasnija istraģivanja (Franceġko, 

2002; Arsenijeviĺ-Puhalo i Puhalo, 2006) potvrdila ovu teoriju.  

Lazareviĺ (2007) takoĽe navodi da je Rajnberg 2005. istakao da motiv postignuĺa odreĽuje 

ponaġanje samo onda kada se teģi provjeravanju ili  dokazivanju vlastite kompetentnosti i to 

kada postoji neki standard uspjeġnosti koji je potrebno nadmaġiti. 

Mnogi autori smatraju motivaciju i ģelju za uspjehom jednim od najznaļajnijih faktora kod 

profesionalnih sportista (Tiġma, M. 2008; Sharma, 2013). Motivacija se definiġe kao 

unutraġnji i/ili vanjski uticaj zaduģen za aktivaciju, usmjeravanje, intenzitet i odrģavanje 

nekog ponaġanja.  Savremeni sport na vrhunskom nivou zahtijeva izvanrednu tehniļko-

taktiļku, fiziļku i psiholoġku pripremljenost. Milenkoviĺ i Iliĺ (2014) su pokazali da na 

motivaciju u velikoj mjeri utiļu i Ăznaļajni drugiñ koje predstavljaju trener i porodica 

sportaġa, odnosno trener je kljuļna osoba u razvoju sportista.  

 

Ciljevi  istraģivanja 

Glavni cilj  ovog istraģivanja je utvrĽivanje postojanja korelacije izmeĽu uslova treniranja i 

motivacije profesionalnih sportista u grupnim sportovima. Sporedni cilj  je utvrĽivanje 

postojanja korelacije izmeĽu osobina liļnosti sportista i motivacije. Na kraju, utvrĽuje se 

postoje li  razlike u motivaciji kod profesionalnih sportista iz BiH i profesionalnih sportista 

iz zemalja Evropske unije. TakoĽe, jedan od ciljeva moģe biti i uspostavljanje baze 

podataka za dalja istraģivanja u ovoj oblasti.  

 

Hipoteze istraģivanja 
Hipoteza 1: Postoji povezanost izmeĽu psiholoġke pripreme i motivacije profesionalnih 

sportista. 

U istraģivanju Gilleta i saradnika (Gillet i sar., 2010) dobijeni su rezultati koji upuĺuju na to 

da adekvatan stil treniranja trenera i osjeĺaj podrģavajuĺe i ohrabrujuĺe sredine, kao i 

psiholoġka podrġka trenera znaļajno utiļe na razvoj intrinziļke motivacije kod 

profesionalnih sportista.  

Hipoteza 2: Postoji povezanost izmeĽu fiziļke pripreme i motivacije profesionalnih 

sportista. 

U istraģivanju Gilleta i saradnika (Gillet i sar., 2010) takoĽe se navodi da se sportisti  

osjeĺaju mnogo viġe motivisano za rad, odnosno treninge i utakmice, ukoliko su prethodno 

odradili adekvatnu fiziļku pripremu sa trenerom.  
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 Hipoteza 3: Postoji povezanost izmeĽu tehniļko-taktiļke pripreme i motivacije 

profesionalnih sportista.  

Joġ jedan podatak iz istraģivanja Gilleta i saradnika (Gillet i sar., 2010) govori u prilog tome 

da adekvatan stil treniranja trenera, te uļenje razliļitih manevara i taktika u sportu znaļajno 

utiļe na samopuzdanje sportista, a samim tim i na stvaranje intrinziļke motivacije.  

Hipoteza 4: Postoji povezanost izmeĽu impulsivnosti i motivacije profesionalnih sportista.  

Za postavljanje ove hipoteze posluģili smo se istraģivanjem kojim se ispituje uticaj 

odreĽenih osobina liļnosti na uspjeh i motivaciju (Sharma, 2013). Ovo istraģivanje pokazuje 

da su sportisti uglavnom agresivniji od osoba koje se ne bave sportom, ali i mnogo aktivniji 

i ekstrovertniji.  

 

MATERIJAL  I  METODE  

 

Ispitivanje je neeksperimentalnog korelacionog tipa sa jednom zavisnom i dvije nezavisne 

varijable. Nezavisne, tj. prediktorske varijable su psiholoġki, fiziļki i tehniļko-taktiļki 

uslovi treniranja koji su numeriļka varijabla i osobine liļnosti koje su takoĽe numeriļke 

varijable. Zavisna, tj. kriterijumska varijabla je motiv postignuĺa, tj. motivacija 

profesionalnih sportista. Ova varijabla opisuje stepen motivacije kod profesionalnih 

sportista u odnosu na navedene varijable: uslove treniranja i osobine liļnosti. Sve tri 

varijable, i zavisna i nezavisne su registrovane, jer se njihove vrijednosti samo registruju, 

istraģivaļi nemaju kontrolu nad njima prije ili  u toku samog istraģivanja, veĺ se njihove 

vrijednosti biljeģe takve kakve jesu po zavrġetku samog istraģivanja.  

Ispitanici  istraģivanja 
Ciljana populacija u ovom istraģivanju su mladi, profesionalni sportisti koji se bave 

preteģno grupnim sportovima u Bosni i Hercegovini i zemljama Evropske unije. U 

istraģivanju  uļestvuje 201 mladi sportista koji su upitnike u veĺem sluļaju popunjavali 

online, odnosno uz pomoĺ zahtjeva na druġtvenim mreģama, kao ġto su Facebook i Twitter, 

dok je dio ispitanika popunio odġtampanu verziju upitnika. Prosjeļna starost ispitanika je 21 

godina, a ujednaļeni su po varijabli drģava u kojoj treniraju. 107 ispitanika koji su 

uļestvovali su iz Bosne i Hercegovine, dok je 94 ispitanika iz zemalja EU. Uzorak je 

ujednaļen i po polu, tj. uzorak ļini 107 muġkih i 94 ģenska ispitanika. Ġto se tiļe sporta koji 

treniraju, najzastupljeniji su: fudbal, koġarka, atletika i rukomet. Uzorak ispitanika je 

sluļajan, s obzirom da nemamo jasnu kontrolu nad populacijom koja uļestvuje u ovom 

istraģivanju. 

Instrumenti  
Instrumenti koriġteni u ovom istraģivanju su ZPKQ-50 upitnik osobina liļnosti, koji sadrģi 

tri dodatna pitanja vezana za socio-demografske karakteristike ispitanika, test opġteg motiva 

postignuĺa MOP i upitnik o fiziļkim, psihiļkim i tehniļko-taktiļkim uslovima treniranja 

koji smo konstruisali za potrebe ovog ispitivanja. ZPKQ-50 upitnik se sastoji od 50 ajtema 

rasporeĽenih na 5 indikatora (aktivitet, impulsivnost, socijabilnost, agresivnost i 

neuroticizam) koji sluģi za odreĽivanje preovladavajuĺih osobina liļnosti kod ispitanika 

kroz pitanja koja se vezuju za svakodnevne ģivotne situacije. Instrument MOP predstavlja 

upitnik kojim se odreĽuje motivacija i ģelja za napredovanjem kod ispitanika, odnosno 

izraģenost motiva postignuĺa. Sadrģi 55 stavki rasporeĽenih na 4 subskale ï takmiļenje sa 

drugima (definiġe se stavkama koje ukazuju na tendenciju pojedinca da bude uspjeġniji od 

drugih osoba), istrajnost u ostvarivanju ciljeva (definiġe se stavkama koje pokazuju upornost 

kao osobinu pojedinca), ostvarivanje ciljeva kao izvor zadovoljstva (definiġe se stavkama 

koje ukazuju na tendenciju ostvarivanja onih ciljeva ļije ostvarivanje pojedinac doģivljava 

kao nagradu) i orijentacija ka planiranju (definiġe se stavkama koje pokazuju tendenciju 

osobe da planira odreĽene aktivnosti u svrhu ostvarivanja unaprijed ostvarenog cilja).  
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 Upitnik o fiziļkim, psihiļkim i tehniļko-taktiļkim uslovima treniranja je kreiran u svrhu ovog 

istraģivanja i mjeri emergentne varijable, a predstavlja nivo zadovoljstva ili , sa druge strane, 

nezadovoljstva gore pomenutim uslovima treniranja kod profesionalnih sportista. Sastoji se od 

30 stavki rasporeĽenih na 3 pomenuta indikatora ï psiholoġki uslovi treniranja, tehniļko-

taktiļki uslovi treniranja i fiziļki uslovi treniranja. U sva tri instrumenta smo koristili 

Likertonovu petostepenu skalu u kojoj svaki broj odreĽuje stepen slaganja sa datom tvrdnjom, 

odnosno: 1-uopġte se ne slaģem, 2-djelimiļno se ne slaģem, 3-niti se slaģem, niti se ne slaģem, 

4-djelimiļno se slaģem i 5-u potpunosti se slaģem. Upitnici su, osim originalne verzije na 

srpskom jeziku, takoĽe prevedeni na italijanski, njemaļki i engleski jezik od strane profesora 

navedenih jezika, uz kontrolu ispitivaļa, da bi se olakġalo njegovo popunjavanje ispitanicima 

iz Evropske unije.  

 

Postupak 

Ispitivanje se vrġilo online putem druġtvenih mreģa Facebook i Twitter. Pozivanje uļesnika na 

uļeġĺe u istraģivanju se uglavnom odvijalo dijeljenjem linka upitnika na profilima ispitivaļa, 

kao i na odreĽenim stranicama razliļitih sportskih klubova, studentskim forumima i, na kraju, 

slanjem privatnih poruka preko druġtvene mreģe Facebook koje su sadrģile molbu za 

popunjavanje spomenutog upitnika. Osim Facebook-a, link sa upitnikom je dijeljen i na 

druġtvenoj mreģi Twitter. Iako je ispitivanje vrġeno uglavnom online, odreĽeni dio ispitanika 

je popunjavao ġtampanu verziju upitnika. U uputstvu smo naglasili da je upitnik anoniman, te 

da se dobijeni podaci koriste iskljuļivo u nauļne svrhe, da ti podaci neĺe biti zloupotrebljeni, 

te da je u pitanju studentski rad. U online softveru JotForm prvo je prikazan ZKPQ-50 upitnik, 

zatim upitnik o fiziļkim, psihiļkim i tehniļko-taktiļkim uslovima treniranja sa tri pitanja o 

socio-demografskim karakteristikama, te na samom kraju MOP.  

 

Statistiļka obrada 

Statistiļka obrada se vrġila uz pomoĺ statistiļke tehnike multivarijantne regresije. Za provjeru 

psihometrijskih karakteristika instrumenata koristio se Cronbach Alpha koeficijent. Softver 

koji se koristio za unos i obradu podataka je SPSS V.20.0 i online softver za unos i 

prikupljanje podataka JotForm. 

 

Tabela 01. Pouzdanost interne konzistencije ZKPQ skale, Upitnika o uslovima 

treniranja i MOP-a 

ZKPQ-5 
Ŭ 

  UTreniranja 
ȷ 

  MOP   
Ŭ 

ACT 
.634   

Upsiholoski 
.583   

TSD 
  .848 

IMP 
.739   

Ufizicki  
.677   

IUOC 
  .839 

SY 

.664   

Utehnicki 

.724   

OCKIZ 

  .879 

AGG 
.510         

OKP 
  .781 

IN 
.739               

Iz Tabele 01. Moģe se zakljuļiti da je pouzdanost interne konzistencije za MOP visoka, dok 

je za upitnik o uslovima treniranja izuzetno niska. Metod za poveĺavanje pouzdanosti 

interne konzistencije za upitnik o uslovima treniranja bi bio odstranjivanje stavke UP4 iz 

postupka obrade, nakon ļega se se pouzdanost interne konzistencije poveĺava na Ŭ=.724. 

Pouzdanost interne konzistencije za ZKPQ upitnik je takoĽe izuzetno niska.  
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 REZULTATI  I  DISKUSIJA  

  

Tabela 02. Deskriptivno statistiļke mjere varijabli ZKPQ-50 upitnika: ACT ï aktivnost, 

IMP ï impulsivnost, SY ï socijabilnost, AGG ï agresivnost, N ï neuroticizam; varijabli  

upitnika o uslovima treniranja: UPsiholoski ï psiholoġki uslovi treniranja, UTehnicki ï 

tehniļko-taktiļki uslovi treniranja, UFizicki ï fiziļki uslovi treniranja; varijabli MOP 

upitnika: TSD ï takmiļenje sa drugima, IUOC ï istrajnost u ostvarivanju cilja, OCKIZ ï 

ostvarivanje ciljeva kao izvor zadovoljstva, OKP ï orijentacija ka planiranju 

  
AS SD Min Max Sk Ku 

ACT 

34,97 5,25 20 47 -0,20 -0,09 

IMP 

31,90 6,75 16 49 -0,17 -0,40 

SY 

33,11 6,02 16 47 -0,42 0,09 

AGG 

24,70 5,05 12 38 -0,06 -0,09 

N 

24,49 6,32 11 41 0,41 -0,41 

UPsiholoġki 

37,30 4,51 27 49 -0,09 -0,77 

UTehniļki 

38,22 5,74 19 49 -0,55 0,31 

UFiziļki 

44,03 4,10 31 50 -0,63 0,05 

TSD 

67,33 9,97 39 93 -0,14 0,36 

IUOC 

61,62 6,98 42 74 -0,25 -0,39 

OCKIZ 

56,34 6,42 39 65 -0,45 -0,51 

OKP 
26,35 5,48 11 40 -0,09 0,12 

Iz Tabele 02. dobijene deskriptivnim statistiļkim mjerama u kojoj su prikazane varijable 

ZKPQ upitnika, upitnika o uslovima treniranja i MOP upitnika primjeĺuje se da je vrijednost 

skjunisa  negativna kod svih varijabli, osim kod varijable Neuroticizam. TakoĽe, sva 

odstupanja su po vrijednostima manja od 1, tako da se moģe zakljuļiti da ne postoji 

statistiļki znaļajno izraģena asimetrija. Ġto se tiļe vrijednosti kurtozisa, varijable ZKPQ 

upitnika su negativne, osim varijable Socijabilnost, ali su takoĽe i manje vrijednosti od 

0,263, ġto dalje ukazuje na ļinjenicu da je distribucija na ovoj skali leptokurtiļna. Dobijeni 

rezultati za varijablu Uslovi treniranja ukazuju na ļinjenicu da je distribucija varijabli 

UPsiholoġki i UFiziļki takoĽe leptokurtiļna, s tim da je distribucija varijable UTehniļki 

platikurtiļna. Dobijeni rezultati za varijable MOP-a ukazuju na ļinjenicu da je distribucija 

svih varijabli leptokurtiļna jer su joj vrijednosti manje od 0,263, osim za varijablu 

Takmiļenje sa drugima, ļija vrijednost premaġuje 0,263, ġto njenu distribuciju ļini 

platikurtiļnom.  
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 Tabela 03. Prikaz varijabli ZKPQ-50 i MOP upitnika kao prediktori varijable: Takmiļenje 

sa drugim, ACT ï aktivnost, IMP ï impulsivnost, SY ï socijabilnost, AGG ï agresivnost, N ï 

neuroticizam; varijable upitnika o uslovima treniranja: UPsiholoski ï psiholoġki uslovi 

treniranja, UTehnicki ï tehniļko-taktiļki uslovi treniranja, UFizicki ï fiziļki uslovi 

treniranja 

  B Beta P r sr sr2 

ACT ,36 ,19 ,01 ,24 ,17 ,03 

IMP ,11 ,07 ,30 ,21 ,07 ,00 

SY -,03 -,02 ,81 -,05 -,02 ,00 

AGG ,48 ,24 ,00 ,33 ,22 ,05 

N ,20 ,13 ,10 ,18 ,10 ,01 

UPsiholoġki ,29 ,13 ,10 ,23 ,11 ,01 

UTehniļki ,17 ,10 ,28 ,18 ,07 ,00 

UFiziļki -,04 -,02 ,84 ,16 -,01 ,00 

Statistiļka analiza je odraĽena upotrebom linearne regresije u predviĽanju vrijednosti 

subskala MOP-a na osnovu osobina liļnosti i uslova treniranja. Prvo je analizirana 

predikcija vrijednosti varijable Takmiļenje sa drugima. Dobijen je model koji objaġnjava 

21% varijanse varijable TSD i statistiļki je znaļajan na nivou p< .001 (R= .46; R2= .21; F

(6,318)= 7.38; p<.00). Kao ġto se moģe vidjeti u tabeli 03. najveĺi doprinos modelu ima 

varijabla AGG. Pozitivni predznak odnosa AGG varijable sa modelom govori da veĺi skor 

na ovoj skali povlaļi veĺi skor na skali TSD. Ovaj prediktor je statistiļki znaļajan na nivou 

p< .001. Sudeĺi prema kvadriranom semiparcijalizovanom koeficijentu korelacije varijabla 

AGG objaġnjava 5% varijanse varijable TSD kad se iskljuļi doprinos ostalih varijabli iz 

modela. Varijabla koja takoĽe uļestvuje u predikciji je ACT. Ovaj nalaz je u skladu sa 

predviĽanjima, jer je agresivnost obiļno u visokoj korelaciji sa takmiļarskim nastrojenim 

osobinama liļnosti.  

 

Tabela 04. Prikaz varijabli ZKPQ-50 i MOP upitnika kao prediktori varijable: Istrajnost u 

ostvarivanju ciljeva; ACT ï aktivnost, IMP ï impulsivnost, SY ï socijabilnost, AGG ï 

agresivnost, N ï neuroticizam; varijable upitnika o uslovima treniranja: UPsiholoski ï 

psiholoġki uslovi treniranja, UTehnicki ï tehniļko-taktiļki uslovi treniranja, UFizicki ï 

fiziļki uslovi treniranja 

  B Beta P r sr sr2 

ACT ,46 ,35 ,00 ,45 ,32 ,10 

IMP ,00 ,00 ,97 ,06 ,00 ,00 

SY -,14 -,12 ,08 -,05 -,10 ,01 

AGG ,00 ,00 ,97 ,00 ,00 ,00 

N -,16 -,14 ,04 -,05 -,12 ,01 

UPsiholoġki ,34 ,22 ,00 ,35 ,18 ,03 

UTehniļki -,10 -,08 ,31 ,21 -,06 ,00 

UFiziļki ,44 ,26 ,00 ,42 ,18 ,03 
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 Statistiļka analiza je nastavljena upotrebom linearne regresije u predviĽanju vrijednosti 

subskala MOP-a na osnovu osobina liļnosti i uslova treniranja. Analizirana je predikcija 

vrijednosti varijable Istrajnost u ostvarivanju ciljeva. Dobijen je model koji objaġnjava 34% 

varijanse varijable IUOC i statistiļki je znaļajan na nivou p< .001 (R= .58; R2= .34; F

(8,192)= 12.453; p<.00). Kao ġto se moģe vidjeti u tabeli 04. najveĺi doprinos modelu ima 

varijabla ACT. Pozitivni predznak odnosa ACT varijable sa modelom govori da veĺi skor na 

ovoj skali povlaļi veĺi skor na skali IUOC. Ovaj prediktor je statistiļki znaļajan na nivou 

p< .001. Sudeĺi prema kvadriranom semiparcijalizovanom koeficijentu korelacije varijabla 

ACT objaġnjava 10% varijanse varijable IUOC kad se iskljuļi doprinos ostalih varijabli iz 

modela. Varijable koje takoĽe uļestvuju u predikciji su UFizicki, UPsiholoski i N. Ovaj 

nalaz ima smisla jer aktivitet ima veze sa istrajnoġĺu u ostvarivanju ciljeva, ako se uzme u 

obzir da stalna potreba za aktivnoġĺu visoko korelira sa istrajnoġĺu u ostvarivanju ciljeva. 

TakoĽe, fiziļki i psihiļki uslovi treniranja su u visokoj korelaciji sa istrajnoġĺu u 

ostvarivanju ciljeva, ġto ima smisla ako se uzme u obzir ļinjenica da je veĺina ljudi mnogo 

viġe motivisana za rad ukoliko se nalaze u podstiļuĺoj sredini i odgovarajuĺim uslovima za 

rad.  

 

Tabela 05. Prikaz varijabli ZKPQ-50 i MOP upitnika kao prediktori varijable: Ostvarivanje 

ciljeva kao izvor zadovoljstva; ACT ï aktivnost, IMP ï impulsivnost, SY ï socijabilnost, 

AGG ï agresivnost, N ï neuroticizam; varijable upitnika o uslovima treniranja: 

UPsiholoski ï psiholoġki uslovi treniranja, UTehnicki ï tehniļko-taktiļki uslovi treniranja, 

UFizicki ï fiziļki uslovi treniranja 

  B Beta p r sr sr2 

ACT ,28 ,23 ,00 ,37 ,21 ,04 

IMP -,03 -,04 ,58 ,05 -,03 ,00 

SY -,13 -,12 ,09 -,17 -,10 ,01 

AGG ,05 ,04 ,57 ,09 ,03 ,00 

N ,15 ,15 ,04 ,23 ,12 ,01 

UPsiholoġki ,50 ,35 ,00 ,41 ,29 ,08 

UTehniļki -,14 -,12 ,13 ,15 -,09 ,01 

UFiziļki ,33 ,21 ,01 ,37 ,15 ,02 

Statistiļka analiza je nastavljena upotrebom linearne regresije u predviĽanju vrijednosti 

subskala MOP-a na osnovu osobina liļnosti i uslova treniranja. Analizirana je predikcija 

vrijednosti varijable Ostvarivanje ciljeva kao izvor zadovoljstva. Dobijen je model koji 

objaġnjava 34% varijanse varijable OCKIZ i statistiļki je znaļajan na nivou p< .001 

(R= .59; R2= .34; F(8,192)= 12.543; p<.00). Kao ġto se moģe vidjeti u tabeli 05. najveĺi 

doprinos modelu ima varijabla UPsiholoġki. Pozitivni predznak odnosa UPsiholoġki 

varijable sa modelom govori da veĺi skor na ovoj skali povlaļi veĺi skor na skali OCKIZ. 

Ovaj prediktor je statistiļki znaļajan na nivou p< .001. Sudeĺi prema kvadriranom 

semiparcijalizovanom koeficijentu korelacije varijabla UPsiholoġki objaġnjava 8% varijanse 

varijable OCKIZ kad se iskljuļi doprinos ostalih varijabli iz modela. Varijable koje takoĽe 

uļestvuju u predikciji su UFizicki, ACT i N. Ovaj nalaz ima smisla jer podstiļuĺi uslovi i 

zdrava socijalna okolina znaļajno koreliraju sa osjeĺajem zadovoljstva koji proistiļe iz  
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 ostvarivanja ģeljenog cilja, pogotovo ako se do tog cilja doġlo zajedniļkim trudom i naporom 

cijelog tima.  

 

Tabela 06. Prikaz varijabli ZKPQ-50 i MOP upitnika kao prediktori varijable: Orijentacija ka 

planiranju; ACT ï aktivnost, IMP ï impulsivnost, SY ï socijabilnost, AGG ï agresivnost, N ï 

neuroticizam; varijable upitnika o uslovima treniranja: UPsiholoski ï psiholoġki uslovi 

treniranja, UTehnicki ï tehniļko-taktiļki uslovi treniranja, UFizicki ï fiziļki uslovi treniranja 

  B Beta p r sr sr2 

ACT ,32 ,31 ,00 ,30 ,28 ,08 

IMP -,19 -,24 ,00 -,15 -,22 ,05 

SY -,14 -,16 ,04 -,12 -,13 ,02 

AGG ,07 ,07 ,35 ,00 ,06 ,00 

N -,06 -,06 ,41 ,04 -,05 ,00 

UPsiholoġki ,34 ,28 ,00 ,24 ,23 ,05 

UTehniļki -,10 -,10 ,27 ,03 -,07 ,01 

UFiziļki -,05 -,04 ,67 ,14 -,03 ,00 

Statistiļka analiza je odraĽena upotrebom linearne regresije u predviĽanju vrijednosti 

subskala MOP-a na osnovu osobina liļnosti i uslova treniranja. Analizirana je predikcija 

vrijednosti varijable Orijentacija ka planiranju. Dobijen je model koji objaġnjava 20% 

varijanse varijable OKP i statistiļki je znaļajan na nivou p< .001 (R= .45; R2= .20; F(8,192)= 

6.13; p<.00). Kao ġto se moģe vidjeti u tabeli 06. najveĺi doprinos modelu ima varijabla ACT. 

Pozitivni predznak odnosa ACT varijable sa modelom govori da veĺi skor na ovoj skali 

povlaļi veĺi skor na skali OKP. Ovaj prediktor je statistiļki znaļajan na nivou p< .001. 

Sudeĺi prema kvadriranom semiparcijalizovanom koeficijentu korelacije varijabla ACT 

objaġnjava 8% varijanse varijable OKP kad se iskljuļi doprinos ostalih varijabli iz modela. 

Varijable koje takoĽe uļestvuju u predikciji su:  IMP, SY i UPsiholoġki. Ovaj nalaz ukazuje 

na to da Aktivitet znaļajno korelira sa Orijentacijom ka planiranju ġto ima smisla ukoliko se 

uzme u obzir da su uglavnom osobe koje su stalno zaposlene sklone stalnom planiranju svog 

dnevnog rasporeda. Impulsivnost i Socijabilnost su u negativnoj korelaciji sa Orijentacijom 

ka planiranju, ġto ima smisla. To znaļi da ġto viġe raste vrijednost varijable Orijentacija ka 

planiranju, to viġe opadaju vrijednosti varijabli Impulsivnost i Socijabilnost.  

 

Tabela 07. Test razlika izmeĽu aritmetiļke sredine predmeta mjerenja i kategorija varijable 

pol i Tabela 08. Test razlika izmeĽu aritmetiļke sredine predmeta mjerenja i kategorija 

varijable drģava; ACT ï aktivnost, IMP ï impulsivnost, SY ï socijabilnost, AGG ï 

agresivnost, N ï neuroticizam; varijable upitnika o uslovima treniranja: UPsiholoski ï 

psiholoġki uslovi treniranja, UTehnicki ï tehniļko-taktiļki uslovi treniranja, UFizicki ï fiziļki 

uslovi treniranja; varijable MOP upitnika: TSD ï takmiļenje sa drugima, IUOC ï istrajnost 

u ostvarivanju cilja, OCKIZ ï ostvarivanje ciljeva kao izvor zadovoljstva, OKP ï orijentacija 

ka planiranju 
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     AS t p 

  

    AS    t 

                  

p 

ACT 
musko 34.73 

-0.69 0.49 

  
ACT BiH 34.86 

-

0.32 
0.75 

zensko 35.24     EU 35.10     

IMP 
musko 32.29 

0.88 0.38 

  IMP BiH 33.27 3.15 0.00 

zensko 31.45     EU 30.33     

SY 
musko 34.72 

4.20 0.00 

  
SY BiH 32.59 

-

1.32 
0.19 

zensko 31.29     EU 33.71     

AGG 
musko 24.97 

0.83 0.41 

  AGG BiH 25.34 1.93 0.05 

zensko 24.38     EU 23.97     

N 
musko 22.05 

-6.42 0.00 

  N BiH 24.79 0.72 0.47 

zensko 27.28     EU 24.15     

UPsiholoski 
musko 37.05 

-0.84 0.40 

  UPsiholoski BiH 37.79 1.67 0.10 

zensko 37.59     EU 36.73     

UTehnicki 
musko 38.65 

1.15 0.25 

  
UTehnicki BiH 37.61 

-

1.62 
0.11 

zensko 37.72     EU 38.91     

UFizicki 
musko 43.58 

-1.67 0.10 

  UFizicki BiH 44.23 0.75 0.45 

zensko 44.54     EU 43.80     

TSD 
musko 67.59 

0.39 0.70 

  TSD BiH 68.34 1.53 0.13 

zensko 67.04     EU 66.19     

IUOC 
musko 61.57 

-0.11 0.91 

  IUOC BiH 61.70 0.17 0.86 

zensko 61.68     EU 61.53     

OCKIZ 
musko 55.16 

-2.83 0.01 

  OCKIZ BiH 57.16 1.95 0.05 

zensko 57.68     EU 55.40     

OKP 
musko 26.63 

0.77 0.44 

  
OKP BiH 25.85 

-

1.38 
0.17 

zensko 26.03     EU 26.91     

Iz Tabele 07. vidi se razlika izmeĽu aritmetiļkih sredina predmeta mjerenja i kategorija 

varijable pol. Iz ZKPQ invertara liļnosti, moģe se primjetiti da su muġkarci socijabilniji, dok 

su ģene neurotiļnije. Ovakve podatke potvrĽuju brojni radovi. U varijablama Upitnika o 

uslovima treniranja nema statistiļki znaļajnih razlika, dok u MOP-u varijabla Ostvarivanje 

ciljeva kao izvor zadovoljstva pokazuje da su ģene statistiļki znaļajno viġe orijentisane ka 

ostvarivanju ciljeva kao izvoru zadovoljstva od muġkaraca.  

 

Iz Tabele 08. vidi se razlika izmeĽu aritmetiļkih sredina predmeta mjerenja i kategorija  
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 varijable drģava. U varijablama Upitnika o uslovima mjerenja i MOP-a nema statistiļki 

znaļajnih razlika meĽu ispitanicima, dok je varijabla Impulsivnost statistiļki znaļajno veĺa 

kod ispitanika iz Bosne i Hercegovine, nego kod ispitanika iz drģava Evropske unije.  

 

REZULTATI  I  DISKUSIJA  

 
Pregled dostupne literature ukazao je na nekoliko istraģivanja (Tiġma, 2008) koja su se bavila 

motivom postignuĺa kod sportista, ali nijedno istraģivanje nije ovako sveobuhvatno pristupilo 

problemu uslova treniranja i njihovoj korelaciji sa motivom postignuĺa. TakoĽe, postoje 

istraģivanja (Sharma, 2013) koja se bave korelacijom crta liļnosti i motiva postignuĺa, ali 

pokazuju odnos agresivnosti i ekstraverzije, ali ne i impulsivnosti. Stoga smo se odluļili na 

ovaj sveobuhvatniji korak u kome bismo na neki naļin dopunili prethodna istraģivanja na ovu 

temu i sve zaokruģili u jednu cjelinu. 

Uzimajuĺi u obzir da je prikupljanje podataka veĺim dijelom sprovedeno onlajn, uzorak je 

priliļno ujednaļen po pitanju varijabli pol i drģava u kojoj treniraju. 

Od postavljene ļetiri hipoteze, tri su djelimiļno potvrĽene ovim istraģivanjem, dok jedna 

uopġte nije potvrĽena.  

Hipoteza (H1) da su psiholoġki uslovi treniranja u korelaciji sa motivom postignuĺa se 

potvrĽuje na varijablama Istrajnost u ostvarivanju cilja, Ostvarivanje cilja kao izvor 

zadovoljstva i Orijentacija ka planiranju, dok ova korelacija ne postoji na varijabli 

Takmiļenje sa drugima MOP upitnika. Ovaj dobijeni rezultat se moģe objasniti tako ġto 

adekvatna psiholoġka priprema dovodi do pojaļavanja intrinziļke motivacije (ġto se pokazuje 

na varijabli ostvarivanje cilja kao izvor zadovoljstva), a smanjuje ekstrinziļku (ġto se pokazuje 

na varijabli takmiļenje sa drugima). Adekvatna psiholoġka priprema takoĽe dovodi do 

odgaĽanja ģelja i smanjivanja impulsivnosti, odnosno do racionalnijeg razmiġljanja kada je u 

pitanju sportski napredak, tako da se moģe objasniti i korelacija sa orijentacijom ka planiranju 

i istrajnosti u dostizanju tih ciljeva. 

Hipoteza (H2) da su fiziļki uslovi treniranja u korelaciji sa motivom postignuĺa je takoĽe 

djelimiļno potvrĽena, i to na varijablama Istrajnost u ostvarivanju ciljeva i Ostvarivanje cilja 

kao izvor zadovoljstva, ġto se moģe objasniti poveĺanom fiziļkom spremnoġĺu tokom treninga 

koja posljediļno dovodi do moguĺnosti duģeg treninga i izdrģavanja veĺeg napora, odnosno 

fiziļki omoguĺava veĺu istrajnost. 

Hipoteza (H3) da su tehniļko-taktiļki uslovi treniranja u korelaciji sa motivom postignuĺa nije 

potvrĽena uzimajuĺi u obzir da ne postoje statistiļki znaļajni rezultati dobijeni u odnosu ni sa 

jednim od indikatora motiva postignuĺa. Ovo nas moģe dovesti do zakljuļka da je u sportu 

ipak bitnija psiholoġka i fiziļka priprema od samih uslova, te da se viġe paģnje treba obraĺati 

adekvatnom izboru trenera sa tendencijama psiholoġke pripreme nego samim tehniļkim 

uslovima treniranja. To potvrĽuju sportski rezultati sportista sa naġih prostora koji treniraju u 

tehniļki loġijim uslovma nego sportisti iz Evropske unije. 

Hipoteza (H4) da je crta liļnosti impulsivnost u korelaciji sa motivom postignuĺa je potvrĽena 

na ļetvrtoj varijabli, odnosno na Orijentaciji ka planiranju. Ove dvije varijable su u 

negativnoj korelaciji, za ġta postoji i logiļno objaġnjenje poġto osobe koje su impulsivnije teģe 

da stvari rade odmah, a ne teģe dugoroļnom planiranju. 

Ġto se tiļe ostalih rezultata istraģivanja, potvrĽena su istraģivanja (Sharma, 2013) koja govore 

o korelaciji aktiviteta i motiva postignuĺa, poġto su dobijeni statistiļki znaļajni rezultati u 

korelaciji varijable aktivitet sa sva ļetiri indikatora motiva postignuĺa, ġto je ujedno i varijabla 

sa najviġe korelacije u istraģivanju. TakoĽe, dobijeni su statistiļki znaļajni rezultati u 

korelaciji varijabli agresivnost i takmiļenje sa drugima, ġto se moģe objasniti poveĺanom  
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 ihostilnoġĺu koja sportiste ne sprijeļava da se takmiļe sa drugima, veĺ ih naprotiv usmjerava u 

tom pravcu. Varijabla neuroticizam je takoĽe u korelaciji sa dva indikatora motiva postignuĺa 

ï sa istrajnoġĺu u ostvarivanju cilja je u negativnoj korelaciji, dok je sa ostvarivanjem cilja kao 

zvora zadovoljstva u pozitivnoj, ġto se opet lako objaġnjava ļinjenicom da ako istrajavamo u 

ostvarivanju cilja, neuroticizam opada naprosto zato ġto teģimo svom cilju, ne odustajemo, i 

samim tim doģivljavamo stanje ispunjenosti i sreĺe.  

 

ZAKLJUĻAK 

 

Uzimajuĺi u obzir da rezultati istraģivanja pokazuju da od tri komponente uslova treniranja, 

motivu postignuĺa najviġe doprinosi upravo psiholoġka priprema igraļa, ovo saznanje se moģe 

iskoristiti u planiranju sportskih treninga koji bi posljediļno dovodili do boljih sportskih 

rezultata. Podizanje svijesti o znaļaju psiholoġke komponente treninga, te njeno samo 

ukljuļivanje u trening poveĺalo bi motiv postignuĺa kod sportista, koji bi doveo do znaļajno 

boljih sportskih rezultata.  

TakoĽe, bilo bi interesantno proġiriti ovo istraģivanje na naļin da se varijabla drģava u kojoj se 

trenira proġiri sa dva na tri nivoa, odnosno da se nivo Evropska unija razloģi na dva nivoa ï 

igraļi koji i inaļe ģive u Evropskoj uniji i igraļi koji su porijeklom iz Bosne i Hercegovine, a 

u Evropskoj uniji ģive kraĺi vremenski period zbog transfera u neki od EU sportskih klubova. 

Interesantno bi bilo sagledati postoje li  statistiļki znaļajne razlike u odgovorima ove tri grupe 

ispitanika. 
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Saģetak 

  

Devizne rezerve, njihova veliļina i naļin upravljanja, predstavljaju jednu od ļestih debata 

na monetarnom i makroekonomskom nivou. Centralno  pitanje navedene problematike jeste 

veliļina deviznih rezervi i njihovo poreĽenje sa drugim makroekonomskim varijablama, 

poput bruto domaĺeg proizvoda. Tranzicijske zemlje i zemlje u razvoju, posebnu paģnju 

pridaju veliļini deviznih rezervi i nastoje da odrģavaju visok nivo deviznih rezervi. U 

takvim okolnostima devizne rezerve ovih zemalja imaju visok udio u bruto domaĺem proiz-

vodu.  

Cilj rada jeste da se istraģi kako su se kretale devizne rezerve tranzicijskih i postranzicijskih 

zemalja Evrope u periodu od 2005. godine zakljuļno sa 2014. godinom, kao i da se ocijeni u 

kojoj je mjeri njihovo kretanje bilo u skladu sa kretanjima domaĺeg bruto proizvoda. U pe-

riodu finansijske krize, odnosno od 2007. godine pa do danas, globalne devizne rezerve su 

zabiljeģile znaļajan rast, iako se u nekim momentima oļekivalo da bi moglo doĺi do njiho-

vog smanjenja, kao rezultat kriznih stanja. Isti trend su pratile i zemlje u razvoju i tranzicijs-

ke zemlje. 

U istraģivanju se analizira stepen korelacije izmeĽu deviznih rezervih i bruto domaĺeg 

proizvoda, te se primjenom regresijskog modela dolazi do zakljuļka da postoji bliska, pozi-

tivna veza izmeĽu rasta bruto domaĺeg proizvoda i deviznih rezervi tranzicijskih i postranzi-

cijskih zemalja Evrope. Isto tako, pokazaĺemo da ulazak postranzicijske zemlje u evropsku 

monetarnu uniju znaļi negativnu korelaciju ove dvije varijable, odnosno druġtvenog bruto 

proizvoda i deviznih rezervi, kao rezultat smanjenja deviznih rezervi ovih zemalja. Linear-

nim trendom ukazujemo na dalje kretanje deviznih rezervi i druġtvenog bruto proizvoda 

posmatranih privreda.  

 

Kljuļne rijeļi: ekonomska kriza, devizne rezerve, druġtveni bruto proizvod, korelacija. 
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Abstract 

 

Foreign exchange reserves, the size and method of management, represent one of the 

frequent debates on monetary and macroeconomic level. The central issue of that problem is 

the size of foreign exchange reserves and their comparison with other macroeconomic 

variables, such as gross domestic product. Transition economies and developing countries, 

special attention to the size of foreign exchange reserves and strive to maintain a high level 

of foreign exchange reserves. In such circumstances, the foreign exchange reserves of these 

countries have a high proportion of gross domestic product. 

The aim of this research is to explore how ranged foreign exchange reserves and post 

transition countries in Europe in the period from 2005 until 2014, as well as to assess the 

extent to which their movement was in line with movements in gross domestic product. 

During the financial crisis, and since 2007 until today, the global foreign exchange reserves 

recorded significant growth, although at times it might expect to reach their reduction as a 

result of crises. The same trend was also accompanied by developing countries and 

countries in transition. 

The analyzes of correlation between foreign exchange reserves and the gross domestic 

product, and using the regression model suggests that there is a close, positive relationship 

between growth of GDP and foreign exchange reserves post transition and transition 

countries in Europe. Also, we show that the post-entry of the country into the European 

monetary union means a negative correlation between these two variables, ie GDP and 

foreign exchange reserves, as a result of a decrease in foreign exchange reserves of these 

countries. Linear trends point to further developments in foreign exchange reserves and the 

gross domestic product of the observed economy. 

 

Key words: economic crisis, foreign exchange reserves, gross national product, correlation. 
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 UVOD 

 

Drastiļna akumulacija deviznih rezervih u zemljama u razvoju, koja je zabiljeģena krajem 

90-tih godina XX vijeka i posebno poļetkom XXI vijeka, podstakla je brojna istraģivanja o 

ulozi i vaģnosti deviznih rezervi, te njihovoj povezanosti sa bruto domaĺim proizvodom. 

Globalne devizne rezerve se danas nalaze na rekordno visokim nivoima i moģe se oļekivati 

nastavak ovog trenda, uprkos finansijskoj krizi (od 2008. godine do danas) u kojoj se 

oļekivalo da ĺe doĺi do pada deviznih rezervi. Rapidan rast deviznih rezervi podstaknut je 

nastojanjima kreatora monetarnih politika zemalja u razvoju da utiļu na domaĺʝ valutʝ, te 

da odrģe konkurentnost privrede i spoljnotrgovinskog sektora. Akumulacija deviznih rezervi 

prouzrokuje razliļite makroekonomske uticaje u zemljama u razvoju, a samim tim i na bruto 

domaĺi proizvod.  

U ovom radu se provjerava hipoteza uticaja deviznih rezervi na kretanje bruto domaĺeg 

proizvoda, pri ļemu se polazi od tvrdnje da izmeĽu ove dvije varijable postoji visoka 

pozitivna korelacija, te da promjene deviznih rezervi utiļu na promjenu druġtvenog bruto 

proizvoda. Odnosi izmeĽu ovih varijabli analiziraju se i pojaġnjavaju modelom proste 

linearne regresije kojʦm se postavljena hipoteza i dokazuje. Analiza je izvrġena na temelju 

podataka o ukupnim deviznim rezervama i ukupnom bruto domaĺem proizvodu izabranih 

tranzicijskih i postranzicijskih zemalja Evrope u  periodu od 2005. do 2014. godine. 

 

MATERIJALI I METOD  

 

Pregled literature 

Bruto domaĺi proizvod (BDP) predstavlja monetarnu vrijednost svih proizvedenih dobara i 

usluga jedne ekonomije tokom odreĽenog vremenskog perioda, uglavnom godinu dana, 

mada se moģe izraģavati i za kraĺe periode, kvartalno naprimjer. BDP ukljuļuje ukupnu 

privatnu i javnu potroġnju, potroġnju Vlade, investicije, razliku izmeĽu uvoza i izvoza. 

Najjednostavnije reļeno, BDP predstavlja ġiroku mjeru ukupnih poslovnih aktivnosti jedne 

ekonomije.  

Devizne rezerve su monetarna kategorija i predstavljaju dio nacionalnog bogatstva jedne 

ekonomije, a posebno su vaģne za male i tranzicijske zemlje. Ove zemlje teģe da 

akumuliraju veĺe sume deviznih rezervi, te su uglavnom prisutni stavovi da je viġe deviznih 

rezervi bolje i potrebnije, dok se ļesto ne istraģuje i ne analizira da li moģda postoji previġe 

deviznih rezervi (Aizenman i Jaevo, 2007). Devizne rezerve predstavljaju strane finansijske 

aktive (hartije od vrijednosti, strane valute, monetarno zlato itd.) koje su kontrolisane i u 

svakom momentu dostupne monetarnim vlastima u konkretnoj zemlji. Ovakvu definiciju 

prihvata i MeĽunarodni monetarni fond koji polazi od toga da su devizne rezerve spoljna 

sredstva koja su dostupna i kontrolisana od strane monetarnih vlasti, a koriste se za direktno 

finansiranje spoljne neravnoteģe platnog bilansa, za indirektno regulisanje magnituda 

nepravilnosti kroz intervencije na valutnom trģiġtu sa ciljem djelovanja na devizni kurs, kao 

i za ostale namjene (IMF, 2013.). U kategoriju deviznih rezervi ubrajaju se lako utrģive 

strane aktive, odnosno strana sredstva plaĺanja u gotovini, depoziti poloģeni u ino bankama, 

ino hartije od vrijednosti, monetarno zlato, specijalna prava vuļenja (SDR), rezervne 

pozicije kod MeĽunarodnog monetarnog fonda. Polazeĺi od ovako datog pojaġnjenja, 

ukupne devizne rezerve se mogu prikazati sljedeĺim izrazom (Dominguez, Hashimoto i Ito, 

2011): 

 

 
OtherIMFSDRGoldForexIR ++++=
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 Pri ļemu su: valutne devizne rezerve (Forex), monetarno zlato (Gold), Specijalna prava 

vuļenja kod MMF-a (SDR), te rezervne pozicije kod MMF-a (IMF) i ostala imovinʘ koja 

spada u devizne rezerve (Other). Valutne devizne rezerve (Forex) se sastoje od finansijske 

imovine koja ukljuļuje obveznice (SEC), valute i depozite (DEPO).  

Veliļina deviznih rezervih predmet je brojnih istraģivanja meĽu kojima se one ļesto porede sa 

bruto domaĺim proizvodom.  

Benigno i Fornaro (2012) su predstavili model koji reprodukuje dvije vaģne ļinjenice 

meĽunarodnog monetarnog sistema: brģi privredni rast je povezan sa niģim kapitalnim 

prilivima i zemlje koje brģe akumuliraju devizne rezerve imaju viġe neto priliva iz privatnih 

tokova. Prema rezultatima istraģivanja ovih autora Vlada moģe koristiti devizne rezerve za 

pokriĺe deficita spoljnotgovinske razmjene, kao i za osiguranje likvidnosti korporativnog 

sektora tokom perioda finansijskih kriza. Ovo kreira pozitivnu vezu izmeĽu akumulacije 

deviznih rezervi, tekuĺeg raļuna i privrednog rasta izraģenog kao rast BDP-a. Pored 

navedenog, autori su doġli do zakljuļka da optimalno upravljanje deviznim rezervama 

pojaļava stopu rasta akumulacije deviznih rezervi, kao i veĺi privredni rast i veĺi suficit 

tekuĺeg raļuna. 

Polterovich i Popov (2002) su na bazi regresijskog modela, koji je obuhvatio podatke od 1960-

1999 godine, pokazali da devizne rezerve doprinose privrednom rastu zemalja u razvoju i to 

tako ġto poveĺavaju domaĺe i inostrane investicije, odnosno racio investicije/BDP, kao i udio 

izvoza u BDP-u. Isti autori tvrde da stalna akumulacija deviznih rezervi podstiļe ekonomski 

rast kroz dva razliļita mehanizma, pri ļemu svaki od njih dominira u odreĽenom stepenu 

razvoja ekonomije. Nakon ġto je prvi stepen industrijalizacije zavrġen i kada je preraĽivaļki 

sektor spreman na konkuriġe na globalnom trģiġtu, akumulacija deviznih rezervi moģe voditi 

potcjenjivanju realnog kursa domaĺe valute, ġto podsticajno djeluje na izvoz i privredni rast 

voĽen izvozom.  

Umeora (2013) u svome radu istraģuje vezu izmeĽu akumulacije deviznih rezervi, deviznog 

kursa, inflacije i privrednog rasta. Autor je doġao do zakljuļka da je veĺina zemalja Afrike i 

Istoļne Azije, u periodu azijske krize tokom 1997. godine, akumulirala masivne devizne 

rezerve. Akumulacija je zabiljeģena uprkos negativnim ekonomskim implikacijama na 

makroekonomiju.  

Fukuda i Kon (2007) su istraģivali uticaj makeroekonomskih performansi na akumuliranje 

deviznih rezervi u zemljama u razvoju. Autori ukazuju da u modelu otvorene ekonomije 

poveĺanje deviznih rezervi vodi reduciranju rizika likvidnosti. Pored toga, rast deviznih 

rezervi takoĽe vodi permanentnom padu potroġnje, deprecijaciji realnog kursa i privremenom 

poboljġanju stanja na tekuĺem raļunu.  

 

Podaci i deskriptivna analiza 
U ovom istraģivanju koriġteni su podaci o deviznim rezervama i bruto domaĺem proizvodu 

malih i otvorenih privreda Evrope i to: Albanija, Bosna i Hercegovina, Bugarska, Hrvatska, 

Ļeġka, MaĽarska, Makedonija, Crna Gora, Srbija, Slovaļka, Slovenija, Estonija, Litvanija i 

Latvija. Podaci obuhvataju desetogodiġnji period od 2005. do 2014. godine a preuzeti od 

MeĽunarodne finansijske statistike (IFS ï International financial statistic).  

Podaci su prikazani u EUR valuti, pri ļemu se za one zemlje koje ne primjenjuju fiksan kurs u 

odnosu na EUR valutu, koristio vaģeĺi kurs domaĺe valute u odnosu na EUR na posljednji dan 

u godini. Podaci su na ovaj naļin obuhvaĺeni i obraĽeni za svaku posmatranu godinu. 

Grafikon broj 1 pokazuje kretanje ukupnih deviznih rezervi posmatranih zemalja, ukupnog 

bruto domaĺeg proizvoda analiziranih zemalja, te udio ukupnih deviznih rezervi u ukupnom 

BDP-u zemalja koje su obuhvaĺene u ovom istraģivanju. 
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Grafikon 1: Kretanje BDP-a, deviznih rezervi i udio deviznih rezervi u BDP (podaci u u mil. 

EUR) 

U periodu od 2005. godine do 2014. godine, devizne rezerve su biljeģile stabilan, blagi rast. 

Udio ukupnih deviznih rezervi u ukupnom BDP-u  se kretao izmeĽu 15,06%, koliko je 

zabiljeģeno tokom 2005. godine, do 17,84%, koliko je njihovo uļeġĺe iznosilo tokom 2013. 

godine, ġto potvrĽuje da je tokom perioda finansijske krize odrģan stabilan trend blagog 

rasta deviznih rezervi. Grafikon broj 2 pokazuje udio deviznih rezervi u BDP po svakoj 

zemlji koja je u istraģivanju obuhvaĺena.  

Grafikon 2: Udio deviznih rezervi u BDP po zemljama u % 

Zemlje koje se nalaze u tranziciji i koje su manje razvijene, biljeģe visoki udio deviznih 

rezervi u BDP, dok one zemlje koje su prevaziġle tranziciju, poput Slovenije, Slovaļke i 

Estonije, posljednjih godina biljeģe manji udio deviznih rezervi u BDP. Smanjenje udjela 

deviznih rezervi u BDP ovih zemalja je adekvatno ļinjenici da u momentu kada neka zemlja 

pristupi Evropskoj monetarnoj uniji (EMU), znaļajan dio deviznih rezervi prenosi u korist 

Evropske centralne banke (ECB), te tako smanjuje svoje devizne rezerve. Grafikon broj 3 

pokazuje oļekivanje trenda kretanja ukupnih deviznih rezervi i ukupnog BDP analiziranih  
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 zemalja. Linije trenda ukazuju da se moģe oļekivati i dalji rast posmatranih varijabli.  

Grafikon 3: Devizne rezerve, BDP i linije trenda (u mil EUR) 

Analiza linearnog trenda pokazuje da su se tokom posmatranog perioda ukupne devizne 

rezerve i ukupan BDP kretali istim trendom, ġto potvrĽuje njihovu meĽusobnu uslovljenost. 

REZULTATI  ISTRAĢIVANJA 

 

U radu se koristi model jednostavne linearne regresije. U tu svrhu obuhvaĺeni su i sumirani 

podaci o deviznim rezervama i BDP po pojedinim zemljama, izabranim tranzicijskim i 

postranzicijskim zemljama Evrope. U prvom koraku izraļunata je korelacija izmeĽu 

posmatranih varijabli za svaku zemlju. Nakon ġto je ocijenjena korelacija izmeĽu ove dvije 

varijable za svaku zemlju, izraļunata je korelacija izmeĽu ukupnih deviznih rezervih 

izabranih tranzicijskih i postranzicijskih zemalja i njihovog ukupnog BDP-a. U narednom 

koraku, primjenom regresijskog modela, ispitan je odnos izmeĽu ukupnih deviznih rezervi, 

kao nezavisne varijable i ukupnog BDP-a, kao zavisne varijable. 

Grafikon broj 4 pokazuje korelaciju deviznih rezervi i BDP po zemljama. 
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 Grafikon 4: Korelacija izmeĽu deviznih rezervi i BDP izabranih zemalja 

Izvor: Obrada u paketu Excel 

Nakon pristupanja EMU Slovenija (pristupila EMU 2007. godine, dostupno na: http://

www.bsi.si/en/bank-of-slovenia.asp?MapaId=63, pristupljeno: 04.12.15.), Slovaļka 

(pristupila EMU 2009. godine, dostupno na: http://www.nbs.sk/en/home, pristupljeno: 

04.12.2015.) i Estonija (pristupila EMU 2011. godine, dostupno na: https://

www.eestipank.ee/en, pristupljeno: 04.12.15.), biljeģe negativnu korelaciju izmeĽu 

posmatranih varijabli. Negativna korelacija je znaļajno visoka te u sluļaju Slovenije iznosi 

ļak -0,954. Osim ove tri zemlje, u svim drugim sluļajevima postoji visoka pozitivna 

korelacija izmeĽu posmatranih varijabli, ġto je u skladu sa tvrdnjom da ulazak zemlje u 

monetarnu uniju (EMU) znaļajno utiļe na smanjenje deviznih rezervi. Korelacija izmeĽu 

deviznih rezervi i BDP-a drugih zemalja su pozitivne i visoke, te se u kontekstu ove analize 

putem regresijskog modela ispituje stepen varijacija izmeĽu ukupnih deviznih rezervi 

analiziranih zemalja, kao nezavisne varijable, i ukupnog BDP-a tranzicijskih i 

postranzicijskih zemalja, kao zavisne varijable.  

U prvom koraku utvrĽen je stepen korelacije izmeĽu ukupnih deviznih rezervi svih 

tranzicijskih i postranzicijskih zemalja Evrope koje su u ovom istraģivanju obuhvaĺene, kao 

i ukupnog BDP-a istih zemalja, sa ciljem dobijanja zakljuļka o jaļini veze ove dvije 

varijable. Rezulati korelacione analize su prikazani tabelom broj 1.  

Tabela 1: Korelaciona matrica 

 
Devizne rezerve 

u mil EUR 
BDP 

Devizne rezerve 
u mil EUR 

1,000  

BDP 0,904 1,000 

Izvor: Obrada autora u statistiļkom programu MegaStat  

Koeficijent korelacije ukupnih deviznih rezervi i ukupnog BDP - a iznosi 0,904, ġto ukazuje 

da izmeĽu ovih varijabli postoji jaka pozitivna veza. Kretanje jedne varijable utiļe na 

kretanje druge varijable u istom smjeru. Nakon ġto je ocijenjeno da postoji visoka pozitivna 

korelacija posmatranih varijabli, regresijskim modelom je utvrĽena odreĽenost veze izmeĽu 

posmatranih varijabli. Grafikon 6 pokazuje rezultate regresijske analize, odnosno uticaj 

nezavisne varijable, ukupnih deviznih rezervi (x-osa) i zavisne varijable, ukupnog BDP-a (y

-osa). IzmeĽu posmatranih varijabli postoji linearna pozitivna veza.  

http://www.bsi.si/en/bank-of-slovenia.asp?MapaId=63
http://www.bsi.si/en/bank-of-slovenia.asp?MapaId=63
http://www.nbs.sk/en/home
https://www.eestipank.ee/en
https://www.eestipank.ee/en
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 Grafikon 6: Dijagram rasipanja 

Izvor: Obrada autora u statistiļkom programu Mega Stat 

Tabela broj 2 prikazuje podatke o regresijskoj analizi.  

 

Tabela 2: Regresijska analiza 

 

rĮ 0,818 n 10  

r 0,904 k 1  

Std. greġka 

30.188,8

37 Zavisna varijabla BDP  

ANOVA  

tabela      

Izvor 

Suma kvadrata 
SS df 

Sredine 

kvadrdata MS F p-value 

Regression 32.729.362.484,45 1 

32.729.362.484,

45 35,91 0,0003 

Residual 7.290.926.871,18 8 911.365.858,90   

Total 40.020.289.355,63 9    

Regresijski output  Interval povjerenja  

Varijable Koeficijenti Std.greġka t (df=8) 

p-

valu

e 

99% lower 99% upper 

Std. 

koe

f. 

Intercept 134.786,18 73.532,763 1,833 

0,10

42 

-

111.944,728

5 

381.517,078

6 

0,0

00 

Dev.rez. u 

mil EUR 
4,7112 0,7862 5,993 

0,00

03 
2,0733 7,3491 

0,9

04 

Izvor:Obrada autora u statistiļkom programu MegaStat 

 

Koeficijent determinacije, koji je dobijen iz koeficijenta korelacije, iznosi 0,818 i ukazuje da 

se ļak 81,8% varijacija BDP moģe objasniti uticajem deviznih rezervi, ļime se potvrĽuje 

postavljena hipoteza da ukupne devizne rezerve imaju znaļajan uticaj na ukupno kretanje 

BDP-a. Podaci ukazuju da u situaciji kada je nezavisna varijabla ravna nuli (ukupne devizne 

rezerve = 0), ukupni BDP posmatranih zemalja iznosi oko 134 milijarde EUR.  

U odabranom intervalu povjerenja od 99% p-vrijednost iznosi 0,0003, ġto je ispod 

dozvoljenih 0,05 ļime se potvrĽuje da vjerovatnoĺa uticaja ove dvije varijable nije sluļajna, 

stoga ovaj model ima praktiļnu vrijednost. U tu svrhu je korisno praĺenje reziduala, kako je 

prikazano grafikonom broj 5. Reziduali koji su izraļunati i prikazni ne ukazuju na pretjerana 

odstupanja, te se ovaj regresijski model uticaja deviznih rezervi na BDP prihvata kao 

reprezentativan. 



8.ʥʘʫʯʥʦ-ʩʪʨʫʯʥʠ ʩʢʫʧ ñʉʪʫʜʝʥʪʠ ʫ ʩʫʩʨʝʪ ʥʘʫʮʠò ʩʘ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʤ ʫʯʝʰ˂ʝʤ 

-170- 

 

Grafikon 5: Reziduali ï devizne rezerve 

Izvor: Obrada autora u statistiļkom programu Mega Stat 

 

ZAKLJUĻAK 

Rezultati empirijskog istraģivanja, u kojem se ocijenjuje uticaj ukupnih deviznih rezervi na 

ukupan druġtveni bruto proizvod izabranih tranzicijskih i postranzicijskih zemalja Evrope, u 

posljednjih deset godina pokazuju da postoji visoki stepen determinacije izmeĽu deviznih 

rezervi kao nezavisne varijable, i BDP-a kao zavisne varijable.  

Ulazak zemlje u EMU znaļi smanjenje obima deviznih rezervi, jer se dio ovih sredstava 

usmjerava ka ECB, ġto uzrokuje negativnu korelaciju izmeĽu deviznih rezervi i BDP-a ovih 

zemalja. Jaļanje finansijske krize tokom perioda od 2008. do danas, nije imalo negativan 

uticaj na devizne rezerve. Naprotiv, u ovom periodu je doġlo do rasta deviznih rezervi u 

tranzicijskim zemljama i njihovog pozitivnog doprinosa BDP-u. MeĽutim, istraģivanje u 

kojem je koriġten regresijski model potvrĽuje hipotezu da izmeĽu ukupnih deviznih rezervi i 

ukupnog BDP-a analiziranih zemalja postoji jaka pozitivna veza, zbog toga ġto je u uzorak 

ukljuļeno viġe zemalja koje nisu ļlanice EMU. Linearni trend ukazuje da se u narednom 

periodu moģe oļekivati rast deviznih rezervi i BDP-a, ġto implicira pozitivan uticaj deviznih 

rezervi na BDP.  
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Saģetak 

 

Marketing miks predstavlja skup marketinġkih instrumenata koje preduzeĺe koristi kako bi 

ostvarilo marketinġke ciljeve na ciljnom trģiġtu. U okviru marketing miksa izdvajaju se ļetiri 

osnovne grupe instrumenata, a to su: proizvod, cijena, distribucija i promocija. Cilj ovog rada 

je da prikaģe koncept marketing miksa u preduzeĺu ĂSwisslion ï Takovoñ i naļin na koji 

preduzeĺe ostvaruje svoje marketinġke ciljeve kombinujuĺi instrumente marketing miksa. 

Uspjeġnost preduzeĺa u kombinovanju elemenata marketing miksa biĺe objaġnjena u 

posljednjem dijelu gdje ĺe se marketing strategijom preciznije definisati odnosi izmeĽu njih 

samih. Komparacijom preduzeĺa ĂSwisslion ï Takovoñ sa preduzeĺem ĂAleksandrijañ, na 

osnovu podataka iznesenih u radu, utvrĽeno je da preduzeĺe ĂSwisslion ï Takovoñ ostvaruje 

bolje poslovne rezultate, zahvaljujuĺi skladnoj povezanosti elemenata marketing miksa i 

ulaganja u njih. Proizvodi preduzeĺa se odlikuju tradicionalnoġĺu, provjerenim receptima, 

odliļnim kvalitetom i ambalaģama koje su jedinstvene i lako uoļljive. Cijena proizvoda je na 

pristupaļnom nivou, imajuĺi u vidu kupovnu moĺ potroġaļa. Distribucija proizvoda 

predstavlja razraĽeni sistem u kome uļestvuje viġe fabrika i ĂSwisslion ï Takovoñ prodavnica, 

tzv. ĂSlatkih kuĺañ,  koje nude samo svoje proizvode u radnjama. Promocija je uvijek na 

visokom nivou, a to potvrĽuju akcije koje kompanija nudi svojim kupcima. Kombinacijom 

instrumenata marketing miksa, ova kompanija uspjeġno posluje na domaĺem i inostranom 

trģiġtu dugi niz godina. Ostvarujuĺi strategijske ciljeve, iz godine u godinu pokazuje napredak 

i sve veĺu zainteresovanost od strane potroġaļa za njene proizvode. 

 

Kljuļne rijeļi: proizvod, cijena, distribucija, promocija, Swisslion ï Takovo, Aleksandrija 
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Abstract 

 

Marketing mix represents mixture of marketing instruments which company uses with goal of 

acheaving marketing goals on a target market. Inside of marketing mix there are four 

elementary groups of instruments, which are: product, price, place and promotion. The aim of 

this paper is to present  marketing mix in company Swisslion ï Takovo and ways that this 

company uses to acomplish it's goals combining instruments of marketing mix. Succes of this 

company in combining elements of marketing mix will be explained in the last part, where 

marketing strategy will define relations between them. Comparing companies Swisslion - 

Takovo with the company in Alexandria, on the basis of the evidence presented in this paper, 

it was found that the company Swisslion - Takovo achieves better results, thanks to the 

harmonious connection between the elements of the marketing mix and investing in them. 

Products are defined with traditionality, well known recepies, great quality and unique and 

easily seen pack. Product price is aproachable, set in a line with consumers possibilities. 

Distribution of the product represents a system in which participate more factories with 

Swisslion ï Takovo stores, known as ĂSweet Houseñ, which offer only their products inside 

the stores. Promotion is allways on high level, and it is confirmed by promotions which are 

offered to the customers. Combination of marketing mix instruments, this company is 

succesufull in home and foreign market for severel years. Fullfiling strategic goals, from year 

to year it shows progres and bigger interests of the consumer for its products. 

 

Key words: product, price, place, promotion, Swisslion ï Takovo, Aleksandrija 
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 UVOD 

 

U savremenoj teoriji marketinga, marketing miks zauzima znaļajnu i kljuļnu poziciju. 

Kljuļna marketing aktivnost, bilo da se radi o proizvodnim ili usluģnim kompanijama je 

upravljanje marketing miksom. Marketing miks se sastoji od ļetiri elementa: proizvod, cijena, 

promocija i distribucija. Ovi elementi poznati su kao 4P, nastala od engleskih rijeļi: product, 

price, promotion and place. 

Marketing miks predstavlja naļin kako ostvariti planirane ciljeve. To je skup marketinġkih 

instrumenata koje preduzeĺe koristi da bi postiglo svoje marketinġke ciljeve na ciljnom trģiġtu. 

Sastoji se od ļetiri osnovne varijable koje je grupisao E. Jerome McCarthy. 

Izbor proizvoda koji treba ponuditi kupcima poznat je pod nazivom Ăodluke o proizvoduò. 

Najvaģniji element u tome je razvoj novog proizvoda. Kako se vremenom mijenja ukus i 

potrebe potroġaļa, tako se mijenja i tehnologija i proizvodi konkurencije. ProizvoĽaļi 

mijenjaju proizvode i zamjenjuju ih sa onim koji imaju karakteristike koje cijene kupci. 

Odluke o proizvodu takoĽe ukljuļuju izbor imena brenda, marke, dizajn, kao i garancije, 

pakovanja i usluge koje treba da idu uz ponudu proizvoda.  

Kljuļni element marketing miksa je cijena koja predstavlja ono ġto kompanija dobija za 

proizvod ili uslugu koju pruģa. S obzirom na to da svi drugi elementi marketing miksa 

predstavljaju troġkove, a jedino cijena omoguĺava kompaniji da ostvari profit, treba jasno i 

precizno postaviti metode, ciljeve i faktore formiranja cijena. 

Aspekti distribucije tiļu se onih kanala koji se odnose na distribucione kanale, koji ĺe biti 

koriġteni i njihov menadģment, lokaciju prodajnih objekata, metode transporta i nivo zaliha 

koji treba odrģavati. Cilj je da proizvodi budu dostupni u pravo vrijeme i na pravom mjestu.  

Promocija kao element marketing miksa mora biti posmatrana sa izuzetnom paģnjom. Odluke 

koje treba donositi uzimajuĺi u obzir promotivni miks su: liļna prodaja, unapreĽenje prodaje, 

direktni marketing, privredna propaganda i odnosi s javnoġĺu. Ovim sredstvima se ciljno 

trģiġte upoznaje sa proizvodom ili uslugom i koristima koje one donose potroġaļu.  

Buduĺi da instrumenti marktinġkog miksa predstavljaju marketinġke varijable na koje se moģe 

uticati, onda je neophodno njihovo detaljno poznavanje i kontrolisanje. Sam znaļaj elemenata 

marketing miksa i upravljanje njima, pokazano je na primjeru kompanije ĂSwisslion ï 

Takovoñ, kao i poreĽenjem sa kompanijom ĂAleksandrijañ. 

 

MARKETING MIKS PREDUZEĹA 

 

Proizvod je jedan od instrumenata marketing miksa preko kojeg preduzeĺe usklaĽuje svoje 

moguĺnosti sa potrebama i zahtjevima kupca/potroġaļa. Nastaje kao rezultat napora 

svih zaposlenih u preduzeĺu da se odgovori zahtjevima i potrebama trģiġta. Preduzeĺe treba da 

ima proizvod ili uslugu koja kupca/potroġaļa efikasnije zadovoljava nego proizvodi i usluge 

drugih preduzeĺa (Filipoviĺ, & Kostiĺ Stankoviĺ, 2009). 

Planiranje marketing miksa zapoļinje formulisanjem ponude kojom treba zadovoljiti potrebe 

potroġaļa. Pomoĺu proizvoda ponuĽaļ ostvaruje rast i zadovoljavanje kupļeve potrebe. Dakle, 

mora se proizvoditi ono ġto maksimalno zadovoljava ģelje potroġaļa. Pri tome, treba imati u 

vidu da se u uslovima veoma brzih promjena na trģiġtu, potrebe i zahtjevi stalno mijenjaju, te 

proizvod mora stalno da se usavrġava i inovira.  

Sam pojam proizvod ukljuļuje: 

¶ fiziļke proizvode, 

¶ usluge, 

¶ organizacije i  

¶ ideje. 
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 Karakteristike proizvoda su fiziļke, funkcionalne i simboliļke. Fiziļke karakteristike vezuju 

se za oblik postojanja. Funkcionalne karakteristike podrazumijevaju upotrebnu vrijednost, 

odnosno svojstvo proizvoda da zadovolji odreĽene potrebe potroġaļa. Simboliļke 

karakteristike obuhvataju: dizajn, pakovanje, modnu liniju i sliļno. Ove karakteristike veoma 

su znaļajne u osvajanju trģiġta. Potroġaļ, prije nego ġto donese odluku o kupovini, analizira 

sve tri komponente proizvoda i meĽusobno ih poredi, ļime formira potpunu sliku o proizvodu 

(Vasiljev, 2010). 

Postoji sedam stepena hijerarhije proizvoda. To su (Macura, 2009): 

Grupa potreba- bitna potreba ġto je ostvaruje odreĽena grupa proizvoda.  

Grupa proizvoda- sve vrste proizvoda koje mogu zadovoljiti bitnu potrebu sa razumnom 

efikasnoġĺu.  

Vrsta proizvoda-grupa proizvoda unutar porodice proizvoda koja je prepoznatljiva zbog 

odreĽene funkcionalne usklaĽenosti. 

Linija proizvoda- grupa proizvoda unutar vrste proizvoda koji su usko povezani, jer obavljaju 

sliļnu funkciju, prodaju se istoj grupi kupaca, kroz iste kanale distribucije ili pripadaju grupi 

sa odreĽenom cijenom. 

Tip proizvoda- grupa pojedinih proizvoda unutar linije proizvoda ġto imaju jedan od viġe 

moguĺih oblika proizvoda. 

Marka proizvoda- ime vezano za jedan ili viġe proizvoda unutar linije proizvoda, a koristi se 

za identifikovanje izvora ili obiljeģja odreĽenog proizvoda. 

Pojedini proizvod (takoĽe nazvan skladiġna jedinica ili varijanta proizvoda - artikl)- jedinica 

koja se razlikuje unutar marke ili linije proizvoda po veliļini, cijeni, dizajnu ili nekoj drugoj 

karakteristici. 

Proizvodi krajnje potroġnje se klasifikuju na osnovu naļina kupovanja od strane kupaca. I to 

na: 

¶ Konvencionalna dobra, 

¶ posebna ili shopping dobra, 

¶ specijalna dobra i 

¶ dobra koja se ne traģe. 

Sve profitne i neprofitne organizacije odreĽuju cijenu za svoje proizvode ili usluge. Cijene su 

svuda oko nas. Javljaju se pod razliļitim pojmovima: najamnina, ļlanarina, ġkolarina, kamate, 

participacija, honorar, premija, nadnica, provizija, plata, itd. Kroz istoriju, cijene su uglavnom 

odreĽivane pregovaranjem izmeĽu kupaca i prodavaca. Prodavci bi traģili viġu cijenu od one 

koju su oļekivali da ĺe dobiti, a kupci bi ponudili manje nego ġto su spremni platiti. 

Cijena je novļani izraz vrijednosti proizvoda. Dok svi ostali elementi marketinġkog miksa 

izazivaju troġkove, cijena je jedini element koji neposredno generiġe prihod. Ona je jedan od 

najfleksibilnijih instrumenata miksa, jer se moģe brzo promijeniti, a ima i svojevrsnu 

komunikativnu ulogu (na osnovu cijene mnogi izvode zakljuļke o kvalitetu i sl.).  

Postupak odreĽivanja cijena obuhvata: 

¶ izbor cjenovnih ciljeva 

¶ analiza traģnje 

¶ analiza troġkova 

¶ analiza konkurencije 

¶ izbor metoda formiranja 

¶ odreĽivanje konkretne cijene. 

Preduzeĺe treba odluļiti ġta ģeli da postigne odreĽenom ponudom proizvoda i cijena tih 

proizvoda. Ġto su jasniji ciljevi preduzeĺa, lakġe je odrediti cijenu. Cijena kao jedan od 

instrumenata marketing miksa koji, koriġten samostalno ili u kombinaciji sa ostalim 

instrumentima, treba da omoguĺi realizovanje ciljeva poslovanja. Prilikom odreĽivanja cijene,  
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 preduzeĺe moģe slijediti jedan od ġest glavnih ciljeva, a to su (Macura, 2009): 

opstanak; 

¶ maksimalni sadaġnji profit; 

¶ maksimalni sadaġnji prihod; 

¶ maksimalni porast prodaje; 

¶ maksimalno ubiranje Ăkajmakaò na trģiġtu; 

voĽstvo u kvalitetu proizvoda i drugi cjenovni ciljevi. 

Analizom traģnje mora da se prikupi niz informacija o traģnji na ciljnom trģiġtu (koju potrebu 

proizvod zadovoljava, kako kupci percipiraju cijenu, kolika je kupovna moĺ kupaca, zavisnost 

izmeĽu cijene proizvoda i traģene koliļine, itd.) Dok analiza traģnje odreĽuje gornju cijenu, 

analiza troġkova odreĽuje donju granicu. Ovdje se utvrĽuje prelomna taļka rentabiliteta, taļka 

u kojoj su troġkovi proizvodnje nekog proizvoda jednaki prihodu koji se dobija od njegove 

prodaje. Informacije o konkurenciji su jako bitne. U zavisnosti od politike cijena, preduzeĺe 

moģe odrediti niģu ili viġu cijenu od svojih konkurenata.  

Razliļiti su metodi formiranja cijena, a najļeġĺe se primjenjuju sljedeĺe metode (Macura, 

2009): 

¶ formiranje cijena metodom odreĽivanja marģe; 

¶ metoda ciljnog prinosa; 

¶ metoda percipirane vrijednosti; 

¶ formiranje cijena na osnovu vrijednosti; 

¶ formiranje cijena na osnovu tekuĺih cijena; 

¶ metoda zatvorene ponude.  

Pri donoġenju odluke o cijeni neophodno je uzeti u obzir djelovanje velikog broja faktora 

razliļitog karaktera i intenziteta djelovanja od kojih je dosta njih van kontrole preduzeĺa. Ti 

faktori mogu biti: stanje troġkova, traģnja i konkurencija, drģavni propisi i javno mnjenje. Pri 

uspostavljanju cijena treba uzeti u obzir i uticaj inflacije. 

 Distribucija kao elemenat marketinga, podrazumijeva razliļite aktivnosti usmjerene na izbor 

kanala distribucije i proces ļuvanja i dostave proizvoda od proizvoĽaļa do potroġaļa, odnosno 

ponuĽaļa do potroġaļa (Vasiljev, 2007). 

Veĺina proizvoĽaļa ne prodaje svoju robu direktno potroġaļima (krajnjim korisnicima). 

IzmeĽu proizvoĽaļa i potroġaļa nalaze se marketinġki kanali. Prema tome moģemo zakljuļiti 

da su odluke koje se tiļu kanala marketinga jedne od najvaģnijih odluka sa kojima se suoļava 

menadģment preduzeĺa. Marketinġki posrednici ļine marketinġki kanal ili kako se joġ naziva 

trgovaļki kanal ili distribucijski kanal. Stern i El ï Ansary (2001) definiġu kanale marketinga 

kao grupu meĽusobno zavisnih organizacija ukljuļenih u proces koji ĺe proizvode ili usluge 

uļiniti raspoloģivim za koriġtenje i potroġnju.  

Kada je rijeļ o delegiranju dijela prodaje posredniku ļini se kako u tom procesu proizvoĽaļ 

prepuġta sudbinu preduzeĺa u ruke posrednika, meĽutim proizvoĽaļi ipak imaju brojne 

prednosti upotrebom posrednika. Te prednosti istovremeno predstavljaju i razloge procesa 

delegiranja. Npr. mnogim proizvoĽaļima nedostaje finansijskih izvora za provoĽenje 

direktnog marketinga, a u nekim sluļajevima direktni marketing jednostavno nije moguĺ. 

ProizvoĽaļi koji osnivaju vlastite kanale mogu ļeġĺe viġe zaraditi poveĺavajuĺi ulaganja u 

svoje osnovno poslovanje.  

ProivoĽaļi se susreĺu sa brojnim kanalima u osvajanju trģiġta. Sastavni dio svakog kanala ļine 

krajnji potroġaļ i proizvoĽaļ.  

Kompanija donosi dvije, meĽusobno povezane odluke vezane za distribuciju: 

¶ Odluku o vrsti kanala distribucije 

¶ Odluku o naļinu upravljanja datim kanalom 

Odluka o vrsti kanala distribucije obuhvata: odluku o duģini kanala, o tipovima institucija koje  



8th Scientific Conference ñStudents Encountering Scienceò with International Participation 

-177- 

 ĺe biti ukljuļene u kanal i o broju institucija/uļesnika. 

Upravljanje kanalom zahtijeva selekciju posrednika i njhovo motivisanje. Cilj je izgradnja 

dugoroļnog partnerstva, koje ĺe biti profitabilno za sve ļlanove kanala. 

Za odluku o vrsti kanala koji ĺe se koristiti potrebno je analiziranje potreba kupaca, 

odreĽivanje ciljeva kanala i identifikovanje i procjena glavnih alternativnih kanala, ukljuļujuĺi 

vrste i broj posrednika koji ĺe biti ukljuļeni u kanal. 

Pri odluļivanju o broju posrednika dostupne su tri strategije: ekskluzivna distribucija, 

intenzivna distribucija, te selektivna distribucija. 

Ekskluzivna distribucija  podrazumijeva drastiļno ograniļavanje broja posrednika koji 

upravljaju proizvodima i uslugama kompanije. Koristi se kada proizvoĽaļ ģeli zadrģati veliki 

dio kontrole.  

Selektivna distribucija podrazumijeva koriġtenje viġe od nekoliko, ali ne i svih posrednika 

koji su voljni prodavati odreĽeni proizvod. Ova strategija omoguĺuje proizvoĽaļu da na 

odgovarajuĺi naļin pokrije odreĽeno trģiġte, imajuĺi istovremeno veĺu kontrolu nad njim te 

manje troġkova od intenzivne distribucije.  

U strategiji intenzivne distribucije proizvoĽaļ plasira svoje proizvode i usluge u ġto je viġe 

moguĺe prodavnica. Kad kupac zahtijeva mnogo pogodnih lokacija, vaģno je ponuditi veĺi 

intenzitet distribucije (Kotler, 2001). 

U svim kanalima marketinga postoji moguĺnost pojave sukoba u kanalu i konkurencije koji 

nastaju zbog neusklaĽenosti ciljeva, nejasno definisanih uloga i prava, razlika u percepciji i 

velike meĽusobne zavisnosti. Postoje razliļiti naļini za rjeġavanje ovih sukoba od kojih je 

moģda najvaģniji prihvatanje viġih ciljeva, gdje se stavlja akcenat na vrijednost zajedniļkog 

rada na istim ciljevima. 

Promocija se moģe definisati kao proces komuniciranja izmeĽu ponuĽaļa i potroġaļa, koji ima 

za cilj stvaranje povoljnog stava o proizvodima ili uslugama kao i njihovo prihvatanje 

( Vasiljev, 2007). 

Marketinġki komunikativni miks (takoĽe nazvan promotivni miks) sastoji se od pet glavnih 

oblika komunikacija: 

Oglaġavanje - svaki plaĺeni oblik prezentacije i promocije ideja, proizvoda ili usluga od 

prepoznatljivog sponzora. 

UnapreĽenje prodaje - raznovrsnost kratkoroļnih podsticaja kojim se ohrabruje proba ili 

kupovina odreĽenog proizvoda ili usluge. 

Odnosi s javnoġĺu i publicitet - raznovrsnost programa stvorenih radi promocije i/ili zaġtite 

ugleda kompanije ili njenih pojedinaļnih proizvoda 

Liļna prodaja - liļna interakcija (Ălicem u liceñ) s jednim ili viġe potencijalnih kupaca u 

svrhu prezentacije, odgovaranja na pitanja ili ostvarivanja narudģbi za nabavku. 

Direktni marketing  -  koriġtenje poġtanskih usluga, telefona, telefaksa, elektronske poġte i sl. 

Razvijanje efikasne cjelokupne komunikacije i promotivnog programa podrazumijeva osam 

koraka. Prvi korak se odnosi na identifikovanje ciljne publike, koju mogu ļiniti potencijalni 

kupci, sadaġnji korisnici, oni koji se odluļuju ili ipak oni koji utiļu na druge. Drugi korak, 

odreĽivanje komunikacijskih ciljeva, podrazumijeva da marketinġki komunikator mora da 

odluļi koju reakciju ģeli da vidi od publike.  

Dalje, treĺi korak se tiļe oblikovanja poruke, koja bi trebalo da bude formulisana na naļin da 

privuļe paģnju, zadrģi interes, probudi ģelju i rezultira akcijom. Formulisanje poruke zahtijeva 

rjeġavanje ļetiri problema: ġta reĺi (sadrģaj poruke), kako to logiļki reĺi (struktura poruke), 

kako to reĺi simboliļki (format poruke), te ko bi to trebalo reĺi (izvor poruke).  

Nakon ġto je formulisao poruku, komunikator mora odabrati uļinkovite kanale koji ĺe 

prenositi poruku. U mnogo sluļajeva mora se koristiti mnogo razliļitih kanala.  

Peti korak, odreĽivanje cjelokupnog proraļuna za promociju, istovremeno predstavlja i jednu  
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 od najteģih marketinġkih odluka sa kojom se suoļavaju kompanije. Kompanije donose odluke 

vezane za proraļun za promociju koristeĺi uobiļajne metode: metoda postotka od prodaje, 

metoda priuġtivosti, metoda pariteta konkurentnosti, te metoda cilja i zadatka. U odluļivanju o 

promotivnom miksu (ġesti korak) ispituju se posebne prednosti i troġkovi svakog posebnog 

alata.  

Zatim slijedi mjerenje uļinkovitosti promotivnog miksa (sedmi korak), ġto ukljuļuje 

ispitivanje ciljne javnosti o tome da li prepoznaju ili se sjeĺaju poruke, koliko su je puta 

vidjeli, kojih se segmenata poruke sjeĺaju, kako su se osjeĺali vezano za poruku, te njihov 

prijaġnji i sadaġnji stav o proizvodu i kompaniji. Osmi korak, upravljanje i koordinacija 

cjelokupnim komunikacijskim procesom nameĺe potrebu za integrisanjem marketinġkih 

komunikacija. 

 

ĂSWISSLION ï TAKOVOñ - KOMPANIJA KOJA NAPREDUJE  

 

ĂSwisslion-Takovoñ je kompanija koja je stvorila parametre uspjeha vezane za proizvodnju 

kvalitetne i zdrave hrane. Primjenjujuĺi modernu tehnologiju, vrhunsko znanje praĺeno 

neprekidnim usavrġavanjem, poslovanje i rad, ova kompanija se nalazi na visokom poloģaju. 

Priļa o ĂSwisslionïuñ poļinje 1997. godine kada je prva fabrika poļela sa radom i od tada se 

primjenjuje SL tehnologija koja je zaduģena za proizvodnju kvalitetne, zdrave hrane 

savrġenog ukusa i kontrolisanog porijekla sirovina (podaci preuzeti sa internet stranice http://

www.swisslion-takovo.com/ 15.07.2015.). 

2003. godine kompanija je poļela sa koriġtenjem sistema higijene i HACCP sistemom, a veĺ 

sljedeĺe godine je na tenderu otkupila fabriku ĂTakovoñ iz Gornjeg Milanovca, gdje je u 

rekordnom roku uspjela da osnuje koncern ĂSwisslion-Takovoñ. 

Kada govorimo o kompaniji ĂSwisslion ï Takovoñ mi ne govorimo samo o dvije kompanije, 

dva brenda, nego o mnogo viġe fabrika koje su ukljuļene u ovaj koncern. Prije svega tu je 

fabrika ĂJuvitanañ koja se bavi proizvodnjom djeļije hrane. 

Zatim, imamo ĂSL Sisakñ u Sisku, fabriku za proizvodnju keksa pod brendom ĂEuro Jaffañ i 

ĂEurosladoledñ, fabriku sladoleda, koja je 2011. godine poļela sa radom. Kapacitet fabrike je 

30000 litara godiġnje i opremljena je sa najmodernijom procesnom opremom i potpuno je 

automatizovana za proizvodnju 54 vrste sladoleda, svih formi i oblika. 

Multinacionalni poslovni sistem ove kompanije dokazuje da je na prostorima Srbije moguĺe 

uspjeġno poslovati i biti konkurent na inostranom trģiġtu sa proizvodima visokog kvaliteta i 

standarda. 

ĂSwisslion ï Takovoñ je sinonim za stabilnog, poģeljnog partnera, pokretaļa privrednog 

razvoja Srbije i sinonim za najmoĺniju prehrambenu industriju u jugoistoļnoj Evropi. 

Marketing miks ove kompanije je skladno ureĽen sistem elemenata koji omoguĺava najbolju 

koordinaciju fabrika meĽusobno, kao i unutar samih njih, stabilne odnose sa partnerima i 

poģeljan izbor kod potroġaļa. 

Proizvodni asortiman koji nudi ova kompanija je raznovrstan. Kompanija nudi 

konvencionalna dobra, impulsivna i netrajna dobra. U sklopu mnogobrojnih fabrika koje 

posjeduje, proizvode se razliļiti proizvodi koji se odlikuju vrhunskim kvalitetom i 

provjerenim porijeklom sirovina. 

Prije svega, tu su konditorski proizvodi, zatim posni proizvodi, sladoledi, bezalkoholna i 

alkoholna piĺa, marmelade, supe, tjestenine, zaļini, proizvodi smrznutog i mesnog programa 

itd. 

Iz cjelokupnog asortimana proizvoda treba svakako izdvojiti neke proizvode koji su postali 

sinonim za ĂSwisslion ï Takovoñ koncern i na osnovu kojih su prepoznatljivi na trģiġtu. Tu se 

nalazi eurokrem, euroblok, Takovo sokovi, ļoko banana, bombone Bonny Top, iġleri, Juvitana 

kaġice za bebe, Takovo gotova jela, itd. 

http://www.swisslion-takovo.com/
http://www.swisslion-takovo.com/
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 Drugog juna 2015. godine, kompanija odluļuje da svojim potroġaļima ponudi jedan sasvim 

novi proizvod. Radi se o proġirenju Eurokrem porodice: kakao blok i krem, koji sadrģe 

poveĺani nivo kalcijuma, koji je veoma bitan za potroġaļe iz grupe djece i trudnica. 

Sljedeĺi element marketing miksa u kom se kompanija uspjeġno snalazi je cijena. S obzirom 

na to da svojim potroġaļima nudi iskljuļivo kvalitetne i zdrave proizvode, ĂSwisslion ï 

Takovoñ je u moguĺnosti da im uz prihvatljivu cijenu ponudi proizvode vrhunskog kvaliteta. 

Prateĺi stanje na trģiġtu, akcije koje se odnose na njihove proizvode su itetako prihvaĺene od 

strane potroġaļa.  

Tako se izdvojila akcija Takovo sokova koji su od ġestog jula u ponudi po niģim cijenama, 

iduĺi u susret toplom ljetu. A kako kompanija ne bi zaboravila ni one najmlaĽe, u avgustu 

2014. godine je sprovedena akcija Eurokrem proizvoda. Naime, uz kupovinu Eurokrem 

proizvoda u iznosu od 149 dinara i viġe, za 1 dinar ste mogli da kupite svesku sa logom 

proizvoda kompanije ĂSwisslion-Takovoñ i na taj naļin pokaģete odreĽenu lojalnost ovoj 

kompaniji i njenim proizvodima. 

Tu se ne zaustavljaju promotivne aktivnosti ove kompanije. S obzirom na to da je svjesna 

konstantnog mijenjanja stanja na trģiġtu, kao i sve zahtjevnijih potroġaļa, kompanija se trudi 

da svoje promocije uskladi sa ģeljama kupaca i da ih obraduje na najbolji moguĺi naļin. 

Pa tako, u toku ljetne sezone 2014. godine, Eurosladoled je sproveo promotivnu akciju 

sladoleda gdje su kupci mogli da dobiju odreĽene poklone za kupovinu sladoleda. TakoĽe, u 

svim veĺim trģnim centrima se konstantno sprovode promotivne akcije degustacije raznih 

proizvoda, kako novih, tako i starih i na taj naļin se trudi privuĺi joġ veĺi broj kupaca, kao i 

pridobiti naklonost starih. 

Emocionalna privrģenost proizvodima ove kompanije je velika. Potroġaļi su svjesni kvaliteta 

proizvoda i koristi koje dobijaju od njih u odnosu na naknadu koju plaĺaju za iste. S obzirom 

na kvalitetne proizvode koje nudi, kompanija se pozicionira u svijesti potroġaļa kao vjeran i 

stabilan brend. 

ĂSwisslion ï Takovoñ posjeduje tri fabrike koje su locirane u Srbiji, ali pored njih, ovaj 

koncern posluje i u Bosni i Hercegovini, Hrvatskoj, Makedoniji i Ġvajcarskoj, gdje se nalaze 

proizvodni pogoni i ĂSlatke kuĺeñ. 

ProizvoĽaļko druġtvo ĂSwisslion D.O.O.ñ, ogranak Vrġac zapoġljava 350 radnika u 

proizvodnim pogonima. Ovaj ogranak proizvede i do 100t hrane dnevno, a sadrģi sljedeĺe 

pogone: pogon za proizvodnju biskvita, ļokolade, lamiranog keksa, vafla, ļajnih peciva, 

bombona, penastih proizvoda, trajnih slatkih kolaļa, itd. 

TakoĽe je bitno pomenuti MOGUL liniju koja proizvodi ļoko-banane i dnevni kapacitet ovog 

pogona je 18t. Pored same fabrike, postoje i mikrobioloġka i fiziļko ï hemijska laboratorija. 

Proizvodnja kompanije ĂTakovoñ se odvija na 30000mĮ proizvodnog prostora i obuhvata 

sljedeĺe proizvodne pogone: pogon za proizvodnju alkoholnih piĺa, sokova, supa, dģemova i 

marmelada, gotovih jela, paġteta, mesnih narezaka, ļipsa i sliļno. 

Fabrika sladoleda je poļela sa radom aprila 2011. godine. Kapacitet je 35 miliona litara 

godiġnje, a fabrika je opremljena sa potpuno automatizovanim linijama za proizvodnju 54 

vrste sladoleda svih formi i oblika. Birani plodovi voĺa garantuju osvjeģavajuĺi ukus sa 

minimalnim prisustvom aditiva, dok uspjeġan spoj moderne tehnologije, savremeni procesi i 

prirodni sastojci odlikuju ponudu Eurosladoleda. 

ĂSwisslion Productñ je nastao u InĽiji 2010. godine i ļine ga dva pogona, pogon za 

proizvodnju kaġica i sokova Juvitana i pogon za preradu jaja. Kapacitet od 500000 jaja 

dnevno, homogenizacija i pasterizacija ļini ovu fabriku vodeĺu u svojoj oblasti. Ne treba 

zanemariti ni pogone za proizvodnju kaġica i sokova ļiji su kapaciteti na dnevnoj bazi 150000 

komada sokiĺa 0,130kg, 180000 komada kaġica 0,128kg i 97000 komada kaġica 0,190kg. 

ĂSlatka kuĺañ je lanac maloprodajnih objekata za prodaju i promociju proizvoda kompanije 

ĂSwisslion ï Takovoñ. Samo u Srbiji postoji 112 takvih prodavnica, dok se one joġ nalaze i u  
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 Hrvatskoj, Bosni i Hercegovini, Makedoniji i Crnoj Gori. 

Ovi maloprodajni objekti nude ġirok spektar proizvoda kompanije ĂSwisslion-Takovoñ po 

pristupaļnim cijenama uz gostoljubivu uslugu i prijatan enterijer. 

Pored osnovnih elemenata marketing miksa, ĂSwisslion ï Takovoñ pridaje veliku paģnju 

ljudskim resursima, koje smatra kao najvrednijim u kompaniji i u skladu sa tim njeguje i 

razvija talenat. 

SL tim je u konstantnoj potrazi za ambicioznim, vrijednim i upornim kadrom iz svih oblasti 

poslovanja, a naroļito obraĺa paģnju na tehnologe, maġinske inģenjere, IT inģenjere, 

ekonomiste, raļunovoĽe i sliļna zvanja. 

Poslovni sistem ĂSwisslion ï Takovoñ koristi SAP ERP sistem od 2005. godine koji odrģava i 

razvija IT tim poslovnog sistema. SL IT tim je veĺ uradio 20 implementacija SAP ï a iz 

oblasti trgovine i usluga, kako u Srbiji, tako i u Bosni i Hercegovini i Crnoj Gori. 

IT tim je specijalizovan za pruģanje internih i eksternih usluga, pa tako nude implementaciju 

SAP sistema, odrģavanje i podrġku istog, usluge administracije mreģe, softver za obraļun 

zarada, itd. 

Glavne adute ĂSwisslion ï Takovoñ kompanije ļine bogat, kvalitetan asortiman proizvoda, 

konkurentnost cijena, brzina distribucije, lako i brzo donoġenje odluka i fleksibilnost u 

poslovanju. 

Osnovne snage se ogledaju u kompetentnom kadru, dobroj proizvoĽaļkoj opremi i ulaganjima 

u tehnoloġku opremu i infrastrukturu. 

ĂSwisslion ï Takovoñ kompanija uspjeġno koordiniġe sa instrumentima marketing miksa i na 

taj naļin ostvaruje napredak i zavidan nivo poslovanja na naġim prostorima. Koordinacija 

elemenata omoguĺuje dobro razraĽenu marketing strategiju koje se pridrģavaju fabrike i 

maloprodajni objekti i na taj naļin ġire poslovnu misiju i ostvaruju strateġke ciljeve cijele 

organizacije. 

 

POSLOVANJE KOMPANIJE SWISSLION - TAKOVO U ODNOSU NA KOMPANIJU 

ALEKSANDRIJA  

 

Kompanija Aleksandrija, sa sjediġtem u Beogradu bavi se proizvodnjom, distribucijom i 

prodajom konditorskih, prehrambenih proizvoda. Posluje u sljedeĺem sastavu: 

¶ ĂDAĢñ doo Herceg Novi ï Crna Gora (fabrika pekarskih, poslastiļarskih i 

polugotovih zamrznutih proizvoda 

¶ ĂAleksandrijañ d.o.o. Zvornik ï Republika Srpska (fabrika konditorskih 

proizvoda) 

¶ ĂAleksandrija mlin komercñ d.o.o. Ļurug (fabrika mlinsko ï pekarskih proizvoda) 

A pored ovih proizvodnih pogona, u sastavu kompanije ĂAleksandrijañ su i sljedeĺe firme: 

¶ ĂAleksandrijañ d.o.o. i ĂAleksandrija inģenjeringñ d.o.o. Beograd 

¶ ĂAleksandrija komercñ d.o.o. i ĂBuduĺnostñ A.D. Istoļno Sarajevo 

¶ ĂAleksandrijañ d.o.o. Zagreb (podaci preuzeti sa internet stranice http://

okukaluka.wix.com/aleksandrija#! ) 

Proizvodni asortiman kompanije ĂAleksandrijañ je raznovrstan. Proizvodi kojima raspolaģe 

su, prije svega, konditorski proizvodi, zatim pekarski i polugotovi zamrznuti proizvodi. Tu su i 

izvoĽenje svih vrsta radova u graĽevinarstvu, te razne konsultantske usluge u vezi sa 

poslovanjem i upravljanjem preduzeĺa. Ono po ļemu se kompanija ĂAleksandrijañ razlikuje u 

odnosu na kompaniju ĂSwisslion ï Takovoñ jeste ponuda brojnih usluga, koje pruģaju firme  

ĂAleksandrija komercñ d.o.o., ĂBuduĺnostñ A.D. i ĂAleksandrija inģenjeringñ d.o.o. 

Prepoznatljivost kompanije ĂAleksandrijañ jesu svakako ġtrudlice sa punjenjem od smokve, 

mijeġanog voĺa i viġnje, kao i domaĺi cookies. Moģe se reĺi da u ovom segmentu proizvoda,  

http://okukaluka.wix.com/aleksandrija#
http://okukaluka.wix.com/aleksandrija#
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 kompanija ĂSwisslion-Takovoñ ima mnogo veĺi i raznovrsniji asortiman konditorskih 

proizvoda, koje plasira na trģiġte. Viġe je usmjerena na izgradnju i unapreĽenje 

prepoznatljivog brenda, kao ġto je Takovo Eurokrem i Euroblok.  

Povoljne i pristupaļne cijene, kao jedan od instrumenata marketing miksa, jesu ono ġto 

kompanija ĂAleksandrijañ nudi svojim potroġaļima. TakoĽe, ļesti su popusti i sniģenja 

proizvoda na akciji po prodavnicama, brendovima i kategorijama. Ipak, zbog dodatnih analiza 

i provjera na granicama, usporava se protok robe i poveĺavaju se troġkovi preduzeĺa.  Kao i 

kompanija ĂSwisslion ï Takovoñ, ĂAleksandrijañ ima razumijevanja za ģelje i moguĺnosti 

svojih potroġaļa i nudi im proizvode po niģim, akcijskim cijenama ili trajno niskim cijenama. 

MeĽutim, za uspjeh kompanije nije dovoljno samo prilagoditi cijene kupcima, veĺ i ostvariti 

balans sa nastalim troġkovima, ġto ĂAleksandrijañ teġko postiģe, dok ĂSwisslion ï Takovoñ  

ostvaruje napredak i zavidan nivo poslovanja na naġim prostorima.  

Distribucija proizvoda se obavlja na teritoriji Srbije, Bosne i Hercegovine, Crne Gore i 

Hrvatske. Ima razvijene sopstvene distributivne kanale. Kada se uzme u obzir kompanija 

ĂSwisslion ï Takovoñ i njen sistem distribucije proizvoda, moģe se zakljuļiti da 

ĂAleksandrijañ ne pokuġava da uĽe na nova trģiġta i tako proġiri distributivni kanal, za razliku 

od ĂTakovañ, koji svoje proizvode nudi i na trģiġta Azije, Afrike i Evrope. Ograniļenje na 

domaĺim trģiġtima, svakako da utiļe na sam napredak kompanije. Ne nudeĺi svoje proizvode 

van granica srpskog govornog podruļja, ĂAleksandrijañ ostaje kompanija koja nastupa samo 

na domaĺem trģiġtu i prijeti joj postepeni pad, jer se potroġaļi vremenom zasite proizvodima te 

kompanije. To ļini prednost kompanije ĂSwisslion-Takovoñ, koja je uvidjela moguĺnost 

nastupa na novim trģiġtima i dobila pozitivne povratne reakcije potroġaļa, pa je i ponudila 

svoje proizvode kupcima na drugim trģiġtima. 

Viġe od jedne decenije na ĂMeĽunarodnom poljoprivrednom sajmuñ u Novom Sadu se, osim 

kvaliteta proizvoda, nagraĽuje i njihov dizajn. Za izuzetne rezultate u oblasti unapreĽenja 

dizajna artikala, najznaļajnije priznanje ĂPrivredne komore Vojvodine i Novosadskog sajmañ 

povelju "Dobar dizajn", ove godine dobila je izmeĽu ostalih i kompanija ĂAleksandrijañ 

Beograd. Kada je rijeļ o dizajnu artikala iz predhodno navedenog moģemo zakljuļiti da 

ĂAleksandrijañ posveĺuje dovoljno paģnje dizajnu proizvoda, ali ako uzmemo u obzir da 

uspjeh komuniciranja preduzeĺa sa potroġaļima zavisi od uspeġnosti kombinovanja elemenata 

komunikacionog MIX-a  zakljuļujemo da nije dovoljno unaprijediti samo pojedine elemente, 

nego teģiti ostvarivanju optimalne kombinacije elemenata (liļna prodaja, ekonomska 

propaganda, unapreĽenje prodaje, publicitet, odnosi sa javnoġĺu, sponzorstvo, direktni 

marketing). Sa druge strane, kompanija ĂSwisslon-Takovoñ je svjesna neophodnosti 

kombinovanja komunikacionog MIX-a, te pridaje veliki znaļaj optimalnoj kombinaciji. 

PoreĽenjem promotivnih aktivnosti ĂAleksandrijeñ sa promotivnim aktivnostima kompanije 

ĂSwisslion-Takovoñ uoļljiva je razlika u naļinu i obimu sprovoĽenja istih. ĂSwisslion-

Takovoñ izdvaja znaļajna sredstva za ulaganje u promociju. Trenutno jedan od poģeljnijih 

vidova promovisanja jesu i druġtvene mreģe, gdje je kompanija ĂSwisslion-Takovoñ znatno 

prisutnija od  ĂAleksandrijeñ. Sve navedeno govori u prilog tome da je promocija sa njenim 

kljuļnim elementima faktor koji znatno utiļe na krajnji rezultat poslovanja kompanija. 

 

ZAKLJUĻAK 

 

ĂSwisslion ï Takovoñ je kompanija koja je odluļna u svom napretku. Kao kompanija koja 

posjeduje viġe fabrika, proizvoda, potroġnih dobara, mora da ima stabilnu marketing strategiju 

koja ĺe omoguĺiti kombinovanje instrumenata marketing miksa na pravi naļin kako bi 

ostvarila postavljene ciljeve. 

Marketing miks ovog preduzeĺa obuhvata pravu kombinaciju proizvoda, cijena, distribucije i  
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 promocije koja je usmjerena ka dostizanju strategijskih ciljeva, koji predstavljaju ostvarenje 

marketinġkih ciljeva. 

Proizvodi koje proizvodi ova kompanija su, prije svega, prehrambeni proizvodi visokog 

kvaliteta i prepoznatljivog ukusa, kao i alkoholna i bezalkoholna piĺa. Proizvodi se odlikuju 

tradicionalnoġĺu, provjerenim receptima, odliļnim kvalitetom i ambalaģama koje su 

jedinstvene i lako uoļljive. Kao takvi, proizvodi se istiļu na policama u maloprodaji i 

veleprodaji, a svojim kvalitetom podiģu emocionalnu privrģenost kod svojih potroġaļa i na taj 

naļin uspijevaju da se uspjeġno ġire, kako na domaĺem, tako i na inostranom trģiġtu. Kada se 

uzme u obzir poreĽenje sa kompanijom ĂAleksandrijañ, moģe se reĺi da kompanija ĂSwisslion 

ï Takovoñ ima mnogo veĺi i raznovrsniji asortiman konditorskih proizvoda koje plasira na 

trģiġte.  

Cijena proizvoda je na pristupaļnom nivou, imajuĺi u vidu kupovnu moĺ potroġaļa. S obzirom 

na to da su to proizvodi koji se kupuju svakodnevno, kompanija ĂTakovoñ, kao i kompanija 

ĂAleksandrijañ su uvijek tu da izaĽu u susret svojim vjernim kupcima i ponudi proizvode po 

niģim, akcijskim i trajno niskim cijenama. Naravno, nikada neĺe naruġiti balans koji im je 

potreban za obezbjeĽivanje balansa sa troġkovima, ali rado ugaĽaju potroġaļima. 

Distribucija proizvoda predstavlja razraĽeni sistem u kome uļestvuje viġe fabrika i ĂSwisslion 

ï Takovoñ prodavnica, tzv. ĂSlatkih kuĺañ,  koje nude samo svoje proizvode u radnjama. S 

obzirom da ova kompanija posluje na viġe trģiġta, distribucija je organizovana na viġem nivou, 

kako bi u svakom momentu sva trģiġta bila ravnomjerno opsluģena proizvodima ĂSwisslion ï 

Takovoñ kompanije. I upravo nastup na trģiġtima Azije, Afrike i Evrope daje prednost 

kompaniji ĂTakovoñ u odnosu na ĂAleksandrijuñ. 

Promocija je uvijek na visokom nivou, a to potvrĽuju akcije koje kompanija ĂSwisslion ï 

Takovoñ nudi svojim kupcima u periodima kada je to najviġe primjeĺeno. Pa tako, pred ljetnu 

sezonu, nudi bezalkoholna piĺa po niģim cijenama, promocije u velikim marketima ili trģnim 

centrima, jesenju akciju prodaje slatkiġa koje nose odreĽene nagrade za najmlaĽe, a svakako 

su tu i sponzorstva za razna takmiļenja i sliļno.  

Iako je ovo kompanija koja je veĺ zauzela odreĽeno mjesto na trģiġtu i u svijesti potroġaļa, to 

ne znaļi da promotivne aktivnosti staju, naprotiv kompanija uvijek nudi inovacije po pitanju 

promocije, a one nailaze na odobrenje kod potroġaļa, ġto znaļi da ĂSwisslion ï Takovoñ i 

dalje zna kako da se pozicionira na pravi naļin. 

Kombinacijom instrumenata marketing miksa, ĂSwisslion ï Takovoñ uspjeġno posluje na 

domaĺem i inostranom trģiġtu dugi niz godina. Ostvarujuĺi strategijske ciljeve, iz godine u 

godinu pokazuje napredak i sve veĺu zainteresovanost kod potroġaļa za njene proizvode. Ovo 

pokazuje da vrh kompanije zna da prepozna priliku na trģiġtu i da je iskoristi, zadrģi mjesto 

koje posjeduje i ġiri se dalje, sve u cilju uspjeġnog poslovanja na viġe trģiġta i ġto veĺeg broja 

zadovoljnih potroġaļa. 
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ʉʘʞʝʪʘʢ 

 

ʋ ʦʢʚʠʨʫ ʢˁʠʞʝʚʥʦʛ ʧʨʝʚʦʹʝˁʘ, ʬʝʥʦʤʝʥʘ ʢʦʿʠ ʠʛʨʘ ʚʘʞʥʫ ʫʣʦʛʫ ʫ ʛʨʘʹʝˁʫ ʤʦʩʪʦʚʘ 

ʤʝʹʫ ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʤ ʢʫʣʪʫʨʘʤʘ ʠ ʰʠʨʝˁʫ ʟʥʘˁʘ ʥʘ ʛʣʦʙʘʣʥʦʤ ʥʠʚʦʫ, ʧʦʩʪʦʿʝ ʧʦʿʤʦʚʠ ʢʦʿʠ 

ʩʫ ʠ ʜʘˀʝ ʤʘʣʦ ʠʩʪʨʘʞʝʥʠ. Re-translation ʠʣʠ ʧʨʝʚʦʹʝˁʝ ʿʝʜʥʦʛ ʢˁʠʞʝʚʥʦʛ ʜʿʝʣʘ ʚʠʰʝ 

ʧʫʪʘ ʥʘ ʿʝʜʘʥ ʩʪʨʘʥʠ ʿʝʟʠʢ ʿʝ ʫ ʧʨʘʢʩʠ ʚʝʦʤʘ ʟʘʩʪʫʧˀʝʥʦ, ʘʣʠ ʿʝ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʥʘʫʢʝ ʦ 

ʧʨʝʚʦʹʝˁʫ ʦʚʦʤ ʬʝʥʦʤʝʥʫ ʧʦʩʚʝ˂ʝʥʦ ʤʘʣʦ ʘʢʘʜʝʤʩʢʝ ʧʘʞˁʝ. ʄʦʪʠʚʠ ʢʦʿʠ ʧʦʜʩʪʠʯʫ 

ʧʨʝʚʦʜʠʦʮʝ ʠ ʠʟʜʘʚʘʯʢʝ ʢʫ˂ʝ ʜʘ ʧʦʥʦʚʦ ʧʨʠʩʪʫʧʝ ʧʨʝʚʦʹʝˁʫ ʜʿʝʣʘ ʢʦʿʝ ʿʝ ʚʝ˂ ʧʨʝʚʝʜʝʥʦ 

ʜʚʘ, ʜʝʩʝʪ ʠʣʠ ʧʝʜʝʩʝʪ ʧʫʪʘ ʥʘ ʠʩʪʠ ʿʝʟʠʢ ʩʫ ʨʘʟʥʦʣʠʢʠ. ʎʠˀ ʦʚʦʛ ʨʘʜʘ ʿʝ ʜʘ ʩʝ ʥʘ 

ʢʦʥʢʨʝʪʥʦʤ ʧʨʠʤʿʝʨʫ ʧʝʪ ʧʨʝʚʦʜʘ ʧʨʠʧʦʚʠʿʝʪʢʝ ʄʦʩʪ ʥʘ ɾʝʧʠ ʿʝʜʠʥʦʛ ʿʫʛʦʩʣʦʚʝʥʩʢʦʛ 

ʜʦʙʠʪʥʠʢʘ ʅʦʙʝʣʦʚʝ ʥʘʛʨʘʜʝ ʟʘ ʢˁʠʞʝʚʥʦʩʪ, ʀʚʝ ɸʥʜʨʠ˂ʘ, ʥʘ ʠʪʘʣʠʿʘʥʩʢʠ ʿʝʟʠʢ 

ʧʨʠʢʘʞʫ ʥʝʢʠ ʦʜ ʢʦʥʢʨʝʪʥʠʭ ʨʘʟʣʦʛʘ ʧʦʿʘʚʝ ʥʦʚʠʭ ʚʝʨʟʠʿʘ. ʅʘʩʪʦʿʝ˂ʠ ʜʘ ʩʝ ʠʟʚʝʜʫ 

ʟʘʢˀʫʯʮʠ ʥʘ ʦʧʰʪʝʤ ʥʠʚʦʫ, ʘʥʘʣʠʟʘ ʿʝ ʦʙʫʭʚʘʪʠʣʘ ʠ ʜʚʘ ʢˀʫʯʥʘ ʧʨʝʚʦʜʘ ʥʘ ʝʥʛʣʝʩʢʠ 

ʿʝʟʠʢ. ʉʝʜʘʤ ʧʨʝʚʦʜʠʣʘʮʘ ʧʨʠʩʪʫʧʠʣʦ ʿʝ ʨʘʟʣʠʯʠʪʦ ʦʚʦʤ ʪʝʢʩʪʫ ʫʥʦʩʝ˂ʠ ʩʚʦʿʝ 

ʧʨʝʚʦʜʠʣʘʯʢʝ ʧʨʠʥʮʠʧʝ, ʘʣʠ ʠ ʪʢʘʿʫ˂ʠ ʫ ˁʝʛʘ ʦʜʣʠʢʝ ʢʫʣʪʫʨʥʠʭ ʠ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʢʠʭ 

ʧʨʠʣʠʢʘ ʚʨʝʤʝʥʘ ʫ ʢʦʿʝʤ ʩʫ ʨʘʜʠʣʠ. ʅʝʢʠ ʧʨʝʚʦʜʠ ʩʫ ʙʣʠʞʠ ɸʥʜʨʠ˂ʝʚʦʤ ʩʪʠʣʫ ʧʠʩʘˁʘ, 

ʫ ʜʨʫʛʠʤʘ ʩʝ ʦʛʣʝʜʘ ʫʩʤʿʝʨʘʚʘˁʝ ʿʝʟʠʢʘ ʢʘ ʥʦʚʠʿʠʤ ʧʨʘʚʠʣʠʤʘ ʩʠʥʪʘʢʩʝ ʠ ʤʦʜʝʨʥʠʿʦʿ 

ʣʝʢʩʠʮʠ, ʜʦʢ ʩʫ ʦʩʪʘʣʠ ʥʘʤʿʝʥʩʢʠ ʥʘʩʪʘʣʠ ʫ ʦʜʨʝʹʝʥʦʤ ʪʨʝʥʫʪʢʫ, ʬʫʥʜʘʤʝʥʪʘʣʥʦʤ ʟʘ 

ʠʩʪʦʨʠʿʫ ɹʦʩʥʝ, ʢʦʿʘ ʿʝ ʦʩʪʘʣʘ ɸʥʜʨʠ˂ʝʚʘ ʥʝʧʨʝʩʫʰʥʘ ʪʝʤʘ. ɼʿʝʣʘ ʀʚʝ ɸʥʜʨʠ˂ʘ ʩʝ ʩʘ 

ʨʘʟʣʦʛʦʤ ʫʙʨʘʿʘʿʫ ʫ ʥʘʿʚʘʞʥʠʿʘ ʜʿʝʣʘ ʩʚʿʝʪʩʢʝ ʢˁʠʞʝʚʥʦʩʪʠ, ʧʘ ʩʫ ʠ ˁʠʭʦʚʠ ʧʨʝʚʦʜʠ ʥʘ 

ʩʪʨʘʥʝ ʿʝʟʠʢʝ ʚʠʰʝ ʫʩʣʦʚˀʝʥʠ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʢʠʤ, ʢʫʣʪʫʨʥʠʤ ʠ ʠʩʪʦʨʠʿʩʢʠʤ ʤʦʪʠʚʠʤʘ, ʘ 

ʤʘˁʝ ʢʦʤʝʨʮʠʿʘʣʥʠʤ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʨʠʤʘʪ ʠʤʘ ʢʚʘʣʠʪʝʪ, ʰʪʦ ʜʦʧʨʠʥʦʩʠ ʪʦʤʝ ʜʘ ʩʝ ʢʫʣʪʫʨʝ 

ʧʦʧʫʪ ʥʘʰʝ ʫ ʧʨʘʚʦʤ ʩʚʿʝʪʣʫ ʧʨʝʜʩʪʘʚʝ ʠ ʠʟʙʦʨʝ ʟʘ ʩʚʦʿ ʠʜʝʥʪʠʪʝʪ ʥʘ ʛʣʦʙʘʣʥʦʿ ʩʮʝʥʠ. 

 

ʂˀʫʯʥʝ ʨʠʿʝʯʠ: ʄʦʩʪ ʥʘ ɾʝʧʠ, ʧʨʝʚʦʹʝˁʝ, ʥʦʚʝ ʚʝʨʟʠʿʝ, ʠʪʘʣʠʿʘʥʩʢʠ ʿʝʟʠʢ, ʝʥʛʣʝʩʢʠ 

ʿʝʟʠʢ 
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Abstract 

 

Literary translation is an important phenomenon that contributes to global knowledge sharing 

and building bridges between different cultures. However, some of its practices are still not 

explored enough. Re-translation or translating a literary work that has previously been 

translated into a given language is fairly frequent practise, but rather little academic attention 

is being paid to this phenomenon. Different reasons encourage translators and book publishing 

companies to consider translating a book that already has several translations into a given 

language. The aim of this paper is to explain some of those reasons with a concrete example of 

five translations in Italian language of the short story Most na Ģepi written by the only 

Yugoslavian Nobel literature laureate, Ivo Andriĺ. In order to draw more general conclusions 

the analysis included also two representative translations in English. Seven translators 

approached the task differently incorporating  in the text with their own translating principles 

and some linguistic and cultural features of their time. Some translations are closer to Andriĺôs 

narrative style, others reflect tendency of the language towards new syntactic rules and more 

modern lexis whilst the rest of them appeared in an important period of the history of Bosnia, 

which was Andriĺôs inevitable topic. Ivo Andriĺôs works hold a prominent position in the 

world literature and therefore the translations of these works are less profit-oriented and more 

quality-oriented, which is an important requisite for our culture to present itself in the right 

way and to find its place on the world scene. 

 

Key words: Most na Ģepi, Re-translation, new versions, Italian, English 
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 ʋɺʆɼ 

 

ʆʜ ʩʚʦʿʠʭ ʧʦʯʝʪʘʢʘ, ʯʦʚʿʝʢ ʿʝ ʠʤʘʦ ʧʦʪʨʝʙʫ ʜʘ ʢʦʤʫʥʠʮʠʨʘ, ʜʘ ʨʘʟʫʤʠʿʝ ʠ ʜʘ ʙʫʜʝ 

ʩʭʚʘ˂ʝʥ. ʋ ʪʦʤ ʢʦʥʪʝʢʩʪʫ ʿʝ ʠ ʫʣʦʛʘ ʧʨʝʚʦʹʝˁʘ ʠʤʘʣʘ ʚʝʣʠʢʠ ʟʥʘʯʘʿ. ʄʠʿʝˁʘʣʠ ʩʫ ʩʝ 

ʩʪʠʣʦʚʠ, ʥʘʯʠʥʠ ʠ ʩʪʨʘʪʝʛʠʿʝ ʦʚʝ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ, ʘʣʠ ʿʝ ˁʝʥʘ ʛʣʘʚʥʘ ʤʠʩʠʿʘ ʦʩʪʘʣʘ 

ʥʝʧʨʦʤʠʿʝˁʝʥʘ. ɼʝʬʠʥʠʩʘʥʦ ʢʘʦ ʢʘʟʠʚʘˁʝ ʛʦʪʦʚʦ ʠʩʪʝ ʩʪʚʘʨʠ ʥʘ ʜʨʫʛʦʤ ʿʝʟʠʢʫ (ɽʢʦ, 

2014), ʧʨʝʚʦʹʝˁʝ ʩʧʘʿʘ ʢʫʣʪʫʨʝ, ʫʙʣʘʞʘʚʘ ʨʘʟʣʠʢʝ ʠ ʜʦʧʨʠʥʦʩʠ ʨʘʟʤʿʝʥʠ ʟʥʘˁʘ, ʰʪʦ 

ʥʘʨʦʯʠʪʦ ʜʦʣʘʟʠ ʜʦ ʠʟʨʘʞʘʿʘ ʫ ʜʘʥʘʰˁʝʤ, ʛʣʦʙʘʣʠʟʦʚʘʥʦʤ ʩʚʠʿʝʪʫ. ʋ ʦʢʚʠʨʫ ʥʘʫʢʝ ʦ 

ʧʨʝʚʦʹʝˁʫ, ʥʘʫʯʥʠʮʠ ʩʝ ʥʘʿʚʠʰʝ ʙʘʚʝ ʢˁʠʞʝʚʥʠʤ ʧʨʝʚʦʹʝˁʝʤ. ɿʘʭʚʘˀʫʿʫ˂ʠ ʦʚʦʿ ʚʨʩʪʠ 

ʧʨʝʚʦʹʝˁʘ, ʥʘʰ ʩʚʠʿʝʪ ʿʝ ʦʙʦʛʘ˂ʝʥ ʧʦʫʢʘʤʘ ʠ ʤʦʪʠʚʠʤʘ ʠʟ ʮʠʿʝʣʦʛ ʩʚʠʿʝʪʘ, ʿʝʨ 

ʧʨʝʚʦʹʝˁʝ ʥʠʿʝ ʩʘʤʦ ʧʨʦʮʝʩ ʢʦʿʠ ʥʘʩ ʚʦʜʠ ʦʜ ʿʝʜʥʦʛ ʿʝʟʠʢʘ ʢʘ ʜʨʫʛʦʤ, ʚʝ˂ ʠ ʧʨʦʮʝʩ ʢʦʿʠ 

ʩʧʘʿʘ ʜʚʠʿʝ ʢʫʣʪʫʨʝ. ʊʝʦʨʝʪʠʯʘʨʠ ʧʨʝʚʦʹʝˁʘ ʩʫ ʧʦʩʚʝʪʠʣʠ ʧʘʞˁʫ ʨʘʟʥʠʤ ʘʩʧʝʢʪʠʤʘ ʦʚʝ 

ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ, ʘʣʠ ʥʠʿʝ ʩʚʠʤ ʬʝʥʦʤʝʥʠʤʘ ʧʦʩʚʝ˂ʝʥʘ ʧʦʜʿʝʜʥʘʢʘ ʘʢʘʜʝʤʩʢʘ ʧʘʞˁʘ. 

Retranslation, ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʨʝʚʦʹʝˁʝ ʿʝʜʥʦʛ ʜʿʝʣʘ ʚʠʰʝ ʧʫʪʘ ʥʘ ʿʝʜʘʥ ʩʪʨʘʥʠ ʿʝʟʠʢ ʿʝ 

ʧʨʠʣʠʯʥʦ ʟʘʩʪʫʧˀʝʥʦ ʫ ʧʨʘʢʩʠ, ʘʣʠ ʦʚʦʤ ʬʝʥʦʤʝʥʫ ʠ ʜʘˀʝ ʥʝʜʦʩʪʘʿʝ ʜʝʪʘˀʥʘ 

ʩʠʩʪʝʤʘʪʩʢʘ ʩʪʫʜʠʿʘ (ʉʫʩʘʤ ï ʉʘʨʘʝʚʘ, 2003). ʆʜʨʝʹʝʥʝ ʩʪʫʜʠʿʝ ʢʦʿʝ ʩʫ ʧʦʣʘʟʠʣʝ ʦʜ 

ʧʠʪʘˁʘ ʟʘʰʪʦ ʧʦʩʪʦʿʠ ʧʦʪʨʝʙʘ ʟʘ ʧʦʥʦʚʥʠʤ ʧʨʝʚʦʹʝˁʝʤ ʦʜʨʝʹʝʥʠʭ ʜʿʝʣʘ, ʜʦʰʣʝ ʩʫ ʜʦ 

ʟʘʢˀʫʯʘʢʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʪʠʯʫ ʧʨʚʝʥʩʪʚʝʥʦ ʩʪʘʪʫʩʘ ʥʝʢʦʛ ʜʿʝʣʘ. ʇʨʘʢʩʘ ʿʝ ʧʦʢʘʟʘʣʘ ʜʘ ʩʫ ʜʿʝʣʘ 

ʩʘ ʥʘʿʚʝ˂ʠʤ ʙʨʦʿʝʤ ʧʨʝʚʦʜʘ ʥʘ ʧʦʿʝʜʠʥʘʯʥʝ ʿʝʟʠʢʝ ʟʘʧʨʘʚʦ ʜʿʝʣʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʩʤʘʪʨʘʿʫ 

ʥʘʿʚʘʞʥʠʿʠʤ ʜʿʝʣʠʤʘ ʩʚʿʝʪʩʢʝ ʢˁʠʞʝʚʥʦʩʪʠ. ʇʦʪʨʝʙʘ ʟʘ ʥʦʚʠʤ ʧʨʝʚʦʜʠʤʘ ʿʝ ʫ ʩʫʰʪʠʥʘ 

ʪʝʞˁʘ ʜʘ ʩʝ ʜʦʩʝʛʥʝ ,,ʩʘʚʨʰʝʥᾷᾷ ʧʨʝʚʦʜ ʯʠʿʠ ˂ʝ ʢʚʘʣʠʪʝʪ ʙʠʪʠ ʥʘ ʥʠʚʦʫ ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ ʩʘʤʦʛ 

ʜʿʝʣʘ. ʅʘʚʝʜʝʥʠ ʨʘʟʣʦʛ ʠʧʘʢ ʥʠʿʝ ʿʝʜʠʥʠ ʢʦʿʠ ʫʩʣʦʚˀʘʚʘ ʧʦʿʘʚʫ ʥʦʚʠʭ ʧʨʝʚʦʜʘ. ʄʝʨʠ 

ɺʦʨʜʣ (Wardle, 2008) ʫ ʩʚʦʤ ʨʘʜʫ (Re)translation: a literary and/or commercial 

phenomenon, ʛʨʫʧʠʰʝ ʨʘʟʣʦʛʝ ʟʘ ʧʦʿʘʚʫ ʥʦʚʠʭ ʚʝʨʟʠʿʘ ʧʨʝʚʦʜʘ ʫ ʯʝʪʠʨʠ ʢʘʪʝʛʦʨʠʿʝ: 

ʘʞʫʨʠʨʘˁʝ ʿʝʟʠʢʘ, ʥʦʚʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʿʝ ʫ ʧʨʝʚʦʹʝˁʫ, ʧʨʦʤʿʝʥʘ ʧʦʣʠʪʠʯʢʦʛ ʢʦʥʪʝʢʩʪʘ ʢʦʿʘ 

ʫʩʣʦʚˀʘʚʘ ʥʦʚʝ ʠʥʪʝʨʧʨʝʪʘʮʠʿʝ ʪʝʢʩʪʘ ʠ ʢʦʤʝʨʮʠʿʘʣʥʠ ʘʩʧʝʢʘʪ ʧʨʝʚʦʹʝˁʘ. ʋʟʠʤʘʿʫ˂ʠ ʫ 

ʦʙʟʠʨ ʯʠˁʝʥʠʮʫ ʜʘ ʿʝ ʧʨʝʚʦʹʝˁʝ ʢʦʤʧʣʝʢʩʘʥ ʧʨʦʮʝʩ, ʦʚʝ ʢʘʪʝʛʦʨʠʿʝ ʩʝ ʯʝʩʪʦ ʧʨʝʧʣʠ˂ʫ. 

 

ʄʦʪʠʚʠ ʧʦʿʘʚʝ ʥʦʚʠʭ ʚʝʨʟʠʿʘ ʧʨʝʚʦʜʘ 
ʇʨʚʘ ʛʨʫʧʘ ʦʙʫʭʚʘʪʘ ʘʞʫʨʠʨʘˁʝ ʿʝʟʠʢʘ. ɱʝʟʠʢ ʩʝ ʧʦʧʫʪ ʞʠʚʦʛ ʦʨʛʘʥʠʟʤʘ ʢʦʥʩʪʘʥʪʥʦ 

ʤʠʿʝˁʘ ʠ ʩʘʤʠʤ ʪʠʤ ʫʩʣʦʚˀʘʚʘ ʟʘʩʪʘʨʠʿʝʚʘˁʝ ʧʨʝʚʦʜʘ ʢʦʿʠʤʘ ʿʝ ʧʦʪʨʝʙʥʦ ʘʞʫʨʠʨʘˁʝ ʜʘ 

ʙʠ ʩʝ ʦʜʨʝʹʝʥʦ ʜʿʝʣʦ ʧʨʠʙʣʠʞʠʣʦ ʩʘʚʨʝʤʝʥʦʿ ʧʫʙʣʠʮʠ.  ʅʝʨʠʿʝʪʢʦ ʩʝ ʜʝʰʘʚʘ ʜʘ ʩʝ ʿʝʟʠʢ 

ʠ ʫ ʤʘʣʦʤ ʚʨʝʤʝʥʩʢʦʤ ʧʝʨʠʦʜʫ ʠʟʤʠʿʝʥʠ. ʇʦʜ ʫʪʠʮʘʿʝʤ ʜʨʫʰʪʚʝʥʠʭ ʧʨʦʤʿʝʥʘ ʠ ʨʘʟʚʦʿʘ 

ʠʥʬʦʤʘʮʠʦʥʝ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʿʝ, ʥʦʚʝ ʨʠʿʝʯʠ ʫʣʘʟʝ ʫ ʚʦʢʘʙʫʣʘʨ. ʀʟʜʘʚʘʯʢʘ ʢʫ˂ʘ Oxford 

University Press 2013. ʛʦʜʠʥʝ ʿʝ ʧʨʦʛʣʘʩʠʣʘ ʨʠʿʝʯ selfie ʟʘ ʨʠʿʝʯ ʛʦʜʠʥʝ. ʉʘʤʦ ʧʘʨ ʛʦʜʠʥʘ 

ʧʨʠʿʝ ʪʦʛʘ, ʨʠʿʝʯ ʥʠʿʝ ʙʠʣʘ ʫ ʫʧʦʪʨʝʙʠ.  ʇʨʠʤʿʝʨ ʿʝ ʠ ʧʨʝʚʦʜ ɸʥʜʨʠ˂ʝʚʝ ʇʨʦʢʣʝʪʝ ʘʚʣʠʿʝ 

ʥʘ ʠʪʘʣʠʿʘʥʩʢʠ ʿʝʟʠʢ. ɼʿʝʣʦ ʿʝ ʧʨʝʚʝʜʝʥʦ ʪʨʠ ʧʫʪʘ ʥʘ ʠʪʘʣʠʿʘʥʩʢʠ, ʘ ʠʟʤʝʹʫ ʧʨʚʦʛ ʠ 

ʧʦʩˀʝʜˁʝʛ ʧʨʝʚʦʜʘ ʧʨʦʣʘʟʠ ʪʨʠʜʝʩʝʪ ʛʦʜʠʥʘ. ʂʨʠʪʠʯʘʨʠ ʩʫ ʫʦʯʠʣʠ ʜʘ ʿʝ ʚʦʢʘʙʫʣʘʨ 

ʧʦʩˀʝʜˁʝʛ ʧʨʝʚʦʜʘ ,,ʠʟʫʟʝʪʥʦ ʙʦʛʘʪ ʘʣʠ ʠ ʣʘʢ, ʦʩʣʦʙʦʹʝʥ ʢʦʤʧʣʠʢʦʚʘʥʠʭ 

ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʿʘᾷᾷ (ɹʘˁʘʥʠʥ, 2014) ʠ ʩʘʤʠʤ ʪʠʤ ʙʣʠʞʠ ʩʘʚʨʝʤʝʥʦʤ ʯʠʪʘʦʮʫ. ʆʚʘʿ ʧʨʠʤʿʝʨ 

ʥʘʩ ʫʚʦʜʠ ʠ ʫ ʜʨʫʛʫ ʢʘʪʝʛʦʨʠʿʫ, ʫʩʣʦʚˀʝʥʫ ʩʤʿʝʥʦʤ ʧʨʝʚʦʜʠʣʘʯʢʠʭ ʧʨʘʢʩʠ ʠ ʩʪʨʘʪʝʛʠʿʘ. 

ɼʿʝʣʘ ʧʦʧʫʪ ɸʥʜʨʠ˂ʝʚʠʭ ʤʦʛʫ ʩʝ ʧʦʭʚʘʣʠʪʠ ʢʦʣʦʨʠʪʥʦʤ ʣʝʢʩʠʢʦʤ ʯʠʿʠ ʿʝʜʘʥ ʚʘʞʘʥ ʜʠʦ 

ʯʠʥʝ ʨʠʿʝʯʠ ʢʦʿʝ ʩʫ ʫ ʩʨʧʩʢʠ ʿʝʟʠʢ ʫʰʣʝ ʠʟ ʪʫʨʩʢʦʛ ʿʝʟʠʢʘ. ɱʝʜʥʘ ʦʜ ʧʨʝʚʦʜʠʣʘʯʢʠʭ 

ʧʨʘʢʩʠ ʧʦʜʨʘʟʫʤʠʿʝʚʘ ʟʘʜʨʞʘʚʘˁʝ ʪʘʢʚʠʭ ʦʙʣʠʢʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ ˁʠʭʦʚʦ ʜʦʩʣʠʿʝʜʥʦ 

ʧʨʝʥʦʰʝˁʝ ʫ ʜʨʫʛʠ ʿʝʟʠʢ, ʜʦʢ ʩʝ ʜʨʫʛʠ ʧʨʝʚʦʜʠʦʮʠ ʠ ʪʝʦʨʝʪʠʯʘʨʠ ʧʨʝʚʦʹʝˁʘ ʦʜʣʫʯʫʿʫ 

ʟʘ ʤʦʜʝʨʥʠʟʘʮʠʿʫ ʪʘʢʚʠʭ ʠʟʨʘʟʘ, ʥʘʩʪʦʿʝ˂ʠ ʜʘ ʦʨʠʛʠʥʘʣʥʦ ʜʿʝʣʦ ʰʪʦ ʚʠʰʝ ʧʨʠʙʣʠʞʝ  

ʯʠʪʘʦʮʫ. ɱʝʜʥʘ ʦʜ ʜʝʙʘʪʘ ʚʦʜʠʣʘ ʩʝ ʠʟʤʝʹʫ ʧʨʠʩʪʘʣʠʮʘ ʜʦʤʝʩʪʠʢʘʮʠʿʝ ʠ ʧʨʠʩʪʘʣʠʮʘ 

ʬʦʨʝʥʠʟʘʮʠʿʝ, ʩʪʨʘʪʝʛʠʿʘ ʢʦʿʝ ʿʝ 1995. ʛʦʜʠʥʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʦ ʘʤʝʨʠʯʢʠ ʪʝʦʨʝʪʠʯʘʨ  
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 ʧʨʝʚʦʹʝˁʘ ʃʦʨʝʥʩ ɺʝʥʫʪʠ. ʉʪʨʘʪʝʛʠʿʘ ʜʦʤʝʩʪʠʢʘʮʠʿʝ ʧʦʜʨʘʟʫʤʠʿʝʚʘ ʧʨʠʣʘʛʦʹʘʚʘˁʝ 

ʠʟʨʘʟʘ ʠ ʧʦʿʤʦʚʘ ʪʠʧʠʯʥʠʭ ʟʘ ʩʪʨʘʥʫ ʢʫʣʪʫʨʫ ʜʦʤʘ˂ʦʿ ʢʫʣʪʫʨʠ. ʇʨʠʤʿʝʨ ʤʦʞʝ ʙʠʪʠ 

ʧʨʠʣʘʛʦʹʘʚʘˁʝ ʠʤʝʥʘ. ʋ ʧʦʤʝʥʫʪʦʤ ʧʨʚʦʤ ʧʨʝʚʦʜʫ ʇʨʦʢʣʝʪʝ ʘʚʣʠʿʝ, ʿʝʜʘʥ ʦʜ ʛʣʘʚʥʠʭ 

ʣʠʢʦʚʘ ʜʿʝʣʘ, ʬʨʘ ʇʝʪʘʨ, ʠʪʘʣʠʿʘʥʩʢʠʤ ʯʠʪʘʦʮʠʤʘ ʿʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʝʥ ʢʘʦ fraô Pietro. 

ʇʨʝʚʦʜ ʠʟ 1992. ʛʦʜʠʥʝ ʩʣʠʿʝʜʠ ʩʪʨʘʪʝʛʠʿʫ ʬʦʨʝʥʠʟʘʮʠʿʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʯʫʚʘˁʝ ʧʦʿʤʦʚʘ ʠ 

ˁʠʭʦʚʠʭ ʿʝʟʠʯʢʠʭ ʦʟʥʘʢʘ ʫ ʧʨʦʮʝʩʫ ʧʨʝʚʦʹʝˁʘ, ʧʘ ʪʘʢʦ ʿʝ ʠʤʝ ʣʠʢʘ ʝʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦ 

ʦʨʠʛʠʥʘʣʫ, ʙʝʟ ʦʙʟʠʨʘ ʥʘ ʯʠˁʝʥʠʮʫ ʜʘ ʫ ʠʪʘʣʠʿʘʥʩʢʦʤ ʿʝʟʠʢʫ ʠʤʝ ʇʝʪʘʨ ʥʠʿʝ ʫ 

ʫʧʦʪʨʝʙʠ. ʊʨʝ˂ʘ ʢʘʪʝʛʦʨʠʿʘ ʨʘʟʣʦʛʘ ʧʦʿʘʚʝ ʥʦʚʠʭ ʧʨʝʚʦʜʘ ʿʝ ʫʩʣʦʚˀʝʥʘ ʧʦʣʠʪʠʯʢʠʤ ʠ 

ʢʫʣʪʫʨʥʠʤ ʢʦʥʪʝʢʩʪʦʤ ʢʦʿʠ ʿʝ ʧʦʜʣʦʞʘʥ ʧʨʦʤʿʝʥʘʤʘ. ʉ ʚʨʝʤʝʥʦʤ ʩʝ ʿʘʚˀʘʿʫ ʥʦʚʝ 

ʠʥʪʝʨʧʨʝʪʘʮʠʿʝ ʜʿʝʣʘ, ʢʦʿʝ ʩʫ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʜʦʤʠʥʘʥʪʥʠʤ ʢʦʥʪʝʢʩʪʦʤ. ʅʘʿʚʝ˂ʠ ʙʨʦʿ 

ʧʨʝʚʦʜʘ ɸʥʜʨʠ˂ʝʚʠʭ ʜʿʝʣʘ ʧʦʩʣʠʿʝ ʅʦʙʝʣʦʚʝ ʥʘʛʨʘʜʝ, ʙʠˀʝʞʠ ʩʝ ʜʝʚʝʜʝʩʝʪʠʭ ʛʦʜʠʥʘ, 

ʢʘʜʘ ʜʦʣʘʟʠ ʜʦ ʨʘʩʧʘʜʘ ɱʫʛʦʩʣʘʚʠʿʝ ʠ ʨʘʪʥʠʭ ʜʝʰʘʚʘˁʘ ʥʘ ʪʣʫ ɹʦʩʥʝ. ʏʠʪʘʦʮʠ ʠ 

ʧʨʝʚʦʜʠʦʮʠ, ʥʘʩʪʦʿʝ˂ʠ ʜʘ ʨʘʟʫʤʠʿʫ ʦʚʘ ʢʦʤʧʣʝʢʩʥʘ ʜʝʰʘʚʘˁʘ, ʦʢʨʝ˂ʫ ʩʝ ʜʿʝʣʠʤʘ ʀʚʝ 

ɸʥʜʨʠ˂ʘ ʫ ʢʦʿʠʤʘ ʦʥ ʯʝʩʪʦ ʘʥʘʣʠʟʠʨʘ ʨʘʟʣʠʯʠʪʝ ʥʘʨʦʜʝ ʤʫʣʪʠʢʫʣʪʫʨʘʣʥʝ ɹʦʩʥʝ. ʂʘʦ 

ʧʦʩˀʝʜˁʫ ʢʘʪʝʛʦʨʠʿʫ ɺʦʨʜʣ ʠʟʜʚʘʿʘ ʢʦʤʝʨʮʠʿʘʣʥʝ ʨʘʟʣʦʛʝ. ʅʝʢʘ ʢˁʠʞʝʚʥʘ ʦʩʪʚʘʨʝˁʘ 

ʠʤʘʿʫ ʠ ʦʢʦ ʧʝʜʝʩʝʪ ʧʨʝʚʦʜʘ. ʇʨʠʤʿʝʨ ʿʝ ʜʿʝʣʦ ɸʣʠʩʘ ʫ ʟʝʤˀʠ ʯʫʜʘ ʢʦʿʝ ʿʝ ʥʘ ʠʪʘʣʠʿʘʥʩʢʠ 

ʿʝʟʠʢ ʧʨʝʚʝʜʝʥʘ ʦʢʦ ʧʝʜʝʩʝʪ ʧʫʪʘ, ʰʪʦ ʫʧʫ˂ʫʿʝ ʥʘ ʪʦ ʜʘ ʿʝ ʢʦʤʝʨʮʠʿʘʣʥʠ ʘʩʧʝʢʘʪ ʜʦʰʘʦ 

ʜʦ ʠʟʨʘʞʘʿʘ. ʏʝʩʪʘ ʧʦʿʘʚʘ ʫ ʠʟʜʘʚʘʯʢʦʿ ʠʥʜʫʩʪʨʠʿʠ ʿʝ ʧʦʿʘʚʘ ʥʦʚʠʭ ʠʟʜʘˁʘ ʠ ʥʦʚʠʭ 

ʧʨʝʚʦʜʘ ʫ ʛʦʜʠʥʠ ʢʘʜʘ ʩʝ ʦʙʠˀʝʞʘʚʘ ʛʦʜʠʰˁʠʮʘ ʥʝʢʦʛ ʚʘʞʥʦʛ ʜʦʛʘʹʘʿʘ, ʢʘʦ ʰʪʦ ʿʝ 

ʨʦʹʝˁʝ ʠʣʠ ʩʤʨʪ ʧʠʩʮʘ ʠʣʠ ʜʦʙʠʿʘˁʝ ʥʝʢʝ ʥʘʛʨʘʜʝ.  

 

ʄɸʊɽʈʀɱɸʃʀ ʀ ʄɽʊʆɼɽ 

 

ʆʩʥʦʚʥʠ ʤʘʪʝʨʠʿʘʣ ʫ ʦʚʦʤ ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʫ ʩʫ ʧʨʝʚʦʜʠ ʧʨʠʧʦʚʠʿʝʪʢʝ ʄʦʩʪ ʥʘ ɾʝʧʠ ʥʘ 

ʠʪʘʣʠʿʘʥʩʢʠ ʿʝʟʠʢ (ʧʝʪ ʧʨʝʚʦʜʘ) ʠ ʝʥʛʣʝʩʢʠ ʿʝʟʠʢ (ʜʚʘ ʧʨʝʚʦʜʘ). ʋ ʨʘʜʫ ˂ʝ ʙʠʪʠ 

ʘʥʘʣʠʟʠʨʘʥ ʧʦʣʠʪʠʯʢʠ ʠ ʢʫʣʪʫʨʥʠ ʢʦʥʪʝʢʩʪ ʫ ʢʦʿʝʤ ʩʝ ʧʦʿʘʚˀʫʿʫ ʧʨʝʚʦʜʠ ʜʘ ʙʠ ʩʝ 

ʠʟʚʝʣʠ ʟʘʢˀʫʯʮʠ ʢʦʿʠ ʫʧʫ˂ʫʿʫ ʥʘ ʤʦʪʠʚʝ ʧʦʿʘʚʝ ʪʠʭ ʧʨʝʚʦʜʘ. ɼʚʘ ʢˀʫʯʥʘ ʝʥʛʣʝʩʢʘ 

ʧʨʝʚʦʜʘ ʩʫ ʫʚʝʜʝʥʘ ʜʘ ʙʠ ʩʝ ʢʦʤʧʘʨʘʪʠʚʥʦʤ ʘʥʘʣʠʟʦʤ ʠʩʧʠʪʘʣʦ ʜʘ ʣʠ ʿʝ ʨʝʮʝʧʮʠʿʘ 

ɸʥʜʨʠ˂ʝʚʠʭ ʜʿʝʣʘ ʙʠʣʘ ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʯʥʘ ʩʘʤʦ ʟʘ ʠʪʘʣʠʿʘʥʩʢʫ ʢʫʣʪʫʨʫ ʠʣʠ ʠ ʰʠʨʝ. 

ʇʦʨʝʜ ʢʦʥʪʝʢʩʪʘ, ʙʠ˂ʝ ʘʥʘʣʠʟʠʨʘʥʘ ʠ ʜʚʘ ʢˀʫʯʥʘ ʘʩʧʝʢʪʘ ʪʝʢʩʪʘ ʫ ʧʨʝʚʦʜʫ: ʩʠʥʪʘʢʩʘ ʠ 

ʣʝʢʩʠʢʘ. ʇʦʨʝʜ ʪʦʛʘ ʰʪʦ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘʿʫ ʜʚʘ ʥʘʿʚʝ˂ʘ ʠʟʘʟʦʚʘ ʟʘ ʧʨʝʚʦʜʠʦʮʝ ɸʥʜʨʠ˂ʝʚʠʭ 

ʜʿʝʣʘ, ʘʥʘʣʠʟʘ ʦʚʠʭ ʘʩʧʝʢʘʪʘ ʧʦʢʘʟʫʿʝ ʠ ʢʦʣʠʢʦ ʚʨʝʤʝʥʩʢʘ ʜʠʩʪʘʥʮʘ ʫʩʣʦʚˀʘʚʘ ʧʨʦʤʿʝʥʝ 

ʫ ʿʝʟʠʢʫ, ʪʝ ʜʘ ʣʠ ʩʫ ʥʝʢʠ ʧʨʝʚʦʜʠ ʥʘʩʪʘʣʠ ʢʘʦ ʧʦʪʨʝʙʘ ʜʘ ʩʝ ʘʞʫʨʠʨʘ ʿʝʟʠʢ.  

 

ʀʚʦ ɸʥʜʨʠ˂ ʫ ʠʪʘʣʠʿʘʥʩʢʦʤ ʠ ʝʥʛʣʝʩʢʦʤ ʧʨʝʚʦʜʫ 

ɼʿʝʣʘ ʀʚʝ ɸʥʜʨʠ˂ʘ ʩʝ ʫʙʨʘʿʘʿʫ ʫ ʥʘʿʧʨʝʚʦʹʝʥʠʿʘ ʜʿʝʣʘ ʩʨʧʩʢʝ ʢˁʠʞʝʚʥʦʩʪʠ. ʇʦʨʝʜ 

ʯʠˁʝʥʠʮʝ ʜʘ ʿʝ ʀʚʦ ɸʥʜʨʠ˂ ʥʘʰ ʿʝʜʠʥʠ ʜʦʙʠʪʥʠʢ ʅʦʙʝʣʦʚʝ ʥʘʛʨʘʜʝ ʟʘ ʢˁʠʞʝʚʥʦʩʪ, 

ʨʘʟʣʦʛ ʿʝ ʠ ʢʚʘʣʠʪʝʪ ˁʝʛʦʚʦʛ ʜʿʝʣʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʤʦʞʝ ʫʙʨʦʿʘʪʠ ʫ ʥʘʿʚʨʝʜʥʠʿʘ ʜʿʝʣʘ ʩʚʿʝʪʩʢʝ 

ʢˁʠʞʝʚʥʦʩʪʠ. ʀʩʪʢʘʥʘ ʥʘ ʨʝʘʣʠʩʪʠʯʥʦʿ ʧʦʜʣʦʟʠ ʠ ʯʝʩʪʦ ʦʙʦʿʝʥʦʿ ʤʦʪʠʚʠʤʘ ʠʟ ʥʘʨʦʜʥʝ 

ʧʦʝʟʠʿʝ, ɸʥʜʨʠ˂ʝʚʘ ʧʨʦʟʘ ʠʟʣʘʟʠ ʠʟ ʛʨʘʥʠʮʘ ʨʝʛʠʦʥʘʣʥʦʛ ʠ ʫʟʜʠʞʝ ʩʝ ʜʦ ʫʥʠʚʝʨʟʘʣʥʦʛ, 

ʰʪʦ ʿʝ ʠ ʯʠʥʠ ʩʚʝʚʨʝʤʝʥʦʤ. ɹʠʣʦ ʜʘ ʛʦʚʦʨʠ ʦ ɺʠʰʝʛʨʘʹʘʥʠʤʘ ʠ ʊʨʘʚʥʠʯʘʥʠʤʘ ʠʣʠ ʦ 

ʥʘʨʦʜʠʤʘ ʫ ɹʦʩʥʠ ʫʦʧʰʪʝ, ʫʦʯʘʚʘ ʩʝ ʜʘ ʿʝ ʪʘ ʧʨʠʯʘ ʟʘʧʨʘʚʦ ʧʦʜʣʦʛʘ ʫʥʠʚʝʨʟʘʣʥʝ ʧʨʠʯʝ ʦ 

ʯʦʚʿʝʢʫ. ʆʪʫʜʘ ʠ ʧʨʦʠʟʠʣʘʟʠ ʠʥʪʝʨʝʩ ʟʘ ʧʨʝʚʦʹʝˁʝ ˁʝʛʦʚʦʛ ʜʿʝʣʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʫ ʥʝʢʠʤ 

ʢʫʣʪʫʨʘʤʘ ʿʘʚˀʘ ʠ ʧʨʠʿʝ ʅʦʙʝʣʦʚʝ ʥʘʛʨʘʜʝ. ʇʨʝʚʦʹʝˁʝ ɸʥʜʨʠ˂ʝʚʠʭ ʜʿʝʣʘ ʥʘ 

ʠʪʘʣʠʿʘʥʩʢʠ ʿʝʟʠʢ ʫʩʣʦʚˀʝʥʦ ʿʝ ʦʙʦʩʪʨʘʥʠʤ ʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘˁʝʤ. ʀʪʘʣʠʿʘʥʩʢʠ ʿʝʟʠʢ ʿʝ ʠ ʩʘʤ 

ʧʠʩʘʮ ʧʦʟʥʘʚʘʦ, ʜʠʿʝʣʦʤ ʟʙʦʛ ʜʠʧʣʦʤʘʪʩʢʝ ʢʘʨʠʿʝʨʝ ʢʦʿʘ ʛʘ ʿʝ ʦʜʚʝʣʘ ʫ ʈʠʤ, ʘ ʥʘʿʚʠʰʝ 

ʟʙʦʛ ˁʝʛʦʚʦʛ ʣʠʯʥʦʛ ʠʥʪʝʨʝʩʘ, ʘ ʥʝʨʠʿʝʪʢʦ ʿʝ ʧʠʩʘʦ ʠ ʦ ʠʪʘʣʠʿʘʥʩʢʦʿ ʢˁʠʞʝʚʥʦʩʪʠ. 

ʆʜʥʦʩ ʢʦʿʠ ʿʝ ʠʪʘʣʠʿʘʥʩʢʘ ʧʫʙʣʠʢʘ ʠʤʘʣʘ ʧʨʝʤʘ ˁʝʛʦʚʠʤ ʜʿʝʣʠʤʘ ʙʠʦ ʿʝ ʦʜ ʧʦʯʝʪʢʘ 

ʧʦʚʦˀʘʥ. ʄʠʨʦʩʣʘʚ ʂʨʣʝʞʘ ʿʝ ʠʤʘʦ ʚʝʣʠʢʫ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʫ ʧʦʜʨʰʢʫ ʟʘ ʰʪʘʤʧʘˁʝ ʩʚʦʿʠʭ 

ʜʿʝʣʘ ʫ ʠʥʦʩʪʨʘʥʩʪʚʫ, ʘʣʠ ˁʝʛʦʚʘ ʜʿʝʣʘ ʥʠʩʫ ʥʘʠʰʣʘ ʥʘ ʚʝʣʠʢʦ ʦʜʫʰʝʚˀʝˁʝ ʯʠʪʘʣʘʯʢʝ  
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 ʧʫʙʣʠʢʝ. ʉʘ ʜʨʫʛʝ ʩʪʨʘʥʝ, ɸʥʜʨʠ˂ ʢʦʿʠ ʥʠʿʝ ʠʤʘʦ ʦʚʫ ʧʦʜʨʰʢʫ, ʫʩʧʠʦ ʿʝ ʩʚʦʿʠʤ ʜʿʝʣʦʤ  

ʜʘ ʧʨʠʜʦʙʠʿʝ ʥʘʢʣʦʥʦʩʪ ʧʫʙʣʠʢʝ. ʇʨʚʠ ʧʨʝʚʦʜ ʥʝʢʦʛ ˁʝʛʦʚʦʛ ʜʿʝʣʘ ʿʝ ʧʨʝʚʦʜ ʧʿʝʩʤʝ 

Alba (ʉʚʠʪʘˁʝ) ʢʦʿʠ ʩʝ ʧʦʿʘʚˀʫʿʝ ʫ ʧʨʝʚʦʜʫ ɹʨʫʥʝ ʅʝʨʠʿʘ 1937. ʛʦʜʠʥʝ ʫ ʯʘʩʦʧʠʩʫ 

ʊʝʨʤʠʥʠ. ʅʘʢʦʥ ʪʦʛʘ, ʧʦʿʘʚˀʫʿʫ ʩʝ ʠ ʧʨʝʚʦʜʠ ʜʨʫʛʠʭ ˁʝʛʦʚʠʭ ʜʿʝʣʘ, ʧʨʚʝʥʩʪʚʝʥʦ ʧʦʝʟʠʿʝ 

ʠ ʧʨʠʧʦʚʠʿʝʜʘʢʘ, ʪʝ ʙʨʦʿʥʠ ʧʨʠʣʦʟʠ ʫ ʚʘʞʥʠʤ ʠʪʘʣʠʿʘʥʩʢʠʤ ʯʘʩʦʧʠʩʠʤʘ ʧʦʩʚʝ˂ʝʥʠʤ 

ʩʣʦʚʝʥʩʢʠʤ ʿʝʟʠʮʠʤʘ. ʆʚʘʢʘʚ ʠʥʪʝʨʝʩ ʠʥʩʧʠʨʠʩʘʥ ʿʝ ʠʩʢʨʝʥʠʤ ʧʦʰʪʦʚʘˁʝʤ ʧʠʩʮʘ ʠ 

ˁʝʛʦʚʦʛ ʜʿʝʣʘ ʠ ʧʨʝʧʦʟʥʘʚʘˁʝʤ ˁʝʛʦʚʝ ʫʣʦʛʝ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʩʣʦʚʝʥʩʢʠʭ ʢˁʠʞʝʚʥʦʩʪʠ. ʇʦʨʝʜ 

ʪʦʛʘ, ʀʪʘʣʠʿʘ ʩʝ ʫʟ ɳʝʤʘʯʢʫ ʫʙʨʘʿʘʣʘ ʫ ʟʝʤˀʝ ʫ ʢʦʿʦʿ ʩʫ ˁʝʛʦʚʘ ʜʿʝʣʘ ʠʤʘʣʘ ʚʝ˂ʠ ʦʜʿʝʢ ʠ 

ʟʙʦʛ ʯʠˁʝʥʠʮʝ ʜʘ ʿʝ ʫ ʦʚʠʤ ʟʝʤˀʘʤʘ ʧʨʦʫʯʘʚʘˁʝ ʩʣʘʚʠʩʪʠʢʝ ʙʠʣʦ ʥʘʨʦʯʠʪʦ 

ʦʨʠʿʝʥʪʠʩʘʥʦ ʥʘ ʩʨʧʩʢʦ-ʭʨʚʘʪʩʢʠ ʿʝʟʠʢ ʠ ʢˁʠʞʝʚʥʦʩʪ (ʉʪʠʧʯʝʚʠ˂, 2000). ʇʨʦʫʯʘʚʘʦʮʠ 

ʢˁʠʞʝʚʥʦʩʪʠ ʠ ʧʨʝʚʦʹʝˁʘ ʥʘʿʯʝʰ˂ʝ ʠʩʪʠʯʫ ʜʚʘ ʛʣʘʚʥʘ ʧʝʨʠʦʜʘ ʢʘʜʘ ʩʝ ʿʘʚˀʘ ʜʿʝʣʦ ʀʚʝ 

ɸʥʜʨʠ˂ʘ ʫ ʧʨʝʚʦʜʫ ʥʘ ʚʝ˂ʠʥʫ ʿʝʟʠʢʘ, ʘ ʪʦ ʩʫ 1961. ʠ 1990. ʛʦʜʠʥʝ (ʂʘʧʘʩʦ, 2014). 

ʉʚʿʝʪʣʘʥʘ ʉʪʠʧʯʝʚʠ˂, ʫ ʝʩʝʿʫ ɸʥʜʨʠ˂ ʠ ʀʪʘʣʠʿʘ, ʠʟʜʚʘʿʘ ʠ ʧʝʨʠʦʜ ʦʜ ɼʨʫʛʦʛ ʩʚʿʝʪʩʢʦʛ 

ʨʘʪʘ ʜʦ ʅʦʙʝʣʦʚʝ ʥʘʛʨʘʜʝ ʢʘʦ ʚʘʞʘʥ ʟʘ ʨʝʮʝʧʮʠʿʫ ɸʥʜʨʠ˂ʝʚʦʛ ʜʿʝʣʘ ʫ ʀʪʘʣʠʿʠ ʠ ʠʟʜʚʘʿʘ 

ʧʨʝʚʦʜ ʄʦʩʪʘ ʥʘ ɾʝʧʠ ʋʤʙʝʨʪʘ ʋʨʙʘʥʠʿʘ, ʢʘʦ ʠ ʉʘʣʚʠʥʠʿʝʚ ʧʨʝʚʦʜ ʩʝʜʘʤ ɸʥʜʨʠ˂ʝʚʠʭ 

ʧʨʠʧʦʚʠʿʝʜʘʢʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʧʦʿʘʚˀʫʿʫ ʫ ʟʙʠʨʮʠ Sete (ɾʝʹ). ʉʣʠʯʥʘ ʩʠʪʫʘʮʠʿʘ ʩʝ ʦʛʣʝʜʘ ʠ ʫ 

ʩʪʘʪʫʩʫ ɸʥʜʨʠ˂ʝʚʠʭ ʜʿʝʣʘ ʥʘ ʝʥʛʣʝʩʢʦʤ ʿʝʟʠʢʫ. 

ʇʨʚʦ ʜʿʝʣʦ ʀʚʝ ɸʥʜʨʠ˂ʘ ʧʨʝʚʝʜʝʥʦ ʥʘ ʝʥʛʣʝʩʢʠ ʿʝʟʠʢ ʿʝ ʫʧʨʘʚʦ ʧʨʠʧʦʚʠʿʝʪʢʘ ʄʦʩʪ ʥʘ 

ɾʝʧʠ. ʇʨʝʚʦʜʠ ʿʝ ʃ.ɺʠʜʘʢʦʚʠ˂, ʘ ʧʨʝʚʦʜ ʿʝ ʦʙʿʘʚˀʝʥ 1926. ʛʦʜʠʥʝ ʫ ʯʘʩʦʧʠʩʫ Slavonic 

Review. ʇʨʚʠ ʧʨʝʚʝʜʝʥʠ ʨʦʤʘʥ ʿʝ ʊʨʘʚʥʠʯʢʘ ʭʨʦʥʠʢʘ ʢʦʿʠ ˂ʝ ʫʟ ʨʦʤʘʥ ʅʘ ɼʨʠʥʠ ˂ʫʧʨʠʿʘ 

ʠʤʘʪʠ ʥʘʿʚʠʰʝ ʧʨʝʚʦʜʘ ʠ ʝʜʠʮʠʿʘ. ʊʨʘʚʥʠʯʢʫ ʭʨʦʥʠʢʫ ʧʨʝʚʦʜʠ ʂʝʥʝʪ ɷʦʥʩʪʦʫʥ 1958. 

ʛʦʜʠʥʝ, ʘ ʨʦʤʘʥ ʅʘ ɼʨʠʥʠ ˂ʫʧʨʠʿʘ ʧʨʝʚʦʜʠ ʃʦʚʝʪ ɺ.ɽʜʚʘʨʜʩ 1959. ʛʦʜʠʥʝ. ʇʦʨʝʜ ʦʚʠʭ 

ʧʨʝʚʦʜʘ, ʪʝ ʧʨʝʚʦʜʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʦʙʿʘʚˀʝʥʠ ʫ ʨʘʟʥʠʤ ʯʘʩʦʧʠʩʠʤʘ, ʥʘʿʚʝ˂ʠ ʙʨʦʿ ʠʭ ʩʝ ʿʘʚˀʘ 

ʰʝʟʜʝʩʝʪʠʭ ʛʦʜʠʥʘ. ɻʦʜʠʥʝ 1962. ʠʟʣʘʟʠ ʧʨʚʘ ʟʙʠʨʢʘ ʧʨʠʧʦʚʠʿʝʜʘʢʘ ʥʘ ʝʥʛʣʝʩʢʦʤ 

ʿʝʟʠʢʫ, The vizierôs elephant:three novellas ʫ ʧʨʝʚʦʜʫ ɼʨʝʥʢʝ ɺʝʣʝʥ. 

 

ʄʦʩʪ ʥʘ ɾʝʧʠ ʥʘ ʠʪʘʣʠʿʘʥʩʢʦʤ ʠ ʝʥʛʣʝʩʢʦʤ ʿʝʟʠʢʫ 

ʂʨʘʪʢʘ ʧʨʠʧʦʚʠʿʝʪʢʘ ʄʦʩʪ ʥʘ ɾʝʧʠ ʦʙʿʘʚˀʝʥʘ ʿʝ 1925. ʛʦʜʠʥʝ ʠ ʩʤʘʪʨʘ ʩʝ ʿʝʜʥʦʤ ʦʜ 

ʥʘʿʚʘʞʥʠʿʠʭ ɸʥʜʨʠ˂ʝʚʠʭ ʧʨʠʧʦʚʠʿʝʜʘʢʘ. ʋ ˁʦʿ ʧʠʩʘʮ ʠʤʧʣʠʮʠʪʥʦ ʠʟʨʘʞʘʚʘ ʩʚʦʿʫ 

ʧʦʝʪʠʢʫ ʠ ʩʭʚʘʪʘˁʝ ʫʤʿʝʪʥʦʩʪʠ. ʇʨʠʧʦʚʠʿʝʪʢʘ ʿʝ ʫʿʝʜʥʦ ʠ ʩʚʦʿʝʚʨʩʥʘ ʩʢʠʮʘ ʦʙʠʤʥʠʿʝʛ ʠ 

ʿʝʜʥʦʛ ʦʜ ʥʘʿʚʘʞʥʠʿʠʭ ʧʠʰʯʝʚʠʭ ʜʿʝʣʘ, ʅʘ ɼʨʠʥʠ ˂ʫʧʨʠʿʘ. ʅʘʧʠʩʘʥʘ ʿʝʜʥʦʩʪʘʚʥʠʤ 

ʩʪʠʣʦʤ ʠ ʠʩʧʨʠʯʘʥʘ ʫ ʪʨʝ˂ʝʤ ʣʠʮʫ, ʧʨʠʧʦʚʠʿʝʪʢʘ ʥʫʜʠ ʿʝʜʥʦʩʪʘʚʘʥ ʩʘʜʨʞʘʿ ʯʠʿʠ 

ʮʝʥʪʨʘʣʥʠ ʜʦʛʘʹʘʿ ʯʠʥʠ ʛʨʘʜˁʘ ʤʦʩʪʘ. ʄʝʹʫʪʠʤ, ʠʘʢʦ ʦʙʠʤʦʤ ʥʝʚʝʣʠʢʦ ʜʿʝʣʦ, ʦʚʘ 

ʧʨʠʧʦʚʠʿʝʪʢʘ ʥʫʜʠ ʨʘʩʧʦʥ ʤʦʪʠʚʘ ʤʝʹʫ ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ ʠʟʜʚʘʿʘ ʤʦʪʠʚ ʤʦʩʪʘ, ʿʝʜʘʥ ʦʜ ʛʣʘʚʥʠʭ 

ʤʦʪʠʚʘ ɸʥʜʨʠ˂ʝʚʝ ʧʨʦʟʝ ʫʦʧʰʪʝ. ʏʠʥʠ ʩʝ ʜʘ ʠʤ ʿʝ ɸʥʜʨʠ˂ ʦʜʫʚʠʿʝʢ ʧʨʠʜʘʚʘʦ ʚʝʣʠʢʠ 

ʟʥʘʯʘʿ: ,,ʆʜ ʩʚʝʛʘ ʰʪʦ ʯʦʚʝʢ ʫ ʞʠʚʦʪʥʦʤ ʥʘʛʦʥʫ ʧʦʜʠʞʝ ʠ ʛʨʘʜʠ, ʥʠʰʪʘ ʥʠʿʝ ʫ ʤʦʿʠʤ 

ʦʯʠʤʘ ʙʦˀʝ ʠ ʚʨʝʜʥʠʿʝ ʦʜ ʤʦʩʪʦʚʘᾷᾷ (ɸʥʜʨʠ˂, 1967: 195). ʋ ʜʦʩʪʘ ʧʨʠʣʠʢʘ, ɸʥʜʨʠ˂ ʠʭ 

ʥʝ ʚʝʣʠʯʘ ʩʘʤʦ ʢʘʦ ʛʨʘʹʝʚʠʥʝ ʢʦʿʝ ʩʧʘʿʘʿʫ ʜʚʠʿʝ ʦʙʘʣʝ, ʚʝ˂ ʠʤ ʧʨʠʜʦʜʘʿʝ ʠ ʩʠʤʙʦʣʠʯʢʠ 

ʟʥʘʯʘʿ: ,,ʊʘʢʦ, ʩʚʫʜʘ ʥʘ ʩʚʝʪʫ, ʛʜʝ ʛʦʜ ʩʝ ʤʦʿʘ ʤʠʩʘʦ ʢʨʝʥʝ ʠʣʠ ʩʪʘʥʝ, ʥʘʠʣʘʟʠ ʥʘ ʚʝʨʥʝ ʠ 

˂ʫʪˀʠʚʝ ʤʦʩʪʦʚʝ ʢʘʦ ʥʘ ʚʝʯʠʪʫ ʠ ʚʝʯʥʦ ʥʝʟʘʩʠ˂ʝʥʫ ˀʫʜʩʢʫ ʞʝˀʫ ʜʘ ʩʝ ʧʦʚʝʞʝ, ʠʟʤʠʨʠ 

ʠ ʩʧʦʿʠ ʩʚʝ ʰʪʦ ʠʩʢʨʩʥʝ ʧʨʝʜ ʥʘʰʠʤ ʜʫʭʦʤ, ʦʯʠʤʘ ʠ ʥʦʛʘʤʘ, ʜʘ ʥʝ ʙʫʜʝ ʜʝˀʝˁʘ, 

ʧʨʦʪʠʚʥʦʩʪʠ ʠ ʨʘʩʪʘʥʢʘᾷᾷ (ɸʥʜʨʠ˂, 1967: 197). ʉʘʤ ʧʨʦʮʝʩ ʛʨʘʹʝˁʘ ʤʦʩʪʘ ʿʝ ʠʟʜʠʛʥʫʪ ʥʘ 

ʩʠʤʙʦʣʠʯʢʠ ʥʠʚʦ. ʉʚʘʢʠ ʫʤʿʝʪʥʠʢ ʿʝ ʟʘʧʨʘʚʦ ʛʨʘʜʠʪʝˀ ʯʠʿʝ ʜʿʝʣʦ, ʿʝʜʥʦʤ ʠʟʛʨʘʹʝʥʦ ʠ 

ʦʩʪʘʚˀʝʥʦ ʥʘʨʦʜʫ, ʧʦʩʪʘʿʝ ʙʠʪʥʠʿʝ ʦʜ ʩʘʤʦʛ ʫʤʿʝʪʥʠʢʘ. ʆʜʣʫʢʘ ʥʝʠʤʘʨʘ ʜʘ ʩʝ, ʧʦ 

ʟʘʚʨʰʝʪʢʫ ʨʘʜʦʚʘ, ʥʝ ʦʢʨʝʥʝ ʠ ʥʝ ʩʘʛʣʝʜʘ ʩʚʦʿʝ ʜʿʝʣʦ ʿʝ ʿʝʜʘʥ ʦʜ ʧʨʠʥʮʠʧʘ ʧʨʝʜʘʥʦʛ 

ʫʤʿʝʪʥʠʢʘ ʠ ʩʘʤʠʤ ʪʠʤ ʧʦʩʪʘʿʝ ʩʠʤʙʦʣ ʫʤʿʝʪʥʠʢʘ ʫʦʧʰʪʝ. ʂʚʘʣʠʪʝʪʘʥ ʩʪʠʣ ʠ ʚʘʞʥʦʩʪ 

ʠʜʝʿʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʝʥʠʭ ʫ ʦʚʦʿ ʧʨʠʧʦʚʠʿʝʮʠ ʫʦʯʠʣʠ ʩʫ ʠ ʩʪʨʘʥʠ ʧʨʝʚʦʜʠʦʮʠ ʠ ʢˁʠʞʝʚʥʠʮʠ, 

ʧʘ ʩʝ ʪʘʢʦ ʦʥʘ ʫ ʚʠʰʝ ʥʘʚʨʘʪʘ ʧʦʿʘʚˀʫʿʝ ʫ ʠʪʘʣʠʿʘʥʩʢʦʤ ʠ ʝʥʛʣʝʩʢʦʤ ʧʨʝʚʦʜʫ.  

ʇʨʠʧʦʚʠʿʝʪʢʫ ʥʘ ʠʪʘʣʠʿʘʥʩʢʠ ʿʝʟʠʢ ʧʨʚʦ ʧʨʝʚʦʜʠ ʋʤʙʝʨʪʦ ʋʨʙʘʥʠ, ʠʪʘʣʠʿʘʥʩʢʠ  
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 ʢˁʠʞʝʚʥʠʢ ʠ ʧʨʝʚʦʜʠʣʘʮ. ʅʘʿʚʠʰʝ ʿʝ ʧʨʝʚʦʜʠʦ ʩʘ ʩʨʧʩʢʦʛ ʠ ʭʨʚʘʪʩʢʦʛ ʿʝʟʠʢʘ, ʘ ʤʝʹʫ 

ʚʘʞʥʠʿʠʤ ʧʨʝʚʝʜʝʥʠʤ ʜʿʝʣʠʤʘ ʠʟʜʚʘʿʘ ʩʝ ɳʝʛʦʰʝʚ ɻʦʨʩʢʠ ʚʠʿʝʥʘʮ. ɳʝʛʦʚ ʧʨʝʚʦʜ ʄʦʩʪʘ  

ʥʘ ɾʝʧʠ ʿʝ ʫʿʝʜʥʦ ʠ ʧʨʚʦ ʧʨʦʟʥʦ ʜʿʝʣʦ ʀʚʝ ɸʥʜʨʠ˂ʘ ʫ ʠʪʘʣʠʿʘʥʩʢʦʤ ʧʨʝʚʦʜʫ. ʆʙʿʘʚˀʝʥʦ 

ʿʝ ʧʦʤʝʥʫʪʝ 1937. ʛʦʜʠʥʝ ʫ ʤʠʣʘʥʩʢʦʤ ʯʘʩʦʧʠʩʫ Le lingue estere ʫ ʢʦʣʝʢʮʠʿʠ Il ponte 

sulla Ģepa ed altre novelle serbo-croato (ʄʦʩʪ ʥʘ ɾʝʧʠ ʠ ʜʨʫʛʝ ʩʨʧʩʢʝ ʠ ʭʨʚʘʪʩʢʝ 

ʧʨʠʧʦʚʠʿʝʪʢʝ). ʅʘʢʦʥ ʋʨʙʘʥʠʿʘ ʧʨʠʧʦʚʠʿʝʪʢʫ ʧʨʝʚʦʜʠ ʃʫʠʹʠ ʉʘʣʚʠʥʠ, ʿʝʜʘʥ ʦʜ 

ʧʦʟʥʘʪʠʿʠʭ ʠʪʘʣʠʿʘʥʩʢʠʭ ʩʣʘʚʠʩʪʘ ʢʦʿʠ ʿʝ ʧʨʝʚʦʜʠʦ ʩʘ ʯʘʢ ʧʝʪʥʘʝʩʪ ʿʝʟʠʢʘ. ɻʦʜʠʥʝ 1954. 

ʠʟʣʘʟʠ ʧʦʤʝʥʫʪʘ ʟʙʠʨʢʘ Sete, ʫ ʢʦʿʦʿ ʩʝ ʧʦʿʘʚˀʫʿʝ ʩʝʜʘʤ ɸʥʜʨʠ˂ʝʚʠʭ ʧʨʠʧʦʚʠʿʝʜʘʢʘ. 

ɿʙʠʨʢʘ ʩʝ ʰʪʘʤʧʘ ʫ ʌʠʨʝʥʮʠ, ʫ ʠʟʜʘʚʘʯʢʦʿ ʢʫ˂ʠ Vallecchi. ʋʟʠʤʘʿʫ˂ʠ ʫ ʦʙʟʠʨ ʢʦʥʪʝʢʩʪ ʫ 

ʢʦʿʝʤ ʩʝ ʦʚʠ ʧʨʚʠ ʧʨʝʚʦʜʠ ʿʘʚˀʘʿʫ, ʟʘʢˀʫʯʫʿʝ ʩʝ ʜʘ ʩʫ ʠʪʘʣʠʿʘʥʩʢʠ ʩʣʘʚʠʩʪʠ ʧʨʝʧʦʟʥʘʣʠ 

ʢʚʘʣʠʪʝʪ ɸʥʜʨʠ˂ʝʚʝ ʧʨʦʟʝ ʠ ʜʘ ʩʫ ʥʘʩʪʦʿʘʣʠ ʜʘ ʠ ʰʠʨʘ ʠʪʘʣʠʿʘʥʩʢʘ ʧʫʙʣʠʢʘ ʫʧʦʟʥʘ ʨʘʜ 

ʥʘʰʝʛ ʧʠʩʮʘ. ʂˁʠʞʝʚʥʠ ʢʨʠʪʠʯʘʨʠ ʠʩʪʘʥʯʘʥʦʛ ʫʢʫʩʘ ʠ ʜʦʙʨʠ ʧʦʟʥʘʚʘʦʮʠ ʩʣʦʚʝʥʩʢʠʭ 

ʿʝʟʠʢʘ ʠ ʢˁʠʞʝʚʥʦʩʪʠ ʥʠʩʫ ʤʦʛʣʠ ʜʘ ʥʝ ʫʦʯʝ ɸʥʜʨʠ˂ʝʚ ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʯʥʠ ʩʪʠʣ ʢʦʿʠ ʛʘ ʿʝ 

ʠʟʜʚʘʿʘʦ ʦʜ ʩʨʧʩʢʠʭ ʨʝʘʣʠʩʪʘ ˁʝʛʦʚʦʛ ʜʦʙʘ. ʋ ˁʝʛʦʚʦʿ ʧʨʦʟʠ ʩʫ ʩʝ ʦʜ ʧʨʚʠʭ 

ʧʨʠʧʦʚʠʿʝʜʘʢʘ ʫʦʯʘʚʘʣʠ ʤʦʜʝʨʥʠ ʢˁʠʞʝʚʥʠ ʧʦʩʪʫʧʮʠ ʠ ʧʘʞˀʠʚʦ ʠʩʢʣʝʩʘʥ ʩʪʠʣ. ɼʨʫʛʦ 

ʠʟʜʘˁʝ ɸʥʜʨʠ˂ʝʚʠʭ ʧʨʠʧʦʚʠʿʝʜʘʢʘ ʫ ʉʘʣʚʠʥʠʿʝʚʦʤ ʧʨʝʚʦʜʫ ʠʟʣʘʟʠ 1961. ʛʦʜʠʥʝ, ʫ 

ʜʨʫʛʦʤ ʧʝʨʠʦʜʫ ʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘˁʘ ʟʘ ɸʥʜʨʠ˂ʝʚʘ ʜʿʝʣʘ. ʊʨʝ˂ʠ ʧʨʝʚʦʜ ʧʨʠʧʦʚʠʿʝʪʢʝ 

ʧʦʿʘʚˀʫʿʝ ʩʝ 1963. ʛʦʜʠʥʝ. ʇʨʝʚʦʜʠʣʘʮ ʿʝ ʿʝʜʘʥ ʦʜ ʥʘʿʟʥʘʯʘʿʥʠʭ ʩʣʘʚʠʩʪʘ ʩʚʦʿʝ 

ʛʝʥʝʨʘʮʠʿʝ ʫ ʀʪʘʣʠʿʠ, ɸʨʪʫʨʦ ʂʨʦʥʠʿʘ. ʇʨʝʜʘʚʘʯ ʫ ʇʨʘʛʫ, ɹʦʣʦˁʠ, ɺʝʥʝʮʠʿʠ ʠ ʦʜ 1940. 

ʫ ʇʘʜʦʚʠ, ʂʨʦʥʠʿʘ ʿʝ ʟʥʘʯʘʿʥʦ ʜʦʧʨʠʥʠʦ ʰʠʨʝˁʫ ʩʨʧʩʢʦ-ʭʨʚʘʪʩʢʦʛ ʿʝʟʠʢʘ ʠ 

ʢˁʠʞʝʚʥʦʩʪʠ ʫ ʀʪʘʣʠʿʠ. ʅʘʧʠʩʘʦ ʿʝ ʠ ʚʘʞʥʫ ʛʨʘʤʘʪʠʢʫ ʩʨʧʩʢʦ-ʭʨʚʘʪʩʢʦʛ ʿʝʟʠʢʘ ʢʦʿʘ ʿʝ 

ʦʙʿʘʚˀʝʥʘ 1922. ʛʦʜʠʥʝ. ɸʫʪʦʨ ʿʝ ʙʨʦʿʥʠʭ ʧʨʝʚʦʜʘ ʥʘʰʝ ʢˁʠʞʝʚʥʦʩʪʠ ʥʘ ʠʪʘʣʠʿʘʥʩʢʠ 

ʿʝʟʠʢ. ɳʝʛʦʚ ʧʨʝʚʦʜ ʧʨʠʧʦʚʠʿʝʪʢʝ ʄʦʩʪ ʥʘ ɾʝʧʠ ʠʟʣʘʟʠ 1963. ʛʦʜʠʥʝ ʫ ʦʢʚʠʨʫ 

ʧʦʤʝʥʫʪʝ ʟʙʠʨʢʝ Le pi½ belle pagine della letteratura serbo-croata. ʐʪʘʤʧʘ ʿʝ ʠʟʜʘʚʘʯʢʘ 

ʢʫ˂ʘ Nuova Academia ʠʟ ʄʠʣʘʥʘ. ɻʦʜʠʥʝ ʥʘʢʦʥ ʜʦʜʿʝˀʠʚʘˁʘ ʅʦʙʝʣʦʚʝ ʥʘʛʨʘʜʝ ʩʫ 

ʩʚʘʢʘʢʦ ʛʦʜʠʥʝ ʢʘʜʘ ʠʟʣʘʟʠ ʚʝʣʠʢʠ ʙʨʦʿ ʧʨʝʚʦʜʘ ɸʥʜʨʠ˂ʝʚʠʭ ʜʿʝʣʘ. ɸʥʜʨʠ˂ ʪʘʜʘ ʦʩʚʘʿʘ 

ʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘˁʝ ʰʠʨʝ ʧʫʙʣʠʢʝ, ʘ ʟʘʭʚʘˀʫʿʫ˂ʠ ʧʘʞˀʠʚʦʤ ʦʜʘʙʠʨʫ ʩʣʘʚʠʩʪʘ, ʥʘʿʙʦˀʘ ʜʿʝʣʘ 

ʀʚʝ ɸʥʜʨʠ˂ʘ ʙʠʚʘʿʫ ʜʦʩʪʫʧʥʘ ʰʠʨʦʿ ʧʫʙʣʠʮʠ. ʊʝ ʛʦʜʠʥʝ ʩʝ ʧʦʿʘʚˀʫʿʫ ʠ ʧʨʝʚʦʜʠ ʜʦ ʪʘʜʘ 

ʥʝʧʨʝʚʝʜʝʥʠʭ ʜʿʝʣʘ, ʘʣʠ ʠʟʣʘʟʝ ʠ ʧʨʝʚʦʜʠ ʜʿʝʣʘ ʢʦʿʘ ʩʫ ʚʝ˂ ʙʠʣʘ ʧʦʟʥʘʪʘ ʠʪʘʣʠʿʘʥʩʢʦʿ 

ʯʠʪʘʣʘʯʢʦʿ ʧʫʙʣʠʮʠ.  

ʇʨʝʚʦʜ ɫʘʢʦʤʘ ʉʢʦʪʠʿʘ ʿʝ ʦʙʿʘʚˀʝʥ ʫ ʠʟʜʘʚʘʯʢʦʿ ʢʫ˂ʠ Gremese ʠʟ ʈʠʤʘ 1973. ʛʦʜʠʥʝ 

ʢʘʦ ʜʠʦ ʟʙʠʨʢʝ La storia dellôaiducco e altri racconti con una scelta di poesia. ɫʘʢʦʤʦ 

ʉʢʦʪʠ ʿʝ ʧʦʟʥʘʪʠ ʠʪʘʣʠʿʘʥʩʢʠ ʥʦʚʠʥʘʨ ʢʦʿʠ ʞʠʚʠ ʠ ʨʘʜʠ ʫ ʈʠʿʝʮʠ. ʇʦʨʝʜ ʧʨʝʚʦʹʝˁʘ ʠ 

ʩʘʤ ʩʝ ʙʘʚʠ ʢˁʠʞʝʚʥʠʤ ʨʘʜʦʤ, ʘ ʜʿʝʣʘ ʩʫ ʤʫ ʧʨʝʚʦʹʝʥʘ ʥʘ ʜʚʘʥʘʝʩʪ ʩʪʨʘʥʠʭ ʿʝʟʠʢʘ. 

ɳʝʭʦʚ ʧʨʝʚʦʜ ʠʟʣʘʟʠ ʜʚʘʥʘʝʩʪ ʛʦʜʠʥʘ ʧʦʩʣʠʿʝ ʅʦʙʝʣʦʚʝ ʥʘʛʨʘʜʝ, ʘ ʧʨʠʿʝ ʨʘʪʥʠʭ 

ʜʝʰʘʚʘˁʘ ʫ ɱʫʛʦʩʣʘʚʠʿʠ, ʧʘ ʤʦʪʠʚʝ ʢʦʿʠ ʩʫ ʛʘ ʧʦʜʩʪʘʢʣʠ ʜʘ ʧʨʝʚʝʜʝ ʦʚʦ ʜʿʝʣʦ ʪʨʝʙʘ 

ʪʨʘʞʠʪʠ ʫ ʘʥʘʣʠʟʠ ʧʨʝʚʦʜʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʦʩʪʘʚˀʘ ʩʝ ʧʠʪʘˁʝ ʜʘ ʣʠ ʿʝ ʤʦʪʠʚ ˁʝʛʦʚʦʛ 

ʧʨʝʚʦʜʘ ʙʠʣʘ ʧʦʪʨʝʙʘ ʜʘ ʩʝ ʘʞʫʨʠʨʘ ʿʝʟʠʢ. 

ɻʦʜʠʥʝ 1995. ʠʟʣʘʟʠ ʧʨʝʚʦʜ ɼʫˁʝ ɹʘʜˁʝʚʠ˂, ʿʝʜʥʝ ʦʜ ʜʘʥʘʰˁʠʭ ʚʘʞʥʠʿʠʭ ʧʨʝʚʦʜʠʦʮʘ 

ʩʨʧʩʢʝ ʢˁʠʞʝʚʥʦʩʪʠ ʥʘ ʠʪʘʣʠʿʘʥʩʢʠ ʿʝʟʠʢ. ʇʨʝʚʦʜʠʣʘ je ʜʿʝʣʘ ʀʚʝ ɸʥʜʨʠ˂ʘ, ɼʘʥʠʣʘ 

ʂʠʰʘ, ɻʦʨʘʥʘ ʇʝʪʨʦʚʠ˂, ʘ ʠ ʩʘʤʘ ʩʝ ʙʘʚʠ ʢˁʠʞʝʚʥʠʤ ʨʘʜʦʤ. ʇʨʠʧʦʚʠʿʝʪʢʘ ʄʦʩʪ ʥʘ 

ɾʝʧʠ ʠʟʣʘʟʠ ʢʘʦ ʩʘʩʪʘʚʥʠ ʜʠʦ ʟʙʠʨʢʝ Racconti di Bosnia (ʇʨʠʧʦʚʠʿʝʪʢʝ ʦ ɹʦʩʥʠ), 

ʦʙʿʘʚˀʝʥʝ ʫ ʈʠʤʫ ʫ ʝʜʠʮʠʿʠ Biblioteca Economica ʠʟʜʘʚʘʯʢʝ ʢʫ˂ʝ Newton Compton. 

ʇʦʤʝʥʫʪʘ ʛʦʜʠʥʘ ʿʝ, ʢʘʦ ʰʪʦ ʚʝ˂ ʥʘʟʥʘʯʝʥʦ, ʫʩʣʦʚʠʣʘ ʚʨʘ˂ʘˁʝ ʯʠʪʘʣʘʯʢʝ ʧʫʙʣʠʢʝ ʥʘ 

ɸʥʜʨʠ˂ʝʚʘ ʜʿʝʣʘ, ʥʘʨʦʯʠʪʦ ʥʘ ʪʝʤʘʪʠʢʫ ˁʝʛʦʚʠʭ ʜʿʝʣʘ, ʿʝʨ ʿʝ ʀʚʦ ɸʥʜʨʠ˂, ʚʿʝʨʦʚʘʪʥʦ 

ʢʘʦ ʥʠʢʦ ʜʨʫʛʠ, ʦʧʠʩʘʦ ʩʪʘˁʝ ʠ ʩʪʨʫʢʪʫʨʫ ʜʨʫʰʪʚʘ ʟʘʣʘʟʝ˂ʠ ʜʫʙʦʢʦ ʫ ʢʦʣʝʢʪʠʚʥʫ ʠ 

ʧʦʿʝʜʠʥʘʯʥʫ ʩʚʠʿʝʩʪ ʥʘʨʦʜʘ ʯʠʿʝ ʩʫ ʩʝ ʩʫʜʙʠʥʝ ʫʢʨʩʪʠʣʝ ʥʘ ʪʣʫ ɹʦʩʥʝ.  

ʇʨʠʧʦʚʠʿʝʪʢʘ ʄʦʩʪ ʥʘ ɾʝʧʠ ʩʝ ʥʘʢʦʥ ʧʦʤʝʥʫʪʝ 1926. ʛʦʜʠʥʝ, ʦʧʝʪ ʥʘ ʝʥʛʣʝʩʢʦʤ ʿʝʟʠʢʫ 

ʧʦʿʘʚˀʫʿʝ ʫ ʧʨʝʚʦʜʫ ʇʝʪʨʘ ʄʠʿʫʰʢʦʚʠ˂ʘ 1957. ʛʦʜʠʥʝ. ʅʘʢʦʥ ʪʦʛʘ, ʜʿʝʣʦ ʧʨʝʚʦʜʝ ʠ 

ʉʚʝʪʦʟʘʨ ʂʦˀʝʚʠ˂ 1966. ʠ ɷʦʟʝʬ ʍʠʪʨʝʢ 1968. ʛʦʜʠʥʝ. ʉʚʝʪʦʟʘʨ ʂʦˀʝʚʠ˂  ʿʝ ʩʨʧʩʢʠ  
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 ʢˁʠʞʝʚʥʠʢ, ʠʩʪʦʨʠʯʘʨ, ʧʨʝʚʦʜʠʣʘʮ ʠ ʯʣʘʥ ʉʨʧʩʢʝ ʘʢʘʜʝʤʠʿʝ ʥʘʫʢʘ ʠ ʫʤʿʝʪʥʦʩʪʠ ʠ  

ɸʢʘʜʝʤʠʿʝ ʥʘʫʢʘ ʠ ʫʤʿʝʪʥʦʩʪʠ ʈʝʧʫʙʣʠʢʝ ʉʨʧʩʢʝ. ʄʘʛʠʩʪʨʠʨʘʦ ʿʝ ʥʘ ʂʝʤʙʨʠ˅ʫ ʠ ʩʤʘʪʨʘ 

ʩʝ ʿʝʜʥʠʤ ʦʜ ʥʘʰʠʭ ʢʦʤʧʝʪʝʥʪʥʠʿʠʭ ʩʪʨʫʯˁʘʢʘ ʝʥʛʣʝʩʢʝ ʢˁʠʞʝʚʥʦʩʪʠ. ʍʠʪʨʝʢ ʿʝ ʿʦʰ 

ʿʝʜʘʥ ʦʜ ʚʘʞʥʠʿʠʭ ʧʨʝʚʦʜʠʣʘʮʘ ɸʥʜʨʠ˂ʝʚʠʭ ʜʿʝʣʘ ʥʘ ʝʥʛʣʝʩʢʠ ʿʝʟʠʢ. ʇʨʝʚʝʦ ʿʝ ʨʦʤʘʥʝ 

ʊʨʘʚʥʠʯʢʘ ʭʨʦʥʠʢʘ  ʠ ɻʦʩʧʦʹʠʮʘ. ʂʦˀʝʚʠ˂ʝʚ ʧʨʝʚʦʜ ʿʝ ʦʙʿʘʚˀʝʥ ʢʘʦ ʜʠʦ ʟʙʠʨʢʝ 

ʧʨʠʦʧʦʚʠʿʝʜʘʢʘ Yugoslav short stories ʢʦʿʫ ʰʪʘʤʧʘ ʠʟʜʘʚʘʯʢʘ ʢʫ˂ʘ Oxford University 

Press, ʘ ʍʠʪʨʝʢʦʚ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʟʙʠʨʢʝ ʧʨʠʧʦʚʠʿʝʜʘʢʘ The pashaôs concubine and other tales. 

ʍʠʪʨʝʢʦʚ ʠ ʂʦˀʝʚʠ˂ʝʚ ʧʨʝʚʦʜ ʧʦʿʘʚʠ˂ʝ ʩʝ ʫ ʚʠʰʝ ʝʜʠʮʠʿʘ. ɱʝʜʘʥ ʦʜ ʥʘʿʧʦʟʥʘʪʠʿʠʭ 

ʧʨʦʫʯʘʚʘʣʘʮʘ ʩʨʧʩʢʦʛ ʠ ʭʨʚʘʪʩʢʦʛ ʿʝʟʠʢʘ, ʉʠʣʠʿʘ ʍʦʢʩʚʦʨʪ, ʫʚʨʰʪʘʚʘ ʂʦˀʝʚʠ˂ʝʚ 

ʧʨʝʚʦʜ ʫ ʟʙʠʨʢʫ The Damned Yard and other stories (ʧʨʚʦ ʠʟʜʘˁʝ 1992). ʇʨʝʚʦʜʠ ʠʟ 1926. 

ʠ 1957. ʛʦʜʠʥʝ ʩʫ ʠʥʩʧʠʨʠʩʘʥʠ ʠʩʢʨʝʥʠʤ ʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘˁʝʤ ʟʘ ʜʿʝʣʦ ʀʚʝ ɸʥʜʨʠ˂ʘ, ʜʦʢ ʩʫ 

ʧʨʝʚʦʜʠ ʠʟ ʰʝʟʜʝʩʝʪʠʭ ʛʦʜʠʥʘ, ʧʦʨʝʜ ʦʚʦʛ ʤʦʪʠʚʘ, ʠʤʘʣʠ ɸʥʜʨʠ˂ʘ ʢʘʦ ʜʦʙʠʪʥʠʢʘ 

ʅʦʙʝʣʦʚʝ ʥʘʛʨʘʜʝ, ʢʘʦ ʿʦʰ ʿʝʜʘʥ ʤʦʪʠʚ ʟʘ ʧʨʝʚʦʹʝˁʝ ˁʝʛʦʚʠʭ ʜʿʝʣʘ. ʋ ʦʚʦʤ ʨʘʜʫ ʙʠ˂ʝ 

ʘʥʘʣʠʟʠʨʘʥʠ ʧʨʝʚʦʜʠ ʂʦˀʝʚʠ˂ʘ ʠ ʍʠʪʨʝʢʘ. ɱʘʚˀʘʿʫ ʩʝ ʫ ʤʘʣʦʿ ʚʨʝʤʝʥʩʢʦʿ ʜʠʩʪʘʥʮʠ, ʧʘ 

ʿʝ ʟʘʥʠʤˀʠʚʦ ʧʦʩʤʘʪʨʘʪʠ ʢʦʣʠʢʦ ʩʝ ʨʘʟʣʠʢʫʿʫ, ʪʝ ʢʘʢʦ ʧʨʝʚʦʹʝʥʫ ʧʨʠʩʪʫʧʘ ʧʨʝʚʦʜʠʣʘʮ 

ʯʠʿʠ ʿʝ ʤʘʪʝʨˁʠ ʿʝʟʠʢ ʩʨʧʩʢʠ, ʘ ʢʘʢʦ ʧʨʝʚʦʜʠʣʘʮ ʢʦʿʠ ʿʝ ʠʟʚʦʨʥʠ ʛʦʚʦʨʥʠʢ ʝʥʛʣʝʩʢʦʛ 

ʿʝʟʠʢʘ.  

 

ʈɽɿʋʃʊɸʊʀ ʀ ɼʀʉʂʋʉʀɱɸ 

 

ɼʚʘ ʥʘʿʚʝ˂ʘ ʧʨʦʙʣʝʤʘ ʩʘ ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ ʧʨʝʚʦʜʠʦʮʠ ɸʥʜʨʠ˂ʝʚʠʭ ʜʿʝʣʘ ʩʫʩʨʝ˂ʫ ʩʫ ʩʚʘʢʘʢʦ 

ʣʝʢʩʠʢʘ ʠ ʩʠʥʪʘʢʩʘ. ʋ ʦʢʚʠʨʫ ʣʝʢʩʠʢʝ, ʧʨʝʚʦʜʠʦʮʠ ʥʘʨʦʯʠʪʫ ʧʘʞˁʫ ʧʦʩʚʝ˂ʫʿʫ ʪʫʤʘʯʝˁʫ 

ʠ ʧʨʝʚʦʹʝˁʫ ʪʫʨʮʠʟʘʤʘ. ɺʠʰʝʚʿʝʢʦʚʥʘ ʜʦʤʠʥʘʮʠʿʘ ʆʪʦʤʘʥʩʢʦʛ ʮʘʨʩʪʚʘ ʦʩʪʘʚʠʣʘ ʿʝ 

ʩʥʘʞʘʥ ʫʪʠʮʘʿ  ʥʘ ʥʘʯʠʥ ʦʙʠˀʝʞʘʚʘˁʘ ʧʦʿʤʦʚʘ ʠʟ ʩʚʘʢʦʜʥʝʚʥʦʛ ʞʠʚʦʪʘ. ɼʘʥʘʩ, ʫ 

ʩʨʧʩʢʦʤ ʢˁʠʞʝʚʥʦʤ ʿʝʟʠʢʫ ʠʤʘʤʦ ʦʢʦ 3000 ʪʫʨʮʠʟʘʤʘ, ʜʦʢ ʿʝ ʪʘʿ ʙʨʦʿ ʫ ʐʢʘˀʠ˂ʝʚʦʤ 

ʨʿʝʯʥʠʢʫ ʠʟʥʦʩʠʦ 9000. ʋ ʧʦʩˀʝʜˁʠʭ ʧʝʜʝʩʝʪʘʢ ʛʦʜʠʥʘ ʪʫʨʮʠʟʤʠ ʩʫ ʟʘʩʪʘʨʠʿʝʚʘʣʠ ʠ 

ʧʦʩʪʘʿʘʣʠ ʩʫ ʜʠʦ ʧʘʩʠʚʥʦʛ ʣʝʢʩʠʯʢʦʛ ʬʦʥʜʘ (ɫʠʥʹʠ˂, 2013). ʋ ɸʥʜʨʠ˂ʝʚʠʤ ʜʿʝʣʠʤʘ 

ʪʫʨʮʠʟʤʠ ʩʫ ʧʨʠʩʫʪʥʠ ʫ ʚʝ˂ʦʿ ʤʿʝʨʠ. ʇʦʨʝʜ ʪʦʛʘ ʰʪʦ ʩʫ ʪʫʨʮʠʟʤʠ ʫ ʜʦʙʘ ʢʘʜʘ ʿʝ ɸʥʜʨʠ˂ 

ʩʪʚʘʨʘʦ ʙʠʣʠ ʟʘʩʪʫʧˀʝʥʠʿʠ, ʚʘʞʥʦ ʿʝ ʥʘʧʦʤʝʥʫʪʠ ʜʘ ʿʝ ʠ ɸʥʜʨʠ˂ʝʚʘ ʪʝʤʘʪʠʢʘ ʯʝʩʪʦ 

ʟʘʭʪʠʿʝʚʘʣʘ ʪʘʢʘʚ ʣʝʢʩʠʯʢʠ ʬʦʥʜ. ɹʘʚʝ˂ʠ ʩʝ ɹʦʩʥʦʤ ʠ ˁʝʥʠʤ ʠʩʪʦʨʠʿʩʢʠʤ ʧʨʠʣʠʢʘʤʘ, ʦʥ 

ʥʠʿʝ ʤʦʛʘʦ ʟʘʧʦʩʪʘʚʠʪʠ ʦʚʘʢʘʚ ʣʝʢʩʠʯʢʠ ʥʘʥʦʩ, ʘ ʯʝʩʪʦ ʤʫ ʿʝ ʧʨʠʙʿʝʛʘʚʘʦ ʠʟ ʩʪʠʣʩʢʠʭ 

ʨʘʟʣʦʛʘ. ʇʦʪʝʰʢʦ˂ʝ ʫ ʧʨʝʚʦʹʝˁʫ ʪʫʨʮʠʟʘʤʘ ʥʘ ʩʪʨʘʥʝ ʿʝʟʠʢʝ ʩʝ ʿʘʚˀʘʿʫ ʿʝʨ ʦʜʨʝʹʝʥʝ 

ʜʨʞʘʚʝ ʥʠʩʫ ʠʤʘʣʝ ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʫ ʠʩʪʦʨʠʿʫ ʩʘ ɹʦʩʥʦʤ. ʅʝʢʠ ʦʜ ʪʝʨʤʠʥʘ ʢʘʦ ʰʪʦ ʩʫ ʪʠʪʫʣʝ 

ʩʫ ʧʦʟʥʘʪʠʿʝ, ʿʝʨ ʯʠʥʝ ʜʠʦ ʦʧʰʪʝ ʢʫʣʪʫʨʝ, ʘʣʠ ʟʘ ʚʝ˂ʠʥʫ ʪʝʨʤʠʥʘ ʪʝʰʢʦ ʿʝ ʙʠʣʦ ʧʨʦʥʘ˂ʠ 

ʝʢʚʠʚʘʣʝʥʪ ʢʦʿʠ ˂ʝ ʫʿʝʜʥʦ ʜʘ ʠʤʘ ʥʠʿʘʥʩʫ ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʯʥʦʛ ɸʥʜʨʠ˂ʝʚʦʛ ʿʝʟʠʢʘ. ʋ 

ʩˀʝʜʝ˂ʠʭ ʧʘʨ ʧʨʠʤʿʝʨʘ ʙʠ˂ʝ ʧʨʠʢʘʟʘʥʠ ʥʝʢʠ ʦʜ ʣʝʢʩʠʯʢʠʭ ʠʟʙʦʨʘ, ʢʘʦ ʠ ʥʝʢʠ ʦʜ 

ʪʠʧʠʯʥʠʭ ʪʫʨʮʠʟʘʤʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʧʦʿʘʚˀʫʿʫ ʫ ʧʨʠʧʦʚʠʿʝʮʠ  ʠ ˁʠʭʦʚ ʧʨʝʚʦʜ ʥʘ ʠʪʘʣʠʿʘʥʩʢʠ ʠ 

ʝʥʛʣʝʩʢʠ ʿʝʟʠʢ.  

ʇʦʣʘʟʥʘ ʪʘʯʢʘ ʘʥʘʣʠʟʝ ʣʝʢʩʠʢʝ ʩʫ ʘʥʪʨʦʧʦʥʠʤʠ, ʪʠʪʫʣʝ, ʪʝ ʪʦʧʦʥʠʤʠ. ɼʚʘ ʠʤʝʥʘ ʢʦʿʘ ʩʝ 

ʧʦʿʘʚˀʫʿʫ ʫ ʜʿʝʣʫ ʩʫ ɱʫʩʫʬ ʀʙʨʘʭʠʤ, ʚʝʟʠʨ, ʪʝ ʉʝʣʠʤ, ʩʧʦʨʝʜʥʠ ʣʠʢ ʢʦʿʠ ʥʘʤ ʜʘʿʝ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʦ ʞʠʚʦʪʫ ʥʝʠʤʘʨʘ. ɳʠʭʦʚʘ ʠʤʝʥʘ ʫ ʧʨʝʚʦʜʫ ʩʫ ʝʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʘ ʦʨʠʛʠʥʘʣʫ. 

ʇʨʝʚʦʜʠʦʮʠ ʩʫ ʦʜʣʫʯʠʣʠ ʜʘ ʥʝ ʚʨʰʝ ʠʟʤʿʝʥʝ ʥʠʪʠ ʜʘ ʧʨʠʣʘʛʦʹʘʚʘʿʫ ʠʤʝʥʘ ʠʪʘʣʠʿʘʥʩʢʠʤ 

ʧʨʘʚʠʣʠʤʘ ʧʠʩʘˁʘ ʠ ʯʠʪʘˁʘ. ʃʠʢ ɱʫʩʫʬ ʩʝ ʯʝʰ˂ʝ ʧʦʿʘʚˀʫʿʝ ʫ ʜʿʝʣʫ ʫʟ ʪʠʪʫʣʫ ʚʝʟʠʨʘ. 

ʇʦʤʝʥʫʪʘ ʪʠʪʫʣʘ ʿʝ ʜʠʦ ʦʧʰʪʝ ʢʫʣʪʫʨʝ ʠ ʫ ˁʝʥʦ ʧʦʩʪʦʿʘˁʝ ʿʝ ʫʧʫ˂ʝʥʘ ʰʠʨʘ ʯʠʪʘʣʘʯʢʘ 

ʧʫʙʣʠʢʘ, ʘ ʥʝ ʩʘʤʦ ʟʝʤˀʝ ʢʦʿʝ ʩʫ ʙʠʣʝ ʧʦʜ ʦʢʫʧʘʮʠʿʦʤ ʆʪʦʤʘʥʩʢʦʛ ʮʘʨʩʪʚʘ, ʧʘ ʪʘʢʦ 

ʧʨʝʚʦʹʝˁʝ ʦʚʦʛ ʪʝʨʤʠʥʘ ʥʠʿʝ ʠʟʘʟʚʘʣʦ ʚʝ˂ʝ ʧʦʪʝʰʢʦ˂ʝ: ʠʪʘʣʠʿʘʥʩʢʠ ʧʨʝʚʦʜ: visir, 

ʝʥʛʣʝʩʢʠ vizier. 

ʋ ʜʿʝʣʫ ʠʤʘʤʦ ʠ ʧʨʠʤʿʝʨʝ ʧʨʠʣʘʛʦʹʘʚʘˁʘ ʠʤʝʥʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʨʦʥʘʣʘʞʝˁʘ ʝʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʠʭ 

ʠʤʝʥʘ ʫ ʠʪʘʣʠʿʘʥʩʢʦʤ ʠ ʝʥʛʣʝʩʢʦʤ ʿʝʟʠʢʫ. ʊʦ ʩʫ ʠʤʝʥʘ ɫʦʨʹʝ ʠ ɼʠʤʠʪʨʠʿʝ ʢʦʿʠ ʩʝ 

ʧʦʿʘʚˀʫʿʫ ʢʘʦ ʜʠʦ ʥʘʟʠʚʘ ʭʨʠʰ˂ʘʥʩʢʠʭ ʠ ʥʘʨʦʜʥʠʭ ʧʨʘʟʥʠʢʘ, ɫʫʨʹʝʚʜʘʥʘ ʠ  
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 ʄʠʪʨʦʚʜʘʥʘ. ʀʪʘʣʠʿʘʥʩʢʘ ʢʫʣʪʫʨʘ ʧʦʟʥʘʿʝ ʜʘʥʝ ʢʘʜʘ ʩʝ ʩʣʘʚʝ ʦʚʠ ʩʚʝʮʠ, ʘ ʉʚʝʪʠ ɫʦʨʹʝ 

ʿʝ ʟʘʰʪʠʪʥʠʢ ɽʥʛʣʝʩʢʝ, ʧʘ ʥʠ ʫ ʦʚʦʿ ʢʫʣʪʫʨʠ ʥʠʿʝ ʥʝʧʦʟʥʘʥʠʮʘ. ʋʧʨʘʚʦ ʟʙʦʛ ʪʦʛʘ, 

ʧʨʝʚʦʹʝˁʝ ʦʚʠʭ ʪʝʨʤʠʥʘ ʥʠʿʝ ʧʨʦʫʟʨʦʢʦʚʘʣʦ ʧʦʪʝʰʢʦ˂ʝ. 

ɸʥʜʨʠ˂: ʄʠʪʨʦʚʜʘʥ, ɫʫʨʹʝʚʜʘʥ (102); ʋʨʙʘʥʠ: Mitrovdan , ņurĽevdan (11); ʉʘʣʚʠʥʠ 

(64), ʂʨʦʥʠʿʘ (340), ʉʢʦʪʠ (64,65), ɹʘʜˁʝʚʠ˂ (25) : San Demetrio, San Giorgio. 

ʂʦˀʝʚʠ˂ (44), ʍʠʪʨʝʢ (7): St. Demetriusôs Day, St. Georgeôs Day.  

ʂʘʦ ʰʪʦ ʧʨʠʤʿʝʨʠ ʦʩʣʠʢʘʚʘʿʫ, ʩʘʤʦ ʿʝʜʘʥ ʧʨʝʚʦʜʠʣʘʮ, ʋʨʙʘʥʠ, ʩʝ ʦʜʣʫʯʠʦ ʜʘ ʜʠʨʝʢʪʥʦ 

ʧʨʝʫʟʤʝ ʥʘʟʠʚʝ ʠʟ ʦʨʠʛʠʥʘʣʘ. ʆʩʪʘʣʠ ʧʨʝʚʦʜʠʦʮʠ ʩʫ ʠʭ ʧʨʠʣʘʛʦʜʠʣʠ ʠʪʘʣʠʿʘʥʩʢʠʤ 

ʥʘʟʠʚʠʤʘ, ʧʘ ʿʝ ɫʦʨʹʝ ʧʨʝʚʝʜʝʥ ʢʘʦ Giorgio, ʘ ɼʠʤʠʪʨʠʿʝ ʢʘʦ Demetrio. ʆʚʘʿ ʧʨʠʩʪʫʧ 

ʧʨʠʤʠʿʝˁʝʥ ʿʝ ʠ ʫ ʝʥʛʣʝʩʢʦʤ ʧʨʝʚʦʜʫ. ʋʨʙʘʥʠ ʿʝ ʫ ʩʚʦʿʦʿ ʚʝʨʟʠʿʠ ʜʦʜʘʦ ʬʫʩʥʦʪʫ ʫ ʢʦʿʦʿ 

ʠʪʘʣʠʿʘʥʩʢʦʿ ʯʠʪʘʣʘʯʢʦʿ ʧʫʙʣʠʮʠ ʦʙʿʘʰˁʘʚʘ ʟʥʘʯʝˁʝ ʪʝʨʤʠʥʘ ʥʘʚʦʜʝ˂ʠ ʢʦʿʠʤ 

ʠʪʘʣʠʿʘʥʩʢʠʤ ʩʚʝʮʠʤʘ ʩʫ ʝʢʚʠʚʘʣʝʥʪʘʥ ʉʚʝʪʠ ɫʦʨʹʝ ʠ ʉʚʝʪʠ ɼʠʤʠʪʨʠʿʝ. ʇʦʨʝʜ ʪʦʛʘ, ʦʥ 

ʜʦʜʘʿʝ ʥʘʧʦʤʝʥʫ ʜʘ ʜʘʥ ʉʚʝʪʦʛ ʄʠʪʨʘ ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʧʦʯʝʪʘʢ ʿʝʩʝʥʠ, ʘ ʧʨʝʪʭʦʜʥʠ ʧʨʘʟʥʠʢ, 

ɫʫʨʹʝʚʜʘʥ, ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʧʦʯʝʪʘʢ ʧʨʦˀʝ˂ʘ. ʅʘʧʦʤʝʥʫ ʦ ʦʟʥʘʯʘʚʘˁʫ ʧʦʯʝʪʢʘ ʦʚʠʭ ʛʦʜʠʰˁʠʭ 

ʜʦʙʘ ʫʥʦʩʠ ʠ ʂʨʦʥʠʿʘ. ʉʢʦʪʠ ʪʘʢʦʹʝ ʧʦʩʝʞʝ ʟʘ ʫʚʦʹʝˁʝʤ ʬʫʩʥʦʪʝ ʫ ʢʦʿʦʿ ʦʙʿʘʰˁʘʚʘ ʜʘ 

ʿʝ ʄʠʪʨʦʚʜʘʥ ʧʨʘʟʥʠʢ ʢʦʿʠ ʩʝ ʫ ʠʩʪʦʯʥʠʤ ʟʝʤˀʘʤʘ ɽʚʨʦʧʝ ʧʨʦʩʣʘʚˀʘ 26. ʦʢʪʦʙʨʘ, ʘ ʫ 

ʜʨʫʛʠʤ ʟʝʤˀʘʤʘ ʥʝʰʪʦ ʨʘʥʠʿʝ, 8. ʥʦʚʝʤʙʨʘ. ɿʘ ʜʘʥ ʉʚʝʪʦʛ ɫʦʨʹʘ ʜʘʿʝ ʢʨʘʪʢʫ ʥʘʧʦʤʝʥʫ ʫ 

ʢʦʿʦʿ ʧʦʤʠˁʝ ʜʘʪʫʤ ʧʨʦʩʣʘʚˀʘˁʘ ʧʦ ʩʪʘʨʦʤ ʢʘʣʝʥʜʘʨʫ, 23. ʘʧʨʠʣ.  

ʋ ʧʨʝʚʦʜʫ ʪʦʧʦʥʠʤʘ, ʩʝʣʘ ɾʝʧʝ ʠ ʛʨʘʜʘ ɺʠʰʝʛʨʘʜʘ, ʥʝʢʠ ʧʨʝʚʦʜʠʦʮʠ ʩʫ ʩʝ ʦʜʣʫʯʠʣʠ ʥʘ 

ʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʠʤʝʥʘ ʢʘʢʦ ʩʪʦʿʠ ʫ ʦʨʠʛʠʥʘʣʫ, ʜʦʢ ʩʫ ʜʨʫʛʠ ʦʜʣʫʯʠʣʠ ʜʘ ʧʨʠʣʘʛʦʜʝ ʠʤʝʥʘ 

ʦʚʠʭ ʤʿʝʩʪʘ ʠʪʘʣʠʿʘʥʩʢʦʤ ʧʨʘʚʦʧʠʩʫ. 

ɸʥʜʨʠ˂: ɾʝʧʘ, ɺʠʰʝʛʨʘʜ (101); ʋʨʙʘʥʠ: (9), ʂʨʦʥʠʿʘ (61), ʉʢʦʪʠ (60), ɹʘʜˁʝʚʠ˂ (24): 

Ģepa, Viġegrad; ʉʘʣʚʠʥʠ: Zepa, Visegrad (61). 

ʂʦˀʝʚʠ˂ (42), ʍʠʪʨʝʢ (5): Ģepa, Viġegrad. 

ʀʪʘʣʠʿʘʥʩʢʠ, ʢʘʦ ʥʠ ʝʥʛʣʝʩʢʠ ʿʝʟʠʢ ʥʝ ʧʦʟʥʘʿʝ ʜʠʿʘʢʨʠʪʠʯʢʝ ʟʥʘʢʦʚʝ ʢʘʢʚʝ ʠʤʘʤʦ ʫ 

ʩʨʧʩʢʦʤ ʿʝʟʠʢʫ, ʘʣʠ ʫʧʨʢʦʩ ʪʦʿ ʯʠˁʝʥʠʮʠ, ʚʝ˂ʠʥʘ ʧʨʝʚʦʜʠʣʘʮʘ ʩʝ ʦʜʣʫʯʫʿʝ ʜʘ ʥʘʟʠʚʝ 

ʤʿʝʩʪʘ ʧʨʝʥʝʩʝ ʫ ʜʦʩʣʦʚʥʦʤ ʦʙʣʠʢʫ. ʀʟʫʟʝʪʘʢ ʿʝ ʉʘʣʚʠʥʠʿʝʚ ʧʨʝʚʦʜ.  

ʀʩʪʘʥʙʫʣ ʿʝ ʛʨʘʜ ʢʦʿʠ ʿʝ ʪʦʢʦʤ ʩʚʦʿʝ ʠʩʪʦʨʠʿʝ ʧʨʦʤʠʿʝʥʠʦ ʚʠʰʝ ʥʘʟʠʚʘ. ʋ ʩʨʧʩʢʦʤ 

ʿʝʟʠʢʫ ʥʘʿʧʦʟʥʘʪʠʿʠ ʪʝʨʤʠʥʠ ʟʘ ʦʟʥʘʯʘʚʘˁʝ ʛʨʘʜʘ ʩʫ ʎʘʨʠʛʨʘʜ, ʂʦʥʩʪʘʥʪʠʥʦʧʦˀ, 

ʉʪʘʤʙʦʣ ʠ ʀʩʪʘʥʙʫʣ. ɸʥʜʨʠ˂ ʫ ʦʚʦʤ ʜʿʝʣʫ ʢʦʨʠʩʪʠ ʜʚʘ ʥʘʟʠʚʘ, ʎʘʨʠʛʨʘʜ ʠ ʉʪʘʤʙʫʣ. 

ʉʢʦʪʠ ʠ ʂʨʦʥʠʿʘ ʩʫ ʿʝʜʠʥʘ ʜʚʘ ʧʨʝʚʦʜʠʦʮʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʦʜʣʫʯʠʣʠ ʜʘ ʧʨʝʥʝʩʫ ɸʥʜʨʠ˂ʝʚ ʠʟʙʦʨ 

ʫʚʦʹʝˁʘ ʩʠʥʦʥʠʤʥʠʭ ʥʘʟʠʚʘ ʥʘ ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʤ ʤʿʝʩʪʠʤʘ ʫ ʧʨʠʧʦʚʠʿʝʮʠ. ʆʩʪʘʣʠ 

ʧʨʝʚʦʜʠʦʮʠ ʩʫ ʫ ʦʙʘ ʩʣʫʯʘʿʘ ʫʚʝʣʠ ʠʩʪʠ ʥʘʟʠʚ.  

ɸʥʜʨʠ˂: (...) ʛʜʝ ʫ ʩʚʘʢʦʿ ʢʫ˂ʠ ʠʤʘ ʧʨʠʯʘ ʦ ˁʝʛʦʚʦʿ ʩʣʘʚʠ ʠ ʫʩʧʝʭʫ ʫ ʎʘʨʠʛʨʘʜʫ (...) 

(99); (...) ʧʦʹʝ ʫ ʉʪʘʤʙʫʣ (...) (104). 

ʋʨʙʘʥʠ: (...) dove ogni casa narrava della sua gloria e dei suoi successi di Costantinopoli 

(...) (7); (...) part³ per Costantinopoli (...) (15). 

ʉʘʣʚʠʥʠ: (...) dove in ʦgni casa la gente narrava della sua fama e del suo successo a 

Costantinapoli (...) (60);  (...) se ne and¸ a Istambul (...) (66) 

ʂʨʦʥʠʿʘ: (...) dove in ogni casa si parlava della sua fama e dei suoi successi a Costantinopoli 

(...) (337);  (...) se ne and¸ a Istambul (...) (341). 

ʉʢʦʪʠ:   (...) dove correvano leggende della sua fama e del suo successo a Costantinopoli 

(...); (...) ¯ partito per Costantinopoli (...) (67). 

ɹʘʜˁʝʚʠ˂: (...) dove nelle case sparse qua e l¨ si favoleggiava della sua fama e del suo 

successo a Costantinopoli (...) (23); (...) ̄  partito alla volte di Costantinopoli (...) (27). 

ʂʦˀʝʚʠ˂: (é) where every house told the story of his fame and success in Costantinople 

(...) (41); (é) he set off for Costantinople (é) (45). 

ʍʠʪʨʝʢ: where tales of his success and glory in Istanbul were told in every house (...) (3); 

(...) he went to Istanbul (...) (9). 



8.ʥʘʫʯʥʦ-ʩʪʨʫʯʥʠ ʩʢʫʧ ñʉʪʫʜʝʥʪʠ ʫ ʩʫʩʨʝʪ ʥʘʫʮʠò ʩʘ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʤ ʫʯʝʰ˂ʝʤ 
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 ʊʫʨʮʠʟʤʠ 

ɱʝʜʘʥ ʦʜ ʪʝʨʤʠʥʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʯʝʩʪʦ ʤʦʞʝ ʩʨʝʩʪʠ ʫ ʜʿʝʣʠʤʘ ʀʚʝ ɸʥʜʨʠ˂ʘ ʿʝ ʢʘʩʘʙʘ, ʪʝʨʤʠʥ 

ʢʦʿʠ ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʚʘʨʦʰ, ʤʘˁʠ, ʧʨʦʚʠʥʮʠʿʩʢʠ ʛʨʘʜ (ʐʢʘˀʠ˂, 1966: 398).  

ɸʥʜʨʠ˂: ʀʟ ɺʠʰʝʛʨʘʜʘ ʠ ʈʦʛʘʪʠʮʝ ʩʫ ʜʦʣʘʟʠʣʠ ʚʘʨʦʰʘʥʠ ʠ ʜʠʚʠʣʠ ʤʫ ʩʝ, ʞʘʣʝ˂ʠ ʰʪʦ 

ʿʝ ʫ ʪʦʿ ʚʨʣʝʪʠ ʘ ʥʝ ʫ ˁʠʭʦʚʦʿ ʢʘʩʘʙʠ (103). 

ʋʨʙʘʥʠ: Andavano ad ammirare il ponte anche i cittadini di Viġegrad e di Rogatica, 

deplorando che fosse stato costruito in quella landa selvaggia e non nella loro borgata (13). 

ʉʘʣʚʠʥʠ: Venivano ad ammirarlo anche i cittadini di Visegrad e di Rogatica, rimpiangendo 

che il ponte sorgesse fra quei dirupi selvaggi e non nei loro paesi (65). 

ʂʨʦʥʠʿʘ: Venivano ad ammirare il ponte anche i cittadini di Viġegrad e di Rogatica, 

deplorando che il ponte sorgesse in quella landa scoscesa e selvaggia e non nella loro kasaba 

(341). 

ʉʢʦʪʠ: Vennero perfino quelli di Viġegrad e di Rogatica, e non finivano di meravigliarsi, 

rimpiangendo che una meraviglia simile sorgesse in mezzo a quei dirupi selvaggi e non nelle 

loro cittadine (65). 

ɹʘʜˁʝʚʠ˂: Vennero persino da Viġegrad e da Rogatica per vederlo, rammaricandosi che una 

simile meraviglia si trovasse in quel luogo deserto e selvaggio e non nelle loro citt¨ (26).                   

ʂʦˀʝʚʠ˂: The townspeople of Viġegrad and Rogatica also came and admired it, regretting 

that it was built in such a rocky wilderness and not in their own town (44).                    

ʍʠʪʨʝʢ:  Townspeople from Viġegrad and Rogatica also came to admire it, regretting that it 

had been built in such a stony wilderness instead of in their own market town (8). 

ɱʝʜʠʥʦ ʫ ʂʨʦʥʠʿʠʥʦʿ ʚʝʨʟʠʿʠ ʠʤʘʤʦ ʟʘʜʨʞʘʥ ʪʫʨʮʠʟʘʤ. ʇʦʰʪʦ ʠʪʘʣʠʿʘʥʩʢʦʿ ʧʫʙʣʠʮʠ 

ʥʠʿʝ ʧʦʟʥʘʪ ʦʚʘʿ ʪʝʨʤʠʥ, ʦʥ ʜʦʜʘʿʝ ʬʫʩʥʦʪʫ ʫ ʢʦʿʦʿ ʧʦʿʘʰˁʘʚʘ ʜʘ ʿʝ ʢʘʩʘʙʘ ʨʠʿʝʯ ʠʟ 

ʪʫʨʩʢʦʛ ʿʝʟʠʢʘ ʢʦʿʘ ʿʝ ʝʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʘ ʠʪʘʣʠʿʘʥʩʢʦʿ ʨʠʿʝʯʠ borgata. ʊʝʨʤʠʥ borgata, ʫ 

ʟʥʘʯʝˁʫ ʚʘʨʦʰʠʮʘ, ʩʝʦʮʝ, ʢʦʨʠʩʪʠ ʠ ʋʨʙʘʥʠ, ʜʦʢ ʉʘʣʚʠʥʠ ʢʦʨʠʩʪʠ ʦʧʠʩʥʠ ʠʟʨʘʟ, 

ʥʝʫʪʨʘʣʥʠʿʝʛ ʢʘʨʘʢʪʝʨʘ. Nei loro paesi ʙʠ ʩʝ ʤʦʛʣʦ ʧʨʝʚʝʩʪʠ ʢʘʦ ʫ ˁʠʭʦʚʠʤ ʢʨʘʿʝʚʠʤʘ. 

ʉʢʦʪʠ ʙʠʨʘ ʪʝʨʤʠʥ cittadina ʰʪʦ ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʤʘʣʠ ʛʨʘʜ, ʜʦʢ ʩʝ ɹʘʜˁʝʚʠ˂ ʦʜʣʫʯʫʿʝ ʟʘ 

ʪʝʨʤʠʥ citt  ̈ʰʪʦ ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʛʨʘʜ. ʋ ʦʚʦʤ ʩʣʫʯʘʿʫ ʛʫʙʠ ʩʝ ʥʠʿʘʥʩʘ ʟʥʘʯʝˁʘ ʢʦʿʘ ʫʢʘʟʫʿʝ ʥʘ 

ʪʦ ʜʘ ʢʘʩʘʙʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʧʨʠʿʝ ʩʚʝʛʘ ʤʘˁʠ ʛʨʘʜ. ʋ ʝʥʛʣʝʩʢʦʤ ʧʨʝʚʦʜʫ ʠʤʘʤʦ town, ʢʦʿʠ 

ʫ ʧʦʨʝʹʝˁʫ ʩʘ ʪʝʨʤʠʥʦʤ city ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʤʘˁʠ ʛʨʘʜ. 

ɱʦʰ ʿʝʜʘʥ ʦʜ ʬʨʝʢʚʝʥʪʥʠʿʠʭ ʪʫʨʮʠʟʘʤʘ ʿʝ ˂ʫʧʨʠʿʘ. ʇʦʪʠʯʝ ʦʜ ʛʨʯʝ ʨʠʿʝʯʠ g®phyra ʢʦʿʘ ʿʝ 

ʜʘʣʘ ʪʫʨʩʢʫ ʨʠʿʝʯ kṳpr¿, ʦʜ ʢʦʿʝ ʥʘʩʪʘʿʝ ˂ʫʧʨʠʿʘ (ʐʢʘˀʠ˂, 1966: 200).  

ɸʥʜʨʠ˂: ˂ʫʧʨʠʿʘ, ʋʨʙʘʥʠ (15), ʉʘʣʚʠʥʠ(66), ʂʨʦʥʠʿʘ(342), ʉʢʦʪʠ(67), ɹʘʜˁʝʚʠ˂(27): 

ponte.  

ʂʦˀʝʚʠ˂ (45), ʍʠʪʨʝʢ (9): bridge. 

ʉʚʠ ʧʨʝʚʦʜʠʦʮʠ ʩʫ ʦʜʣʫʯʠʣʠ ʜʘ ˂ʫʧʨʠʿʫ ʧʨʝʚʝʜʫ ʢʘʦ ʤʦʩʪ. ʅʘ ʪʘʿ ʥʘʯʠʥ ʠʟʛʫʙʠʣʘ ʩʝ 

ʥʠʿʘʥʩʘ ɸʥʜʨʠ˂ʝʚʦʛ ʿʝʟʠʢʘ ʢʦʿʘ ʧʦʯʠʚʘ ʥʘ ʫʧʦʪʨʝʙʠ ʪʫʨʮʠʟʘʤʘ.  

ʊʫʨʮʠʟʘʤ ʢʦʿʠ ʿʝ ʧʨʦʠʟʚʝʦ ʜʚʘ ʨʘʟʣʠʯʠʪʘ ʧʨʝʚʦʜʘ ʿʝ ʜʫ˂ʘʥ˅ʠʿʘ. ʈʠʿʝʯ ʩʝ ʩʘʩʪʦʿʠ ʠʟ 

ʠʤʝʥʠʮʝ ʜʫ˂ʘʥ ʠ ʩʫʬʠʢʩʘ ˅ʠʿʘ ʢʦʿʠ ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʥʦʩʠʦʮʘ ʟʘʥʠʤʘˁʘ ʠʣʠ ʟʚʘˁʘ. ʋ ʩʨʧʩʢʦʤ 

ʿʝʟʢʫ ʨʠʿʝʯ ʜʫ˂ʘʥ ʠ ʥʠʿʝ ʫ ʰʠʨʦʢʦʿ ʫʧʦʪʨʝʙʠ. ɼʘʥʘʩ ˂ʝ ʩʝ ʯʝʰ˂ʝ ʯʫʪʠ ʠʤʝʥʠʮʘ 

ʧʨʦʜʘʚʥʠʮʘ. ʉʣʠʯʥʫ ʩʫʜʙʠʥʫ ʠʤʘ ʠ ʠʪʘʣʠʿʘʥʩʢʘ ʨʠʿʝʯ bottega ʢʦʿʘ ʿʝ ʥʝʢʘʜʘ ʙʠʣʘ 

ʟʘʩʪʫʧˀʝʥʠʿʘ, ʜʦʢ ʜʘʥʘʩ ʧʨʝʚʣʘʜʘʚʘ ʫʧʦʪʨʝʙʘ ʨʠʿʝʯʠ negozio.  

ɸʥʜʨʠ˂: ʜʫ˂ʘʥ˅ʠʿʘ (104); ʋʨʙʘʥʠ(15), ʉʘʣʚʠʥʠ (66), ʂʨʦʥʠʿʘ (342) : negozianti (15); 

ʉʢʦʪʠ (67), ɹʘʜˀʝʚʠ˂ (27): bottegai.  

ʂʦˀʝʚʠ˂ (45), ʍʠʪʨʝʢ (9): shopkeepers. 

ɼʚʘ, ʭʨʦʥʦʣʦʰʢʠ ʛʣʝʜʘʥʦ, ʥʦʚʠʿʘ ʧʨʝʚʦʜʘ ʫʚʨʩʪʠʣʘ ʩʫ ʨʠʿʝʯ bottega, ʜʦʢ ʩʝ ʫ 

ʧʨʠʿʘʰˁʠʤ ʧʨʝʚʦʜʠʤʘ ʧʦʿʘʚˀʫʿʝ ʪʝʨʤʠʥ negoziante. ʆʚʘʢʘʚ ʠʟʙʦʨ ʙʠ ʤʦʛʘʦ ʜʘ ʩʝ 

ʦʧʨʘʚʜʘ ʯʠˁʝʥʠʮʦʤ ʜʘ ʩʫ ʉʢʦʪʠ ʠ ɹʘʜˁʝʚʠ˂ ʚʿʝʨʦʚʘʪʥʦ ʥʘʩʪʦʿʘʣʠ ʜʘ ʧʨʦʥʘʹʫ ʨʠʿʝʯ ʢʦʿʘ  
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 ʚʠʰʝ ʦʜʛʦʚʘʨʘ ʢʦʥʪʝʢʩʪʫ ʧʨʠʧʦʚʠʿʝʪʢʝ ʠ ʚʨʝʤʝʥʘ ʢʦʿʝ ʿʝ ʿʝ ʦʧʠʩʘʥʦ ʫ ʧʨʠʧʦʚʠʿʝʮʠ. ʋ 

ʝʥʛʣʝʩʢʦʤ ʧʨʝʚʦʜʫ ʠʤʘʤʦ ʨʠʿʝʯ shopkeeper.  

ʈʠʿʝʯ ʩʦʢʘʢ ʿʝ ʧʨʚʦʙʠʪʥʦ ʠʤʘʣʘ ʟʥʘʯʝˁʝ ʩʘʤʦ ʫʣʠʮʝ (ʉʢʦʢ, 1971), ʜʦʢ ʿʝ ʜʘʥʘʩ 

ʢʦʨʠʩʪʠʤʦ ʢʘʜʘ ʞʝʣʠʤʦ ʜʘ ʦʟʥʘʯʠʤʦ ʤʘʣʫ ʠʣʠ ʫʩʢʫ ʫʣʠʮʫ. ʋ ʢʦʥʪʝʢʩʪʫ ʜʿʝʣʘ, ʨʠʿʝʯ 

ʩʦʢʘʢ ʿʝ ʚʠʰʝ ʫʧʦʪʨʠʿʝʙˀʝʥʘ ʫ ʧʨʚʦʙʠʪʥʦʤ ʟʥʘʯʝˁʫ. 

ɸʥʜʨʠ˂: (...) ʜʦʢ ʿʝ ʿʦʰ ʧʨʦʣʘʟʠʦ ʚʠʰʝʛʨʘʜʩʢʠʤ ʩʦʢʘʮʠʤʘ (104).  

ʋʨʙʘʥʠ: (...) quando passava fra loro per le vie di Viġegrad (15). 

ʉʘʣʚʠʥʠ: (66), ʂʨʦʥʠʿʘ (342): (...) quando passava per le vie di Visegrad (66). 

ʉʢʦʪʠ: (...) quando ancora attraversava le straducce di Viġegrad (67). 

ɹʘʜˁʝʚʠ˂: (...) mentre ancora passava per i loro vicoli (27). 

ʂʦˀʝʚʠ˂: (...) when he walked in the streets of Viġegrad (45). 

ʍʠʪʨʝʢ: (...) when he was still to be seen in the streets and alleys of Visegrad (9). 

ʂʘʦ ʰʪʦ ʿʝ ʧʦʢʘʟʘʥʦ ʧʨʠʤʿʝʨʠʤʘ, ʋʨʙʘʥʠ, ʉʘʣʚʠʥʠ ʠ ʂʨʦʥʠʿʘ ʠʥʪʝʨʧʨʝʪʠʨʘʿʫ ʩʦʢʘʢ ʧʦ 

ˁʝʛʦʚʦʤ ʧʨʚʦʙʠʪʥʦʤ ʟʥʘʯʝˁʫ ʠ ʧʨʝʚʦʜʝ ʛʘ ʪʝʨʤʠʥʦʤ via ʰʪʦ ʿʝ ʩʪʘʥʜʘʨʜʥʠ ʪʝʨʤʠʥ ʟʘ 

ʫʣʠʮʫ. ʉʢʦʪʠ ʠ ɹʘʜˁʝʚʠ˂ ʠʥʪʝʨʧʨʝʪʠʨʘʿʫ ʩʦʢʘʢ ʢʘʦ ʫʣʠʯʠʮʫ. ɹʘʜˁʝʚʠ˂ ʢʦʨʠʩʪʠ ʪʝʨʤʠʥ 

vicolo, ʘ ʉʢʦʪʠ straduccia, ʯʠʿʠ ʩʫʬʠʢʩ uccia ʥʘʤ ʛʦʚʦʨʠ ʜʘ ʩʝ ʨʘʜʠ ʦ ʭʠʧʦʢʦʨʠʩʪʠʢʫ. ʋ 

ʝʥʛʣʝʩʢʦʿ ʚʝʨʟʠʿʠ ʂʦˀʝʚʠ˂ ʙʠʨʘ ʪʝʨʤʠʥ streets, ʘ ʍʠʪʨʝʢ ʜʦʜʘʿʝ ʠ ʘʣʝʿʝ (streets and 

alleys). 

 

ʉʠʥʪʘʢʩʘ 

ɱʦʰ ʿʝʜʘʥ ʦʜ ʠʟʘʟʦʚʘ ʩʘ ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ ʩʫʩʨʝ˂ʫ ʧʨʝʚʦʜʠʦʮʠ ɸʥʜʨʠ˂ʝʚʠʭ ʜʿʝʣʘ ʿʝ ʩʠʥʪʘʢʩʘ. 

ʀʘʢʦ ʩʝ ʥʘʿʯʝʰ˂ʝ ʩʣʠʿʝʜʠ ʰʘʙʣʦʥ ʩʫʙʿʝʢʘʪ-ʧʨʝʜʠʢʘʪ-ʦʙʿʝʢʘʪ, ʩʨʧʩʢʠ ʿʝʟʠʢ ʠʤʘ ʩʣʦʙʦʜʘʥ 

ʨʝʜ ʨʠʿʝʯʠ ʫ ʨʝʯʝʥʠʮʠ ʟʘʭʚʘˀʫʿʫ˂ʠ ʬʣʝʢʩʠʚʥʦʤ ʢʘʨʘʢʪʝʨʫ ʦʚʦʛ ʿʝʟʠʢʘ. ʋ ʝʥʛʣʝʩʢʦʤ 

ʿʝʟʠʢʫ ʨʝʜ ʨʠʿʝʯʠ ʿʝ ʜʦʩʪʘ ʨʠʛʠʜʘʥ ʠ ʧʨʘʪʠ ʩʝ ʰʘʙʣʦʥ ʩʫʙʿʝʢʘʪ-ʧʨʝʜʠʢʘʪ-ʦʙʿʝʢʘʪ. ʂʘʜ ʿʝ 

ʨʠʿʝʯ ʦ ʠʪʘʣʠʿʘʥʩʢʦʤ ʿʝʟʠʢʫ, ʤʦʞʝ ʩʝ ʟʘʢˀʫʯʠʪʠ ʜʘ ʿʝ ʧʦ ʨʝʜʫ ʨʠʿʝʯʠ ʫ ʨʝʯʝʥʠʮʠ ʦʥ 

ʠʟʤʝʹʫ ʩʨʧʩʢʦʛ ʠ ʝʥʛʣʝʩʢʦʛ ʿʝʟʠʢʘ, ʥʝ ʪʦʣʠʢʦ ʩʣʦʙʦʜʘʥ, ʘʣʠ ʥʝ ʠ ʪʦʣʠʢʦ ʨʠʛʠʜʘʥ ʢʘʦ 

ʰʪʦ ʿʝ ʝʥʛʣʝʩʢʠ ʿʝʟʠʢ. ʋʢʦʣʠʢʦ ʩʝ ʫʧʦʨʝʹʫʿʫ ʪʝʢʩʪʦʚʠ ʥʘʧʠʩʘʥʠ ʥʘ ʩʨʧʩʢʦʤ ʠ ʧʨʝʚʦʜʠ 

ʥʘ ʠʪʘʣʠʿʘʥʩʢʠ ʠ ʝʥʛʣʝʩʢʠ ʿʝʟʠʢ, ʫʦʯʘʚʘ ʩʝ ʜʘ ʠʪʘʣʠʿʘʥʩʢʠ ʿʝʟʠʢ ʤʦʞʝ ʜʘ ʧʦʜʨʞʠ ʠ 

ʩʣʦʞʝʥʝ, ʜʫʛʝ ʨʝʯʝʥʠʮʝ, ʜʦʢ ʩʝ ʫ ʝʥʛʣʝʩʢʦʤ ʿʝʟʠʢʫ ʪʘʢʚʘ ʨʝʯʝʥʠʮʘ ʯʝʩʪʦ ʨʘʩʪʘʚˀʘ ʥʘ 

ʚʠʰʝ ʿʝʜʥʦʩʪʘʚʥʠʿʠʭ ʨʝʯʝʥʠʮʘ. ʉʚʘʢʠ ʿʝʟʠʢ ʧʦʥʘʦʩʦʙ ʠʤʘ ʩʚʦʿʘ ʧʨʘʚʠʣʘ ʠ ʥʘʯʠʥ 

ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘˁʘ ʨʝʯʝʥʠʮʘ. ʋ ʪʦʤ ʧʦʛʣʝʜʫ, ʧʨʝʜ ʧʨʝʚʦʜʠʦʮʠʤʘ ʿʝ ʩʣʦʞʝʥ ʟʘʜʘʪʘʢ ʫ ʢʦʿʝʤ 

ʪʨʝʙʘ ʜʘ ʦʜʣʫʯʝ ʜʘ ʣʠ ˂ʝ ʩʪʠʣ ʪʝʢʩʪʘ ʦʨʠʛʠʥʘʣʘ ʫ ʧʦʪʧʫʥʦʩʪʠ ʧʨʠʣʘʛʦʜʠʪʠ ʧʨʘʚʠʣʠʤʘ 

ʿʝʟʠʢʘ ʥʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʧʨʝʚʦʜʠ, ʧʦʥʝʢʘʜ ʠ ʜʦ ʪʝ ʤʿʝʨʝ ʜʘ ʩʪʚʦʨʝ ,,ʥʦʚʠᾷᾷ ʪʝʢʩʪ ʠʣʠ ˂ʝ 

ʜʨʫʛʘʯʠʿʝ ʧʦʩʪʫʧʠʪʠ. ʋ ʩˀʝʜʝ˂ʠʭ ʧʘʨ ʧʨʠʤʿʝʨʘ ʙʠ˂ʝ ʧʨʠʢʘʟʘʥʘ ʨʿʝʰʝˁʘ ʧʨʝʚʦʜʠʦʮʘ ʟʘ 

ʥʝʢʘ ʜʠʩʢʫʪʘʙʠʣʥʘ ʤʿʝʩʪʘ ʫ ʦʨʠʛʠʥʘʣʫ.  

ɸʥʜʨʠ˂: ɾʠʚʝ˂ʠ ʟʘʪʦʯʝʥ, ʫ ʦʩʘʤʠ ʠ ʥʝʤʠʣʦʩʪʠ, ʚʝʟʠʨ ʩʝ ʩʝʪʠʦ ʞʠʚˀʝ ʩʚʦʛʘ ʧʦʨʝʢʣʘ ʠ 

ʩʚʦʿʝ ʟʝʤˀʝ. ɱʝʨ, ʨʘʟʦʯʘʨʝˁʝ ʠ ʙʦʣ ʦʜʚʦʜʝ ʤʠʩʣʠ ʫ ʧʨʦʰʣʦʩʪ (ɸʥʜʨʠ˂: 99). 

ʋʨʙʘʥʠ: Nellôesilio, nella solitudine, nella sventura, egli ricord¸ pi½ vivamente le sue origini 

e la sua terra, perchè la disilusione e il dolore spingono i pensieri verso il passato (ʋʨʙʘʥʠ: 7). 

ʉʘʣʚʠʥʠ: Vivendo solitario in esilio, quandôera caduto in disgrazia, il visir si ricord¸ della 

vita della sua stirpe e della sua terra. Infatti la delusione e il dolore riportano il pensiero al 

passato (ʉʘʣʚʠʥʠ: 59). 

ʂʨʦʥʠʿʘ: Nella solitudine e nella sventura dellôesilio il visir ricord¸ pi½ vivamente le sue 

origini e la sua terra. Infatti le delusioni e i dolori riportano il pensiero al passato (ʂʨʦʥʠʿʘ, 

337). 

ʉʢʦʪʠ: Vivendo in prigione, solitario e in disgrazia, nella mente del visir era tornato più vivo 

che mai il ricordo della sua origine e del suo paese; la delusione e il dolore riportano il 

pensiero al passato (60).  

ɹʘʜˁʝʚʠ˂: Vivendo rinchiuso, in solitudine e in disgrazia, al visir erano tornati vivi  i ricordi 

delle sue origini e della sua terra. Perch® la delusione e il  dolore riconducono sempre i pensieri  
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 al passato (23). 

ʂʦˀʝʚʠ˂: Living confined, alone and in disgrace, the Vizier remembered more vividly his 

origin and his native land. For disappointment and pain take the mind back to the past (41).  

ʍʠʪʨʝʢ: While he had lived in confinement, in solitude and in disgrace, the vizierôs memories 

of his origins and of his old country had grown more vivid, for disappointment and pain al-

ways turn the mind back to the past (3).  

ʅʘʚʝʜʝʥʠ ʧʨʠʤʿʝʨ ʦʩʣʠʢʘʚʘ ʩʠʪʫʘʮʠʿʫ ʫ ʢʦʿʦʿ ʩʫ ʜʚʠʿʝ ʨʝʯʝʥʠʮʝ ʢʦʿʝ ʧʨʠʧʘʜʘʿʫ ʠʩʪʦʤ 

ʤʠʩʘʦʥʦʤ ʪʦʢʫ, ʧʦʚʝʟʘʥʝ ʚʝʟʥʠʢʦʤ ʿʝʨ. ɻʣʘʚʥʦ ʟʥʘʯʝˁʝ ʚʝʟʥʠʢʘ ʿʝʨ ʥʘ ʠʪʘʣʠʿʘʥʩʢʦʤ 

ʿʝʟʠʢʫ ʿʝ perch®, ʘ ʥʘ ʝʥʛʣʝʩʢʦʤ because, ʘʣʠ ʥʠʿʝ ʫ ʜʫʭʫ ʦʚʘ ʜʚʘ ʿʝʟʠʢʘ ʜʘ ʦʚʠ ʚʝʟʥʠʮʠ 

ʩʪʦʿʝ ʥʘ ʧʦʯʝʪʢʫ ʨʝʯʝʥʠʮʝ. ɹʘʜˁʝʚʠ˂ ʩʝ ʠʧʘʢ ʦʜʣʫʯʫʿʝ ʜʘ ʫʚʝʜʝ ʦʚʘʿ ʚʝʟʥʠʢ, ʜʦʢ ʜʨʫʛʠ 

ʧʨʝʚʦʜʠʦʮʠ ʥʘʣʘʟʝ ʟʘʤʿʝʥʩʢʝ ʥʘʯʠʥʝ ʜʘ ʦʨʛʘʥʠʟʫʿʫ ʨʝʯʝʥʠʮʫ. ʉʘʣʚʠʥʠ ʠ ʂʨʦʥʠʿʘ 

ʢʦʨʠʩʪʝ ʟʘʤʿʝʥʩʢʠ ʚʝʟʥʠʢ infatti ʟʘ ʢʦʿʝʛ ʿʝ ʧʨʠʨʦʜʥʦ ʜʘ ʩʪʦʿʠ ʥʘ ʧʦʯʝʪʢʫ ʨʝʯʝʥʠʮʝ ʠ 

ʧʦʚʝʟʫʿʝ ʿʝ ʩʘ ʧʨʝʪʭʦʜʥʦʤ. ʋʨʙʘʥʠ ʢʦʨʠʩʪʠ ʚʝʟʥʠʢ perch®, ʘʣʠ ʩʝ ʦʜʣʫʯʫʿʝ ʥʘ ʪʦ ʜʘ ʜʚʠʿʝ 

ʨʝʯʝʥʠʮʝ ʩʧʦʿʠ ʫ ʿʝʜʥʫ. ʉʢʦʪʠ ʪʘʢʦʹʝ ʩʧʘʿʘ ʜʚʠʿʝ ʨʝʯʝʥʠʮʝ ʠ ʠʟʦʩʪʘʚˀʘ ʚʝʟʥʠʢ. ʋʤʿʝʩʪʦ 

ˁʝʛʘ, ʢʦʨʠʩʪʠ ʟʥʘʢʦʚʝ ʠʥʪʝʨʧʫʥʢʮʠʿʝ ʜʘ ʙʠ ʠʭ ʧʦʚʝʟʘʦ. ʋ ʝʥʛʣʝʩʢʦʿ ʚʝʨʟʠʿʠ, ʂʦˀʝʚʠ˂ ʩʝ 

ʦʜʣʫʯʫʿʝ ʜʘ ʩʪʘʚʠ ʚʝʟʥʠʢ for ʥʘ ʠʥʠʮʠʿʘʣʥʫ ʧʦʟʠʮʠʿʫ ʜʨʫʛʝ ʨʝʯʝʥʠʮʝ, ʧʦʟʠʮʠʿʫ ʥʘ ʢʦʿʦʿ 

ʦʥ ʜʦʧʨʠʥʦʩʠ ʧʦʝʪʠʯʥʦʩʪʠ ʠʟʨʘʟʘ. ʍʠʪʨʝʢ ʙʠʨʘ ʦʧʮʠʿʫ ʢʦʿʘ ʿʝ ʧʨʠʨʦʜʥʠʿʘ ʟʘ ʝʥʛʣʝʩʢʠ 

ʿʝʟʠʢ ʠ ʩʧʘʿʘ ʜʚʠʿʝ ʨʝʯʝʥʠʮʝ ʫ ʿʝʜʥʫ.  

ɸʥʜʨʠ˂: ʄʘʣʦ-ʧʦʤʘʣʦ, ʠʰʯʝʟʥʫ ʧʦʩʚʝ ʦʥʘʿ ʢʨʫʛ ʨʘʟʨʦʚʘʥʝ ʟʝʤˀʝ ʠ ʨʘʟʙʘʮʘʥʠʭ 

ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʢʦʿʠ ʦʢʨʫʞʫʿʫ ʩʚʘʢʫ ʥʦʚʫ ʛʨʘʜˁʫ; ʩʚʝʪ ʨʘʟʥʝʩʝ ʠ ʚʦʜʘ ʦʪʧʣʘʚʠ ʧʦʣʦʤˀʝʥʦ 

ʢʦˀʝ ʠ ʧʘʨʯʘʜ ʩʢʝʣʝ ʠ ʧʨʝʦʩʪʘʣʫ ʛʨʘʹʫ, ʘ ʢʠʰʝ ʩʧʨʘʰʝ ʪʨʘʛʦʚʝ ʢʣʝʩʘʨʩʢʦʛ ʨʘʜʘ (107). 

ʋʨʙʘʥʠ: Col tempo scomparve anche quel cerchio di terra smossa e di cocci sparpagliati che 

resistono intorno alle nuove costruzioni; la gente e lôacqua asportarono i pali spezzati, i resti 

dellôarmatura e della costruzione, e le piogge cancellarono le tracce dei lavori dello scalpellino 

(19). 

ʉʘʣʚʠʥʠ: Poco per volta scomparve del tutto quella superficie sconvolta e scosparsa di 

oggetti che ricorda ogni nuova costruzione; la gente e lôacqua si portarono via la palizzata 

rotta con il resto dellôintravatura; le piogge cancellarono le tracce degli scalpellini (70). 

ʂʨʦʥʠʿʘ: Col tempo scomparve del tutto quel cerchio di terra smossa e di soarsi sassi 

sbrecciati che ricordano ogni nuova costruzione. La gente e lôacqua portarono via i pali 

spezzati, un pezzo dellôarmatura e i resti del materiale di costruzione,  e le piogge cancellarono 

le tracce del lavoro degli scalpellini (344). 

ʉʢʦʪʠ: Un poco alla volta, scomparve completamente quel cerchio di terra scavata e di 

oggetti sparpagliati che circonda ogni nuova costruzione. La gente e lôacqua si portarono via la 

palizzata rotta, il resto della chiatta e il tavolame rimasto. Le piogge cancellarono le tracce del 

lavoro degli scalpellini (71). 

ɹʘʜˁʝʚʠ˂: Un po' alla volta quel mucchio di terra ammonticchiata e gli oggi sparsi che 

circondano sempre ogni nuova descrizione, scomparvero, la gente si disperse e l'acqua si port¸ 

con s® le palizzate rotte e i pezzi dell'impalcatura con il  materiale residuo. Le piogge 

dilavarono le tracce del lavoro degli scalpellini (29). 

ʂʦˀʝʚʠ˂: Little by little the circle of dug-out earth and scattered things which surrounds 

every new erection, disappeared; people carried off and the water swept away broken stakes, 

pieces of scaffolding and the rest of the timber, and the rains washed off the traces of stone-

dressing (48). 

 ʍʠʪʨʝʢ: Little by little, the crater of ravished soil and scattered objects that marks a new 

structure vanished without a trace. The people carried off, and the waters swept away, the bro-

ken piles, the remnants of the scaffolding and the rubble of the works, and the rains washed 

clean the last vestige of the work of stone cutters (12-13). 

ʋ ʥʘʚʝʜʝʥʦʤ ʧʨʠʤʿʝʨʫ ʫʦʯʘʚʘʤʦ ʢʘʢʦ ʩʫ ʋʨʙʘʥʠ ʠ ʉʘʣʚʠʥʠ ʙʣʠʞʠ ʦʨʠʛʠʥʘʣʫ, ʜʦʢ 

ʂʨʦʥʠʿʘ, ʉʢʦʪʠ ʠ ɹʘʜˁʝʚʠ˂ ʥʘʩʪʦʿʝ ʜʘ ʫʧʨʦʩʪʝ ʧʘʩʫʩ ʠ ʧʨʠʙʣʠʞʝ ʛʘ ʠʪʘʣʠʿʘʥʩʢʦʤ  
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 ʿ ʝʟʠʢʫ. ɸʥʜʨʠ˂ʝʚʘ ʿʝʜʥʘ ʨʝʯʝʥʠʮʘ ʿʝ ʫ ʉʢʦʪʠʿʝʚʦʤ ʧʨʝʚʦʜʫ ʜʝʢʦʥʩʪʨʫʠʩʘʥʘ ʥʘ ʪʨʠ 

ʿʝʜʥʦʩʪʘʚʥʠʿʝ ʨʝʯʝʥʠʮʝ. ʋ ʝʥʛʣʝʩʢʦʤ ʿʝʟʠʢʫ, ʂʦˀʝʚʠ˂ ʩʣʠʿʝʜʠ ʩʠʥʪʘʢʩʠʯʢʫ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʫ ʦʨʠʛʠʥʘʣʘ, ʜʦʢ ʍʠʪʨʝʢ ʪʝʞʠ ʜʘ ʪʝʢʩʪ ʫʯʠʥʠ ʙʣʠʞʠʤ ʝʥʛʣʝʩʢʦʤ ʯʠʪʘʦʮʫ.  

ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʦʚʠʭ ʧʨʠʤʿʝʨʘ, ʤʦʞʝ ʩʝ ʫʦʯʠʪʠ ʢʦʿʠ ʧʨʝʚʦʜʠʦʮʠ ʩʫ ʚʠʰʝ ʪʝʞʠʣʠ ʜʘ ʜʦʯʘʨʘʿʫ 

ʜʦʩʣʦʚʥʦ ʩʪʠʣ ʠ ʿʝʟʠʢ ʦʨʠʛʠʥʘʣʘ, ʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʚʠʰʝ ʧʘʞˁʝ ʦʙʨʘ˂ʘʣʠ ʥʘ ʪʦ ʜʘ ʜʿʝʣʦ ʙʫʜʝ 

ʙʣʠʩʢʦ ʯʠʪʘʦʮʠʤʘ (ʂʨʦʥʠʿʘ, ʉʢʦʪʠ, ʍʠʪʨʝʢ). 

 

ɿɸʂɲʋʏɸʂ 

 

ɼʿʝʣʘ ʀʚʝ ɸʥʜʨʠ˂ʘ ʩʝ ʫʙʨʘʿʘʿʫ ʫ ʨʝʜ ʥʘʿʙʦˀʠʭ ʦʩʪʚʘʨʝˁʘ ʩʨʧʩʢʝ ʢˁʠʞʝʚʥʦʩʪʠ, ʘ ʫʿʝʜʥʦ 

ʩʫ ʠ ʥʘʰʠ ʥʘʿʙʦˀʠ ʘʤʙʘʩʘʜʦʨʠ ʥʘ ʩʚʿʝʪʩʢʦʿ ʢˁʠʞʝʚʥʦʿ ʩʮʝʥʠ. ɿʘʭʚʘˀʫʿʫ˂ʠ ʧʨʝʚʦʹʝˁʫ, 

ʩʚʠʿʝʪ ʿʝ ʠʤʘʦ ʧʨʠʣʠʢʫ ʜʘ ʫʧʦʟʥʘ ʥʘʰʫ ʢʫʣʪʫʨʫ ʠ ʠʩʪʦʨʠʿʫ. ʂʘʜ ʩʝ ʛʦʚʦʨʠ ʦ 

ʧʨʝʚʦʜʠʦʮʠʤʘ ɸʥʜʨʠ˂ʝʚʠʭ ʜʿʝʣʘ ʥʘ ʩʪʨʘʥʝ ʿʝʟʠʢʝ, ʫʦʯʘʚʘ ʩʝ ʜʘ ʩʫ ʠʭ ʥʘ ʧʨʝʚʦʹʝˁʝ 

ʧʦʜʩʪʘʢʣʠ ʤʦʪʠʚʠ ʢʦʿʠ ʩʝ ʙʘʟʠʨʘʿʫ ʥʘ ʫʦʯʘʚʘˁʫ ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ ɸʥʜʨʠ˂ʝʚʝ ʧʨʦʟʝ ʠ ʥʘʩʪʦʿʘˁʘ 

ʜʘ ʛʘ ʠ ʜʨʫʛʠ ʫʧʦʟʥʘʿʫ. ʇʨʚʠ ʧʨʝʚʦʜʠ, ʋʨʙʘʥʠʿʝʚ ʠ ʉʘʣʚʠʥʠʿʝʚ, ʦʙʿʘʚˀʝʥʠ ʧʨʠʿʝ ʥʝʛʦ 

ʰʪʦ ʿʝ ɸʥʜʨʠ˂ ʜʦʙʠʦ ʅʦʙʝʣʦʚʫ ʥʘʛʨʘʜʫ, ʨʝʟʫʣʪʘʪ ʩʫ ʠʩʢʨʝʥʦʛ ʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘˁʘ ʠ 

ʧʦʰʪʦʚʘˁʘ ʟʘ ʜʿʝʣʦ ʥʘʰʝʛ ʧʠʩʮʘ. ʂʨʦʥʠʿʝʚ, ʂʦˀʝʚʠ˂ʝʚ ʠ ʍʠʪʨʝʢʦʚ ʧʨʝʚʦʜ ʠʟʣʘʟʝ ʥʘʢʦʥ 

ʅʦʙʝʣʦʚʝ ʥʘʛʨʘʜʝ, ʢʘʜʘ ʩʝ, ʚʠʰʝ ʥʝʛʦ ʠʢʘʜ, ʿʘʚʠʣʘ ʧʦʪʨʝʙʘ ʜʘ ʩʝ ʰʠʨʘ ʯʠʪʘʣʘʯʢʘ 

ʧʫʙʣʠʢʘ ʫʧʦʟʥʘ ʩʘ ɸʥʜʨʠ˂ʝʚʠʤ ʜʿʝʣʠʤʘ. ʋ ʉʢʦʪʠʿʝʚʦʤ ʧʨʝʚʦʜʫ ʩʝ ʦʛʣʝʜʘʿʫ ʠʟʤʿʝʥʝ ʥʘ 

ʿʝʟʠʯʢʦʤ ʧʣʘʥʫ; ˁʝʛʦʚ ʧʨʝʚʦʜ ʿʝ ʿʝʜʥʦʩʪʘʚʥʠʿʠ ʠ ʦʩʣʦʙʦʹʝʥ ʿʝ ʩʣʦʞʝʥʠʿʝ ʩʠʥʪʘʢʩʝ. 

ʇʨʝʚʦʜ ɼʫˁʝ ɹʘʜˁʝʚʠ˂ ʩʝ ʦʙʿʘʚˀʫʿʝ ʫ ʚʘʞʥʦʤ ʠʩʪʦʨʠʿʩʢʦʤ ʤʦʤʝʥʪʫ ʟʘ ɹʦʩʥʫ ʠ ˁʝʥʝ 

ʥʘʨʦʜʝ, ʧʘ ʿʝ ʚʨʘ˂ʘˁʝ ʜʿʝʣʠʤʘ ʀʚʝ ɸʥʜʨʠ˂ʘ ʟʘʧʨʘʚʦ ʪʝʞˁʘ ʟʘ ʨʘʟʫʤʠʿʝʚʘˁʝʤ ʦʥʦʛʘ ʰʪʦ 

ʩʝ ʜʝʰʘʚʘʣʦ ʫ ʪʦʤ ʪʨʝʥʫʪʢʫ. ʂʦʤʝʨʮʠʿʘʣʥʠ ʘʩʧʝʢʘʪ ʿʝ ʟʘʩʠʛʫʨʥʦ ʠʤʘʦ ʫʜʿʝʣʘ ʫ 

ʧʨʝʚʦʹʝˁʫ ɸʥʜʨʠ˂ʝʚʠʭ ʜʿʝʣʘ ʥʘ ʩʪʨʘʥʝ ʿʝʟʠʢʝ, ʘʣʠ ʿʝ ʧʨʠʿʝ ʩʚʝʛʘ ʢʚʘʣʠʪʝʪ ʙʠʦ ʪʘʿ ʢʦʿʠ 

ʦʤʦʛʫ˂ʠʦ ʜʘ ʩʝ ʟʘ ʀʚʫ ɸʥʜʨʠ˂ʘ ʩʘʟʥʘ ʠ ʚʘʥ ʛʨʘʥʠʮʘ ˁʝʛʦʚʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʜʘ ʩʝ ʥʘ ʪʘʿ ʥʘʯʘʥ 

ʠʟʛʨʘʜʝ ʚʘʞʥʠ ʤʦʩʪʦʚʠ ʠʟʤʝʹʫ ʥʘʰʝ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʢʫʣʪʫʨʘ.  

 

ʃʀʊɽʈɸʊʋʈɸ 
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ʉʘʞʝʪʘʢ 

 

ʂʨʦʟ ʦʚʘʿ ʨʘʜ ʙʠ˂ʝ ʧʨʠʢʘʟʘʥʠ ʠʩʪʦʨʠʿʩʢʠ ʧʨʦʮʝʩʠ ʠ ʛʝʥʝʟʘ ʥʘʩʪʘʥʢʘ ʩʨʧʩʢʝ 

ʩʨʝʜˁʦʚʿʝʢʦʚʥʝ ʜʨʞʘʚʝ ʠ ʩʨʧʩʢʝ ʩʨʝʜˁʦʚʿʝʢʦʚʥʝ ʢˁʠʞʝʚʥʦʩʪʠ. ʉʨʧʩʢʘ ʩʨʝʜˁʦʚʿʝʢʦʚʥʘ 

ʢˁʠʞʝʚʥʦʩʪ ʩʚʦʿ ʧʨʦʮʚʘʪ ʜʦʞʠʚʿʝʣʘ ʿʝ ʟʘʿʝʜʥʦ ʩʘ ʬʦʨʤʠʨʘˁʝʤ ʿʝʜʠʥʩʪʚʝʥʝ ʜʨʞʘʚʝ 

ʅʝʤʘˁʠ˂ʘ. ʂˁʠʞʝʚʥʦʩʪ ʩʝ ʨʘʟʚʠʿʘʣʘ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʚʝ˂ ʧʦʩʪʦʿʝ˂ʠʭ ʞʘʥʨʦʚʘ, ʩʘʤʦ ʿʝ ˁʝʥ 

ʨʘʟʚʦʿ ʟʘ ʨʘʟʣʠʢʫ ʦʜ ʨʘʥʦʛ ʩʨʝʜˁʝʛ ʚʠʿʝʢʘ ʙʠʦ ʟʥʘʪʥʦ ʥʘʧʨʝʜʥʠʿʠ. ʈʘʟʚʦʿ ʜʨʞʘʚʝ ʧʨʘʪʠʦ 

ʿʝ ʨʘʟʚʦʿ ʢˁʠʞʝʚʥʦʩʪʠ ʠ ʦʙʨʥʫʪʦ. ʄʝʪʦʜʦʣʦʛʠʿʘ ʨʘʜʘ ʙʘʟʠʨʘʥʘ ʿʝ ʥʘ  ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʫ 

ʠʩʪʦʨʠʿʩʢʠʭ ʦʢʦʣʥʦʩʪʠ, ʠʩʯʠʪʘʚʘˁʫ ʩʨʝʜˁʦʚʿʝʢʦʚʥʠʭ ʜʿʝʣʘ, ʪʝ ʘʥʘʣʠʟʠ ʤʝʥʪʘʣʠʪʝʪʘ 

ʩʨʝʜˁʦʚʿʝʢʦʚʥʦʛ ʯʦʚʿʝʢʘ. ʂˁʠʞʝʚʥʦʩʪ ʩʝ ʨʘʟʚʠʿʘʣʘ ʫ ʩʢʣʦʧʫ ʧʦʪʨʝʙʘ ʜʚʦʨʘ ʩʘ ʿʘʩʥʦʤ 

ʩʭʝʤʦʤ ʟʘ ʧʠʩʘˁʝ ʭʘʛʠʦʛʨʘʬʩʢʠʭ ʜʿʝʣʘ ʦ ʞʠʚʦʪʫ ʚʣʘʜʘʨʘ. ʊʘʯʥʘ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʜʿʝʣʘ ʢʨʦʟ 

ʣʠʢ ʠ ʧʦʜʚʠʛ ʦʥʦʛʘ ʦ ʢʦʤʝ ʩʝ ʧʠʰʝ ʠʤʘʣʘ ʿʝ ʜʫʙˀʠ ʦʜʿʝʢ ʤʝʹʫ ʦʥʠʤʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʪʦ ʯʠʪʘʣʠ ʠ 

ʧʨʝʧʠʩʠʚʘʣʠ. ʉʚʝ ʦʚʝ ʯʠˁʝʥʠʮʝ ʫʢʘʟʫʿʫ ʥʘ ʪʦ ʜʘ ʿʝ ʿʘʩʥʘ ʚʠʟʠʿʘ ʩʨʧʩʢʝ ʜʨʞʘʚʝ ʢʘʦ 

ʜʦʤʠʥʘʥʪʥʦʛ ʘʧʘʨʘʪʘ ʥʘ ɹʘʣʢʘʥʫ ʙʠʣʘ ʧʨʚʝʥʩʪʚʝʥʦ ʚʝʟʘʥʘ ʟʘ ʢˁʠʛʫ ʘ ʥʝ ʙʦʿʥʦ ʢʦʧˀʝ. 

ʂˁʠʛʘ ʦʜʥʦʩʥʦ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʝ ʙʠʣʠ ʩʫ ʥʘʿʿʘʯʠ ʝʣʝʤʝʥʪʠ ʟʘ ʛʨʘʹʝˁʝ ʠ ʦʯʫʚʘˁʝ ʩʨʧʩʢʝ 

ʜʨʞʘʚʝ. 
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 LITERATURE CONSTRUCTION OF A COUNTRY  
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Abstract 

 

Through this work it will be presented aims at presenting historical processes and the genesis 

of the medieval Serbian state and the Serbian medieval literature. Serbian medieval literature 

got its rising along with the formation of independent medieval state under the rule of the Ne-

manjiĺ dynasty. Literature was developing within the framework of already existing genres, 

but its development is in contrast to the early Middle Ages, which was much more advanced. 

Development of the country was followed by development of literature. The methodology of 

work is based on research of historical circumstances, readings of medieval works, and analy-

sis of the mentality of the medieval man. Literature developed within the needs of the dynasty, 

with a clear scheme to write a hagiographic works about the life of the ruler. Actual structure 

of  literary composition through the character and feat of what he has done had a profound 

echo among those who have read and copied the literary composition. All these facts indicate 

that a clear vision of the Serbian state as the dominant state in the Balkans was primary tied to 

a book rather than a lance. Books and education were the strongest elements of the making 

and the preservation of Serbian state. 

 

Keywords: literature, government, church, language, Nemanjiĺ dynasty 
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 ʋɺʆɼ 

 

ʉʨʧʩʢʘ ʩʨʝʜˁʦʚʿʝʢʦʚʥʘ ʢˁʠʞʝʚʥʦʩʪ ʥʘʩʪʘʿʘʣʘ ʿʝ ʫʧʦʨʝʜʦ ʩʘ ʥʘʩʪʘʥʢʦʤ ʠ ʨʘʟʚʠʪʢʦʤ 

ʩʨʧʩʢʝ ʬʝʫʜʘʣʥʝ ʜʨʞʘʚʝ ʜʘʿʫ˂ʠ ʩʣʠʢʫ ʧʦʣʠʪʠʯʢʦʛ, ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʛ ʠ ʢʫʣʪʫʨʥʦʛ ʨʘʟʚʦʿʘ. ʋ 

ʧʝʨʠʦʜʫ ʦʜ 10. ʜʦ 12. ʚʠʿʝʢʘ ʧʦʩʪʦʿʘʣʦ ʿʝ ʥʝʢʦʣʠʢʦ ʧʦʣʫʩʘʤʦʩʪʘʣʥʠʭ ʜʨʞʘʚʘ( ɿʝʪʘ, 

ʈʘʰʢʘ, ɿʘʭʫʤˀʝ, ʊʨʘʚʫʥʠʿʘ) ʢʦʿʝ ʩʫ ʙʠʣʝ ʫ ʤʝʹʫʩʦʙʥʠʤ ʩʫʢʦʙʠʤʘ, ʘʣʠ ʠʩʪʦ ʪʘʢʦ ʿʘʚˀʘʦ 

ʩʝ ʧʦʢʫʰʘʿ ʢʦʿʠ ʿʝ ʚʦʜʠʦ ʢʘ ʫʿʝʜʠˁʝˁʫ  ʠ ʫʪʝʤʝˀʝˁʫ ʦʚʠʭ ʜʨʞʘʚʠʮʘ ʫ ʿʝʜʥʫ ʩʘʤʦʩʪʘʣʥʫ 

ʜʨʞʘʚʫ.  ʋ ʦʚʘʢʚʠʤ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʢˁʠʞʝʚʥʦʩʪ ʥʠʿʝ ʠʤʘʣʘ ʧʨʦʩʪʦʨʘ ʟʘ ʩʘʤʦʩʪʘʣʘʥ ʨʘʟʚʦʿ, 

ʦʥʘ ʿʝ ʙʠʣʘ ʫ ʩʣʫʞʙʠ ʮʨʢʚʝ ʠ ʜʨʞʘʚʝ. ʇʝʨʠʦʜ ʢʦʿʠ ʿʝ ʿʦʰ ʄʘʢʠʿʘʚʝʣʠ ʥʘʟʚʘʦ Ăʩʨʝʜˁʠ 

ʚʠʿʝʢñ ʧʦ ʤʠʰˀʝˁʫ ʚʝ˂ʠʥʝ ʠʩʪʦʨʠʯʘʨʘ ʚʝʟʫʿʝ ʩʝ ʟʘ ʧʘʜ ɿʘʧʘʜʥʦʛ ʨʠʤʩʢʦʛ ʮʘʨʩʪʚʘ. 

ʉʨʧʩʢʠ ˀʝʪʦʧʠʩʮʠ ʨʘʥʦʛ ʩʨʝʜˁʝʛ ʚʠʿʝʢʘ ʧʦʯʠˁʘʣʠ ʩʫ ʩʣʦʚʝʥʩʢʫ ʠʩʪʦʨʠʿʫ ʦʜ ɴʠʨʠʣʘ ʠ 

ʄʝʪʦʜʠʿʘ, ʘ ʩʨʧʩʢʫ ʦʜ ʉʪʝʬʘʥʘ ʅʝʤʘˁʝ ʠ ʉʚʝʪʦʛʘ ʉʘʚʝ. ʋʧʦʨʝʜʥʠʤ ʨʘʟʚʦʿʝʤ 

ʢˁʠʞʝʚʥʦʩʪʠ ʠ ʜʨʞʘʚʝ ʫ 13. ʚʠʿʝʢʫ ʙʘʚʠ˂ʝ ʩʝ ʠ ʦʚʘʿ ʨʘʜ. 

ʉʨʧʩʢʘ ʩʨʝʜˁʦʚʿʝʢʦʚʥʘ ʢˁʠʞʝʚʥʦʩʪ ʩʚʦʿ ʧʨʦʮʚʘʪ ʜʦʞʠʚʿʝʣʘ ʿʝ ʟʘʿʝʜʥʦ ʩʘ ʬʦʨʤʠʨʘˁʝʤ 

ʿʝʜʠʥʩʪʚʥʝ ʜʨʞʘʚʝ ʅʝʤʘˁʠ˂ʘ. ʂˁʠʞʝʚʥʦʩʪ ʩʝ ʫ ʧʝʨʠʦʜʫ ʅʝʤʘˁʠ˂ʘ ʨʘʟʚʠʿʘʣʘ ʩʝ ʫ 

ʦʢʚʠʨʫ ʚʝ˂ ʧʦʩʪʦʿʝ˂ʠʭ ʞʘʥʨʦʚʘ, ʩʘʤʦ ʿʝ ˁʝʥ ʨʘʟʚʦʿ ʟʘ ʨʘʟʣʠʢʫ ʦʜ ʨʘʥʦʛ ʩʨʝʜˁʝʛ ʚʠʿʝʢʘ 

ʙʠʦ ʟʥʘʪʥʦ ʥʘʧʨʝʜʥʠʿʠ. ʆʥʦ ʰʪʦ ʿʝ ʦʙʠˀʝʞʠʣʦ ʩʨʧʩʢʫ ʩʨʝʜˁʦʚʿʝʢʦʚʥʫ ʜʨʞʘʚʫ ʠ ʩʨʧʩʢʫ 

ʩʨʝʜˁʦʚʿʝʢʦʚʥʫ ʢˁʠʞʝʚʥʦʩʪ ʿʝʩʪʝ ʟʘʧʨʘʚʦ ʧʦʩʨʝʜʦʚʘˁʝ ʿʝʜʥʦʛʘ ʘʧʘʨʘʪʘ ʥʘ ʜʨʫʛʠ, 

ʜʨʞʘʚʝ ʥʘ ʢˁʠʞʝʚʥʦʩʪ ʠ ʢˁʠʞʝʚʥʦʩʪʠ ʥʘ ʜʨʞʘʚʫ. 

ʀʤʘʿʫ˂ʠ ʫ ʚʠʜʫ ʜʘ ʿʝ ʧʦʩʪʦʿʘʣʘ ʿʘʢʘ ʩʧʨʝʛʘ ʠʟʤʝʹʫ ʮʨʢʚʝ ʠ ʜʨʞʘʚʝ ʠ ʜʘ ʿʝ ʜʨʞʘʚʘ ʠʤʘʣʘ ʫ 

ʤʠʣʦʩʪʠ ʤʘʥʘʩʪʠʨʩʢʝ ʧʦʩʿʝʜʝ ʠ ʤʦʥʘʭʝ, ʦʥʜʘ ʿʝ ʣʘʢʦ ʤʦʛʣʘ ʠ ʥʘʤʝʪʘʪʠ ʩʚʦʿʝ ʥʦʨʤʝ ʟʘ 

ʧʠʩʘˁʝ. ʉ ʦʙʟʠʨʦʤ ʥʘ ʪʦ ʜʘ ʩʫ ʛʣʘʚʥʠ ʮʝʥʪʨʠ ʢˁʠʞʝʚʥʦʩʪʠ ʙʠʣʠ ʤʘʥʘʩʪʠʨʠ, ʘ ʿʝʜʠʥʠ 

ʧʠʩʘʨʠ ʤʦʥʘʩʠ, ʩʚʝ ʪʦ ʿʘʩʥʦ ʘʣʫʜʠʨʘ ʜʘ ʩʫ ʩʝ ʦʥʠ ʥʘʧʨʦʩʪʦ ʧʨʠʢʣʘˁʘʣʠ ʜʠʥʘʩʪʠʿʠ. 

ʂˁʠʞʝʚʥʦʩʪ ʢʦʿʘ ʩʝ ʨʘʟʚʠʣʘ ʫ ʩʨʝʜˁʝʤ ʚʠʿʝʢʫ ʨʘʟʚʠʣʘ ʩʝ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʚʝ˂ ʧʦʩʪʦʿʝ˂ʠʭ 

ʞʘʥʨʦʚʘ. ɾʘʥʨʦʚʠ ʩʫ ʧʨʝʫʟʝʪʠ ʠʟ ɺʠʟʘʥʪʠʿʝ, ʢʘʢʦ ʧʨʦʟʥʠ ʪʘʢʦ ʠ ʧʦʝʪʩʢʠ. ʉʨʧʩʢʘ 

ʩʨʝʜˁʦʚʿʝʢʦʚʥʘ ʢˁʠʞʝʚʥʦʩʪ ʧʨʝʜʥʦʩʪ ʜʘʿʝ ʞʘʥʨʫ ʞʠʪʠʿʘ, ʢʦʿʠ ʩʘʤ ʧʦ ʩʚʦʿʦʿ ʩʭʝʤʠ 

ʥʘʣʘʞʝ ʢʘʥʦʥ ʟʘ ʧʠʩʘˁʝ ʦ ʩʚʝʪʦʤ . 

 

ʄɸʊɽʈʀɱɸʃ ʀ ʄɽʊʆɼɽ 

 

ʉʪʝʬʘʥ ʅʝʤʘˁʘ ʿʝ ʧʦʩʪʘʚʠʦ ʿʝʜʠʥʩʪʚʝʥ ʪʝʤʝˀ ʩʨʧʩʢʝ ʜʨʞʘʚʝ ʢʦʿʘ ʿʝ ʫ ʚʝʣʠʢʦʤ ʙʠʣʘ 

ʛʨʘʹʝʥʘ ʫ ʩʘʞʠʤʘˁʫ ʩʘ ʮʨʢʚʦʤ ʠ ʢˁʠʞʝʚʥʠʤ ʦʧʫʩʦʤ ʪʦʛʘ ʧʝʨʠʦʜʘ. ʀʤʘʿʫ˂ʠ ʫ ʚʠʜʫ ʜʘ ʩʫ 

ʢˁʠʞʝʚʥʠ ʮʝʥʪʨʠ ʙʠʣʠ ʩʤʿʝʰʪʝʥʠ ʫ ʤʘʥʘʩʪʠʨʝ ʠ ʜʘ ʩʫ ʪʚʦʨʮʠ ʢˁʠʞʝʚʥʦʩʪʠ ʙʠʣʠ 

ʤʦʥʘʩʠ ʚʦʹʝʥʠ ɹʦʞʠʿʦʤ ʧʨʦʤʠʰˀʫ ʠ ʞʝˀʦʤ ʜʘ ʫʛʦʜʝ ʚʣʘʜʘʨʫ, ʥʠʿʝ ʥʠ ʯʫʜʦ ʰʪʦ ʿʝ 

ʩʨʧʩʢʘ ʜʨʞʘʚʘ ʰʠʨʠʣʘ ʩʚʦʿʝ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʝ ʟʘʿʝʜʥʦ ʩʘ ʢˁʠʞʝʚʥʠʤ ʧʦʨʝʪʢʦʤ. 

ɼʨʞʘʚʘ, ʧʨʝʜʚʦʹʝʥʘ ʿʝʜʥʠʤ ʦʜ ʧʦʩˀʝʜˁʠʭ ʨʘʰʢʠʭ ʞʫʧʘʥʘ ʉʪʝʬʘʥʦʤ ʅʝʤʘˁʠ˂ʝʤ, 

ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʿʝʜʠʥʩʪʚʝʥ ʠ ʥʝʧʦʥʦʚˀʠʚ ʪʨʝʥʫʪʘʢ ʫ ʠʩʪʦʨʠʿʠ ʢˁʠʞʝʚʥʦʩʪʠ. ʅʝʤʘˁʠ˂ʠ 

ʥʠʩʫ ʩʘʤʦ ʥʦʚʘ ʜʠʥʘʩʪʠʿʘ ʧʦ ʧʦʨʠʿʝʢʣʫ, ʚʝ˂ ʠ ʧʦ ʟʥʘʯʘʿʫ ʠ ʨʘʜʫ ʢʦʿʠʤ ʩʫ ʫʟʜʠʛʣʠ ʉʨʙʠʿʫ 

ʦʜ ʪʠʪʫʣʝ ʞʫʧʘʥʘ ʜʦ ʪʠʪʫʣʝ ʮʘʨʘ. ʊʚʦʨʝʚʠʥʘ ʜʨʞʘʚʝ ʅʝʤʘˁʠ˂ʘ ʟʘʧʨʘʚʦ ʩʝ ʠ ʦʛʣʝʜʘ ʫ 

ʿʘʩʥʠʤ ʫʧʦʨʠʰʪʠʤʘ ʥʘ ʨʘʟʥʠʤ ʧʦˀʠʤʘ. ʇʨʠʦʨʠʪʝʪ ʥʠʿʝ ʙʠʣʦ ʩʘʤʦ ʰʠʨʝˁʝ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʝ, 

ʚʝ˂ ʠ ˁʝʛʦʚʘˁʝ ʢʫʣʪʫʨʥʝ ʙʘʰʪʠʥʝ ʠ ʠʩʪʦʨʠʿʝ, ʯʫʚʘˁʝ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʦʛ ʠʜʝʥʪʠʪʝʪʘ ʠ 

ʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʞʠʚʦʪʦʧʠʩʘ ʧʨʝʪʭʦʜʥʠʭ ʚʣʘʜʘʨʘ. 

ɼʦʤʠʥʘʥʪʘʥ ʞʘʥʨ ʪʦʛʘ ʧʝʨʠʦʜʘ ʿʝʩʪʝ ʞʘʥʨ ʞʠʪʠʿʘ, ʢʦʿʠ ʿʝ ʿʦʰ ʦʜ ʯʝʪʚʨʪʦʛ ʚʠʿʝʢʘ ʧʨʘʪʠʦ 

ʞʠʚʦʪ ʤʦʥʘʭʘ ʠ ʩʚʝʪʠʪʝˀʘ. ɳʝʛʦʚʘ ʩʭʝʤʘ ʠ ʧʨʦʧʦʨʮʠʿʝ ʧʠʩʘˁʘ ʙʠʣʝ ʩʫ ʿʘʩʥʝ, ʘʣʠ 

ʟʘʥʠʤˀʠʚʦ ʿʝ ʟʘ ʩʚʝʪʦʨʦʜʥʫ ʜʠʥʘʩʪʠʿʫ ʅʝʤʘˁʠ˂ʘ ʜʘ ʧʝʨʠʦʜ ˁʠʭʦʚʝ ʚʣʘʜʘʚʠʥʝ ʜʦʥʦʩʠ ʠ 

ʥʝʰʪʦ ʥʦʚʦ ʫ ʢˁʠʞʝʚʥʦʩʪ. ʆʥʠ ʢʦʿʠ ʩʫ ʧʠʩʘʣʠ ʭʘʛʠʦʛʨʘʬʠʿʝ ʧʨʘʪʠʣʠ ʩʫ ʜʦʩˀʝʜʥʦ 

ʞʠʚʦʪ ʦʥʦʛʘ ʦ ʢʦʤʝ ʧʠʰʫ ʦʜ ˁʝʛʦʚʦʛ ʨʦʹʝˁʘ ʜʦ ˁʝʛʦʚʝ ʩʤʨʪʠ, ʧʘ ʩʫ ʞʠʪʠʿʘ ʟʘʚʨʰʘʚʘʣʠ 

ʯʫʜʠʤʘ ʩʚʝʪʠʭ. ɿʘ ʞʠʪʠʿʘ ʅʝʤʘˁʠ˂ʘ ʤʦʞʝ ʩʝ ʨʝ˂ʠ ʜʘ ʥʝ ʟʘʚʨʰʘʚʘʿʫ ʩʘʤʦ ʯʫʜʠʤʘ, ʚʝ˂ ʠ 

ʦʙʘʚʝʟʦʤ ʦʥʠʭ ʢʦʿʠ ʜʦʣʘʟʝ ʥʘ ʤʿʝʩʪʘ ʦʥʦʛʘ ʢʦʿʠ ʿʝ ʚʣʘʜʘʦ, ʜʘ ʧʨʘʪʝ ˁʝʛʦʚ ʣʠʢ ʠ ʜʿʝʣʦ. ʆʜ  



8.ʥʘʫʯʥʦ-ʩʪʨʫʯʥʠ ʩʢʫʧ ñʉʪʫʜʝʥʪʠ ʫ ʩʫʩʨʝʪ ʥʘʫʮʠò ʩʘ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʤ ʫʯʝʰ˂ʝʤ 
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 ʅʝʤʘˁʝ ʜʦ ɼʫʰʘʥʘ, ʙʝʟ ʦʙʟʠʨʘ ʥʘ ʩʚʝ ʰʪʦ ʩʝ ʜʝʰʘʚʘʣʦ ʫ ʠʩʪʦʨʠʿʠ, ʿʝʜʘʥ ʟʘ ʜʨʫʛʠʤ ʩʚʠ 

ʚʣʘʜʘʨʠ ʩʫ ʙʠʣʠ ʩʚʝʪʠ, ʠʟʫʟʝʚ ɼʫʰʘʥʘ ʢʦʤʝ ʩʝ ʧʨʠʧʠʩʫʿʫ ʜʚʘ ʚʝʣʠʢʘ ʛʨʠʿʝʭʘ, ʫʙʠʩʪʚʦ 

ʦʮʘ ʠ ʦʜʣʘʟʘʢ ˁʝʛʦʚʝ ʩʫʧʨʫʛʝ ɱʝʣʝʥʝ ʥʘ ʉʚʝʪʫ ɻʦʨʫ. 

ʉʘʤʘ ʩʭʝʤʘ ʞʠʪʠʿʘ, ʜʦʤʠʥʘʥʪʥʦʛ ʞʘʥʨʘ ʠ ʚʝʣʠʢʝ ʦʙʘʚʝʟʝ ʪʘʜʘʰˁʠʭ ʧʠʩʘʨʘ, ʠʤʘʣʘ ʿʝ ʟʘ 

ʟʘʜʘʪʘʢ ʜʘ ʩʨʧʩʢʫ ʜʠʥʘʩʪʠʿʫ ʫʟʜʠʛʥʝ ʫ ʨʘʥʛ ʩʚʿʝʪʣʦʩʪʠ ʠ ʜʘ ʫʤʝʪʘˁʝʤ ʜʨʫʛʠʭ ʞʘʥʨʦʚʘ ʫ 

ʩʘʤʦ ʢʦʤʧʦʟʠʮʠʿʫ ʞʠʪʠʿʘ ʩʫʛʝʨʠʰʝ ʥʘ ʪʦ ʜʘ ʿʝ ʜʨʞʘʚʘ ʢʦʿʫ ʩʫ ʦʩʥʦʚʘʣʠ ʅʝʤʘˁʠ˂ʠ 

ʥeʧʦʥʦʚˁʠʚʘ, ʿʝʜʠʥʩʪʚʝʥʘ ʠ ɹʦʛʦʤ ʠʟʘʙʨʘʥʘ. 

ʅʘʯʠʥ ʥʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʧʠʩʘʥʘ ʜʿʝʣʘ, ʟʘʠʩʪʘ ʿʝ ʠʤʘʦ ʚʝʣʠʢʠ ʦʜʿʝʢ ʤʝʹʫ ʚʠʿʝʢʦʚʠʤʘ ʢʦʿʠ ʩʫ 

ʜʦʣʘʟʠʣʠ ʠʟʘ ʅʝʤʘˁʝ ʠ ʉʘʚʝ, ʢʦʿʠ ʩʫ ʠ ʢʘʦ ʤʦʥʘʩʠ ʨʘʜʠʣʠ ʥʘ ʫʟʜʠʟʘˁʫ ʩʨʧʩʢʝ ʜʨʞʘʚʝ ʠ 

ʩʨʧʩʢʝ ʧʠʩʤʝʥʦʩʪʠ. ʉʘʤ ʈʘʩʪʢʦ ʅʝʤʘˁʠ˂, ʉʚʝʪʠ ʉʘʚʘ, ʢʘʦ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥ ʤʦʥʘʭ ʯʝʩʪʦ ʩʝ 

ʚʨʘ˂ʘʦ ʩʚʦʤʝ ʦʪʘʯʘʩʪʚʫ ʫʟʜʠʞʫ˂ʠ ʙʝʜʝʤʝ ʢʫʣʪʫʨʝ ʠ ʥʘʫʢʝ, ʦʥʘʢʦ ʢʘʢʦ ʩʫ ʩʝ ʫʟʜʠʟʘʣʝ 

ʧʣʘʥʠʥʝ ʦʢʦ ʩʚʝʪʦʛʘ ʍʠʣʘʥʜʘʨʘ. ɱʘʯʠʥʘ ʩʨʧʩʢʝ ʜʨʞʘʚʝ ʫʧʨʘʚʦ ʩʝ ʠ ʦʛʣʝʜʘ ʫ ʢʫʣʪʫʨʥʦʤ 

ʛʨʘʹʝˁʫ ʠ ʙʫʹʝˁʫ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʝ ʩʚʠʿʝʩʪʠ. 

 

ʈɽɿʋʃʊɸʊʀ ʀ ɼʀʉʂʋʉʀɱɸ 

 

ɹʝʟ ʦʙʟʠʨʘ ʥʘ ʨʘʟʥʝ ʫʪʠʮʘʿʝ ʠ ʠʩʪʦʨʠʿʩʢʝ ʦʢʦʣʥʦʩʪʠ ʢʦʿʝ ʩʫ ʩʝ ʣʦʤʠʣʝ ʧʨʝʢʦ ʧʝʨʘ 

ʧʠʩʘʮʘ, ʩʨʧʢʘ ʢˁʠʞʝʚʥʦʩʪ ʩʝ ʥʘʿʚʠʰʝ ʦʩʣʘˁʘʣʘ ʥʘ ʚʠʟʘʥʪʠʿʩʢʫ. ʋʧʨʘʚʦ ʢʨʦʟ ʪʫ ʚʝʟʫ, 

ʩʪʨʝʤʠʣʦ ʩʝ ʢʘ ʿʝʜʥʦʤ ʚʝʣʠʢʦʤ ʮʘʨʩʪʚʫ. ɱʘʩʥʘ ʢʦʥʮʝʧʮʠʿʘ ʚʠʟʠʿʝ ʩʨʧʩʢʝ ʜʨʞʘʚʝ ʢʘʦ 

ʜʦʤʠʥʘʥʪʥʦʛ ʘʧʘʨʘʪʘ ʥʘ ɹʘʣʢʘʥʫ ʥʠʿʝ ʙʠʣʘ ʚʝʟʘʥʘ ʟʘ ʢʦʧˀʝ ʠ ʙʦʿʥʦ ʧʦˀʝ ʚʝ˂ ʟʘ ʢˁʠʛʫ ʠ 

ˁʝʥʦ ʧʠʩʘˁʝ. 

ʆʜ ʅʝʤʘˁʝ ʜʦ ɼʫʰʘʥʘ, ʢˁʠʞʝʚʥʦʩʪ ʩʝ ʰʠʨʠʣʘ ʠ ʧʨʠʙʣʠʞʘʚʘʣʘ ʰʠʨʠʤ ʤʘʩʘʤʘ, ʪʝ ʿʝ 

ʩʚʠʿʝʩʪ ʦ ʦʯʫʚʘˁʫ ʜʨʞʘʚʝ ʙʠʣʘ ʿʘʩʥʠʿʘ. ʆʜ ʯʠʪʘˁʘ ʞʠʪʠʿʘ ʥʘ ʜʚʦʨʫ, ʪʝ ˁʠʭʦʚʠʤ 

ʠʰʯʠʪʘʚʘˁʝʤ ʫ ʤʘʥʘʩʪʠʨʠʤʘ ʠ ʧʨʝʥʦʰʝˁʝʤ ʩʘ ʚʣʘʜʘʨʘ ʥʘ ʥʦʚʦʛʘ ʥʘʩˀʝʜʥʠʢʘ, ʫʪʠʮʘʣʦ 

ʩʝ ʥʘ ʦʥʝ ʢʦʿʠ ʩʣʫʰʘʿʫ ʜʘ ʥʝ ʩʣʫʰʘʿʫ ʨʠʿʝʯ ʤʦʥʘʭʘ ʢʦʿʠ ʿʝ ʪʦ ʧʠʩʘʦ ʚʝ˂ ʜʘ ʩʣʫʰʘʿʫ ʩʘʤʦ 

ʨʠʿʝʯ ɻʦʩʧʦʜʘ ʢʦʿʠ ʿʝ ʅʝʤʘˁʠ˂ʝ ʥʘ ʩʨʧʩʢʦ ʪʣʦ ʧʦʩʣʘʦ ʜʘ ʙʠ ʦʧʠʩʤʝʥʠʣʠ ʠ ʩʘʯʫʚʘʣʠ ʩʚʝ 

ʦʥʦ ʰʪʦ ʿʝ ʙʠʣʦ ʙʠʪʥʦ ʠ ʢʦʨʠʩʥʦ ʟʘ ˁʠʭʦʚ ʥʘʨʦʜ. ɱʘʩʥʘ ʘʣʫʟʠʿʘ ʜʘ ʿʝ ɹʦʛ ʚʝ˂ 

ʧʨʝʜʦʜʨʝʜʠʦ ʥʘʩˀʝʜʥʠʢʝ ʅʝʤʘˁʠ˂ʘ ʟʘ ʙʫʜʫ˂ʝ ʚʣʘʜʘʨʝ ʜʦʥʦʩʠʣʘ ʿʝ ʩʪʨʘʭʦʧʦʰʪʦʚʘˁʝ 

ʦʥʠʭ ʢʦʿʠ ʪʦ ʩʣʫʰʘʿʫ. ʅʠʿʝ ʥʠ ʯʫʜʦ ʰʪʦ ʩʝ ʥʘʿʚʠʰʝ ʤʘʥʘʩʪʠʨʘ ʛʨʘʜʠʣʦ ʫ ʪʦʤ ʧʝʨʠʦʜʫ, 

ʿʝʨ ʩʫ ʤʘʥʩʪʠʨʠ ʙʠʣʠ ʮʝʥʪʨʠ ʛʜʿʝ ʩʝ ɹʦʞʠʿʘ ʨʠʿʝʯ ʯʫʿʝ, ʮʝʥʪʨʠ ʛʜʿʝ ˂ʝ ʩʝ ʦ ʅʝʤʘˁʠ˂ʠʤʘ 

ʛʦʚʦʨʠʪʠ ʠ ʦ ˀʫʙʘʚʠ ɹʦʞʠʿʦʿ ʧʨʝʤʘ ˁʠʤʘ ʧʦʿʘʪʠ. ʆʜ ʞʠʪʠʿʘ ʠ ʩʣʫʞʙʠ ʩʚʝʪʠʤ 

ʅʝʤʘˁʠ˂ʠʤʘ, ʜʦ ʢʦʥʩʪʘʥʪʥʦʛ ʧʦʤʠˁʘˁʘ ˁʠʭ ʫ ʤʦʣʠʪʚʘʤʘ, ʠʰʣʦ ʩʝ ʢʘ ʥʝʙʝʩʢʦʤ 

ʮʘʨʩʪʚʫ, ʟʙʦʛ ʢʦʛʘ ʩʝ ʃʘʟʘʨ ʍʨʝʙʝˀʘʥʦʚʠ˂, ʢʦʿʠ ʩʝ ʩʘ ʅʝʤʘˁʠ˂ʘ ʜʦʚʦʜʠ ʫ ʚʝʟʫ ʧʦ ʙʦʯʥʦʿ 

ʞʝʥʩʢʦʿ ʣʠʥʠʿʠ, ʠ ʦʜʨʝʢʘʦ. ʀ ʜʘʥ ʜʘʥʘʩ ʫ ʮʨʢʚʝʥʦʤ ʢʘʣʝʥʜʘʨʫ ʩʝ ʧʦʤʠˁʫ ʚʣʘʜʘʨʠ ʠ ʦʥʠ 

ʢʦʿʠ ʚʦʜʝ ʜʨʞʘʚʫ. 

ɳʝʤʘˁʠ˂ʠ ʩʫ ʟʥʘʣʠ ʢʘʢʦ ˂ʝ ʜʦʚʝʩʪʠ ʜʨʞʘʚʫ ʜʦ ʥʘʿʚʠʰʝʛ ʨʘʥʛʘ, ʜʦ ʮʘʨʩʪʚʘ ʠ ʟʥʘʣʠ ʩʫ ʜʘ 

ʧʨʦʮʚʘʪ ʥʝ ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ ʜʦʩʝʛʥʝ ʙʝʟ ʧʦʤʦ˂ʠ ʉʚʝʚʠʰˁʝʛʘ. ʅʝ ʤʦʞʝ ʩʝ ʜʦʚʦʜʠʪʠ ʫ ʧʠʪʘˁʝ 

ʯʠˁʝʥʠʮʘ ʜʘ ʦʥʠ ʠ ʿʝʩʫ ʙʠʣʠ ʧʨʝʜʦʜʨʝʹʝʥʠ, ʘʣʠ ʠʩʪʦ ʪʘʢʦ ʩʫ ʟʥʘʣʠ ʢʘʢʦ ˂ʝ ʦʯʫʚʘʪʠ 

ʜʨʞʘʚʫ. ʅʘʿʫʯʝʥʠʿʠ ʦʜ ˁʠʭ, ʉʘʚʘ ʅʝʤʘˁʠ˂, ʧʦʚʝʦ ʿʝ ʩʚʦʿʝ ʦʪʘʯʘʩʪʚʦ ʩʪʘʟʦʤ ʥʘʫʢʝ ʠ 

ʢʫʣʪʫʨʝ. ʋʟʜʠʞʫ˂ʠ ʟʘʿʝʜʥʦ ʩʘ ʦʮʝʤ ʤʘʥʘʩʪʠʨ, ʮʨʢʚʝ ʠ ʰʢʦʣʝ, ʟʥʘʦ ʿʝ ʜʘ ʩʨʧʩʪʚʫ ʥʝʤʘ 

ʦʯʫʚʘˁʘ ʙʝʟ ˁʝʛʦʚʝ ʠʩʪʦʨʠʿʝ ʠ ʢˁʠʞʝʚʥʝ ʦʨʠʿʝʥʪʘʮʠʿʝ. ɼʘ ʙʠ ʩʝ ʩʘʯʫʚʘʣʦ ʥʝʰʪʦ ʠ ʜʘ ʙʠ 

ʩʝ ʥʘʩʪʘʚʠʣʦ ʛʨʘʜʠʪʠ, ʪʨʝʙʘʣʦ ʿʝ ʪʝʤʝˀ ʉʘʚʝ ʠ ʅʝʤʘˁʝ ʥʘʩʪʘʚʠʪʠ. ʊʝʤʝˀ ʩʝ ʦʩʪʘʚˀʘ 

ʫʧʨʘʚʦ ʢʨʦʟ ʞʠʚʫ ʨʠʿʝʯ ʢʦʿʘ ʥʠʿʝ ʙʠʣʘ ˁʠʭʦʚʘ, ʚʝ˂ ʿʝ ʙʠʣʘ ʥʝʧʦʩʨʝʜʥʠ ʛʣʘʩ ʿʘʯʝ ʩʠʣʝ. 

ʊʨʝʙʘʣʠ ʩʫ ʧʠʩʤʝʥʠ ʠ ʫʯʝʥʠ ʜʘ ʦʧʠʩʤʝʥʝ ʥʝʥʘʫʯʝʥʝ ʠ ʜʘ ʠʭ ʧʦʚʝʜʫ ʢʘ ʧʨʘʚʦʤʝ ʮʠˀʫ, ʘ 

ʪʘʿ ʮʠˀ ʙʠʣʘ ʿʝ ʜʨʞʘʚʘ ʦʩʤʠʰˀʝʥʘ ʧʦ ʞʝˀʠ ʅʝʤʘˁʠ˂ʘ. ɼʘ ʣʠ ɹʦʞʠʿʦʤ ʚʦˀʦʤ ʠʣʠ 

ˁʠʭʦʚʠʤ ʤʫʜʨʠʤ ʢʦʨʘʮʠʤʘ, ʦʩʪʘʿʝ ʥʘʫʯʥʠʮʠʤʘ ʜʘ ʨʘʟʤʘʪʨʘʿʫ. 

ʆʥʦ ʰʪʦ ʿʝ ʩʠʛʫʨʥʦ ʿʝʩʪʝ ʯʠˁʝʥʠʮʘ ʫ ʞʠʚʦʪʥʦʤ ʙʫʹʝˁʫ ʩʚʠʿʝʩʪʠ ʢʦʜ ʩʪʘʥʦʚʥʠʢʘ ʩʚʦʛʘ 

ʦʪʘʯʘʩʪʚʘ ʠ ʧʨʠʚʦʹʝˁʘ ʜʫʭʘ ʫ  ʦʪʘʯʘʩʪʚʦ, ʥʝ ʩʠʣʦʤ ʚʝ˂ ʢˁʠʛʦʤ. ʂˁʠʛʘ ʿʝ ʦʥʦ ʰʪʦ ʿʝ 

ʦʬʦʨʤʠʣʦ ʅʝʤʘˁʠʥʫ ʜʨʞʘʚʫ, ʦʥʦ ʰʪʦ ʿʫ ʿʝ ʩʘʯʫʚʘʣʦ ʠ ʰʪʦ ʿʝ ʯʠʥʠ ʧʨʢʦʩʥʦʤ ʠ 

ʧʦʥʦʩʥʦʤ ʠ ʜʘʥ ʜʘʥʘʩ ʫ ʠʩʪʦʨʠʿʠ ʩʚʠʿʝʪʘ, ʘ ʧʦʩʝʙʥʦ ʠʩʪʦʨʠʿʠ ʢʦʜ ʥʘʩ ʅʝʤʘˁʠ˂ʘ. 
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 ɿɸʂɲʋʏɸʂ 

 

ʂˁʠʞʝʚʥʘ ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʿʘ ʜʨʞʘʚʝ ʢˁʠʛʦʤ ʫ ʩʨʝʜˁʝʤ ʚʠʿʝʢʫ ʙʠʣʘ ʿʝ ʥʘʿʿʘʯʝ ʦʨʫʞʿʝ, ʦʨʫʞʿʝ 

ʢʦʿʝʤ ʩʝ ʠ ʪʨʝʙʘ ʩʪʨʝʤʠʪʠ. ɹʝʟ ʢˁʠʛʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ ʠ ʦʯʫʚʘˁʘ ʿʝʜʥʦʛ ʧʝʨʠʦʜʘ, 

ʢʦʿʠ ʤʦʨʘ ʙʠʪʠ ʟʥʘʪʥʦ ʙʦˀʠ ʠ ʧʝʨʩʧʝʢʪʠʚʥʠʿʠ ʫ ʥʦʚʦʤ ʚʠʿʝʢʫ ʥʝʤʘ ʦʯʫʚʘˁʘ ʜʨʞʘʚʝ. 

ʉʪʫʙʦʚʠ ʿʝʜʥʝ ʜʨʞʘʚʥʝ ʪʚʦʨʝʚʠʥʝ ʥʝ ʤʦʛʫ ʙʠʪʠ ʯʚʨʩʪʠ ʘʢʦ ʩʫ ʚʦʹʝʥʠ ʩʘʤʦ ʠʜʝʦʣʦʛʠʿʦʤ 

ʨʠʿʝʯʠ. ʀʜʝʦʣʦʛʠʿʘ ʜʿʝʣʘ ʢʘʦ ʰʪʦ ʿʝ ʙʠʣʘ ʠʜʝʦʣʦʛʠʿʘ ʅʝʤʘˁʠ˂ʘ, ʜʦʚʝʣʘ ʿʝ ʩʨʧʩʢʦ 

ʦʪʘʯʘʩʪʚʦ ʥʘ ʿʝʜʘʥ ʩʪʧʝʥʠʢ ʥʘ ʢʦʿʠ ˂ʝ ʪʝʰʢʦ ʠʢʘʜʘ ʚʠʰʝ ʫʩʧʿʝʪʠ ʜʘ ʩʝ ʫʟʜʠʛʥʝ. ɼʨʞʘʚʘ 

ʢʦʿʘ ʿʝ ʙʠʣʘ ʥʝʧʦʥʦʚˀʠʚʘ ʠ ʦʩʪʘʣʘ ʪʘʢʚʘ, ʙʠʣʘ ʿʝ ʯʚʨʩʪʘ ʿʝʨ ʿʝ ʛʨʘʹʝʥʘ ʟʘʿʝʜʥʦ ʩʘ 

ʢˁʠʞʝʚʥʠʤ ʜʫʭʦʤ. ʈʠʿʝʯ ʢʦʿʘ ʧʨʘʪʠ ʜʿʝʣʦ, ʘ ʯʫʿʝ ʩʝ ʥʘ ʩʚʝʪʦʤʝ ʦʜ ʩʚʝʪʦʛʘ, ʥʝ ʤʦʞʝ ʜʘ ʥʝ 

ʙʫʜʝ ʧʨʠʭʚʘ˂ʝʥʘ ʠ ʧʨʦʰʠʨʝʥʘ. ɿʥʘʣʠ ʩʫ ʜʘ ʦʥʠ ʥʠʩʫ ʪʠ ʢʦʿʠ ʪʨʝʙʘ ʜʘ ʛʦʚʦʨʝ ʦ ʩʝʙʠ, ʚʝ˂ 

ʜʘ ʩʫ ˁʠʭʦʚʘ ʜʿʝʣʘ ʪʘ ʢʦʿʘ ˂ʝ ʧʨʦʛʦʚʦʨʠʪʠ ʠ ˁʠʭʦʚʫ ʜʨʞʘʚʫ ʦʯʫʚʘʪʠ. ʇʨʝʚʠʰʝ ʪʦʛʘ ʩʫ 

ʞʨʪʚʦʚʘʣʠ, ʧʘ ʥʠʿʝ ʥʠ ʯʫʜʦ ʰʪʦ ʿʝ ʩʨʧʩʢʘ ʜʨʞʘʚʘ ʫʩʧʿʝʣʘ ʜʘ ʜʦʹʝ ʥʘ ʧʠʿʘʜʝʩʪʘʣ 

ʮʘʨʝʚʠʥʝ.  

 

ʃʀʊɽʈɸʊʋʈɸ 

 

¶ ʀʣʠ˂ (2015) ʉʣʘʚʠʮʘ ɺʘʩʠˀʝʚʠ˂ ʀʣʠ˂, ʉʨʧʩʢʘ ʩʨʝʜˁʦʚʿʝʢʦʚʥʘ ʢˁʠʞʝʚʥʦʩʪ, 

ɹʘˁʘ ʃʫʢʘ, ʌʠʣʦʣʦʰʢʠ ʬʘʢʫʣʪʝʪ 

¶ ɹʦʛʜʘʥʦʚʠ˂ (1985) ɼʠʤʠʪʨʠʿʝ ɹʦʛʜʘʥʦʚʠ˂, ʉʨʧʩʢʘ ʩʨʝʜˁʦʚʿʝʢʦʚʥʘ ʢˁʠʞʝʚʥʦʩʪ, 

ɹʝʦʛʨʘʜ, ʉʨʧʩʢʘ ʢˁʠʞʝʚʥʘ ʟʘʜʨʫʛʘ 

¶ ɹʦʰʢʦʚ (1999) ʄʠʨʿʘʥʘ ɹʦʰʢʦʚ, ʃʝʢʩʠʢʦʥ ʩʨʧʩʢʦʛ ʩʨʝʜˁʝʛ ʚʠʿʝʢʘ, ɹʝʦʛʨʘʜ 

¶ ɻʨʢʦʚʠ˂ ʄʝʿ˅ʦʨ (2006) ɱʘʩʤʠʥʘ ɻʨʢʦʚʠ˂-ʄʝʿ˅ʦʨ, ʅʘʩʪʘʥʘʢ ʠ ʨʘʥʘ ʠʩʪʦʨʠʿʘ 

ʩʣʦʚʝʥʩʢʝ ʧʠʩʤʝʥʦʩʪʠ, ʅʦʚʠ ʉʘʜ, ʄʘʪʠʮʘ ʩʨʧʩʢʘ 

¶ ɼʝʨʝʪʠ˂ (1983) ɱʦʚʘʥ ɼʝʨʝʪʠ˂, ʀʩʪʦʨʠʿʘ ʩʨʧʩʢʝ ʢˁʠʞʝʚʥʦʩʪʠ, ɹʝʦʛʨʘʜ, ʅʦʣʠʪ 

¶ ɴʦʨʦʚʠ˂ (1999) ɺʣʘʜʠʤʠʨ ɴʦʨʦʚʠ˂, ʀʩʪʦʨʠʿʘ ʉʨʙʘ, ɹʝʦʛʨʘʜ 

¶ ɼʨʘʛʦʿʝʚʠ˂ (1972) ɼʨʘʛʦˀʫʙ ɼʨʘʛʦʿʝʚʠ˂, ʉʨʧʩʢʘ ʩʨʝʜˁʦʚʿʝʢʦʚʥʘ ʧʠʩʤʝʥʦʩʪ ʫ 

ʪʦʢʦʚʠʤʘ ʝʚʨʦʧʩʢʝ ʧʠʩʤʝʥʦʩʪʠ, ʅʦʚʠ ʉʘʜ 

¶ ʐʘʨʢʠ˂ (1999) ʉʨʹʘʥ ʐʘʨʢʠ˂, ʆʧʰʪʘ ʠʩʪʦʨʠʿʘ ʜʨʞʘʚʝ ʠ ʧʨʘʚʘ, ɹʝʦʛʨʘʜ 
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Saģetak 

 
U maġinskoj, elektro industriji, kao i medicini pojavljuju se razliļiti izvori svjetlosnog zra-
ļenja ļiji intenzitet moģe biti veĺi od sposobnosti apsorpcije ljudskog oka. TakoĽe, u odre-
Ľenim vrstama maġinske i elektroerozione, kao i tehnoloġke prerade razliļitih materijala 
mogu nastati ļestice koje kinetiļkom energijom svog nekontrolisanog kretanja mogu izazvati 
razliļite povrede oļiju. U oba sluļaja koriste se zaġtitne naoļale, koje mogu biti bezbojne ï 
propuġtaju cjelokupan svjetlosni spektar ili zaġtitne naoļale koje istovremeno mogu da apsor-
buju pojedine talasne duģine svjetlosnog spektra. Kroz rad ĺe se analizirati osnovna standard-
izovana podjela podruļja primjene i zahtjevanih kvaliteta zaġtitnih naoļala  i izbora njihovih 
standarda. 
 
Kljuļne rijeļi: svjetlost, povreda, zaġtita, naoļale 
 

APPLICATION OF STANDARDS FOR CHOOSING AND PURCHAS-
ING OF SAFETY GLASSES FOR 

 WELDING  
 

Ivaġtanin Aleksandar, Grahovac Zoran, Aleksiĺ Zoran 
University of Banja Luka 

Faculty of Mechanical Engineering 
 

Mentor: Dobraġ Dragoslav, PhD 
 

E-mail: aleksandar.ivastanin@gmail.com 
 

Abstract 
 

In Mechanical and Electrical industry, as well as in Medicine, there are different sources of 
light radiation whose  intensity can be higher than ability of absorption of human eye. In spe-
cific types of mechanical, electroerosion as well as technological processing of different mate-
rials the specific types of particles can appear. Kinetic energy of those particles and their un-
controlled movements can lead to many eye injuries. In both cases you have to use safety 
glasses and they can be colourless which means that they allow all specter of light to pass thru 
them, or safety glasses which in the same time can absorb single wave lengths of light specter. 
Thru this work I will analyze the basic classification of area of use and the required quality of 
safety glasses and their standards it will be analysed. 
 
Key words: light, injury, safety, glasses 
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 UVOD 

 

Zaġtita oka od spoljnih uticaja elektriļnog luka za zavarivanje se moģe ostvariti upotrebom 

zaġtitne opreme za zavarivanje, kao ġto su naoļale ili maske za zavarivanje. Oko je jako osjetl-

jivo na svjetlost i oko ne moģe da apsorbuje svu koliļinu svjetlosti, veĺ ono reguliġe svjetlost 

preko zjenice  tj. smanjenjem ili proġirenjem zjenice oka na odreĽenu koliļinu svjetlosti. Ako 

se oko ne zaġtiti adekvatnom mjerom, dolazi do povrede oka. 

Naoļale za zavarivanje kao i maske za zavarivanje  se koriste u svrhu zaġtite prilikom za-

varivanja i pruģaju visok stepen zaġtite oļiju pri oblicima zavarivanja i bruġenja koje su 

propisane razliļitim standardima. One ġtite oļi ne samo od toplote i zraļenja prilikom za-

varivanja, veĺ i od varnica ili krhotina. Najbitnija uloga je zaġtita zavarivaļa od neģeljenog 

oġteĺenja oka od  svjetlosnog snopa koji se prouzrukuje zavarivanjem na bilo koji naļin.  

 

Veoma znaļajan faktor kod naoļala kao i kod maski za zavarivanje je bitan izbor, standard 

materijala izrade, oblika, dimenzija i soļiva koja se koriste. Moraju biti ispitana i odobrena od 

strane ovlaġĺene evropske laboratorije (npr. INSPEC, INRS). Ovo ispitivanje omoguĺava da se 

karakteristike opreme prikaģu na osnovu kriterijuma koji su propisani standardom EN 166. 

Zatim se okvir i soļiva oznaļavaju simbolom koji odgovara nivou dobijenih karakteristika. 

 

EN166: Opġte specifikacije (zaġtitne naoļale, viziri i naoļale za korekciju vida)  

EN169: Zavarivaļki filteri  

EN170: Ultraljubiļasti filteri  

EN171: Infracrveni filteri  

EN172: Filteri za zaġtitu od sunļeve svjetlosti za industrijsku upotrebu  

EN1731: Specifikacije mreģastih vizira 

 

LJUDSKO  OKO  

 

Slika 1.- Ljudsko oko 
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 Roģnjaļa: u direktnom kontaktu sa spoljnim okruģenjem igra glavnu ulogu u prenosu svjet-

losti. To je deo ljudskog tijela sa najveĺom osjetljivoġĺu na dodir.  

Zjenica: (kontrolor svjetlosti), nalazi se na sredini irisa, radi po principu membrane foto 

aparata. Preļnik zjenice se mijenja u skladu sa jaļinom svjetla.  

Soļivo: omoguĺava fokusiranje (na blizinu, daljinu) zahvaljujuĺi upravljajuĺem miġiĺu. Sa 

godinama ovaj ligament gubi snagu i dovodi do staraļke dalekovidosti. Soļivo moģe da 

izgubi svoju transparentnost usled izlaganja IR (infracrvenoj) ili UV (ultraljubiļastoj) svjet-

losti, ġto kao rezultat ima gubitak vida (katarakta).  

Mreģnjaļa: gdje se skupljaju svi svjetlosni snopovi; prenosi sve informacije preko optiļkog 

ģivca do mozga da bi se kreirala slika. Izgorjela mreģnjaļa je izgubljena zauvijek i stvara 

nepovratan gubitak vida.  

Industrijske ġtetnosti za oļi:  

· Mehaniļke ġtetnosti: praġina, udar, ļvrste ļestice.  

· Termiļke ġtetnosti: vruĺe teļnosti, prskanje livenog metala, vatra.  

Ŀ Hemijske ili bioloġke ġtetnosti: prskanje kiselina, razreĽivaļa, alkala, inficirane krvi.  

Ŀ Ġtetnosti od radijacije: ultraljubiļasto, infracrveno, vidljivo zraļenje, svijetlost, laser.  

Ŀ Elektriļne ġtetnosti: direktni kontakt, strujni udar  usled kratkog spoja itd.  

Ļinjenice o oġteĺenju oka: Svakodnevno, viġe od 600 radnika ġirom sveta doģivi povredu 

oka zbog toga ġto ne nose zaġtitne naoļale. Izvor: BLS 

 

OBLICI I VRSTE NAOĻARA 
Na mjestima gdje brusite, buġite, drobite ili mehaniļki ļistite opremu, duģni ste zaġtititi oļi 

noġenjem propisanih zaġtitnih naoļala. Oblik naoļala moģe ġtititi kompletno lice ili ne. 

Oblici i vrste naoļala za zavarivanje mogu da budu razliļiti i svaki varilac moģe da naruļi 

oblik koji ģeli i koji mu je naefikasniji i najpogodniji u toku rada. 

Vrste naoļala za oļi prema obliku moģemo podijeliti na tri glavne kategorije: 

¶ Zaġtitne naoļale (ġtite oļi i djelimiļno oļne duplje) 

¶ Zatvorene zaġtitne naoļale (ġtite oļi i oļne duplje) 

¶ Ġtitnici za lice 

 

Slika 2.- vrste naoļala za zavarivanje 

OZNAĻAVANJE 
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 VRSTE STAKLA ZA ZAĠTITU 

Ovde imamo tamna i prozirna stakla.      

UV INDEKS 

¶ 1994. godine usvojena je nova internacionalna jedinica intenziteta UV zraļenja, koja 

je prihvatljiva za javnost i naziva se UV Indeks (UVI ).  

¶ Jedinica UV Indeks se definiġe kao intenzitet zraļenja od 25mW/m2, uzimajuĺi u 

obzir i spektar bioloġkog dejstva UV zraļenja do 400 nm.  

¶ Prema tome, intenzitetu UV zraļenja od 25 mW/m2 odgovara vrednost od 1 UV 

Indeksa, dok intenzitetu zraļenja od 250 mW/m2 odgovara vrednost od 10 UV Indeksa. 

¶ Ultraljubiļasto zraļenje obuhvata opseg talasnih duģina od (100-400) nm. 

¶ Zbog razliļitog bioloġkog efekta, UV-zraci su svrstani u tri oblasti: 

  UV-A (315-400)nm 

  UV-B (280-315)nm 

   UV-C(100-280)nm 

STANDARDI  

 

-Prilikom izbora standarda uzimamo u obzir jedan od njih, a to je DIN EN 166:2007 

-Ovaj evropski standard se odnosi na sve vrste ureĽaja za zaġtitu oka od raznih spoljnih uti-

caja i opasnosti od povrede. 

-To je evropski standard EN 166:2007, koji je pripremio i koji je razraĽen u Tehniļkom 

komitetu CEN/TC 85 ĂZaġtitna oprema za oļiò (Sekreterijat: Francuska). U DIN Nje-

maļkom institutu za standardizaciju je ovo NA 027-01-01 ɸɸ ĂZaġtita oļijuò koja je odgo-

vorna komisija za standarde optike i precizne mehanike (NAFuO) 

Promjene:  Ġto se tiļe DIN EN 166:2002-04, napravljene su slʿedeĺe izmjene: 

a) Obim je bila zaġtita od IR-zraļenja na niskim temperaturama. 

b) Dodani su novi posebni zahtjevi  u ureĽaje za zaġtitu protiv zraļenja od toplote . 

1.Klasifikacija  

Zadaci zaġtitne opreme za oļi 

UreĽaj za zaġtitu oļiju mora da zaġtiti: 

-Uticaj razliļite energije 

-Optiļkog zraļenja 

-Metala i vruĺe materije 
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 -Praġine 

-Gasova 

-Varniļenje 

2. Laminarno staklo 

 Objektivi, koji se sastoje od viġe slojeva koji se pridruģuju sa vezivom. Imamo razliļite 

efekte koji idu na filtere koji su podijeljenji prema standardu (npr.prema EN 169, En 170, En 

171, EN 172i EN 379). Mogu biti klasifikovana sa ili bez korekcije. Mogu biti obloģeni na 

njihovim povrġinama i da imaju dodatna svojstva. 

3. Filteri  

Karakteristike prenosa jednog filtera je ustvari predstavljanje nivoa zaġtite. Nivoi zaġtite su 

zaġtite prefiksa i boja filtera koji su povezani. Imena razliļitih tipova filtera su prikazana u 

tabeli 1, prema standardima koji su definisani u Evropi. 

 

Tabela 1. ï Nivo zaġtitnih filtera 

FILTERI ZA 

ZA-

VARIVANJE 

UV-ZAĠTITNI 

FILTER 

IR-ZAĠTITNI 

FILTER 

ZAĠTITA OD SVJETLOSTI 

BEZ PRE-

FIKSA 

PREFIKS 1 PREFIKS 4 PREFIKS 5 PREFIKS 6 

ZAĠTITNI NIVO 

1,2 2-1,2 4-1,2 5-1,1 6-1,1 

1,4 2-1,4 4-1,4 5-1,4 6-1,4 

1,7 2-1,7 4-1,7 5-1,7 6-1,7 

2 2-2 4-2 5-2 6-2 

2,5 2-3 4-3 5-2,5 6-2,5 

3 2-4 4-4 5-3,1 6-3,1 

4     5-4,1 6-4,1 

  2-5 4-5     

5         

    4-6     

6         

    4-7     

7         

    4-8     

8   4-9     

9   4-10     

10         

11         

12         
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 13         

14         

15         

16         

Kod broj 

2 UV-ZAĠTITNI FILTER 

4 IR-ZAĠTITNI FILTER 

5 ZAĠTITA OD SVJETLOSTI BEZ  IR-ZAHTJEVA 

6 ZAĠTITA OD SVJETLOSTI SA  IR-ZAHTJEVIMA  

C = UV-ZAĠTITNI FILTER SA POBOLJĠANIM BOJAMA PREMA EN 170: 2002, OD-

JELJAK 5:3 

R = IR-ZAĠTITNI FILTER SA POBOLJĠANOM REFLEKSIJOM U STAKLU SA ĻLA-

NOM 7.3.3 OVOG STANDARDA 

4. Zahtjevi za dizajn i proizvodnju 

-Bilo koji ureĽaji za zaġtitu oļiju moraju ispunjavati sljedeĺe propisane uslove (stav 5.).  

U zavisnosti od namjene, oni takoĽe treba da ispune jedan  ili viġe posebnih zahtjeva iz 

(5.1.). 

Opcioni zahtjevi  za dodatnim karakteristikama ureĽaja za zaġtitu oļiju koji su dati u  (5.2.). 

5. Osnovni  zahtjevi  

5.1. Polje 

Veliļina polja u odjeljku 17 od EN 168 se odnose na opisane u 2007.godini 

Zaġtitna oprema za oļi mora imati minimalno vidno polje koje je definisano sa dvije elipse 

kao na slici 1, koja se montiraju na rastojanju od 25 mm na povrġinu oka odgovarajuĺe 

sonde i koji su fokusirani. Na horizontalnoj osi mora leģati ispod linije koja povezuje centre 

dva oka 0,7 mm i da bude paralelno sa tim. Horizontalna duģina elipse mora da bude 22,0 

mm, koja iznosi svoju vertikalnu ġirinu od 20,0 mm. Rastojanje izmeĽu centra za dvije 

elipse moraju biti      D =  C + 6. Udaljenost za centralnu  sondu je 64 mm i 54 mm za male 

sonde, ako proizvoĽaļ nije drugaļije odredio. 

Slika 3. ï definicija vidnog  polja 

6.Optiļki   zahtjevi 

Dozvoljene tolerancije za gledanje okna bez korekcije dati su u tabeli 2. Dozvoljena odstu-

panja i vrijednosti gledanja okna za korekciju su navedeni u sledeĺim standardima EN ISO 

8980-1 i  EN ISO 8980-2., koji odgovaraju i koji se dodjeljuju klasi 1. Dok za klasu 2 odstu-

panja i njihove vrijednosti moraju biti za 0,06 m-1 veĺi nego za klasu 1. 

U tabeli 2 imamo dozvoljena odstupanja. 

                     

 

Tabela 2. ï Dozvoljena odstupanja za index prelamanja bez vizira koje pokrivaju jedno oko 
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OPTIĻKA KLASA 

SFERNI EFEKT ASTIGMATIZAM 

EFEKT 

PRIZMATIĻNI 

EFEKT 

(D1 + D2)/2 ƅD1 - D2ƅ 

m-1 m-2 Cm/m 

1 ±0,06 0,06 0,12 

2 ±0,12 0,12 0,12 

NAPOMENA  D1 i D2  su index prelamanja u dvije glavne sekcije. 

  Tabela 3. ï Dozvoljene tolerancije bez refrakcionih moĺi vizira nanesen bez korekcije za 

oba oka  

  

  

OPTIĻKA 

KLASA 

  

  

SFERNI 

EFEKT 
         m-1 

  

  

ASTIGMA 

EFEKT 
           m-1 

PRIZMATIĻNA RAZLIKA EFEKATA 

cm/m 

HORIZONTALNO VERTI-

KALNO 

      

1 ±0,06 0,06 0,75 0,25 0,25 

2 ±0,12 0,12 1,00 0,25 0,25 

3 +0,12 

-0,25 

0,25 1,00 0,25 0,25 

NAPOMENA: D1 i D2  su indeksi prelamanja u dvije glavne sekcije. Za optiļku klasu 3, ose 

glavnih sekcija vizuelnih taļaka moraju biti paralelne u okviru  ± 10 °. 

7. Pregled okna bez korekcije 

Homogenost svjetlosne provodljivosti u skladu sa ļlanom 7. EN 167: 2007 

Ne bi trebalo da prekoraļuje odreĽenu vrijednost ka ġto je u tabeli 4. Relativna razlika u 

prenosu izmeĽu lijevog i desnog oka, ne prelazi tabelu 4 ili 20% u zavisnosto od toga koji je 

veĺi. 

 

 Tabela 4 ï Homogenost svjetlosne provodljivosti 

SVJETLOSNA PROVODLJIVOST   

DOZVOLJENA HO-

MOGENOST 
  

ISPOD 

% 

  

DO 

% 

100 17,8 ±5 

17,8 0,44 ±10 

0,44 0,023 ±15 

0,023 0,0012 ±20 

0,0012 0,000023 ±30 

8.Difuzije svjetlosti 

Maksimalna vrijednost smanjenog koeficijenta osvjetljenosti je: 

 

Filter za zavarivanje - 

 

Za vizir i zaġtitu od velike brzine -      
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 Za sve ostale prozore-  

 

9.Otpornost na ultruljubiļasta zraļenja- 

Nakon testiranja, prozori moraju da ispunjavaju sledeĺe uslove: 

Relativna promjena svjetlosne provodljivosti ne smije biti veĺa od vrijednosti u tabeli 5. 

Smanjeni koeficijent osvjetljenosti ne smije da prelazi dozvoljene granice 8.(difuzije 

svjetlosti). 

                

Tabela 5. ï Dozvoljena relativna promjena svjetlosne provodljivosti nakon testa na UV zra-

ļenje 

SVJETLOSNA PROVODLJIVOST DOZVOLJENA HO-

MOGENOST ISPOD % DO % 

100 17,8 ±5 

17,8 0,44 ±10 

0,44 0,023 ±15 

0,023 0,0012 ±20 

0,0012 0,000023 ±30 

Posebni zahtjevi: 

7.2.1 Zaġtita od optiļkog zraļenja 

7.2.1.1. filteri za zavarivanje ï pogledati EN 169 

7.2.1.2. UV zaġtita filtera ï pogledati EN 170 

7.2.1.4. Zaġtita od svjetlosti za komercijalnu upotrebu ï pogledati EN 172 

7.2.1.5. Filteri za zavarivanje sa svjetlosnom provodljivoġĺu ï pogledati EN 379 

 

10. Zaġtita od ļestica velike brzine 

Oprema za zaġtitu mora da zaġtiti od ļestica velike brzine koje imaju izged kao ļeliļne lopte 

veliļine oko 6mm normalnog preļnika i minimalne mase 0,86g. Uslove za zaġtitu imamo u 

tabeli 6. 

 

Tabela 6. ï uslovi za zaġtitu od ļestica velike brzine 

  

  

Tip zaġtitne opreme 

oka 

Uticaj brzine ļeliļne loptice 

Nizak energetski 

uticaj (F) 

 

Srednji energetski 

uticaj (B) 

 

Elektriļni uticaj 

(A) 

 

Kaiġ naoļare + Nevaģeĺi nevaģeĺi 

Zaġtitne naoļare + + nevaģeĺi 

Ġtitnici za lice + + + 

Prilikom razmatranja bilo kojeg od sljedeĺih greġaka, moģe doĺi do: 

¶ razbijanja stakla 

¶ deformacije stakla 

-U ovom standard EN 166:2007 se propisuju sledeĺi uslovi i i sledeĺe zaġtite koje 

imamo, a to su: 
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  -Zaġtita od rastopljenih metala i vrelih ļestica  

 -Zaġtita od kapi i prskanja teļnosti 

 -Zaġtita od grube praġine 

 -Zaġtita od gasova i ļestica 

 -Zaġtita od elektriļnog luka  

 -Zaġtita od zraļenja toplote 

 -Otpornost na povrġinu oġteĺenja od sitnih ļestica            (samo ako ne prelazi 5) 

 -Otpornost na zamagljivanje 

 -Zaġtita od velike brzine pri ekstremnim temperaturama 

11.Ustupanje zahtjeva, njihovi test planovi i njihova upotreba 

 11.1 Zahtjevi   i metode ispitivanja  

Zahtjevi i metode ispitivanja za gledanje panela i kompletne ureĽaje za zaġtitu oļiju su us-

vojeni u Evropi u razliļitim standardima. Svrha ovog odjeljka je da pojedincu mogu biti 

dodijeljena razliļita ispitivanja sa razliļitim tipovima ureĽaja za zaġtitu oļiju. 

Tabela 7. definiġe raspodjelu vaģnih zahtjeva i testova za osmatranje panela. 

Tabela 8. definiġe koje zahtjeve primjenjuje za  testove za zaġtitu tijela i oļiju . 

11.2. Testiranje tipa pregleda 
Potreban broj uzoraka za testiranje i redosljed pojedinaļnih testova je prikazan u tabeli 9 

(montiran i nemontiran pregled oka). 

Napomena. Kao meĽusobni odgovor inspekcije i proizvoĽaļa, dovoljno je uraditi jedan test 

po uzorku. 

11.3.Upotreba i vrste ureĽaja za zaġtitu oļiju 

 

Upotreba i vrste zaġtitne opreme za razliļite namjene i oblasti pokazuje tabela 12, u 

nastavku. 

 

Tabela 7- Raspodjela zahtjeva i testova 

  

  

  

  

ZAHTJEV 

  Stakla (viziri) ISPITI-

VANJE 
  

Pre-

gled 

pan

ela 

bez 

efek

ata 

fil-

tera 

Filter 

za 

za-

vari-

vanje 

UV- 

Zaġtit

ni 

filter 

IR- 

Zaġtitni 

filter 

Za

ġtit

a 

od 

svj

etl

ost

i 

za 

ko-

me

rcij

aln

u 

up

otr

eb

u 

Paneli 

za za-

varivanj

e sa 

prskan-

jem 

  

PREMA PREMA 

  

E

N 

              EN   
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 Polje 16

6 

7.

1.

1 

+ + + + + + 168 18 

Prelamanje 16

6 

7.

1.

2.

1 

+ + + + + + 167 3.1 i 

3.2 

  

  

Provodljivost 

16

6 

7.

1.

2.

2.

1 

+         + 167 6 

16

9 

5   +         167 6 

17

0 

5     +       167 6 

17

1 

5       +     167 6 

17

2 

4.

1 

        +   167 6 

37

9 

7.

3.

2/

4.

4.

2 

  +         167 6 

Homogenost i 

prozraļnost 

16

6 

7.

1.

2.

2.

3 

  + + + +   167 7 

Rasijana 

svjetlost 

16

6 

7.

1.

2.

3 

+ + + + + + 167 4 

Zavrġni ma-

terijali 

16

6 

7.

1.

3 

+ + + + + + 167 5 

Minimalna 

snaga a 

16

6 

7.

1.

4.

1 

  + + + + + 168 4 

Poveĺana 

snaga a 

16

6 

7.

1.

4.

2.

1 

+ X X X X X 168 3.1 
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 Otpornost na 

temperaturu 

16

6 

7.

1.

5.

1 

+ + + + +   168 5 

UV-otpornost 16

6 

7.

1.

5.

2 

+ + + + +   168 6 

Plamen 16

6 

7.

1.

7 

+ + + + + + 168 7 

Ļestice vi-

sokih brzina 

16

6 

7.

2.

2 

X X X X X X 168 9 

Ļvrsti i topeĺi 

metal 

16

6 

7.

2.

3 

X X X X X X 168 10 i 11 

Varniļenja 16

6 

7.

2.

7 

    +       168   

Zraļenje top-

lote 

16

6 

7.

2.

9 

      +     168 20 

Povrļina oġte-

ĺena od malih 

ļestica 

16

6 

7.

3.

1 

X X X X X X 168 15 

Zamagljenost 16

6 

7.

3.

2 

X X X X X X 168 16 

Ļestica vi-

sokih brzina 

ekstr.temperat

ure 

16

6 

7.

3.

4 

X X X X X X 168 9 

Obiljeģavanje 16

6 

9.

2 

+ + + + + +   

Refleksija 

panela 

16

6 

7.

3.

3 

X X X X X X 167 8 

Legenda:   +   - Ukazani zahtjev 

                       - Prazno polje, nema definisanih uslova 

                 X   - Opcioni zahtjev 
  

a    Uslov za poveĺanje snage, zahtjev u pogledu minimalne snage ne mora da se provjerava.   
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 Tabela 8. OdreĽivanje uslova i testova za podrġku tijela 

  

ZAHTJEV 

Koriġtene oblasti i skraĺenice ISPITI-

VANjE 
Nema 3 4 5 6 8 9 

Os-

novna 

Upot-

reba 

Kapi i 

Prska

nje 

teļ-

nosti 

Grub

a 

praġi

na 

Gas 

i 

praġi

na 

Zra-

ļenje 

top-

lote 

Var

niļ

enj

a 

Ļvrs

ti i  

Tope

ĺi 

meta

l 

  PREMA PREMA 

EN   EN   

Konstrukcija 

i materijali 

166 6.1 

i 

6.2 

+ + + + + + +   

Obruļ 166 6.3 + + + + + + +   

Vidno polje 166 7.1.

1 

+ + + + + + + 16

8 

18 

  166 7.1.

2.2.

2 

+ + + + + + + 16

7 

6 

Poveļana 

snaga b 

166 7.1.

4.2.

2 

+ + + + + + + 16

8 

3.2 

Otpornost na 

temperaturu 

166 7.1.

5.1 

+ + + +   + + 16

8 

5 

Korozija 166 7.1.

6 

+ + + + + + + 16

8 

8 

Plamen 166 7.1.

7 

+ + + + + + + 16

8 

7 

Ļestice vi-

sokih 

Brzina c 

166 7.2.

2 

+ + + + + + + 16

8 

9 

Topeĺi metal 
c 

166 7.2.

3 

X X X X X X X 16

8 

10 I 

11 

Kapi i teļne 

ļestice c 

166 7.2.

4 

              16

8 

12 

Gruba 

praġina c 

166 7.2.

5 

    +         16

8 

13 

Gas i praġina 166 7.2.

6 

      +       16

8 

14 

Varniļenja 166 7.2.

7 

          +     

Zaġtita 

stranica d 

166 7.2.

8 

X X X X X X X 16

8 

19 

Zraļenje 

toplote 

166 7.2.

9 

        +     16

8 

20 
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 Ļestice 

visokih 

brzina i 

ekstremi 

temperatura 

16

6 

7.3

.4 

X X X X X X X 16

8 

9 

Identifi-

kacija 

16

6 

9.3 + + + + + + +   

Legenda: 

+   - Ukazani 

zahtjev 

     - Prazno polje, 

nema definisanih 

uslova 

X   - Opcioni 

zahtjev 

a) propustljivost treba da razmotre samo naoļale i ġtitnik za lice, koji 

mogu biti opremljeni (sa filterima) protiv optiļkog zraļenja sa filterom. 

b) opremljen naoļalama i kompletnih ureĽaja za zaġtitu oļiju, 

iskljuļivo na zahtjev, ġto se tiļe minimalne snage koja moģe biti testi-

rana samo od boļnog udara. 

c)u primjeni ovih uslova verzije koje se isporuļuju bez gledanja ploļe, 

moģe se odrģati samo ako se koriste odgovarajuĺa ispitivanja. 

d) Ispitivanje je obavezno ako je tvrd zaġtitni efekat protiv ļestica ve-

like brzine. 

Tabela 9 ï test plan za odobravanje gledanja panela 

ZAHTJEV ZA     Broj 

uzorak

a EN sekcija EN sekcija 

Identifikacija 166 9.1/9.2

/9.3 

Provjera SVE 

Upustvo za korisnike 166 10 Provjera SVE 

Kvalitet materijala i povrġina 166 7.1.3 167 5 6 

Index refrakcije 166 7.1.2.1 167 3 6 

Otpornost na temperature 166 7.1.5.1 168 5 3 

  

  

Provodljivost 

166 7.1.2.2

.1 

167 6 6 

169 5 

170 5 

171 5 

172 4.1       

Homogenost provodljivosti 166 7.1.2.2

.3 

167 7 6 

Rasijana svjetlost 166   167 4 6 

Refleksija okna 166 7.1.2.3 167 8 6 

Varniļenjaa 166 7.3.3   6 

Uv otpornostd 166 7.2.7 168 6 3 

Minimalna snagab 166 7.1.5.2 168 4 8 
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 Poveĺana 

snaga c 

Padanje/ 

Test tempera-

ture °C 

1   +55 166 7.1.4.1 168 3.1 2 

  -5 2 

2 +55 2 

  -5 2 

  

ZAHTJEV                                          

poslije 

Ispitivanje poslije Broj 

uzorak

a 
EN sekcija EN sekcija 

Plamen 166 7.1.7 168 7 3 

Topeĺi metal a,c 166 7.2.3 168 10 i 11 3 

Praġina i oġteĺenja od sitnih ļestica c 166 7.3.1 168 15 4 

Zamagljenostc 166 7.3.2 168 16 4 

Zahtjevi za dokumentaciju nisu u potpunosti ispunjeni, samo vizir ispunjava uslove 

Ako nije potrebno testirati za poveĺanje snage, podvrgnuti testu za minimalan otpor 

U svakom gledanju panela je dovoljno samo jedno ispitivanje 

NAPOMENA 1: broj uzoraka odgovara oko pozicije B 6=3 lijeva + 3 desna 

NAPOMENA 2: Preporuļuje se da se izvrġi pregled u redosljedu prikazanom na dijagramu 1 

NAPOMENA 3:  U vrsti testa nisu oġteļeni primjerci i mjerna nesigurnost se ne uzima u 

obzir. 

NAPOMENA 4: Obavljeni testovi u vezi sa pestovima prateĺih tijela (tabela 11) ne treba 

ponavljati. 

ZAKLJUĻAK 

 

Primjena standarda pri izboru zaġtitnih naoļala za zavarivanje je jako sloģena i jako 

kompleksna. U standardima je sve jasno definisano i jasno odreĽeno. Tu definiġemo jasno 

kvalitet stakala i naoļara kao i neke druge stvari koje su propisane. Imamo naoļale koje su 

za zaġtitu od UV zraka, za mehaniļku zaġtitu i kombinovano. 

Naoļale danas moģemo naĺi i susresti u svakodnevnom ģivotu. Imamo zaġtitu od UV zraka 

kao i polarizovane naoļale koje koriste motociklisti, skijaġi i ljudi na ulici kao zaġtitu od 

sunca. Tako i naoļale za zavarivanje sluģe da bi zaġtitile oko od raznih povreda, svjetlosnog 

snopa, varniļenja, praġine i drugih materija koje su ġtetne za ljudsko oko. Standardom se 

definiġe taļnan kvalitet stakala. Boja stakala varira. Stakla mogu biti bijela, polarizovana, 

foto-osjetljiva i dr. Pored mehaniļke zaġtite moramo obratiti paģnju da li  naoļare imaju 

dioptrijsku sliku. Naravno, to ne smije da se desi i to je propisano i definisano po 

standardima, jer zavarivaļ mora da ima pravu i realnu sliku pozicije na kojoj radi jer moģe 

doĺi do drugih povreda ili  da se pozicija uradi van tolerancija ili  bude nepoģeljnog oblika tj. 

dolazi do pojave difrakcije koja uopġte ne smije biti prisutna. 

Greġke koje su prisutne pri odabiru zaġtitnih naoļala, tako i zaġtitnih maski za zavarivanje 

kao i kod druge zaġtitne opreme, ogledaju se  u tome ġto se u veĺini sluļajeva javlja 

nestruļnost  prilikom odabira zaġtitne opreme iz razloga jer se  ne poznaju standardi. 

Najļeġĺe se deġava da se zaġtitna oprema bira po vizuelnom obliku, po cijenama koje se na 

njima nalaze, a najļeġĺe se ne obraĺa paģnja na standard koji je propisan za tu zaġtitnu 

opremu i njihovu primjenu.  

Svi bi da proĽu jeftinije, a u stvari se javlja problem da pri pogreġnom izboru naoļala ili   
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 zaġtitnih maski dolazi do povrede varioca prilikom upotrebe, jer ne zadovoljava standard koji 

se oļekuje i ne pruģa dovoljno dobru i kvalitetnu zaġtitu. Zato pri svakom izboru zaġtitne 

opreme potrebno je da se pogleda standard i u kojoj oblasti se primijenjuje, pa tek onda 

vizuelni oblik i cijena. I tako ĺemo pravilno postupiti i sigurno se zaġtititi od povreda na 

random mjestu. 
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Saģetak 

 

Cilj rada: U realizaciji ekonomsko-racionalnih konstrukcija, neophodan je optimalan izbor 

tehnoloġkog sistema iste. Iz uslova sredine, tipa konstrukcije, kao i namjene, u veĺini 

sluļajeva prednost ima upotreba betona, kao osnovnog konstruktivnog materijala. S obzirom 

na svoju teģinu i na krutost, beton kao osnovni materijal gradnje, klasiļno armiran, ima 

svoja ograniļenja u pogledu dostizanja zahtjevanih dimenzija konstrukcijskih elemenata.  

Osnovni rezultati: Osnovna ideja rada je da se predstavi moguĺnost primjene novog 

tehnoloġkog i konstruktivnog rjeġenja objekta u naġoj okolini. Kao rjeġenje u prevazilaģenju 

spomenutog problema nameĺe se tehnologija prednaprezanja (prethodno napregnutih 

betonskih elemenata). U radu ĺe biti prikazan postupak dimenzionisanja i realizacije 

montaģnog prednapregnutog betonskog stuba duģine 51.00 m u funkciji antentskog stuba. 

Kratki zakljuļci: Tehnologija izvoĽenja prethodnim naprezanjem betonskih elemenata na 

naġim prostorima bila bi racionalno i objektivno rjeġenje pod uslovom da u neposrednoj 

blizini postoji fabrika sa neophodnom tehnologijom izrade i obuļenom radnom snagom. Joġ 

jedan od uslova za adekvatnu primjenu tehnologije prethodnim naprezanjem betonskih 

konstrukcija je u vezi sa optimalnim  troġkovima transporta konstrukcije ili pojedinaļnih 

elemenata konstrukcije. TakoĽe, u poreĽenju sa nekim drugim konstruktivnim materijalom, 

prefabrikovani betonski elementi imaju prednost u pogledu montaģe i periodu eksploatacije, 

kao i estetsku funkciju.  

 

Kljuļne rijeļi: Montaģna gradnja, Prednapregnuti beton, Proraļun, Tehnologija izvoĽenja 
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 PRESTRESSED PREFABRICATED CONCRETE POLES  
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Abstract 

 

The aim of the paper: In the realization of economic and rational structures, it is necessary to 

optimize selection of the technological system of the structures. From the environmental 

conditions, type of construction as well as a purpose of the structure, the most commonly used 

construction material is concrete. Due to its weight and rigidity, reinforced concrete as a basic 

construction material, has its limitations in field of achieving the required dimensions of the 

structural elements.  

Basic results: The main idea of this paper is to present the possibility of applying new 

technology and structural design of the object in our surrounding. As a solution to overcome 

the aforementioned problems, arises the technology of prestressing elements (Pre-tensioned 

concrete elements). In this paper will be presented the process of dimensioning and realization 

of the prefabricated prestressed concrete antenna pole, 51.00 m height. 

Short conclusion: The technology of prestressed reinforced concrete elements in our region 

would be rational and objective solution under the condition that in our surroundings exists 

factory with necessary production technology and skilled workforce. Another condition for the 

adequate implementation of the technology of prestressed concrete constructions in our area is 

associated with optimal transport costs of concrete structures or individual concrete elements. 

Also, compared with other construction materials, prefabricated reinforced concrete structures 

are characterized by short construction time, top quality, as well as low maintenance costs due 

to production technology and aesthetic advantage. 

 

Key words: Prefabricated elements, Prestressed concrete, Calculation, Production technology  
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 UVOD 

 

Predmet istraģivanja ovog rada odnosi se na montaģne armirano-betonske stubove primjenom 

tehnologije prednaprezanja betonskih elemenata. Prednapregnutni stubovi su oġupljeni i 

kruģnog popreļnog presjeka. U cilju realizacije ekonomski opravdanih konstrukcija, 

neophodno je obezbijediti optimalno rjeġenje teholoġkog sistema konstrukcije. S tim u vezi, 

predstaviĺe se moguĺnost primjene novog tehnoloġkog i konstruktivnog rjeġenja objekata 

stubova. Predstavljeni konstruktivni objekti svoju primjenu mogu pronaĺi u mnogim 

industrijskim granama ï infrastrukturi saobraĺaja, energetike i telekomunikacija, osvjetljenja, 

niskogradnje i dr. U odnosu na moguĺu primjenu ovakvih objekata izvrġena je podjela na:   

 

¶ Antenske stubove 

¶ Rasvjetne stubove 

¶ Radio stubove i tornjeve 

¶ Stubove za elektroenergetsku mreģu 

¶ Dalekovode 

¶ Vjetroelektrane 

¶ Vjetrenjaļe i dr. 

 

Za projektovanje i realizaciju ovakvih objekata neophodno je uzeti u obzir sljedeĺe uslove: 

 

¶ Konstruktivni uslovi 

¶ Ekonomski uslovi 

¶ Uslovi sredine  

¶ Namjena  

 

S obzirom na ispunjenost svih navedenih zahtjeva, kao najadekvatnije rjeġenje u izboru 

materijala ovakvih konstrukcija, prednost ima upotreba betona, kao osnovnog konstruktivnog 

materijala. Najveĺu primjenu meĽu graĽevinskim konstrukcijama ima klasiļno armiran beton. 

MeĽutim, zbog izraģene teģine i krutosti, klasiļno armiran beton ima svoja ograniļenja u 

pogledu dostizanja zahtjevanih dimenzija konstruktivnih elemenata. Kao rjeġenje u 

prevazilaģenju ovog problema, nameĺe se tehnologija prednaprezanja betonskih konstrukcija 

(PNB). Osnovni princip prednaprezanja predstavlja uvoĽenje optereĺenja (prednaprezanja)  

prije same upotrebe konstruktivnog elementa, odnosno objekta. Prednaprezanje se uvodi kako  

bi se suprotstavilo naprezanjima koja slijede u periodu eksploatacije objekata.  

 

MATERIJAL I METODE  

 
Radi sagledavanja osnovnih razlika u poreĽenju sa drugim tehnologijama, u nastavku su date 

osnovne prednosti i nedostaci tehnologije prethodnog naprezanja betonskih elemenata ili 

gotovih konstrukcija.  

Prednosti: 

 

Pod upotrebnim optereĺenjem duģ ose stuba ne dolazi do pojave pukotina 

¶ Velika vitkost ï moguĺnost savladavanja veĺih raspona 

1. Smanjenje sopstvene teģine objekta 

2. Estetika vitkih konstrukcija 

3. Ekonomsko povoljni presjeci 
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 ¶ Pogodnost za izgradnju od prefabrikovanih elemenata 

1. Brza izgradnja 

2. Bolja kontrola kvaliteta 

3. Manji zahtjevi u periodu eksploatacije 

¶ Poboljġano ponaġanje pod dinamiļkim djelovanjem i zamorom 

 

Nedostaci: 

Potrebna izuzetna tehnoloġka vjeġtina i obuļena radna snaga 

Veĺi troġak zbog potrebe za materijalima visoke ļvrstoĺe 

Pomoĺna oprema i mehanizacija 

Slika 1. Osnovni principi prethodnog naprezanja u odnosu na klasiļno armirane presjeke 

Tehnologija prednaprezanja (PNB) je tehnologija kojom se prethodnim naprezanjem 

visokovrijednog ļelika za prednaprezanje u zateģuĺe podruļje betonskog elementa unosi sila 

pritiska, te se na taj naļin bolje iskoriġtavaju svojstva betona i sprjeļava stvaranje pukotina.  U 

odnosu na vrijeme betoniranja i naprezanja ļeliļnih uģadi koristi se:  

 

¶ Prethodno naprezanje (naprezanje uģadi prije izlijevanja betona) 

¶ Naknadno naprezanje (naprezanje uģadi zatezanjem nakon ġto je beton vec oļvrsnuo) 
 

Zbog karaktera optereĺenja i oġupljenog oblika popreļnog presjeka stuba, za armirano 

betonske stubove koristi se tehnologija prethodnog naprezanja betonskih elemenata. Sam 

postupak prednaprezanja (unoġenje sile u natege) najvaģnija je i najosjetljivija faza, te 

zahtijeva preciznu razradu uslovljenu specifiļnim projektom konstrukcije.  

Zahtjevi za beton u prednapregnutim konstrukcijama su:  

 

¶ Visoka ļvrstoĺa pritiska 

¶ Mali iznos skupljanja i puzanja (ograniļen udio cementa) 

¶ Moguĺnost zaġtite od korozije, trajnost. 
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 U cilju dobijanja ġto kompaktnijeg i homogenijeg oļvrslog betona, bez segregacije prilikom  

svih procesa, od mijeġanja do ugradnje, neophodno je osigurati sastav betona pravilnim  

ugraĽivanjem pomoĺu vibratora. Kod prednapregnutih betonskih konstrukcija potrebna je  

veĺa ļvrstoĺa betona za prihvatanje veĺih naprezanja u sidrenim zonama i za veĺu otpornost  

na pritisak i zatezanje. ObezbjeĽenje veĺe ļvrstoĺe betona direktno utiļe i na veĺu krutost  

elemenata, ġto doprinosi manjim progibima i smanjenju pukotina nastalih u procesu skupljanja  

betona.  

Najniģi razredi betona za prednaprezanje su: 

 

¶ Prethodno prednaprezanje  - C30/37 

¶ Naknadno prednaprezanje - C25/30  

 

Ļelik za prednaprezanje 
Kablovi za prednaprezanje su od ļeliļnih uģadi klase ļvrstoĺe Ļ 1660/1860, gdje je: 

 

¶ fpk = 1860 MPa ï granica kidanja i 

¶ fp0 = 1660 MPa ï granica popuġtanja  

 

Na slici 2. prikazani su radni dijagrami klasiļne rebraste armature R400/500 i tipiļnog uģeta 

za prethodno naprezanje sa granicom kidanja uģeta od ļak 1860 MPa. Uģad imaju znatno veĺu 

ļvrstoĺu u poreĽenju sa klasiļnom armaturom, ali su i krtija - do prekida uģeta dolazi pri 

niģim dilatacijama. Buduĺi da se u trenutku prednaprezanja ļelik napreģe izmeĽu 65% i 75% 

njegove karakteristiļne ļvrstoĺe, neophodno je obezbijediti veliku ļvrstoĺu ļelika za 

prednaprezanje. Pored ovoga, vaģna osobina ļelika za prednaprezanje je i mala relaksacija, jer 

je poznato da tokom vremena dolazi do pada napona u ļeliku zbog reoloġkih svojstava ļelika i 

betona. Za graĽenje duktilnih konstrukcija, potrebno je obezbijediti dovoljnu ģilavost ļelika, 

ġto manju osjetljivost na koroziju, geometrijsku pravilnost i otpornost na zamor.  

Slika 2. Stvarni radni dijagram ļelika za 

prednaprezanje  
Slika 3. Idealizovani radni dijagram 

uģadi za prednaprezanje  

Opuġtanje (relaksacija) ļelika je smanjenje naprezanja u vremenu pod konstantnim 

deformacijama. Zbog opuġtanja ļelika, prednapon se s vremenom smanjuje.  
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Slika 4. Uģad za prethodno naprezanje sa/bez spoja              Slika 5. Popreļni presjek uģadi za 

rednaprezanje 

Zamor i raspucavanje 

 

Pod djelovanjem ponavljajuĺeg dinamiļkog optereĺenja, ļvrstoĺa elementa moģe se smanjiti s 

brojem primjenjenih ponavljanja (ciklusa). Takvo smanjenje ļvrstoĺe nazivamo zamor. Kod 

prenapregnutog betona zamor se moģe zanemariti kod elemenata koji pod upotrebnim 

optereĺenjem ne trpe pukotine. MeĽutim, ukoliko se desi raspucavanje, zamor moģe biti 

opasan usljed visokog naprezanja u ļeliku na mjestu pukotina. Granica izdrģljivosti 

predstavlja graniļnu vrijednost naprezanja pod kojom uzorak moģe izdrģati neograniļen broj 

ponavljanja (ciklusa) optereĺenja. Proraļun prednapregnutih elemenata obavlja se tako da 

naprezanje u ļeliku pod upotrebnim optereĺenjem ostane ispod granice izdrģljivosti.  

Buduĺi da su predmet ovog rada prednapregnuti armirano betonski montaģni subovi, 

sastavljeni iz nekoliko betonskih segmenata, najizraģeniji problem predstavlja pojava pukotina 

od naponske korozije (Stress Corrosion Cracking) na najosjetljivijim mjestima konstrukcije - 

spojnicama. Ova pojava nastaje skupljanjem atoma vodonika u dislokacijama (porama, 

granicama) ļijom koncentracijom dolazi do stvaranja molekula, ġto prouzrokuje velike pritiske 

i pucanje ļelika.  

Tabela 1 Karakteristike kablova za prednaprezanje 

1 2 3 4 5 6   7 8 

K

la

s

a 

ļ

v

rs

to

ĺ

e 

Uģe za prednaprezanje   Pojedinaļna ģica 

Nominaln

i preļnik 

3d 

Nominaln

a 

povrġina 

popreļno

g 

presjeka 

Toleranc

ija  

Poduģ

na 

masa 

Vanjs

ki 

preļn

ik  

  
Toleran-

cija 

Preļni

k 

jezgra 

[MP

a] 
[mm] [mm2] [%] [g/m] [mm]   [mm] [mm] 



8th Scientific Conference ñStudents Encountering Scienceò with International Participation 

-227- 

 

Ļ 

1

6

6

0/

1

8

6

0 

    

  

          

9,3 52,00 406,1 3,06   
-0,03 

+0,04 
3,15 

11,0 70,00 546,7 3,55   
-0,03 

+0,04 
3,66 

12,5 93,00 -2 726,3 4,10   
-0,04 

+0,06 
4,22 

12,9 100,00 

+4 

781,0 4,25   
-0,04 

+0,06 
4,38 

15,3 140,00 ,9 1093 5,02   
-0,04 

+0,06 
5,17 

15,7 150,00 1172 5,20   
-0,04 

+0,06 
5,35 

              

Sila prednaprezanja 

 

Sila prednaprezanja prenosi se na beton: 

 

¶ Adhezijski (prijanjanje betona i prednapetog ļelika) ili 

¶ Nategama koje se sidre u rubne dijelove betonskog elementa 

 

Utezanje kabla presom praĺeno je izduģenjem ï kretanjem kabla ka presi uz pojavu trenja, dok 

je postupak ukotvljenja kraja kabla obiļno praĺen malim vraĺanjem kraja kabla. Oba 

efekta za posljedicu imaju sniģenje stvarne sile prethodnog naprezanja, ļiji iznos zavisi od 

specifiļnih tehnoloġkih rjeġenja primjenjenog sistema za prethodno naprezanje.  

¶ Maksimalna sila u kablu neposredno nakon prednaprezanja iznosi:  

 

P0 = Ap . ůp0,max  , gdje je      

Ap ï popreļni presjek kabla 

ůp0,max  - maksimalni napon u uģetu nakon prednaprezanja koji se dobija na sljedeĺi naļin:  

ůp0,max  =  0.75 Ŀ fpk (manja vrijednost se usvaja) 

ůp0,max  =  0.85 Ŀ fpy 

 

¶ Sila u kablu u periodu eksploatacije iznosi:  

                         Pm,t = Pm0 ï ȹPc+s+r , gdje je  
                        ȹPc+s+r  -  vremenski gubitak od efekata puzanja, skupljanja i otpuġtanja 
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Slika 6. Ġematski prikaz gubitaka sile prednaprezanja 

Na gubitak sile prednaprezanja i progib prednapregnutih elemenata pri savijanju, veliki uticaj 

ima uļinak puzanja. Puzanje je poveĺanje deformacije u vremenu pod konstantnim 

optereĺenjem. Zbog puzanja betona, prednapon u kablovima se s vremenom smanjuje. Na 

trajnost betona, gubitak prednaprezanja i progib, povoljno utiļe pravilna njega betona i 

odgaĽanje primjene optereĺenja. Pored efekta puzanja, znaļajan uticaj na gubitak sile 

prednaprezanja ima i efekat skupljanja betona. Skupljanje je stezanje usljed gubitka vlage. 

 

 

Karakteristike montaģe arimirano-betonskih stubova 

 

Najveĺa prednost industrijske gradnje je u tome ġto se svi elementi formiraju u radionici, pod 

kontrolisanim uslovima, a zatim se transportuju na gradiliġte, gdje meĽusobnim povezivanjem 

formiraju noseĺu konstrukciju buduĺeg objekta. Visok nivo zavrġenosti elemenata u radionici 

ļini veliki korak ka uġtedi u vremenu i smanjenju troġkova same gradnje. Prefabrikovani 

elementi moraju imati adekvatne fiziļko-mehaniļke karakteristike u trenutku vaĽenja iz 

kalupa. Svaki segment konstrukcije se joġ u samoj radionici mora podvrgnuti strogoj kontroli 

dimenzija, oblika i karakteristika koje su zadate projektom. Vrlo vaģnu ulogu u procesu 

proizvodnje ima sagledavanje uticaja transporta i uticaja na samoj montaģi, na osnovu ļega je 

potrebno obezbijediti pomoĺna sredstva, opremu i mehanizaciju koja ĺe taj proces uļiniti 

moguĺim na najefikasniji naļin. Neophodno je poznavati teģinu sklopa kojim se manipuliġe i 

poloģaj njegovog teģiġta da bi se omoguĺila pravilna manipulacija.  

Paģljiva priprema radova podrazumijeva: 

¶ Potrebno kvalifikovano osoblje za montaģu 

¶ Opremu, alate i materijale 

¶ Gredice i cerade da ġtite komponente i materijale 

¶ Dimenzionisanje krana i izbor u skladu sa uslovima na terenu 

¶ Koordinacija datuma isporuke i postavljanja krana 

¶ ObezbjeĽivanje uobiļajene liļne zaġtitne opreme za montaģere na gradiliġtu (zaġtitna 

obuĺa, ġljem, zaġtitna odjeĺa, itd.) 

¶ Dodatnu liļnu zaġtitnu opremu za osiguranje od padova.  

 

Treba napomenuti da nominalne teģine dijelova betonskog stuba mogu odstupati od stvarnih 

usljed specifiļnog proizvodnog procesa (tzv. geometrijska imperfekcija). Montaģa i spajanje  
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 elemenata se odvija u svemu prema projektu -planu montaģe. Odgovarajuĺe skladiġtenje u 

skladu sa propisima se vrġi na podupiraļima i distancerima od suvog neimpregniranog drveta 

(cca. 150 mm iznad poda). Elementi se prije podizanja oļiste od blata i drugih neļistoĺa. 

TakoĽe, treba oļistiti i leģiġta na koja ĺe se naslanjati montaģni elementi. Dijelove treba po 

moguĺnosti drģati pod blagim nagibom.  

Da bi se izbjeglo stvaranje bijele rĽe, treba izbjegavati kontakt sa vlaģnom travom, te sprijeļiti 

skupljanje vode u nosaļima i profilima, te direktno pokrivanje najlonom ili ceradom, da bi se 

omoguĺila cirkulacija vazduha. Rukovodioc montaģe mora da vodi raļuna da su na gradiliġtu 

dostupna sva pomoĺna sredstva neophodna za montaģu. Prije podizanja stuba, potrebno je da 

svi neophodni dijelovi budu pripremljeni pored stuba, ukoliko sami ne smetaju pri montaģi. 

Slika 7. Detalji montaģe betonskih segmenata         Slika 8. Montaģa pomoĺnih elemenata      

       konstrukcije  

REZULTATI I DISKUSIJA  

 

Kao rezultat primjene tehnologije prethodnog prednaprezanja predstaviĺe se konkretan primjer 

armirano betonskog stuba koji bi mogao da posluģi umjesto veĺ postojeĺeg ļeliļnog 

rasvjetnog stuba na Borļevom stadionu u Banjoj Luci. Stub je visine 51 m i sastavljen je iz tri 

betonska segmenta. Spojevi betonskih dijelova se ostvaruju pomoĺu ļeliļnih ploļa (flanġi) u 

koje se ukotvljuje ļelik za prednaprezanje. Ļeliļne ploļe se meĽusobno povezuju anker 

vijcima odreĽene klase ļvrstoĺe. Tehnologija izrade ogleda se u centrifugiranju betona u 

posebnim kalupima. Izabrani sistem prednaprezanja je prethodno prednaprezanje, stoga prije 

izlivanja betona, u kalupe se polaģu ļeliļni kablovi za prednaprezanje, koji se izabranom 

tehnologijom napreģu do projektovane vrijednosti.  

Proraļunski pristup 

Na osnovu analize optereĺenja odreĽuje se kombinacija dominantnih uticaja, mjerodavnih za 

provjeru stanja nosivosti i upotrebljivosti konstrukcije objekta. U obzir se uzima stalno  
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 optereĺenje (ukupna teģina stuba i opreme), optereĺenje vjetra i seizmiļko optereĺenje. Po 

odreĽivanju kombinacije uticaja pristupa se statiļkom proraļunu, a zatim se odreĽuje broj 

kablova za prednaprezanje konstrukcije i veliļine tipskih spojeva. Statiļki proraļun ovakih 

objekata vrġi se primjenom namjenskog softvera (PatBeton). Osnovni zahtjevi u pogledu 

statiļkog proraļuna ab stubova su:  

 

¶ Otklon vrha stuba manji od 1  Ÿ ◖ < 1Á 

¶ Dominanti naponi pritiska duģ ose stuba, uslov o dekompresiji Ÿ ů < 0 

¶ Uticaji u karakteristiļnim presjecima manji od dozvoljenih Ÿʄd < Mdoz 

¶ Uslov o nosivosti svih presjeka stubaŸ ʄ/ʄRd < 100% 

Slika 9. Presjeļni uticaji u karakteristiļnim spojevima 

Prema odredbama iz pravilnika i ranije navedenim izrazima za odreĽivanje sile 

prednaprezanja, definiġe se nosivost uģadi za prednaprezanje. Broj ļeliļnih uģadi u svakom 

segmentu betonskog stuba odreĽuje se na osnovu karakteristika flanġi za spoj betonskih 

segmenata.  

PN
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 Slika 10. Konkretan primjer izgleda stuba iz okoline primjenom tehnologije prethodnog 

naprezanja (3D prikaz -desno) 

 

ZAKLJUĻAK 

 

Osnovna ideja ovog rada bila je da se predstavi novo tehnoloġko i konstruktivno rjeġenje za 

realizaciju armirano-betonskih stubova. Izabrana je tehnologija prethodnog  naprezanja 

armirano-betonskih konstrukcija stubova sastavljenih iz dva ili viġe betonskih segmenata, 

maksimalne duģine do 25 m (uslovljeno zahtjevima transporta) i meĽusobno povezanim 

ļeliļnim ploļama (flanġama). Primjenom ove tehnologije na objekte u naġoj okolini, dolazi 

se do zakljuļka da je tehnologija konkurentno i objektivno rjeġenje, uz uslov da se postupak 

proizvodnje odvija u blizini objekta, jer je znaļajno uslovljeno duģinom transporta. 

Isplativost je evidentna pri lociranju fabrike za proizvodnju na udaljenosti od maksimalno 

50 km. Pored tehnoloġke opravdanosti, postupak montaģe ovakvih konstrukcija zahtijeva 

znatno kraĺe vrijeme angaģovanja radne snage i sredstava, te je i proces eksploatacije 

znaļajno olakġan.  
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Saģetak 

 

Kroz razvoj savremenih tehnologija visokog stepena automatizacije, od numeriļki 

upravljanih maġina do fleksibilnih proizvodnih sistema, omoguĺen je novi pristup prerade 

drveta i proizvodnje namjeġtaja. Savremeni industrijski roboti su programirani da zamijene 

ļovjeka u vrġenju odreĽenih poslova, a uz njihovu primjenu, u drvnoj industriji je 

napravljen veliki iskorak sa aspekta poveĺanja kvalitete proizvoda, broja finalnih proizvoda, 

smanjenja vremena proizvodnje i broja radnika u preduzeĺu. U ovom radu su predstavljeni 

glavni efekti primjene savremenih robota u procesima proizvodnje u drvnoj industriji, kao i 

prednosti koje se ostvaruju koriġtenjem modernih robota u drvnoj industriji. 

 

Kljuļne rijeļi: robot, tehnologija, proizvodnja, kvaliteta, namjeġtaj, proizvod 

 

APLICATION OF MODERN ROBOTS IN THE PRODUCTION PROCES IN 

WOOD INDUSTRY  

 

Elvin Okugiĺ 

Technical Faculty 

University of Bihaĺ 

 

E-mail: elvin.okugic@hotmail.com 

 

Abstract 

 

Trough the development of modern tehnology a high degree of automation of numerical 

controlled machines to flexible production systems, enable a new approach to wood 

procesing and furniture production. Modern industrial robots are progremmed to replace 

humans in performing certain tasks, and to their use in timber industry has made a huge step 

forward in terms of improwing the quality of products, the number of finished products, 

reduce time of production and number of workers in the enterprise. In this paper, there are 

presented the main efects of application of modern robots in manufacturing processes in the 

wood industry, as well as the benefits that are achieved by using modern robots in the 

timber industry. 

 

Key words: robot, tehnology, manufacturing, quality, furniture, products 
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 UVOD 

 

Ljudska sposobnost opaģanja i reakcije na dogaĽaje su veoma ograniļene, pa je upravo zbog 

toga i neophodan raļunar koji ĺe nadzirati i voditi proces proizvodnje, te upravljati 

robotima. Razvojem tehnologije do izraģaja je doġla i potreba ļovjeka da napravi robote koji 

ĺe ga mijenjati u obavljanju odreĽenih poslova, a koji zahtjevaju preciznost, pouzdanost, 

kvalitet i ponovljivost. Pod industrijskim robotom se podrazumijeva raļunski upravljan, 

reprogramabilni viġenamjenski manipulator, koji je projektovan na naļin da moģe mijenjati 

ļovjeka u obavljanju odreĽenih poslova. Oficijelna definicija naziva, robot, doġla je od 

strane RIA ( Robotic Industries Association) i glasi: ĂIndustrijski robot je viġefunkcionalni 

manipulator koji se moģe reprogramirati i koji je namijenjen da pomjera radni materijal, 

predmete, alate i specijalne maġine na razne naļine u cilju izvrġavanja razliļitih zadataka.ñ  

Pod pojmom robot je smatran svaki tehniļki ureĽaj sposoban da obavi neke radnje i 

poslove, koje je ranije radio ļovjek, s tim da nije bilo potrebno da takav ureĽaj sliļi na 

ļovjeka niti da se odlikuje  nekom ġirom moguĺnoġĺu kretanja ili moguĺnoġĺu 

prilagoĽavanja razliļitim zadacima. Ovakav tip robota se sve viġe upotrebljava u drvnoj 

industriji, ali i u ostalim granama industrije, a upravo zahvaljujuĺi tome smanjeno je vrijeme 

procesa proizvodnje namjeġtaja, a poveĺao se broj finalnih proizvoda, te kvalitet proizvoda. 

 

KLASIFIKACIJA I NAMJENA ROBOTA U DRVNOJ INDUSTRIJI  

 

Roboti koji se primjenjuju u proizvodnim procesima u drvnoj industriji se mogu klasificirati 

na sljedeĺi naļin: 

¶ Roboti za manipulaciju predmeta, 

¶ Roboti za paletiranje i pakovanje, 

¶ Roboti za opsluģivanje maġina, 

¶ Roboti za bruġenje i poliranje, 

¶ Roboti za kontrolu proizvoda i 
Roboti za povrġinsku obradu drveta. 
 

U nastavku su predstavljeni primjeri upotrebe robota u pojedinim procesima u drvnoj 

industriji. 

Roboti za manipulaciju predmeta 

U poslovima koji se odnose na prenos materijala roboti su zamijenili manipulacione 

automate. Za ovaj tip zadataka, tj. prenoġenje predmeta s jednog mjesta na drugo, vrlo ļesto 

je u upotrebi engleski termin pik ï end ï plejs ( pick ï end ï plejs ) operacije. Kada radni 

predmet koji dolazi ima isti orijentaciju i poloģaj na traci, tada se obiļno koristi robot proste 

kinematiļke konfiguracije (4 stepena slobode), s tim ukoliko se poloģaj i orijentacija 

mijenjaju tada su neophodne sloģenije konfiguracije (6 stepeni slobode). Analizirajuĺi 

pitanje hvataljki, prvi zahtjev je takav da hvataljka mora odgovarati predmetu koji se 

prenosi. Ukoliko na pokretnu traku stiģu razliļiti predmeti, tada je neophodno da robot ima 

hvataljku koja se moģe hvatati za razliļite predmete.  
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Slika 1. Robot za manipulaciju predmeta 

U prostijim sluļajevima koriste se obiļne hvataljke, dok se u sloģenijim hvataljkama koriste 

univerzalne hvataljke. Ako robot hvata razliļite predmete vaģno je da zna koji predmet 

nailazi, a takav podatak mu daje neko s viġeg nivoa upravljanja. Sloģenost upravljaļkog 

sistema zavisi od sloģenosti operacija. Montaģa manipulacije sa robotizovanim sistemom 

ĂIRISñ je u potpunosti automatska i kao takva radi samostalno, bez nadzora operatora. 

Efikasnost, pouzdanost, fleksibilnost i jednostavnost koriġtenja, samo su neke od 

karakteristika sistema  za robotsko rukovanje i pomjeranje proizvoda, kojima se odlikuje 

ovaj sistem. Robotizovana montaģa i manipulacija se pravi primjenom komponenata od 

poznatih proizvoĽaļa kao ġto su: KUKA, ABB, Comau, Fanuc, MOTOMAN i drugi. 

 

Roboti za paletiranje i pakovanje 

Pod paletom se podrazumijeva svaki prenosivi spremnik u kojem su radni predmeti sloģeni 

na ispravan naļin. Robot pri izvrġenju zadatka uzima predmete sa pokretne trake i slaģe ih 

na paletu i ovakav postupak se naziva paletiranje. Kada robot uzima predmete sa palete, 

postavlja ih na traku, takav postupak se naziva depaletiranje. U trenutku kada paleta stigne 

do mjesta obrade traka se zaustavlja i zatim robot uzima predmete sa palete, te ih postavlja u 

maġinu. Kada su svi predmeti utroġeni traka se ponovo pokreĺe kako bi dovela novu punu 

paletu.  

 

Slika 2.  Roboti za paletiranje i pakovanje 
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 Roboti za opsluģivanje maġina 

Pod maġinskom obradom drveta se podrazumijeva niz postupaka pomoĺu kojih se grubo 

obraĽenim predmetima daje zavrġni oblik. Obradni sistem se sastoji od maġine za obradu, 

transportnog sistema za dovoz i odvoz materijala i robota koji opsluģuju maġinu. U 

savremenim pogonima svakodnevno susreĺemo i numeriļki upravljane maġine. Ģeljeni 

oblik predmeta i odgovarajuĺi rad na maġini reguliġemo uz pomoĺ raļunarskog programa, 

koji moģe da bude zapamĺen na jednoj od memorijskih jedinica (buġena traka, kartice, 

magnetna traka, disketa i sl.). Ako se na ovakav naļin formira programska biblioteka koja 

pokriva odreĽen broj razliļitih predmeta, tada je dovoljno signalizirati upravljaļkom 

sistemu koji predmet nailazi i maġina koja naiĽe ĺe izvrġiti potrebnu proceduru obrade. 

Obradni sistem uspjeġno funkcioniġe i sa velikim i sa malim serijama, pa ļak i u 

pojedinaļnoj proizvodnji. Da bi se prednosti koje su opisane i mogle ostvariti, robot kao dio 

obradnog sistema mora biti programiran na naļin da podrģi fleksibilnost cijele serije, ġto se 

odnosi i na mehaniku robota.  

Slika 3. Roboti za opsluģivanje maġina 

 

Jedan od zahtjeva koji je postavljen pred upravljaļki sistem je takav da mora biti ispunjen 

uslov spojivosti sa okruģenjem, odnosno mora postojati moguĺnost uklapanja u jedinstveno 

upravljanje obradnim centrom. Potrebno je da robot raspolaģe sa 5 ï 6 stepeni slobode, te da 

ima moguĺnost izmjene hvataljke, a neophodno je da robot ima moguĺnost koriġtenja 

dvojne hvataljke, koja ĺe ubrzati rad. 

 

Roboti za bruġenje i poliranje 

Bruġenje je proces odbrade kod kojeg se sloj materijala skida u vidu sitnih opiljaka brusnim 

papirom. Bruġenje se koristi za uklanjanje nepravilnosti ili ļiġĺenja povrġina. Brusilica se 

sastoji od motora na ļiju izlaznu osovinu se montira toļak za bruġenje koji je izraĽen od 

tvrdog zrnastog materijala. Bruġenje se moģe izvrġiti na dva naļina, a ti naļini su:  

¶ Robot nosi ureĽaj za bruġenje i pomjera ga na naļin da se obezbijedi bruġenje 
predviĽenih povrġina. Ovakav pristup je neophodan kada je rijeļ o predmetima veĺih 

dimenzija ili teģine. 
Robot hvata radni predmet i donosi ga ureĽaju za bruġenje koji je fiksiran, pritom se maġine 

grupiġu oko robota i dobija se proizvodna ĺelija u kojoj se zavrġava ļitav niz obrada. 
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 Postoji i drugi pristup a on je takav da robot hvata radni predmet i prenosi ga maġini, tj. 

ureĽaju za bruġenje koji je fiksiran, kao ġto je prikazano na slici br. 5. Ovakvu operaciju je 

moguĺe izvrġiti samo kada predmeti nisu veliki, a posebno je pogodno kada predmet zahtjeva 

obradu na viġe maġina. U tom sluļaju se maġine grupiġu oko robota i dobija se proizvodna 

ĺelija u kojoj zavrġava ļitav niz obrada. Poliranje je postupak sliļan bruġenju s tim ġto je toļak 

za poliranje napravljen od materijala koji uklanja samo sitne neravnine na predmetu, tj. glaļa 

ga. 

 

Roboti za kontrolu proizvoda 

Postupci za kontrolu se mogu podijeliti u dvije osnovne grupe, a to su: 

 

¶ kontrola geometrijskih i fiziļkih osobina i 
funkcionalna kontrola. 
 

Kontrola geometrijskih i fiziļkih osobina se vrġi pomoĺu razliļitih vrsta senzora. Oblik i 

dimenzije proizvoda se mogu kontrolisati pomoĺu razliļitih vrsta vizuelnih sistema.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Slika. 4.  Roboti za kontrolu proizvoda  

 

Vizuelni sistemi mogu vrġiti ispitivanje kvalitete obrade povrġine predmeta, dok se laserski 

optiļki senzori koriste za ispitivanje kvaliteta povrġine. Teģina proizvoda mjeri se uz 

upotrebu razliļitih vrsta vaga. Pod funkcionalnom kontrolom proizvoda podrazumijeva se 

testiranje specifiļnih karakeristika proizvoda koje odreĽuju namjenu i upotrebu proizvoda. 

Automatizacija kontrole proizvoda sadrģi automatsko detektovanje neispravnih predmeta i 

njihovo odstranjivanje sa pokretne trake. Kod kontroliranja geometrijskih i fiziļkih 

karakteristika robot moģe nositi mjerni ureĽaj i usmjeravati ga prema proizvodu. Na taj 

naļin moguĺe je otkloniti nepravilnosti povrġina, dimenzija, te napravilnosti unutar 

materijala itd. Ovaj postupak se koisti kod proizvoda veĺih dimenzija. 

 

Roboti za povrġinsku obradu drveta 

Roboti su univerzalno upotrebljivi automati za prskanje sa viġe osa kretanja, ļiji redosljed 

kretanja i putanje se mogu slobodno programirati i senzorski voditi. Osim toga, roboti mogu 

da izvedu i komplikovana prostorna kretanja. Robot pogodan za prskanje sklopljenih 

trodimenzionalnih dijelova se sastoji iz viġe dijelova, a to su: 
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Slika. 5. Simulacija operacije rada pomoĺu ruļnog voĽenja robota za prskanje 

 

¶ ureĽaja sa koljenastim kinematskim zglobom, radnim prostorom kruģnog oblika izvan 
postolja, sa 6 osa za translotorna i rotaciona kretanja uz adekvatno odrģavanje putanje 

kretanja. Brzina kretanja je odreĽena moguĺom brzinom nanoġenja premaza. 

¶ prateĺih ureĽaja ï sistema za promjenu boje, vodova za snabdijevanje, te dodatnih 

ureĽaja, 
upravljaļke jedinice ï primjenjuju se za upravljanje po putanjama, jer za prskanje nije 

pogodan sistem za upravljanje taļka na taļku. 
 

PROGRAMIRANJE INDUSTRIJSKIH ROBOTA  

 

Sa aspekta sloģenosti zadataka koje robot izvrġava kao ġto su: farbanje, opsluģivanje alatnih 

maġina, montaģa dijelova u sklopove i sl., te potrebe brzog prilagoĽavanja novim radnim 

zadacima ono ġto je osnovni preduslov za uvoĽenje ind. robota u poslovne sisteme jeste 

moguĺnost reprogramiranja njihovog rada. Iz definicije industrijskih robota kao 

univerzalnih viġefunkcionalnih maġina za izvrġavanja razliļitih zadataka u industriji, 

evidentno je da je programabilnost jedna od osnovnih odlika ovog tipa robota. 

Programabilnost ili moguĺnost reprogramiranja podrazumijeva da se programirano kretanje 

i pomoĺne funkcije mogu mijenjati bez fiziļke promjene, odnosno intervencije na samom 

robotu. Programiranje kretanja 6 osi koje nisu kartenzijske kao kod veĺine robota ļini ovaj 

problem puno kompleksnijim nego kada se radi o NU maġinama - alatkama. Na sloģenost 

utiļe i potreba involviranja senzorskih informacija kao i potreba sinhronizacije rada sa 

tehnoloġkim okruģenjem, odnosno periferijom. Da bi robot izvrġio potrebnu korisnu radnju 

neophodno je da bude programiran. Robotskim programom se najļeġĺe definiġe trajektorija 

koju slijedi zavrġni ureĽaj robota, kao i dejstvo robota kojim se omoguĺuje izvoĽenje cijelog 

radnog ciklusa. 

Kod novih generacija robota sve se viġe nastoji umjesto programiranja kretanja programirati 

radni zadatak kojeg robot treba obaviti. Osnovni naļini programiranja kod savremenih 

robota su:  

 

¶ programiranje voĽenjem i tekstualno programiranje. 
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Slika 6. Ġhematski prikat ruļnog voĽenja robota za farbanje 

 

Ova dva naļina se ļesto nadopunjuju kako bi se mogle iskoristiti prednosti svakog od njih. 

Programiranje voĽenjem podrazumijeva programiranje kod kojeg se u fazi obuļavanja robot 

vodi putanjom koja se zahtijeva pri izvrġenju zadatka, dok kod ruļnog programiranja ļovjek ï 

operater ruļno vodi zavrġni ureĽaj robota onako kako robot treba, u praktiļnom radu, da se 

kreĺe.  

 

ZAKLJUĻAK 

 

Kroz razvoj savremene tehnologije u proizvodnim procesima u drvnoj industriji, te uvoĽenju 

visokog stepena automatizacije od numeriļkih upravljanih maġina, obradnih centara, do 

fleksibilnih proizvodnih sistema otvoren je novi pristup u preradi drveta i proizvodnji 

namjeġtaja, ġto je rezultiralo upotrebom industrijskih robota u ġirokom spektru obavljanja 

proizvodnih procesa u drvnoj industriji. Industrijski roboti najveĺu primjenu u drvnoj 

industriji pronaġli su kod linijske proizvodnje namjeġtaja za montaģu, lakiranja, lijepljenja, 

mehaniļke obrade drveta, te operacija skladiġtenja i primarne prerade sirovine. Osim toga, 

primjenom ovog tipa industrijskih robota u proizvodnim procesima drvne industrije smanjeno 

je vrijeme proizvodnje namjeġtaja, smanjen je broj radnika, poveĺan je kvalitet proizvoda, ġto 

je svakako potvrdilo pozitivne uļinke upotrebe industrijskih robota u proizvodnim procesima 

drvne industrije.  
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Saģetak 
 

U ovom radu biĺe prikazan nivo do kojeg je Bosna i Hercegovina stigla u pogledu preuzi-

manja direktiva ĂNovog pristupañ u zakonodavstvo Bosne i Hercegovine. Prva saznanja o 

prvom poglavlju "ɸcquis communataire-a/Slobodno kretanje roba" i u okviru njega "Novom 

pristupu harmonizacije evropskog tehniļkog zakonodavstva", struļnjaci i organi vlasti u 

Bosni i Hercegovini dobili su putem EU-PHARE PRAQ III programa. Dalje aktivnosti po 

pitanjima preuzimanja evropskog tehniļkog zakonodavstva u zakonodavstvo Bosne i Herce-

govine provodilo se kroz projekte EU: Jedinstveni ekonomski prostor I i II, te ITR projekta 

(Implementacija tehniļkih propisa). ITR projektom je zapoļelo preuzimanje prve dvije di-

rektive novog pristupa: direktive o sigurnosti maġina i direktive o elektriļnoj opremi nami-

jenjenoj za upotrebu unutar odreĽenih naponskih granica (direktive za niski napon). Istim 

projektom su uraĽene i dvije analize uļinka uvoĽenja pomenutih direktiva u zakonodavstvo 

Bosne i Hercegovine na privredne subjekte iz Bosne i Hercegovine. 

Proces preuzimanja odvijao se u skladu sa Odlukom o planu aktivnosti za realizacije pro-

grama preuzimanja tehniļkih propisa. Ovom odlukom su pojedina resorna ministarstva 

zaduģena za preuzimanje relevantnih direktiva. U ovom radu ukazaĺe se na razloge zaġto 

pojedina ministarstva nisu preuzela direktive, te koje su posljedice po privredu Bosne i Her-

cegovine zbog nepreuzimanja direktiva EU. Preuzimanjem evropske legislative istovremeno 

se radilo na izgradnji kapaciteta infrastrukture kvalitete. 

Za privredu BiH od velike vaģnosti su odgovarajuĺa ispitivanja i certificiranja, ġto se moģe 

uraditi u okviru vlastite infrastrukture po prihvatljivim cijenama i koja ĺe biti prihvaĺena i 

priznata u zemljama ļlanicama EU.   

 

Kljuļne rijeļi: Direktiva, CE oznaļavanje, Uredba, harmonizirani standardi 
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Abstract 

 
The paper will present how far Bosnia and Herzegovina has reached in terms of inclusion of 

"New Approach" directives in the legislation of Bosnia and Herzegovina. The first findings on 

the first chapter of óɸcquis communataire - Free movementòand within it óôNew Approach for 

harmonization of European technical legislationôô, were given to experts and authorities in 

Bosnia and Herzegovina through the EU - PHARE PRAQ III program. Follow-up actions on 

issues of enclosure of European technical legislation into the legislation of Bosnia and Herze-

govina were conducted through EU projects: Common Economic Space I and II and the ITR 

project (Implementation of Technical Regulations). ITR project has started enclosure of the 

first two directives of the New Approach - the Directive on machinery safety and the Directive 

on electrical equipment designed for use within certain voltage limits (Low Voltage Direc-

tive). The same project included two analyses of the effect of introducing the mentioned direc-

tives in the legislation of Bosnia and Herzegovina on business entities from Bosnia and Herze-

govina. The takeover process was conducted in accordance with the Decision on the activity 

plan for the implementation of the technical regulations program. With this decision, the indi-

vidual relevant ministries were in charge of obtaining the relevant directives. This paper will 

point out the reasons why some ministries have not taken the directive, which has conse-

quences for the economy of Bosnia and Herzegovina for failing to take EU directives. By tak-

ing over the European legislation, Bosnia and Herzegovina has at the same time made efforts 

to build the capacity of quality infrastructure (standardization, metrology, accreditation and 

quality-revision). It is of great importance for the economy to Bosnia and Herzegovina that  

the proper testing and certification can be done within its own infrastructure at affordable 

prices, which would be accepted and recognized by the EU member states.  

 

Keywords: Directive, CE marking, Regulation, harmonized standards  
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 UVOD 
 

Slobodan je protok proizvoda kamen temeljac jedinstvenog trģiġta. Da bi se proizvod iz 

Bosne i Hercegovine mogao izvesti u zemlje Evropske unije, organizacija mora ispuniti 

odreĽene uslove. Neki od uslova koje organizacija treba da ispuni su: 

¶ funkcionalnost, 

¶ izgled, 

¶ povoljna cijena, 

¶ rok isporuke, 

¶ neophodni kvalitet za tu kategoriju proizvoda i  

¶ djelotvoran marketing. 

Prilikom izvoza proizvoĽaļi moraju imati na umu da proizvod mora zadovoljiti zakonske 

zahtjeve koji su na snazi u zemlji uvoznika. Zakonski zahtjevi su uvijek u vezi sa sigurnom 

upotrebom proizvoda, odnosno sa eliminiranjem ili svoĽenjem potencijalnih opasnosti na 

propisani dozvoljeni nivo. Slobodno kretanje robe po trģiġtu Evropske unije zasniva se na 

evropskoj legislativi za proizvod. 

 

Novi globalni pristup 
Direktive ĂStarog pristupañ za proizvode u EU donosile su se kroz direktive na sektorskoj 

osnovi. Kako je svijet napredovao, direktive su se stalno morale nadopunjavati, a ļitav je 

tehnoloġki napredak zahtijevao redovno i stalno prilagoĽavanje legislative. Ovo je dovelo do 

potrebe za usvajanjem nove regulatorne tehnike.  

Osnovni elementi nove regulatorne tehnike nazvane ĂNovi pristupò, a definirane u 

Rezoluciji vijeĺa iz 1985. godine, su: 

¶ harmoniziranje legislative je ograniļeno na usvajanje obaveznih esencijalnih sigur-

nosnih zahtjeva koje proizvodi moraju zadovoljiti prije plasmana na trģiġte EU, 

¶ detaljne tehniļke specifikacije proizvoda koji zadovoljavaju esencijalne zdravstvene i 

sigurnosne zahtjeve navedene u direktivama date su u harmoniziranim standardima, 

¶ proizvoĽaļi mogu odabrati bilo koje tehniļko rjeġenje koje zadovoljava esencijalne 

zahtjeve za proizvode usklaĽene sa harmoniziranim standardima, a pretpostavlja se 

da zadovoljavaju odgovarajuĺe esencijalne zdravstvene i sigurnosne zahtjeve 

(pretpostavka o usklaĽenosti), 

¶ Primjena harmoniziranih ili ostalih standarda ostaje dobrovoljna. 

Globalnim pristupom, usvojenim Rezolucijom vijeĺa u 1989. godini, uvodi se modularni 

pristup koji ocjenjivanje usklaĽenosti dijeli u odreĽen broj operacija, tj. modula. Module 

definira zakonodavac s obzirom na tip proizvoda i ukljuļene rizike i ovom Rezolucijom 

uvode se harmonizirani kriteriji za postavljanje i koriġtenje CE oznake. Osnovne karakter-

istike ĂStarogñ, ĂNovogñ i ĂGlobalnogñ pristupa sumirani su u sljedeĺoj tablici: 

Slika1: Osnovne karakteristike ĂStarogñ, ĂNovogñ i ĂGlobalnogñ pristupa 
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 Moduli se razlikuju prema fazi razvoja proizvoda (dizajn, prototip, puna proizvodnja), tipu 

ukljuļenog ocjenjivanja (provjera dokumentacije, ispitivanjʝ tipa, osiguranjʝ kvaliteta) i 

osobama koje izvode ocjenjivanje (proizvoĽaļ ili treĺa strana). 

 

Usvajanje direktiva u Bosni I Hercegovini 
Prva saznanja o prvom poglavlju Ăɸcquis communataire-a/Slobodno kretanje robaò i u ok-

viru njega ĂNovom pristupu harmonizacije evropskog tehniļkog zakonodavstvaò, struļnjaci 

i organi vlasti u Bosni i Hercegovini dobili su putem EU-PHARE PRAQ III programa. Kao 

rezultat PHARE PRAQ III programa uraĽen ʿʝ vodiļ za implementaciju direktiva zasnova-

nih na novom i globalnom pristupu, koji je poznat pod nazivom ĂPlava knjigaò. Dalje aktiv-

nosti po pitanjima preuzimanja evropskog tehniļkog zakonodavstva u zakonodavstvo Bosne 

i Hercegovine provodilo se kroz projekte EU: Jedinstveni ekonomski prostor I i II, te ITR 

projektom (Implementacija tehniļkih propisa).  

Pravni osnov za preuzimanje direktiva u zakonodavstvo BiH stvoren je donoġenjem Zakona 

o tehniļkim zahtjevima i ocjenjivanju usklaĽenosti u 2004. godini (Sluģbeni glasnik BiH 

broj 45/04). Prilikom preuzimanja propisa koriġtena ʿʝ sljedeĺa metodologija: 

¶ definiranje konsolidirane verzije izvornog propisa EU, 

¶ sastavljanje nacrta propisa BiH (naredbe) na engleskom jeziku, 

¶ prevoĽenje propisa na lokalne jezike i davanje radnoj grupi na razmatranje nakon 

¶     struļne prezentacije propisa,  

¶ radnu grupu ļine predstavnici institucija BiH, entiteta FBiH i RS-a i privrednih 

¶    subjekata, 

¶ radna grupa komentariġe i verificira kvalitet prijevoda i konzistentnost teksta na 

¶     lokalnim jezicima, dodaje preambulu, prelazne i zavrġne odredbe i prijedlog za 

¶     provoĽenje. 

ITR projektom je zapoļelo preuzimanje prve dvije direktive ĂNovog pristupañ ï direktive o 

sigurnosti maġina i direktive o elektriļnoj opremi namijenjenoj za upotrebu unutar odre-

Ľenih naponskih granica (direktive za niski napon). Istim projektom su uraĽene i dvije anal-

ize uļinka uvoĽenja pomenutih direktiva u zakonodavstvo Bosne i Hercegovine na 

privredne subjekte iz Bosne i Hercegovine. 

Bosna i Hercegovina je preuzela sedam od dvadeset i devet direktiva ĂNovog pristupañ. 

Pomenute direktive su preuzete u formi naredbi, tako da su preuzete sljedeĺe direktive: 

¶ Naredba o opremi pod pritiskom, 

¶ Naredba o liļnoj zaġtitnoj opremi, 

¶ Naredba o sigurnosti liftova, 

¶ Naredba o elektromagnetnoj kompatibilnosti, 

¶ Naredba o sigurnosti maġina, 

¶ Naredba o elektriļnoj opremi namijenjenoj za upotrebu unutar odreĽenih naponskih 

granica i 

¶ Naredba o neautomatskim vagama. 

Preuzimanjem evropske legislative, istovremeno se radilo na izgradnji kapaciteta infrastruk-

turne kvalitete (standardizacija, mjeriteljstvo, akreditacija). U ovom segmentu napravljen je 

znaļajan iskorak. Za privredu BiH je od velike vaģnosti da se odgovarajuĺa ispitivanja i 

certificiranja mogu uraditi u okviru vlastite infrastrukture, po prihvatljivim cijenama, koja 

ĺe biti prihvaĺena i priznata u zemljama ļlanicama EU. Istovremeno organi vlasti iz Bosne i 

Hercegovine treba da uļine sve kako bi sa EU potpisali ACA (PECA protokoli) sporazume 

(sporazume o uzajamnom prihvatanju rezultata ispitivanja i certificiranja u oblastima har-

monizirane legislative) i na taj naļin otvorili put za plasman tehniļkih industrijskih proiz 
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 voda BiH na trģiġte EU i trģiġta koja slijede iste principe. PECA protokoli su bilateralni spora-

zumi izmeĽu zemlje kandidata za ļlanstvo u EU, koja je potpisala Evropski sporazum, i Ev-

ropske zajednice. 

Prednosti potpisivanja PECA protokola: 

¶ potpora procesu usklaĽivanja legislative, 

¶ vaģan instrument pretprijemne strategije; u isto vrijeme olakġavaju trgovinu izmeĽu EU 

i kandidatskih zemalja i obrnuto, 

¶ omoguĺavaju privrednim subjektima na obje teritorije da ispituju i certificiraju industri-

jske proizvode, te da dobiju pristup na oba trģiġta bez dodatnih zahtjeva za ocjenjivanje 

usklaĽenosti, ļime se praktiļno jedinstveno trģiġte proġiruje na sektore obuhvaĺene 

sporazumima. 

Potpisivanjem PECA protokola sa Evropskom unijom, MaĽarska je u 2000. godini na to trģiġte 

izvozila proizvode u vrijednosti od preko 10 milijardi eura.  

Zbog toga, u narednom periodu BiH treba: 

¶ intenzivirati aktivnosti na preuzimanju direktiva ĂNovog pristupañ u zakonodavstvo 

BiH, 

¶ razvijati elemente infrastrukture kvaliteta za prioritetne oblasti (grupe proizvoda), uz 

istovremeno potpisivanje ACA sporazuma (PECA protokola) sa EU za iste, 

¶ uz pomoĺ ĂAsocijacije za kvalitetñ u BiH raditi na podizanju svijesti privrednih sub-

jekata iz dobrovoljne sfere, kao ġto su: uspostava i implementacija sistema upravljanja 

kvalitetom, sistema okolinskog upravljanja, sistema profesionalne zaġtite na radu itd. 

Vaģno je napomenuti da je Bosna i Hercegovina 2012. godine potpisala MLA/BLA sporazum 

sa Evropskom akreditacijom u podruļjima kalibracije, ispitivanja i inspekcije.  

Zahvaljujuĺi MLA/BLA sporazumu, proizvodi ili usluge dobavljaļa viġe ne moraju da budu 

ispitivani ili kontrolirani u svakoj drģavi gdje se vrġi prodaja istih. Tako ovaj Sporazum un-

apreĽuje meĽunarodnu trgovinu i globalno trģiġte, ļime se smanjuju troġkovi, a poveĺava se 

korist koju imaju industrija i potroġaļi. 

Prema odluci Vijeĺa ministara o planu realizacije programa preuzimanja tehniļkih propisa 

(direktiva), od 31. avgusta 2006. godine, Sluģbeni glasnik BiH broj 35/06, za preuzimanje 

Evropskih direktiva zaduģena su sljedeĺa ministarstva: 

  
Nadleģna ministarstva 

  
Direktive/Uredbe 

  
  
  
  
  

Ministarstvo civilnih 

poslova 

  
1) Direktiva o medicinskim sredstvima br. 93/42/EEC, 98/79/

EEC i 2000/70/EC, 
2) Direktiva o aktivnim ugradivim medicinskim sredstvima br. 

90/385/EEC i 93/42/EEC, 
3) Direktiva o medicinskim sredstvima u in vitro diagnostici broj 

98/79/EC, 
4) Direktiva o liļnoj zaġtitnoj opremi br. 89/686/EEC, 93/68/

EEC, 93/95/EEC i 96/58/EC, 
5) Direktiva o sigurnosti igraļaka br. 88/378/EEC i 93/68/EEC i 
6) Direktiva o emisiji buke u okruģenju izazvana opremom za 

koriġtenje na otvorenom prostoru broj 2000/14/EC. 
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Ministarstvo prometa i 

komunikacija 

  
1) Direktiva o evropskim ģeljezniļkim sistemima velikih brzina 

broj 96/48/EC, 
2) Direktiva o rekreativnim plovnim objektima br. 94/25/EC i 

2003/44/EC, 
3) Direktiva o pomorskoj opremi broj 96/98/EC, 
4) Direktiva o interoperatibilnosti trans-evropskih konvencional-

nih ģeljezniļkih sistema broj 2001/16/EC, 
5) Direktiva o ģiļarama dizajniranim za prijenos osoba broj 

2000/9/EC, 
6) Direktiva o telekomunikacionoj krajnjoj opremi i meĽusobno 

priznavanje njihove usklaĽenosti broj 1999/5/EC, 
7) Direktiva o liftovima broj 95/16/EC i 
8) Direktiva o graĽevinskim proizvodima br. 89/106/EEC i 93/68/

EEC. 

  

  
  
  
  
  

Ministarstva vanjske 

trgovine i ekonomskih 

odnosa 

  
1) Direktiva o niskonaponskoj opremi br. 73/23/EEC i 93/68/

EEC, 
2) Direktiva o posudama niskog pritiska br. 87/404/EEC, 90/488/

EEC i 93/68/EEC, 
3) Direktiva o elektromagnetnoj usklaĽenosti br. 89/336/EEC, 

92/31/EEC i 93/68/EEC, 
4) Direktiva o ureĽajima za gas br. 90/396/EEC i 93/68/EEC, 
5) Direktiva o bojlerima za toplu vodu br. 92/42/EEC i 93/68/

EEC, 
6) Direktiva o opremi pod pritiskom broj 97/23/EC, 
7) Direktiva o maġinama br. 98/37/EC i 98/79/EC, 
8) Direktiva o zahtjevima za energetskom efikasnosti kuĺanskih 

elektriļnih friģidera, rashladnih ureĽaja i kombinacija jednih i 

drugih broj 1996/57/EC, 
9) Direktiva o prenosivoj opremi pod pritiskom broj 1999/36/EC i 
10) Direktiva o zahtjevima za energetskom efikasnosti za balast 

fluorescentnog osvjetljenja broj 2000/55/EC. 

  
  

Ministarstva sigurnosti 

  
1) Direktiva o ureĽajima i zaġtitnim sistemima namijenjeni upot-

rebi u prostorima koji su ugroģeni potencijalno eksplozivnom 

atmosferom broj 94/9/EC i 
2) Direktiva o eksplozivima za civilne potrebe broj 93/15/EEC. 

  
Institut za mjeriteljstvo 

Bosne i Hercegovine 

  
1) Direktiva o neautomatskim vagama br. 90/384/EEC i 93/68/

EEC, 
2) Direktiva o instrumentima za mjerenje broj 2004/22/EC i 
3) Direktiva o ambalaģi i ambalaģnom otpadu broj 94/62/EC. 

Crvenom bojom su prikazane direktive koje su u formi naredbi preuzete u zakonodavstvo 

Bosne i Hercegovine. 
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 Primjeri iz postojeĺe BiH prakse 

Uredba o graĽevinskim proizvodima br. 305/2011 
Uredba o graĽevinskim proizvodima br. 305/2011 nije preuzeta u zakonodavstvo Bosne i 

Hercegovine. Ulaskom Hrvatske u EU, proizvoĽaļi graĽevinskih proizvoda iz BiH moraju 

da zadovolje evropsku legislativu, odnosno Uredbu o graĽevinskim proizvodima, da bi iste 

mogli plasirati na trģiġte Hrvatske. Zbog postojeĺeg potencijala, Hrvatska predstavlja  

veoma interesantno trģiġte za bh. proizvoĽaļe graĽevinskih proizvoda. Naģalost, BiH nije 

preuzela Uredbu o graĽevinskim proizvodima po tom osnovu, te privreda BiH trpi velike 

ġtete. Da bi se graĽevinski proizvod iz BiH izvezao u Hrvatsku, odnosno u EU, isti mora 

imati CE oznaku i mora biti usklaĽen sa zahtjevima Uredbe o graĽevinskim proizvodima. 

Da bi se taj isti proizvod plasirao, na trģiġta FBiH i RS mora biti usklaĽen sa vaģeĺom legis-

lativom u FBiH i RS-a. Ovdje treba istaknuti da postojeĺi zakonodavni okviri FBiH i RS-a 

sadrģe dosta elemenata iz direktive 89/106/EC koja je u EU stavljena van snage. Na taj 

naļin se kreiraju dodatne tehniļke barijere u trgovini za privredne subjekte iz BiH, jer se 

proizvodi moraju uskladiti sa vaģeĺim regulatornim okvirima na nivou entiteta. Ti proizvodi 

u FBiH moraju imati E oznaku, a proizvoĽaļi moraju provesti procedure ocjenjivanja usk-

laĽenosti sliļne onima  propisanim evropskom legislativom, koristeĺi usluge ovlaġtenih en-

titetskih tijela. Te usluge predstavljaju dodatne troġkove za proizvoĽaļe. Da je BiH preuzela 

Uredbu o graĽevinskim proizvodima uz istovremeno jaļanje kapaciteta pomenutih tijela, 

proces plasmana proizvoda na navedena trģiġta bio bi puno jednostavniji i u veĺini sluļajeva 

jeftiniji za proizvoĽaļa. 

 

Tri medicinske direktive (direktiva o medicinskim sredstvima, IVD direktiva /in vitro 

dijagnostika/ i aktivna implantabilna medicinska sredstva) 
FBiH i RS usvojili su tri medicinske direktive u formi Zakona o lijekovima i medicinskim 

sredstvima. Poġto nemamo resorno ministarstvo zdravlja na nivou BiH, iste su usvojene na 

nivou resornih ministarstva zdravlja FBiH i RS u formi Zakona o lijekovima i medicinskim 

sredstvima. 

Veĺina evropskih zemalja su odvajale lijekove od medicinskih sredstava. Lijekovi su 

obuhvaĺeni starim pristupom i za njih nije potrebno CE oznaļavanje, dok medicinska sred-

stva obuhvaĺena sa tri medicinske direktive moraju imati CE oznaku. Ovaj odvojeni pristup 

bio bi prihvatljiviji za BiH, jer zakone donose parlamenti, dok su za tehniļke propise 

zaduģena odgovarajuĺa ministarstva. Usvajanje tri medicinske direktive u formi tehniļkih 

propisa pojednostavilo bi  proceduru izmjene/aģuriranja istih, jer ne bi zahtijevalo an-

gaģiranje parlamenata. S obzirom na navedeno, FBiH i RS prihvataju medicinska sredstva 

proizvoĽaļa iz EU sa CE oznakom, dok su domaĺi proizvoĽaļi po ovom pitanju u znatno 

nepovoljnijoj poziciji, jer i oni moraju uskladiti svoje proizvode sa navedenim direktivama i 

na njih postaviti CE oznaku. Problem za BH proizvoĽaļe je dodatno usloģnjen, jer postojeĺa 

infrastruktura kvaliteta, po ovim pitanjima u BiH, nije dovoljno razvijena tako da proizvo-

Ľaļi moraju koristiti priliļno skupe usluge tijela za ocjenjivanje usklaĽenosti iz EU. 

 

ZAKLJUĻAK 
 

Proces preuzimanja direktiva u zakonodavstvo Bosne i Hercegovine je veoma spor. Pravna 

osnova za preuzimanje direktiva u zakonodavstvo BiH stvorena je 2004. godine, donoġen-

jem Zakona o tehniļkim zahtjevima za proizvode i ocjenjivanju usklaĽenosti. Odluka Vijeĺa 

ministara o Planu aktivnosti za realizaciju programa preuzimanja tehniļkih propisa done-

sena je 2006. godine, rasporeĽene su nadleģnosti meĽu institucijama BiH, odgovornim za   
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 preuzimanja direktiva. U vremenskom okviru od pribliģno 10 godina preuzeto je samo sedam 

direktiva ĂNovog pristupaò. Godiġnji promet proizvoda sa CE oznakom na trģiġtu EU je oko 

1500 milijardi eura. Prema nekim nesluģbenim procjenama BiH izvozi na trģiġte EU 

proizvode sa CE oznakom  u vrijednosti od oko 15 miliona eura. Ovi brojļani parametri su 

najbolji pokazatelj u kom  se pravcu vlasti na svim nivoima u BiH moraju kretati. Ubrzati 

proces preuzimanja, jaļati elemente infrastrukture kvaliteta za prioritetne oblasti kako bi 

privredni subjekti iz BiH mogli dobiti usluge po prihvatljivim cijenama.  

Iako preuzimanje acquis (cjelukupnog pravnog nasljeĽa EU) znaļi preuzimanje oko 100 000 

stranica propisa EU, pomoĺ i podrġka Evropske komisije je tako dobro osmiġljena da i na-

jmanje zemlje taj posao mogu efikasno provesti, ukoliko u tim zemljama postoji dobra volja i 

ļvrsto opredjeljenje da se to uradi.  

CE oznaka je Ăpasoġ za proizvodò da bi isti uġao na trģiġte EU i govori nam da taj proizvod 

zadovoljava minimalne sigurnosne zahtjeve koje je propisao zakonodavac. MeĽutim, da li ĺe 

taj proizvod biti prihvaĺen zavisi od niza drugih faktora kao ġto su: atraktivnost proizvoda (da 

li su u proizvod ugraĽeni rezultati relevantnih istraģivanja i razvoja tehnologija), cijena, 

vrijeme isporuke istog, itd. Istraģivanje i razvoj tehnologija su glavni razlozi zaġto su na 

svjetskom trģiġtu najuspjeġnije one zemlje koje najviġe ulaģu u istraģivanje i razvoj. Ukoliko 

BiH i dalje nastavi ulagati oko 0,5% bruto druġtvenog proizvoda u istraģivanje i razvoj, ona ĺe 

i dalje najviġe izvoziti sirovine i poluproizvode.   
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Saģetak 

 

Sidrenje je tehnoloġki postupak poboljġanja mehaniļkih karakteristika stijenskih masa kojim 

se utiļe na postojeĺe stanje napona i deformacija u jednoj ograniļenoj zoni prirodne sredine. 

Geotehniļko sidro u sastavu geotehniļkih konstrukcija predstavlja nosivi element preko 

kojeg se sila zatezanja sa konstrukcije prenosi u tlo, ġto je zapravo i osnovna uloga geo-

tehniļkog sidra. U radu je detaljno obraĽena metodologija proraļuna geotehniļkih sidara, te 

naļini njihovog izvoĽenja. TakoĽe, obraĽene su metode ispitivanja nosivosti geotehniļkih 

sidara, kako tokom same ugradnje, tako i tokom njihove ekspolatacije. 

 

Kljuļne rijeļi: geotehniļka sidra, proraļun, ugradnja, nosivost. 
 

THE FUNCTION OF GROUND ANCHOR IN A SLOPE STABILIZA-

TION  

 
Ljubomir Palikuĺa 

Faculty of Architecture, Civil Engineering and Geodesy 

University of Banja Luka 

 

E mail: ljubomir.palikuca@yahoo.com 

 

Abstract 
 

Anchoring is technological process of rock masses improvement that influences the state of 

stress and strain in a limited area of the natural environment. Ground anchor as a part of 

geotechnical structures represents a carrying element that transfers the tensile force from the 

structure to the soil and that is also the main role of the ground anchors. The paper describes 

in detail the methodology for calculating the ground anchors and the methods of the installa-

tion, as well as the testing methods of the ground anchors capacity, both during the installa-

tion process, and during their exploitation. 
 

Key words: ground anchors, calculating, installation, capacity. 
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 UVOD 
 

Sidrenje je tehniļki postupak koji za cilj ima djelotvoran uticaj na postojeĺe stanje napona i 

deformacija u ograniļenoj zoni prirodne sredine koja je u interakciji sa objektom. Sidro u 

sistemu geotehniļkih konstrukcija predstavlja statiļki element preko kojeg se sila zatezanja 

prenosi u stijenski masiv. Naponi zatezanja se prihvataju ļeliļnim ġipkama ili kablovima, pa 

se na taj naļin relativno niska ļvrstoĺa ispucalih stijena ili tla pri stanju zatezanja, zamjen-

juje sa visokim vrijednostima ļvrstoĺe ļelika. Danas se najznaļajnijim geotehniļkim 

sidrima smatraju prednapregnuta sidra. Kod prednapregnutih sidara se u zoni prirodne 

sredine koja je u interakciji sa objektom stvara dopunski naponsko ï deformacioni uticaj 

kojim se poveĺavaju glavni naponi pritiska, a time se postiģe povoljnije iskoriġĺenje 

raspoloģive ļvrstoĺe na pritisak ispucale stijene ili tla. Prednaprezanje geotehniļkih sidara 

se prvenstveno provodi da se: 
¶ putem samonaprezanja sidro, po potrebi, trenutno aktivira, 
¶ sprijeļe eventualni nepoģeljni pomaci usidrenog objekta, 
¶ provede kontrola uspjeġnosti izvoĽenja sidara (primopredajno ili kontrolno pred-

naprezanje), 
¶ izazovu povoljni efekti ukljeġtenja stijenskih blokova i fragmenata, odnosno da se 

poveĺa cjelovitost   diskontinualne stijenske mase. 
Da bi se mogli postiĺi ģeljeni efekti koji se prednaprezanjem mogu postiĺi, nuģno je da geo-

tehniļko sidro bude konstruisano tako da sadrģi sljedeĺa tri elementa (Slika 1): 
¶ sidriġnu dionicu, duģine La, 
¶ slobodnu dionicu, duģine Lf, 
¶ glavu sidra. 
Sidriġna dionica ima ulogu da silu sa sidra prenese u tlo. Velike sile koje se pojavljuju u 

sidriġnom dijelu sidra prenose se na stijenski masiv uz pomoĺ injektiranja sidra. 
Slobodna dionica je dio sidra koji se ne vezuje za zidove buġotine. Uloga slobodne dionice 

sidra prividno se ļini formalnom i manje vaģnom od sidriġne dionice, ali je njeno znaļenje 

viġestruko, pa je za odreĽivanje slobodne dionice ponekad potrebno mnogo viġe vremena i 

truda nego za odreĽivanje duģine sidriġne dionice. 
Glava sidra je dio sidra kojim se ostvaruje uļvrġĺivanje sidra na mjestu gdje je buġotina 

zapoļela. Uloga glave sidra je da prenese silu iz tetive sidra u elemente graĽevine. 

Slika 1. Prednapregnuto geotehniļko sidro sa tipiļnim elementima i oznakama 
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Postoji viġe podjela sidara prema odreĽenim karakteristikama (Slika 2). 
Osnovna podjela je naļelno prema vrsti tetive na: 
¶ ġtapna sidra, 
¶ kablovska sidra. 
S obzirom na naļin aktiviranja sile zatezanja, sidra se dijele na: 
¶ obiļna (pasivna), 
¶ prednapregnuta (aktivna). 
Po postojanosti, sidra se dijele na: 
¶ privremena ï sidra kod kojih vijek trajanja iznosi do 2 godine, 
¶ trajna ï sidra kod kojih vijek trajanja mora biti jednak vijeku trajanja konstrukcije 

koja se sidri. 
Prema vrsti usidrenja sidra se dijele na: 
¶ sidra sa mehaniļkim usidrenjem kraja zatege, 
¶ sidra sa usidrenjem-adhezijom (injektirana), 
¶ kombinovana, sa mehaniļkim usidrenjem i adhezijom (frikcijska). 

Slika 2. Ġema klasifikacije geotehniļkih sidara 

 

Proraļun geotehniļkih sidara 
Proraļun geotehniļke sidrene konstrukcije zahtijeva kompleksan pristup projektanta koji se 

sastoji u: 
¶ ġto boljem poznavanju sredine u kojoj se vrġi sidrenje, 
¶ izboru adekvatne sidrene konstrukcije, 
¶ odreĽivanju mjerodavnih optereĺenja koja konstrukcija preko sidara unosi u tlo, 
¶ izboru vrste sidara, njihovom proraļunu, te naļinu izvoĽenja i prednaprezanja. 
Pritom je naroļito vaģno osigurati i kontrolisati da se projektovana konstrukcija izvede na 

predviĽeni naļin, ġto se naroļito odnosi na ugradnju sidara. 
Proraļun sidrenja sprovodi se najļeġĺe u dvije faze: 
Prva faza sastoji se u odreĽivanju stepena stabilnosti zone koju treba ojaļati sidrenjem i u 

odreĽivanju veliļine i pravca sile koju treba obezbijediti sidrima. Da bi se ovo postiglo pot-

rebno je ustanoviti:. 
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 ¶ poloģaj i oblik najnepovoljnije klizne povrġi, tj. one koja daje najmanji faktor sigur-

nosti, 
¶ poloģaj i oblik one klizne povrġi koja daje dovoljan faktor sigurnosti bez uticaja sile 

koja se ostvaruje sidrima, te se na osnovu ove povrġi odreĽuje minimalna potrebna 

duģina sidara i  poloģaj  sidriġta (Slika 3). 
Druga faza se sastoji u odreĽivanju dimenzija sidra, potrebnog broja sidara i njihovog optimal-

nog rasporeda koji obezbjeĽuje potrebnu silu koja je odreĽena u prvoj fazi proraļuna. 
Da bi se ovo izvrġilo i postiglo racionalno dimenzionisanje sidara, treba iskoristiti dozvoljene 

napone u: 
¶ oslonaļkoj ploļi (na povrġini oslanjanja), tj. u glavi sidra, 
¶ tijelu sidra (ļeliļna ġipka ili kablovi), 
kotvi ï sidriġnoj duģini, tj. na spoju sidra i sredine na koju se prenosi sila iz sidra 

Slika 3. Ġematski prikaz poloģaja geotehniļkog sidra u odnosu na kritiļnu kliznu povrġ 
 

S obzirom da je raļunski pristup preoptereĺen nizom pretpostavki i aproksimacija, a sam 

pristup rjeġavanja problema razliļit, krajnji zajedniļki cilj je da se utvrdi praktiļan model 

koji dobro opisuje ponaġanje tri potpuno razliļita materijala: ļelika, injekcijske smjese i 

stijenske mase, te njihove dvije veze: sidro - injekcijska smjesa i injekcijska smjesa - stijen-

ska masa. U vezi s tim, postoje razliļiti modeli sloma unutar samog sistema ojaļanja stijene/

tla, na koje treba posebno obratiti paģnju prilikom dimenzionisanja. 
Slom ļeliļne tetive ili njenih komponenti. Nosivost tetive sidra zavisi od vrste materijala 

od kojeg je izraĽena, a najļeġĺe se taj podatak dobije od samog proizvoĽaļa ili se izraļuna 

na osnovu svojstava materijala. Za proraļun se koristi granica popuġtanja, tj. karakteristiļna 

otpornost tetive (EN 1537:1999). 
Slom veze tetive i injekcijskog tijela (smjese). Otpor na spoju ļeliļnog tijela tetive i injek-

cijskog tijela zavisi od vrste materijala od kog je tetiva napravljena, a ispitivanja su pokazala 

da se kreĺe u vrijednostima oko 0,23-1,10 N/mm2. 
Slom veze injekcijskog tijela (smjese) i stijenske mase. Ļeliļna tetiva prenosi silu na in-

jekcijsko tijelo, a ono dalje na tlo. Nosivost na plaġtu sidriġnog tijela je: S=Ű*(2rˊ)*Ls. 
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 Ls - duģina sidriġnog tijela, 
r - polupreļnik presjeka sidriġnog tijela, 
Ű ï prionjivost ( zavisi od vrste tla u koje se sidro ugraĽuje i od pritiska prilikom injektiranja). 

Slom glave sidra. Prekomjerni pomak i popuġtanje glave sidra prouzrokuje gubitak sile u 

sidru. Na gubitak sile dodatno utiļe i deformacija i korozija glave sidra. Kod prednapregnutih 

sidara, glava sidra mora omoguĺiti naprezanje i optereĺenje tetive kao i njeno otpuġtanje, 

rastereĺenje i ponovno naprezanje, ako se to zahtijeva projektom. 

Iako je vladalo miġljenje da se poveĺanjem duģine sidriġne dionice dolazi do veĺe sile u sidru, 

opiti su pokazali da do koncentracije smiļuĺih naprezanja dolazi na poļetku sidriġne dionice 

(Slika 4). 

                                                                                                                                   
      Slika 4. Raspodjela smiļuĺih naprezanja u zavisnosti  od duģine sidriġne dionice   

 

 
 Slika 5. Pomak dijagrama smiļuĺih naprezanja u sluļaju                        

              dosega ļvrstoĺe na smicanje na poļetku   

              sidriġne dionice 
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 Intenzitet koncentracije smiļuĺih naprezanja se smanjuje produģetkom sidriġne dionice, ali 

samo do odreĽene mjere, iz ļega se moģe izvuĺi zakljuļak  da se veĺim duģinama sidriġne 

dionice bitno ne moģe poveĺati sila u sidru. Ako se sidriġna dionica poveĺa, zajedno sa 

poveĺanjem sile u sidru, doġlo bi do prekoraļenja ļvrstoĺe na smicanje na samom poļetku 

sidriġne dionice, a naprezanja bi se povukla dublje (Slika 5). 
 

IzvoĽenje geotehniļkih sidara 
Prilikom izvoĽenja geotehniļkih sidara vaģno je da na lokaciji bude prisutan projektant radi 

praĺenja cijele procedure, te zbog eventualnih korekcija tehniļkih uslova izvoĽenja. Pot-

rebna je i stalna saradnja izmeĽu izvoĽaļa, projektanta konstrukcije i tehnologa zaduģenog 

za sastav i tehnologiju injekcione mase. Do odluke o naļinu i tehnologiji izvoĽenja sidra 
dolazi nakon izvoĽenja i testiranja probnog sidra. Pritom treba istaknuti da svrha izvoĽenja 

probnih sidara nije samo u definisanju njihove nosivosti, nego i u izboru najadekvatnije 

tehnologije izvoĽenja i ugradnje radnih sidara na gradiliġtu. Postupak izvoĽenja geo-
tehniļkih sidara ukljuļuje sljedeĺe radnje: 
¶ izvoĽenje buġotina za sidro, 
¶ radioniļka izrada, skladiġtenje i transport sidara, 
¶ ugraĽivanje sidara i ispunjavanje (injektiranje) sidriġne dionice, preko koje sidro 

prenosi dopunsko optereĺenje na okolnu sredinu, 
¶ postavljanje sidrene ploļe i formiranje glave sidra, 
¶ prednaprezanje ugraĽenih sidara, 
¶ zaġtita sidara od korozije, 
¶ naknadno ispitivanje. 
Sidro na jednom svom kraju, koji se naziva sidriġte, ima mehanizam sidra, odnosno sidriġno 

tijelo, a na drugom kraju ima glavu sidra, maticu i podloģnu ploļu. Zajedno sa sidriġnim 

tijelom uvodi se u buġotinu, gdje se u unutraġnjosti stijene ukljeġti, odnosno uļvrsti na jedan 

od propisanih naļina. Glava sidra ostaje izvan buġotine, a podloģna ploļa se priļvrġĺuje na 

slobodnu povrġinu stijene. Ona preuzima optereĺenje stijene i prenosi ga na sidro. Osigura-

vanje pravilnog izvrġavanja navedenih radnji, jedan je od osnovnih preduslova da projek-

tovana sidrena konstrukcija osigura traģenu stabilnost. 

 

Ispitivanje nosivosti geotehniļkih sidara 
Raļunski je nemoguĺe precizno odrediti ļvrstoĺu na smicanje izmeĽu tla/stijene i sidriġnog 

tijela, jer ona zavisi od parametara koji nisu jednoznaļni. Isto tako nije moguĺe precizno 

odrediti veliļinu sidriġnog tijela koja ĺe se stvarno izvesti u tlu/stijeni jer ona prvenstveno 

zavisi od pritiska koriġtenog kod injektiranja i zbijenosti/krutosti okolnog tla ili stijene. Iz 

tih razloga se uvijek zahtijeva ispitivanje sidara. Rezulatati ispitivanja daju najpouzdaniji 

podatak s kojim je potrebno izvrġiti provjeru proraļuna sidara u sidrenoj graĽevini. 
Generalno se mogu razlikovati ļetiri grupe ispitivanja sidara: 
¶ osnovna ispitivanja, 
¶ prethodna probna ispitivanja, 
¶ kontrolna ili primopredajna ispitivanja, 
¶ naknadna ispitivanja geotehniļkih sidara. 
Osnovna ispitivanja. Trebalo bi dati pribliģne granice upotrebljivosti sidra i u smislu inten-

ziteta te vrste optereĺenja i u zavisnosti od tla u kojem se sidrenje obavlja. Osim toga, tre-

balo bi taļno navesti u kojim se granicama mogu oļekivati deformacije, puzanja, relaksacija 

i sl., kako bi se rezultati dobijeni ispitivanjem nekog konkretnog sidra na objektu mogli 

uporediti sa ovim podacima. Ova ispitivanja bi se na neki naļin mogla smatrati etalonskim,  
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 za komparaciju sa svim buduĺim izvedenim sidrima tog tipa. 
Prethodna probna ispitivanja. OdreĽen broj prethodnih probnih ispitivanja sidara na 

gradiliġtu bi trebalo izvesti u ġto ranijoj fazi graĽenja, nakon ġto je definisana vrsta sidra, 

veliļina sile u sidru, dimenzije sidra i sl. Mjesto instaliranja ovih sidara treba odgovarati 

poloģaju najnepovoljnijih odnosa u tlu ili eventualno u konstrukciji. Ovim ispitivanjima 

provjeravaju se elementi odabranog sidra u konkretnim uslovima, a time se ujedno i pruģa 

moguĺnost da se pravovremeno izvrġe potrebne korekcije. Ispitivanja treba provesti na mini-

malno tri sidra i to u svakoj vrsti tla koja se pojavljuje u zoni graĽenja. 
Kontrolna ispitivanja. Svako sidro u konstrukciji mora se kontrolisati odreĽenim postupkom 

naprezanja. Ispitivanje se uzima kao primopredajno ispitivanje i predstavlja atest za svako 

sidro. Rezultati dobijeni iz podataka naprezanja treba da se kreĺu unutar oļekivanih granica i 

pribliģno podudaraju sa onim iz osnovnih i prethodnih probnih ispitivanja. Ako su sidriġta 

sidara na relativno malom razmaku, treba voditi raļuna o tome da ona mogu djelovati jedno na 

drugo, te je potrebno prethodna ispitivanja izvesti na grupi sidara. 
Naknadna ispitivanja. Kod trajnih sidara, u nekim sluļajevima, treba predvidjeti i naknadna 

ispitivanja sidara. Ova ispitivanja se ne predviĽaju za privremena sidra. Prilikom ovih ispiti-

vanja utvrĽuje se ponaġanje sidra tokom eksploatacije u konkretnoj situaciji. Ako je doġlo do 

pada sile u sidru u odnosu prema onoj sili koja je ostala u sidru poslije zavrġetka primopreda-

jnih naprezanja, moģe se donijeti odluka da se sila naknadno doda, tj. poveĺa. Za pravilnu 

analizu ovih ispitivanja trebalo bi nastojati da se tzv. nulto, naknadno prednaprezanje izvede 

ġto prije, tj. ļim se izgradnjom objekta pojavi praktiļno konaļna sila u sidru. Naknadna ispiti-

vanja se najļeġĺe u praksi i ne provode. Ova ispitivanja budu projektom predviĽena, ali se na 

kraju ipak ne provedu jer sidro nakon zavrġetka izgradnje ostane nedostupno. U skladu s tim, 

konstrukciju treba prilagoditi zahtjevu da sidra i kasnije ostanu dostupna. 
Prema EN 1537 provode se tri tipa ispitivanja: 
¶ ispitivanje probnih sidara (investigation test) - mjeri se karakteristļna otpornost sa ko-

jom ĺe se dimenzionisati sidra ï optereĺenje do ļupanja, 
¶ test prikladnosti (suitability test) - provjerava se da li sidro ima proraļunom predviĽenu 

karakteristiļnu otpornost ï optereĺenje do ļupanja, 
¶ test prihvatljivosti (acceptance test) - ispituje se svako ugraĽeno sidro optereĺivanjem 

do vrijednosti predviĽene projektne otpornosti. 
Prema EN 1997-1 potrebno je ispitati najmanje 2% svih ugraĽenih sidara (za trajna sidra) ili 

najmanje jedno sidro za svaki skup razliļitih uslova u tlu/stijeni, a da bi se utvrdila karakteris-

tiļna otpornost sidra na ļupanje (graniļna nosivost). MeĽunarodno druġtvo za mehaniku sti-
jena (International Society for Rock Mechanics - ISRM) predloģilo je za ispitivanje nosivosti 

ġtapnih sidara standardni dispozitiv sa metodologijom ispitivanja i naļinom prezentovanja 

rezultata. Za ovo ispitivanje treba raspolagati opremom za izazivanje optereĺenja taļnosti 2 % 
od maksimalne sile i ureĽajem za mjerenje aksijalnog pomaka glave sidra sa hodom od 50 mm 

i taļnosti 0,05 mm. Moģe se koristiti jedan mjerni mehanizam fiksiran direktno za mjerenje 

pomaka glave sidra (sl. 6a) ili dva do tri mjerna mehanizma za mjerenje oko glave sidra (sl. 

6b). Mjesto za ugradnju i ispitivanje sidra treba da je reprezentativno i sa veoma malim odstu-

panjem od okomice (± 5°). 
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a)                                       b) 

Slika 6. Ġematski prikaz ureĽaja za ispitivanje sidara 

Oznake na slici: 

1. sidro, 

2. ureĽaj za zahvatanje matice sidra, 

3. okvir za prijem reaktivnih sila, 

4. hidrauliļki cilindar-presa, 

5. mjerni mehanizam sa nosaļima. 
UreĽaj treba da osigurava aksijalni pravac izvleļenja sidra. Inicijalna sila ne smije biti veĺa 

od 5 KN, a brzina nanoġenja optereĺenja treba iznositi 5-10 KN/min. Oļitavanje sile i po-

maka obavlja se u intervalima od 5 KN ili 5 mm pomaka. 

Sidro se testira poveĺanjem optereĺenja, dok se ne zabiljeģi totalni pomak veĺi od 40 mm ili 

dok sidro ne poļne da popuġta. 

Podaci testa crtaju se grafiļki, s tim ġto je linija X dobijena za elastiļnu deformaciju sidra 

ȹl= , linija Y odgovara nosivosti pri naprezanju ův= ů0,2 a linija Z odgovara ļvrstoĺi na 

zatezanje ům. Za procjenu ispitivanog sidra obavlja se poreĽenje linija X,Y i Z. Izmjereni 

pomak glave sidra se sastoji od izduģenja tetive u dijelu slobodne dionice sidra i pomaka 

sidriġnog tijela. 
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Slika 7. Dijagram ispitivanja sidra 

ZAKLJU ĻAK 
 
Pokazalo se da su geotehniļka sidra vrlo vaģan element pri rjeġavanju problema u geo-

tehniļkom inģenjerstvu. Vrlo ļesto imaju bitnu ulogu kod zaġtite i oļuvanja kosine. Osigu-

ravaju neģeljene vertikalne i horizontalne deformacije te sprjeļavaju da ne doĽe do geo-

tehniļkog sloma. Geotehniļka sidra su ļesto jedina alternativa masivnim potpornim zi-

dovima ili dubokim temeljima, neuporediva po estetici, a funkcionalnost je neupitna u ģivot-

nom vijeku graĽevine. Potreban je udruģen kontualan rad na istraģivanju i unapreĽenju kako 

bi se doġlo do novih saznanja, koja bi bila od viġestruke koristi za ovu oblast u graĽevinar-

stvu. Postoji joġ uvijek dosta nepoznanica u vezi sa ponaġanjem sidara, posebno u funkciji 

vremena. To ġto su tehniļki napredne zemlje veĺ izradile tehniļke propise i norme iz oblasti 

sidrenja govori u prilog da su geotehniļka sidra pronaġla svoje mjesto u graĽevinarstvu. Za 

uspjeġna rjeġenja pri primjeni sidrenja nuģna je mnogo veĺa saradnja investitora, projektanta 

i izvoĽaļa nego kod bilo koje druge oblasti u graĽevinarstvu s obzirom na osjetljivost i in-

terdisciplinarnost. 
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Saģetak 
 

U realizaciji podzemnih iskopa neophodna je primjena odgovarajuĺih sistema kako bi se 

obezbijedila stabilnost iskopa, a samim tim i sigurnost uļesnika u realizaciji projekta. U 

definisanju optimalnog podgradog sistema neophodno je poznavati geotehniļke parametre 

sredine u kojoj se izvodi iskop, tehnologiju izvoĽenja radova, kao i fiziļko-mehaniļke 

karakteristike elemenata koji se planiraju ukljuļiti u podgradni sistem, kao i tehnologija 

njihove izgradnje. U radu ĺe se dati pristup projektovanja i dimenzionisanja podgradnog 

sistema u razliļitim geotehniļkim uslovima. 

 

Kljuļne rijeļi: podzemni iskopi, podgradni sistemi, dimenzionisanje.  

 

SUPPORT SYSTEMS OF TUNNELS 
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E-mail: natasavujovic07@gmail.com 

 

Abstract 

 

In the realization of the underground excavations it is necessary to use corresponding 

systems to ensure the stability of the excavation as well as safety of participants in the 

realization of the project. In order to define optimal support system, it is necessary that all 

the geotechnical parameters of the excavation environment are known, production of 

technology as well as physical and mechanical characteristics of the elements that are going 

to be included into support system and their building technology. In this paper it will  be 

presented the way of designing and dimensioning of a support system in different 

geotechnical surroundings conditions. 

 

Key words: underground structures, support systems, dimensioning.  
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 UVOD 

 

Prirodna napregnutost je specifiļnost stijenske mase u odnosu na druge inģenjerske 

materijale. Ona je izloģena naprezanjima koja su posljedica mase gornje leģeĺih naslaga i 

tektonskih aktivnosti u zemljinoj kori. Ova naprezanja nazivaju se primarnim ili  in-situ 

naprezanjima. Kada se u stijenskoj masi izvrġi iskop, podzemni ili  povrġinski, u okolini 

iskopa dolazi do promjene primarnih naprezanja. Ova izmjenjena naprezanja zovu se 

sekundarna naprezanja.  

Ako su mehaniļke otpornosti stijene male, nastaju velike deformacije nakon iskopa, 

odnosno stijenska masa teģi da ispuni tunelski profil. Sigurnost iskopanog profila kao i 

bezbjednost uļesnika graĽenja od eventualnog odronjavanja stijenske mase  postiģe se 

izradom podgradne konsktrukcije.  

Termin podgrada koristi se za opis procedura i materijala koji se koriste za poboljġanje 

stabilnosti i odrģavanje samonosivosti stijenske mase u blizini granica posmatranog iskopa. 

Ona istovremeno okruģuje tunelski iskop kao optereĺenje i  kao prsten koji podnosi 

optereĺenje. Postoje dva tipa podgrade: primarna i sekundarna. Primarna podgrada se 

primjenjuje za vrijeme ili  odmah nakon iskopa kako bi se osigurali radni uslovi kasnijeg 

iskopa i inicirao proces mobilizacije i konzervacije ļvrstoĺe stijenske mase na naļin da se 

kontroliġe pomak granica iskopa. Svaka dodatna podgrada ili  armiranje primjenjena u 

kasnijoj fazi naziva se sekundarna podgrada. Sekundarna ili  unutraġnja obloga poveĺava 

sigurnost podgradnog sistema tunela i daje jednoliku i glatku unutraġnju povrġinu. U ovom 

radu obraĽena je uloga i vrsta elemenata primarne podgrade koja u interakciji sa stijenskim 

masivom mora preuzeti cjelokupno optereĺenje. 

 

 

MATERIJAL  I  METODE  

 

Da bi funkcionisala spregnuta konstrukcija koju ļine podgradni sistem i okolna stijena, 

neophodno je napraviti koncept klasifikacije stijenske mase, te odrediti njene mehaniļke 

karakteristike. Poznavanje primarnih naprezanja bitno je za definisanje graniļnih uslova u 

analizama sekundarnog stanja naprezanja. Mnoga mjerenja sprovedena ġirom svijeta 

pokazuju da vertikalno naprezanje moģe priliļno taļno izraziti jednaļinom: 

 
 

gdje je: 

- vertikalno naprezanje 

ɔ- zapreminska teģina  

z- dubina ispod povrġine 

Ako analize sekundarnih naprezanja pokaģu da veliļina primarnih naprezanja ima znaļajnu 

ulogu na stabilnost iskopa, treba obaviti mjerenja njihove veliļine i orijentacije.  

Da bi se razumjeli mehanizmi nestabilnosti iskopa uzrokovani visokim sekundarnim 

naprezanjima, neophodno je razumjeti osnovne koncepte naprezanja i ļvrstoĺe. Ukoliko 

sekundarna naprezanja premaġe ļvrstoĺu stijenske mase to dovodi do njenog loma i 

nestabilnosti konture iskopa. Za odreĽivanje ļvrstoĺe stijenske mase koristi se viġe 

kriterijuma u zavisnosti od mehaniļkih svojstava intaktne stijene, te od geometrijskih i 

mehaniļkih svojstava diskontinuiteta. Jedan od tih kriterijuma jeste Hoek-Brownov koji 

predstavlja izotropno ponaġanje stijena i stijenskih masa.  
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 I originalni i modifikovani oblik Hoek-Brownovog kriterijuma moģe se prikazati jednom 

jednaļinom: 

 
 

gdje su: 

;  -najveĺe i najmanje efektivno naprezanje u trenutku loma 

-jednoaksijalna ļvrstoĺa na pritisak intaktne stijene 

s;a -konstante koje ovise o karakteristikama stijenske mase  

- vrijednost Hoek-Brownove konstante (m) za stijensku masu 

Kao ġto se vidi, odnos glavnih naprezanja u trenutku loma za odreĽenu stijenu definisan je sa 

dvije konstante, jednoaksijalnom ļvrstoĺom na pritisak i konstantom mi. Kada god je 

moguĺe ove vrijednosti treba odrediti statistiļkom analizom rezultata seta triaksijalnih 

ispitivanja.  

Ukoliko se posmatra ravansko naponsko stanje za jedan tunel kruģnog popreļnog presjeka pod 

dejstvom pritisaka normalni radijalni napon i smiļuĺi napon na rubu iskopa se moģe odrediti 

po teoriji plastiļnosti. Primjena teorije elastiļnosti za odreĽivanje sekundarnih napona u 

stijenskoj masi opravdna je kada se gradi podzemna konstrukcija u veoma ļvrstim, 

neispucalim, homogenim i izotropnim stijenskim masama. U realnim uslovima rijetko kada su 

ispunjene navedene pretpostavke pa se sekundarno stanje naprezanja zasniva na teoriji 

plastiļnosti.  

Najprostija pretpostavka plastiļnog ponaġanja je da deformacija koja je proporcionalna postaje 

beskonaļna kada razlika napona dostigne graniļnu vrijednost. Za stijenske 

mase ovakva formulacija ne odstupa od stvarnosti  i zadovoljava inģenjersku praksu. Ako se u 

fazi iskopa ne vrġi osiguranje iskopanog profila, radijalni naponi  teģe ka nuli a 

tangencijalni naponi  dostiģu svoju maksimalnu vrijednost. Kada ova vrijednost prekoraļi 

otpornost na pritisak stijenske mase, onda se u mekim i ispucalim stijenskim masama formira 

zona sa plastiļnim ponaġanjem.  

Uporedbom maksimalnog tangencijalnog napona sa najveĺim efektivnim naprezanjem u 

trenutku loma dobija se devijator napona koji je potrebno dovesti na nulu uvoĽenjem 

radijalnog napona na povrġinu iskopa preko podgradnog sistema. Veliļina deformisanja 

stijenske mase oko tunelskog iskopa moģe biti kontrolisana primjenom pritiska podgrade. 

Ovaj pritisak se moģe obezbijediti primjenom razliļitih podgradnih sistema (armirani beton, 

mikroarmirani prskani beton, ankeri, ļeliļni lukovi, armaturne mreģe itd.). Usvajanjem 

odreĽenih elemenata podgradnog sistema pokazuje se moguĺa graniļna ravnoteģa sistema 

podgrada - stijena sa potrebnim faktorom sigurnosti za podgradu i zadovoljenje kriterijuma 

loma stijene.  

 

REZULTATI  I  DISKUSIJA  

 

Nosivost kompozitnog sistema podgrade odreĽuje se superponiranjem nosivosti razliļitih 

materijala. Koji ĺe se materijal izabrati zavisi od geotehniļkih uslova sredine, odnosno stijene 

u kojoj se iskop vrġi. Zbog toga je prilikom planiranja ovih elemenata potrebno da se definiġu, 

odnosno uvaģe tipski naļini podupiranja koji generalno ukljuļuju kombinaciju sljedeĺih  
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 standardnih nosivih elemenata. Planirani odabir krutog ili fleksibilnog naļina primarnog 

podgraĽivanja generalno zavisi od geometrijskih osobina presjeka tunela, geotehniļkih 

osobina stijena i stanja povrġine na podruļju uticaja (naseljeno, nenaseljeno i sl). 

 

Prskani beton 

Prskani beton se definiġe kao beton pneumatski nabaļen velikom brzinom na povrġinu. 

Pneumatskim naļinom ugraĽivanja postiģe se velika vrijednost ļvrstoĺe na pritisak i 

zatezanje. Termin prskani beton se odnosi i na suvi i na vlaģni postupak nanoġenja.  

Kod suvog postupka mjeġavina cementa i agregata dovodi se na mlaznicu zraļnim 

transportom. Na mlaznici se mjeġavini agregata i cementa dodaju voda i aditivi. Energiju 

prskanja daje zrak kojim se agregat i cement transportuju od maġine za doziranje do mlaznice. 

Kod mokrog postupka mjeġavina agregata, cementa i vode se napravi u mjeġalici za beton i 

kao gotov beton sa gumenim crijevima dovodi na mlaznicu zraļnim transportom ili pumpama 

za beton. Energija prskanja daje zrak kojim se transportuje gotov beton do mlaznice.  

Da bi prskani beton ispunio Ăzadaĺuñ da osigura stabilnost poduprte stijene neophodno je 

izvrġiti njegovo pravilno nanoġenje. Slojevi prskanog betona se nanose ļineĺi viġe prelaza 

mlaznicom preko radne povrġine. Smjeġa treba da izlazi u pravilnom obliku i neprekidnom 

toku. Udaljenost mlaznice od radne povrġine odreĽuje sam rukovodilac prema iskustvu, a 

iznosi obiļno izmedju 60 cm i 120 cm. Prema opġtem pravilu mlaznica se drģi upravno na 

povrġinu, meĽutim kada se ispunjava prostor iza armature, mlaznica se drģi bliģe i pod malim 

uglom. 

Slika 1. Pravila nanoġenja prskanog betona 

Armiranje prskanog betona 

 

Prskani beton mora biti armiran ako je njegova debljina  Armatura se sastoji 

od okruglih ġipki glavne i podione armature, a ugraĽuje se u obliku zavarenih mreģa. 

Krajevi mreģa se preklapaju sa 1,5 veliļine otvora.                           Debljina armature je 

razliļita, a da li ĺe se upotrijebiti jedna ili dvije mreģe zavisi od debljine prskanog betona. 

Dobro je da se ugradi tanka mreģasta armatura koja ĺe eliminisati sekundarne uticaje 

mlaznog betona, zatim temperaturne uticaje i manja zatezanja. Kada se ugradi armatura, 

posebnu paģnju treba obratiti da se ona uvijek obavije prskanim betonom. Debljina 

prskanog betona kao zaġtitnog sloja armature mora biti u skladu sa vaģeĺim propisima.                                                                                                                                       

U fazi ugraĽivanja prskanog betona, oko armature mlaznica se mora drģati bliģe armaturi i 

pod blagim uglom tako da se omoguĺi bolje obavijanje armature. 
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 Mikroarmirani prskani beton  
Mikroarmirani prskani beton, s obzirom na fiziļko-mehaniļka svojstva i tehnologiju izrade, 

sve viġe postaje osnovni element podgradnih sistema podzemnih iskopa, oznaļen kao 

primarna podloga. Osnovni sastav mikroarmiranog betona sliļan je obiļnom betonu, gdje se 

osim dodatka vlakana mikroarmirani beton razlikuje od obiļnog betona po poveĺanoj koliļini 

cementa, manjoj uļestalosti krupnog agregata i manjoj veliļini maksimalnog zrna agregata. 

Poboljġana ģilavost i ļvrstoĺa pri savijanju mikroarmiranog betona, obezbjeĽuju oblozi 

znaļajnu nosivost i nakon raspucavanja, a odvajanju prskanog betona od stijene moraju 

prethoditi velike deformacije. Vlakna se prilikom nanoġenja u mlazu orijentiġu u ravni 

okomitoj na smjer mlaznice, ġto poboljġava nosivost obloge pri savijanju. Mikroarmirani 

mlazni beton se ugraĽuje istom opremom kao obiļni mlazni beton, mokrim ili suvim 

postupkom. MeĽutim, redovno je problem ravnomjerne dozeģe vlakana u naneġenoj 

mjeġavini. Iz tih razloga, neophodno je dozaģu vlakana izvoditi na samoj mlaznici, bez obzira 

koja je tehnologija ugradnje primjenjena.  

 

 

Stijenska sidra i kablovi 

Koriste se za kontrolu svih tipova nestabilnosti, izuzev u ekstremno slabom i mekanom tlu. 

Stijensko sidro je element za armiranje obiļno formiran od punog ili cijevnog ļeliļnog profila, 

koji se ugraĽuje u stijensku masu sa ili bez prednaprezanja. Kablovi predstavljaju element za 

armiranje obiļno formiran od ļeliļnih ģica koji se ugraĽuje u stijensku masu sa ili bez 

prednaprezanja. Broj sidara, njihova duģina, nosivost i raspored zavise od kvaliteta stijene, 

veliļine i oblika popreļnog presjeka i duģine napredovanja. Prema naļinu prenosa sile sa sidra 

na stijensku masu i obrnuto razlikuju se: 

¶ sidra sa mehaniļkim usidrenjem 

¶ injektirana sidra 

¶ sidra koja nose trenjem 

¶ Zavisno od toga da li se sidro tokom ugradnje prednapreģe ili ne, razlikuju se: 

¶ aktivna (prednapregnuta) 

¶ pasivna (neprednapregnuta) 

Slika 2. Aktivno i pasivno sidro 
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 Da bi sidro moglo da primi odreĽenu silu, potrebno je prije svega njegovo ukotvljenje u 

dubinu stijenske mase. Osnovni dijelovi sidra su sljedeĺi: 

Glava za ukotvljenje ili kotva je dio preko koga se ostvaruje neposredna veza izmeĽu sidra i 

stijenske mase. 

Glava sidra je dio preko koga sidro nalijeģe na slobodnu povrġinu stijenske mase. 

Tijelo sidra je dio koji se nalazi izmeĽu kotve i glave, s ulogom da prenese silu sa jednog na 

drugi kraj sidra. 

Duģina sidrenja je praktiļno rastojanje od slobodne povrġine stijenske mase do poļetka kotve i 

ona je jednaka duģini tijela sidra. 

Mehaniļka aktivnost sidra u ojaļanju stijenske mase ogleda se u povezivanju pojedinih 

blokova stijenske mase koji imaju tendenciju ispadanja u fazi iskopa podzemnog objekta i za 

saopġtenje normalnog napona odreĽenog raļunskim ili eksperimentalnim putem u cilju 

popravljanja naponske sile u zoni dejstva sidra. Uloga pojedinaļnog sidrenja je da sanira 

pojave nestabilnosti i smanji moguĺnost geoloġkog rasipanja stijenske mase. Uloga 

sistematskog sidrenja je poveĺavanje ili odrģavanje ļvrstoĺe stijenske mase i ravnomjerna 

raspodjela optereĺenja oko podzemnog iskopa. 

 

Ļeliļni lukovi 

U modernoj izgradnji tunela, funkcija ļeliļnih lukova je ograniļena na ulogu armature i 

elemenata distribucije tereta u oblozi prskanog betona, te na momentalnu potporu onih 

podruļja koja se nalaze direktno pored mjesta iskopa, gdje prskani beton joġ nije nanesen ili 

gdje nije joġ razvijena dovoljno velika nosivost. 

Stoga, ļeliļni lukovi uglavnom sluģe kao privremeni potporni elementi koji osiguravaju radno 

podruļje dok mlazni beton nije nanesen i dok joġ nije oļvrsnuo. Tamo gdje je potrebno 

koriġĺenje koplja, ļeliļni lukovi mogu da se koriste za usmjeravanje buġenja i za podupiranje 

cijevi nakon sljedeĺeg koraka iskopavanja. 

Ļeliļni lukovi se izvode kao: 

¶ ļeliļni nosaļi razliļitih popreļnih presjeka (U, I, H, puni profili i sl) 

¶ reġetkasti ļeliļni lukovi 

Reġetkasti ļeliļni lukovi ispunjeni prskanim betonom imaju znatno veĺi popreļni presjek pa 

im je nosivost veĺa od ļeliļnih lukova punog profila. 

Slika 3.Puni i reġetkasti ļeliļni lukovi 
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 Cijevni kiġobran 
Cijevni kiġobran ili ġtit se ugraĽuje u neiskopani dio tunela te se tako oblikuje zaġtitna 

kupola prije iskopa tunela. Cijevni ġtit, koji se sastoji od malog nadsloja (do 2-3 preļnika 

tunela) ispod kuĺa i ostalih graĽevina, se postavlja kako bi se smanjilo slijeganje i poveĺala 

stabilnost iskopane povrġine. Obiļno se cijevni ġtitovi koriste u tlu i vrlo slabim stijenama. 

Nije prikladan za kontrolu podzemnih voda u formacijama koje sadrģe vodu.  U takvim 

uslovima, cijevni ġtitovi treba da budu kombinovani sa dodatnim mjerama kontrole 

podzemnih voda. 

U zavisnosti od geotehniļkih uslova i stepena rizika u odnosu na dopuġteno slijeganje 

povrġine terena, primjenjuju se razļiļite tehnike formiranja Ăkiġobranañ: 

¶ Ăkiġobranñ formiraju ļeliļne cijevi kroz koje se injektira stijenska masa u okolini 

cijevi 

¶ pobijanjem cijevi velikog preļnika ili iskopom niza mikrotunela 

¶ Ăkiġobranñ se oblikuje jet-grouting postupkom 

Slika 4. Iskop pod zaġtitom cijevnog Ăkiġobranañ 

 

Dodatni ili pomoĺni potporni elementi 
Prilikom gradnje tunela nekada se mogu koristiti i sljedeĺi elementi: 

¶ koplja (ļeliļne cijevi ili armaturne ġipke) 

¶ talpe napravljene od debelog ļeliļnog lima, kojima se spreļava uruġavanje tavanice i 

boļnih strana u nevezanim zemljanim materijalima 

¶ mikro ġipovi 

¶ LSC (popuġtajuĺi elementi podgrade) 

 

ZAKLJUĻAK 

 

Pri klasiļnom naļinu iskopa tunela, u veĺini sluļajeva, postoji zona rastresanja stijenske 

mase, ali se zbog racionalnosti treba ġto bolje iskoristiti nosivost stijenske mase. 

Iskoriġĺenost nosivosti stijena se postiģe prilagoĽavanjem postupaka iskopa i ugradnje 

noseĺih elemenata geotehniļkim uslovima. Pristup proraļuna potrebne podgrade 

podrazumijeva prvo detaljnu analizu geoloġkih uslova, a zatim primjenu inverznog pritiska 

podgrade na stijenu usvajanjem i dimenzionisanjem njenih elemenata. Raļunske metode 

dimenzionisanja noseĺih elemenata se koriste sa ciljem da se : 
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 ¶ u fazi planiranja provjeri  izvodljivost podzemnog objekta u odnosu na procijenjene 

geotehniļke uslove, 

¶ provjeri i dokaģe stabilnost podzemnog prostora odnosno objekta u svakoj fazi gradnje, 

¶ povrtanim geostatiļkim analizama optimizuje primjenjen naļin iskopavanja i 

podupiranja.  

Prednost ovog pristupa problemu jeste poznavanje karakteristika materijala i geometrije 

elemenata podgrade, pa se samim tim moģe taļno odrediti pritisak kojim podgrada djeluje na 

stijenu. Podgradni sistem ĺe se ponaġati kao reaktivno optereĺenje na tunelski profil koji ĺe 

mu obezbijediti stabilnost. U radu su prikazane fiziļko-mehaniļke karakteristike materijala 

koji se mogu koristiti kao elementi podgradnog sistema tunela kao i njihova tehnologija 

izgradnje. Uļinkovitost odabranog podgradnog sistema odreĽena je: poļetkom postavljanja 

podgrade, krutoġĺu podgradnog sistema i nosivoġĺu podgradnog sistema. 

 
Slika 5. Ġema podgradnog pritiska kao reaktivnog pritiska  

  

pi- naprezanje kojim podgrada djeluje na stijensku masu (naprezanje koje podgrada 

preuzima na sebe)  

po- prirodno naprezanje u stijenskoj masi na mjestu podzemnog otvora iskopa 
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ɺʠˀʫʰʢʘ ʙʠʮʠʢʣʘ ʿʝ ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʦʥʠ ʝʣʝʤʝʥʪ ʙʠʮʠʢʣʘ ʯʠʿʘ ʿʝ ʫʣʦʛʘ ʜʘ ʦʙʝʟʙʠʿʝʜʠ ʚʝʟʫ 

ʠʟʤʝʹʫ ʪʦʯʢʘ ʠ ʨʘʤʘ ʠ ʢʘʦ ʪʘʢʚʘ ʠʟʣʦʞʝʥʘ ʿʝ ʩʪʘʪʠʯʢʦʤ ʠ ʜʠʥʘʤʠʯʢʦʤ ʦʧʪʝʨʝ˂ʝˁʫ 

ʧʨʠʣʠʢʦʤ ʚʦʞˁʝ. ʉ ʦʙʟʠʨʦʤ ʜʘ ʿʝ ʜʠʨʝʢʪʥʦ ʚʝʟʘʥʘ ʟʘ ʪʦʯʘʢ ʙʠʮʠʢʣʘ, ʩʚʠ ʫʜʘʨʠ ʩʘ 

ʧʦʜʣʦʛʝ ʩʝ ʫ ʚʠʜʫ ʚʘˁʩʢʝ ʧʦʙʫʜʥʝ ʩʠʣʝ ʧʨʝʥʦʩʝ ʧʨʝʢʦ ʪʦʯʢʘ ʥʘ ʚʠˀʫʰʢʫ. ʂʘʦ ʠ ʩʚʘʢʘ 

ʤʝʭʘʥʠʯʢʘ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ, ʚʠˀʫʰʢʘ ʧʦʩʿʝʜʫʿʝ ʦʜʨʝʹʝʥʝ ʜʠʥʘʤʠʯʢʝ ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʝ ʢʦʿʝ 

ʦʜʨʝʹʫʿʫ ˁʝʥʦ ʜʠʥʘʤʠʯʢʦ ʧʦʥʘʰʘˁʝ ʧʨʠ ʜʘʪʦʿ ʩʧʦˀʘʰˁʦʿ ʧʦʙʫʜʠ. ʊʝ ʜʠʥʘʤʠʯʢʝ 

ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʝ ʧʦʟʥʘʪʝ ʩʫ ʧʦʜ ʥʘʟʠʚʦʤ ʤʦʜʘʣʥʠ ʧʘʨʘʤʝʪʨʠ, ʫ ʢʦʿʝ ʩʧʘʜʘʿʫ: ʤʦʜʘʣʥʝ 

(ʩʦʧʩʪʚʝʥʝ) ʬʨʝʢʚʝʥʮʠʿʝ, ʤʦʜʘʣʥʦ ʧʨʠʛʫʰʝˁʝ ʠ ʤʦʜʘʣʥʠ ʦʙʣʠʮʠ. ʋ ʦʚʦʤ ʨʘʜʫ ʦʧʠʩʘʥ ʿʝ 

ʥʫʤʝʨʠʯʢʠ ʠ ʝʢʩʧʝʨʠʤʝʥʪʘʣʥʠ ʧʨʠʩʪʫʧ ʦʜʨʝʹʠʚʘˁʫ ʤʦʜʘʣʥʠʭ ʧʘʨʘʤʝʪʘʨʘ ʚʠˀʫʰʢʝ 

ʙʠʮʠʢʣʘ. ʅʫʤʝʨʠʯʢʠ ʤʦʜʝʣ ʜʦʙʠʿʝʥ ʿʝ ʥʘ ʥʘʯʠʥ ʜʘ ʿʝ ʚʠˀʫʰʢʘ ʩʢʝʥʠʨʘʥʘ 3D ʩʢʝʥʝʨʦʤ 

ModelMaker MMDx ʫʟ ʧʦʤʦ˂ ʤʿʝʨʥʝ ʨʫʢʝ Nikon Metrology MCAx 20+ ʠ ʩʦʬʪʚʝʨʘ Nikon 

Metrology Focus. ɼʦʙʠʿʝʥʠ ʤʦʜʝʣ ʠʥʪʝʛʨʠʩʘʥ ʿʝ ʫ ʩʦʬʪʚʝʨ CATIA, ʫ ʢʦʿʝʤ ʿʝ ʠʟʚʨʰʝʥʘ 

ʜʠʩʢʨʝʪʠʟʮʠʿʘ ʤʦʜʝʣʘ ʫ ʢʦʥʘʯʥʝ ʝʣʝʤʝʥʪʝ, ʘ ʤʦʜʘʣʥʦʤ ʘʥʘʣʠʟʦʤ ʜʠʩʢʨʝʪʠʟʦʚʘʥʝ 

ʩʪʨʫʢʪʫʨʝ ʫʪʚʨʹʝʥʠ ʩʫ ˁʝʥʠ ʤʦʜʘʣʥʠ ʧʘʨʘʤʝʪʨʠ. ʇʦʪʦʤ ʿʝ ʠʟʚʨʰʝʥʘ ʚʝʨʠʬʠʢʘʮʠʿʘ 

ʠʟʛʨʘʹʝʥʦʛ ʥʫʤʝʨʠʯʢʦʛ ʤʦʜʝʣʘ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʝʤ ʝʢʩʧʝʨʠʤʝʥʪʘʣʥʝ ʤʦʜʘʣʥʝ ʘʥʘʣʠʟʝ 

(ʤʦʜʘʣʥʦʛ ʪʝʩʪʠʨʘˁʘ). ɽʢʩʧʝʨʠʤʝʥʪʘʣʥʘ ʤʦʜʘʣʥʘ ʘʥʘʣʠʟʘ ʩʧʨʦʚʝʜʝʥʘ ʿʝ ʥʘ ʥʘʯʠʥ ʜʘ ʿʝ 

ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʧʦʙʫʹʠʚʘʥʘ ʤʦʜʘʣʥʠʤ ʯʝʢʠ˂ʝʤ, ʧʨʠ ʯʝʤʫ ʩʫ ʩʠʤʫʣʪʘʥʦ ʤʿʝʨʝʥʠ ʩʠʛʥʘʣʠ 

ʧʦʙʫʜʝ ʠ ʦʜʟʠʚʘ ʩʪʨʫʢʪʫʨʝ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʝʤ ʚʠʰʝʢʘʥʘʣʥʦʛ ʤʿʝʨʥʦʛ ʫʨʝʹʘʿʘ PULSE, 

ʧʨʦʠʟʚʦʹʘʯʘ Bruel&Kjaer. ʀʟ ʠʟʤʿʝʨʝʥʠʭ ʩʠʛʥʘʣʘ ʧʦʙʫʜʝ ʠ ʦʜʟʠʚʘ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʘ ʿʝ 

ʬʫʥʢʮʠʿʘ ʬʨʝʢʚʝʥʮʠʿʩʢʦʛ ʦʜʟʠʚʘ, ʠʟ ʢʦʿʝ ʩʫ ʦʜʨʝʹʝʥʠ ʤʦʜʘʣʥʠ ʧʘʨʘʤʝʪʨʠ ʠʩʧʠʪʠʚʘʥʝ 

ʩʪʨʫʢʪʫʨʝ. ʈʝʟʫʣʪʘʪʠ ʝʢʩʧʝʨʠʤʝʥʪʘʣʥʝ ʘʥʘʣʠʟʝ ʧʦʪʚʨʜʠʣʠ ʩʫ ʚʘʣʠʜʥʦʩʪ ʥʫʤʝʨʠʯʢʦʛ 

ʤʦʜʝʣʘ, ʢʦʿʠ ʩʝ ʩʘ ʧʦʫʟʜʘʥʦʰ˂ʫ ʤʦʞʝ ʢʦʨʠʩʪʠʪʠ ʟʘ ʜʘˀʝ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘʣʥʝ ʤʦʜʠʬʠʢʘʮʠʿʝ ʥʘ 

ʪʠʿʝʣʫ ʚʠˀʫʰʢʝ. 

 

ʂˀʫʯʥʝ ʨʠʿʝʯʠ: ʚʠˀʫʰʢʘ ʙʠʮʠʢʣʘ, ʤʦʜʘʣʥʠ ʧʘʨʘʤʝʪʨʠ, ʥʫʤʝʨʠʯʢʠ ʤʦʜʝʣ, 3D ʩʢʝʥʝʨ, 

ʤʦʜʘʣʥʦ ʪʝʩʪʠʨʘˁʝ. 
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Abstract 

 

A bicycle fork is a construction element of the bicycle which has the role of providing connec-

tion between the wheel and the frame, and it is exposed to static and dynamic loading during 

the ride. Taking into account that it is directly connected to the bicycle wheel, all shocks from 

the ground are transferred through the wheel onto the fork in the form of external excitation 

force. As any other mechanical structure, the fork possesses particular dynamic properties 

which determine its dynamic behaviour when subjected to external excitation. Those dynamic 

properties are known as modal parameters, which include the following: modal (natural) fre-

quencies, modal damping and mode shapes. This work describes the numerical and experi-

mental approach to determining the modal parameters of the bicycle fork. The numerical 

model is obtained by scanning the fork with the 3D scanner Model Maker MMDx supported 

by the measuring arm Nikon Metrology MCAx 20+ and the software Nikon Metrology Focus. 

The obtained fork model was integrated into the software CATIA, by which the model was 

discretized into the finite elements and the modal analysis was done to obtain modal parame-

ters. Obtained numerical model of the structure, described by modal parameters, was verified 

by means of the experimental modal analysis (modal testing). The experimental modal analy-

sis was done by use of the modal hammer excitation method. The Frequency Response Func-

tions (FRF) was determined from simultaneously measured excitation and response signals 

acquired by multi-channel measuring system PULSE, manufactured by Bruel&Kjaer. Finally, 

modal parameters of the investigated fork were determined from measured FRF. The results of 

the experimental analysis have confirmed the validity of the numerical model, which may be 

reliably used for further structural modifications on the body of the fork. 

 

Key words: bicycle fork, modal parameters, numerical model, 3D scanner, modal testing. 
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 ʋɺʆɼ 

 

ʇʦʜ ʤʝʭʘʥʠʯʢʦʤ ʩʪʨʫʢʪʫʨʦʤ  (ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʿʦʤ) ʧʦʜʨʘʟʫʤʠʿʝʚʘʤʦ ʩʪʨʫʢʪʫʨʫ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʦʛ 

ʦʙʣʠʢʘ ʠ ʤʘʩʝ, ʠ ʪʘʯʥʦ ʦʜʨʝʹʝʥʠʭ ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘ ʢʨʫʪʦʩʪʠ ʠ ʧʨʠʛʫʰʝˁʘ. ʋ ʧʨʦʮʝʩʫ 

ʧʨʦʿʝʢʪʦʚʘˁʘ ʠ ʨʘʟʚʦʿʘ ʥʦʚʠʭ ʤʘʰʠʥʩʢʠʭ ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʿʘ, ʥʘʨʦʯʠʪʦ ʦʥʠʭ ʢʦʿʝ ʩʫ ʪʦʢʦʤ 

ʨʘʜʘ ʠ ʫʧʦʪʨʝʙʝ ʠʟʣʦʞʝʥʝ ʜʿʝʣʦʚʘˁʫ ʚʠʙʨʘʮʠʿʘ, ʦʜ ʠʟʫʟʝʪʥʝ ʿʝ ʚʘʞʥʦʩʪʠ ʧʦʟʥʘʚʘˁʝ  

ˁʠʭʦʚʦʛ ʜʠʥʘʤʠʯʢʦʛ ʧʦʥʘʰʘˁʘ, ʪʿ.  ʧʦʥʘʰʘˁʘ ʫʩˀʝʜ ʜʿʝʣʦʚʘˁa ʚʘˁʩʢʦʛ ʜʠʥʘʤʠʯʢʦʛ 

ʦʧʪʝʨʝ˂ʝˁʘ (Dßssing, 1988). ɼʠʥʘʤʠʯʢʦ ʧʦʥʘʰʘˁʝ ʤʝʭʘʥʠʯʢʝ ʩʪʨʫʢʪʫʨʝ ʩʝ ʦʧʠʩʫʿʝ 

ʧʦʤʦ˂ʫ ʤʦʜʘʣʥʠʭ ʧʘʨʘʤʝʪʘʨʘ, ʘ ʪʦ ʩʫ: ʤʦʜʘʣʥʝ (ʩʦʧʩʪʚʝʥʝ) ʬʨʝʢʚʝʥʮʠʿʝ, ʤʦʜʘʣʥʦ 

ʧʨʠʛʫʰʝˁʝ ʠ ʤʦʜʘʣʥʠ ʦʙʣʠʮʠ. ʆʚʠ ʧʘʨʘʤʝʪʨʠ ʟʘʚʠʩʝ ʦʜ ʤʘʩʝ ʠ ʢʨʫʪʦʩʪʠ ʩʪʨʫʢʪʫʨʝ ʢʘʦ 

ʠ ʦʜ ʛʨʘʥʠʯʥʠʭ ʫʩʣʦʚʘ ʦʩʣʘˁʘˁʘ, ʿʝʜʠʥʩʪʚʝʥʠ ʩʫ ʟʘ ʩʚʘʢʫ ʩʪʨʫʢʪʫʨʫ ʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘʿʫ 

ˁʝʥʝ ʠʥʭʝʨʝʥʪʥʝ ʦʩʦʙʠʥʝ. ʄʦʜʘʣʥʘ ʘʥʘʣʠʟʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʠʥʞʝˁʝʨʩʢʠ ʘʣʘʪ ʧʦʤʦ˂ʫ ʢʦʿʝʛ 

ʩʝ ʚʨʰʠ ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʘʮʠʿʘ ʤʦʜʘʣʥʠʭ ʧʘʨʘʤʝʪʘʨʘ ʠ ʠʟʛʨʘʜˁʘ ʤʦʜʘʣʥʦʛ ʤʦʜʝʣʘ ʜʘʪʝ 

ʤʝʭʘʥʠʯʢʝ ʩʪʨʫʢʪʫʨʝ. ʄʦʜʘʣʥʠ ʤʦʜʝʣ ʤʦʞʝ ʩʝ ʚʠʟʫʘʣʠʟʠʨʘʪʠ, ʰʪʦ ʦʤʦʛʫ˂ʘʚʘ ʜʠʨʝʢʪʥʫ 

ʬʠʟʠʯʢʫ ʠʥʪʝʨʧʨʝʪʘʮʠʿʫ ʜʠʥʘʤʠʯʢʦʛ ʧʦʥʘʰʘˁʘ ʩʪʨʫʢʪʫʨʝ. ʈʘʟʫʤʠʿʝʚʘˁʝ ʤʦʜʘʣʥʠʭ 

ʦʙʣʠʢʘ ʩʪʨʫʢʪʫʨʝ, ʪʿ. ʥʘʯʠʥʘ ʥʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʜʝʬʦʨʤʠʰʝ ʧʨʠ ʜʿʝʣʦʚʘˁʫ ʚʘˁʩʢʦʛ 

ʦʧʪʝʨʝ˂ʝˁʘ, ʧʦʤʘʞʝ ʧʨʦʿʝʢʪʘʥʪʠʤʘ ʫ ʧʨʦʮʝʩʫ ʤʦʜʝʣʠʨʘˁʘ ʩʪʨʫʢʪʫʨʝ, ʦʤʦʛʫ˂ʘʚʘ 

ʧʨʝʜʚʠʹʘˁʝ ʧʦʥʘʰʘˁʘ ʩʪʨʫʢʪʫʨʝ ʥʘʢʦʥ ʦʜʨʝʹʝʥʠʭ ʜʠʟʘʿʥʝʨʩʢʠʭ ʠʟʤʿʝʥʘ ʠ ʪʠʤʝ 

ʜʦʧʨʠʥʦʩʠ ʦʧʪʠʤʠʟʘʮʠʿʠ ʩʪʨʫʢʪʫʨʝ. ʄʦʜʘʣʥʠ ʤʦʜʝʣ ʤʝʭʘʥʠʯʢʝ ʩʪʨʫʢʪʫʨʝ ʤʦʞʝ ʙʠʪʠ 

ʦʜʨʝʹʝʥ ʧʨʠʤʿʝʥʦʤ ʪʝʦʨʠʿʩʢʝ ʤʦʜʘʣʥʝ ʘʥʘʣʠʟʝ, ʧʨʠʤʿʝʥʦʤ ʄʂɽ ʠ ʧʨʠʤʿʝʥʦʤ 

ʝʢʩʧʝʨʠʤʝʥʪʘʣʥʝ ʤʦʜʘʣʥʝ ʘʥʘʣʠʟʝ. 

 

ʄɸʊɽʈʀɱɸʃ ʀ ʄɽʊʆɼɽ 

 

ʇʨʝʜʤʝʪ ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʘ ʫ ʦʚʦʤ ʨʘʜʫ ʿʝʩʪʝ ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʝ ʜʠʥʘʤʠʯʢʠʭ ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘ 

ʚʠˀʫʰʢʝ ʙʠʮʠʢʣʘ ĂCapriolo Totemò. ɺʠˀʫʰʢʘ ʙʠʮʠʢʣʘ ʿʝ ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʦʥʠ ʝʣʝʤʝʥʪ 

ʙʠʮʠʢʣʘ, ʯʠʿʘ ʿʝ ʫʣʦʛʘ ʜʘ ʦʙʝʟʙʠʿʝʜʠ ʚʝʟʫ ʠʟʤʝʹʫ ʪʦʯʢʘ ʠ ʨʘʤʘ ʠ ʢʘʦ ʪʘʢʚʘ ʠʟʣʦʞʝʥʘ ʿʝ 

ʩʪʘʪʠʯʢʦʤ ʠ ʜʠʥʘʤʠʯʢʦʤ ʦʧʪʝʨʝ˂ʝˁʫ ʧʨʠʣʠʢʦʤ ʚʦʞˁʝ. ʉ ʦʙʟʠʨʦʤ ʜʘ ʿʝ ʜʠʨʝʢʪʥʦ ʚʝʟʘʥʘ 

ʟʘ ʪʦʯʘʢ ʙʠʮʠʢʣʘ, ʩʚʠ ʫʜʘʨʠ ʩʘ ʧʦʜʣʦʛʝ ʩʝ ʫ ʚʠʜʫ ʚʘˁʩʢʝ ʧʦʙʫʜʥʝ ʩʠʣʝ ʧʨʝʥʦʩʝ ʧʨʝʢʦ 

ʪʦʯʢʘ ʥʘ ʚʠˀʫʰʢʫ. ʂʘʦ ʠ ʩʚʘʢʘ ʤʝʭʘʥʠʯʢʘ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ, ʚʠˀʫʰʢʘ ʧʦʩʿʝʜʫʿʝ ʦʜʨʝʹʝʥʝ 

ʜʠʥʘʤʠʯʢʝ ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʝ ʢʦʿʝ ʦʜʨʝʹʫʿʫ ˁʝʥʦ ʜʠʥʘʤʠʯʢʦ ʧʦʥʘʰʘˁʝ ʧʨʠ ʜʘʪʦʿ 

ʩʧʦˀʘʰˁʦʿ ʧʦʙʫʜʠ. ʊʝ ʜʠʥʘʤʠʯʢʝ ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʝ ʧʦʟʥʘʪʝ ʩʫ ʧʦʜ ʥʘʟʠʚʦʤ ʤʦʜʘʣʥʠ 

ʧʘʨʘʤʝʪʨʠ, ʫ ʢʦʿʝ ʩʧʘʜʘʿʫ: ʤʦʜʘʣʥʝ (ʩʦʧʩʪʚʝʥʝ) ʬʨʝʢʚʝʥʮʠʿʝ, ʤʦʜʘʣʥʦ ʧʨʠʛʫʰʝˁʝ ʠ 

ʤʦʜʘʣʥʠ ʦʙʣʠʮʠ. ʂʘʢʦ ʙʠ ʫʪʚʨʜʠʣʠ ʤʦʜʘʣʥʝ ʧʘʨʘʤʝʪʨʝ ʠʩʧʠʪʠʚʘʥʝ ʚʠˀʫʰʢʝ, 

ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʝ  ʿʝ ʦʙʘʚˀʝʥʦ ʢʨʦʟ ʪʨʠ ʬʘʟʝ:  

¶ ʩʢʝʥʠʨʘˁʝ ʩʢʪʨʫʢʪʫʨʝ 

¶ ʥʫʤʝʨʠʯʢʘ ʤʦʜʘʣʥʘ ʘʥʘʣʠʟʘ 

¶ ʝʢʩʧʝʨʠʤʝʥʪʘʣʥʘ ʤʦʜʘʣʥʘ ʘʥʘʣʠʟʘ 

ʋ ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʫ ʿʝ ʢʦʨʠʰ˂ʝʥ 3D ʩʢʝʥʝʨ ModelMaker MMDx ʃʘʙʦʨʘʪʦʨʠʿe ʟʘ CAD ʠ PLM 

ʩʠʩʪʝʤʝ ʄʘʰʠʥʩʢʦʛ ʬʘʢʫʣʪʝʪʘ ʫ ɹʘˁʦʿ ʃʫʮʠ. ʉʢʝʥʝʨ ʿʝ ʧʦʩʪʘʚˀʝʥ ʥʘ ʤʿʝʨʥʫ ʨʫʢʫ Nikon 

Metrology MCAx 20+ ʠ ʧʦʜʨʞʘʥ ʩʦʬʪʚʝʨʦʤ Nikon Metrology Focus. ʇʦʨʝʜ ʥʘʚʝʜʝʥʝ 

ʤʿʝʨʥʝ ʦʧʨʝʤʝ ʟʘ ʩʢʝʥʠʨʘˁʝ, ʢʦʨʠʰ˂ʝʥʘ ʿʝ ʠ ʤʿʝʨʥʘ ʦʧʨʝʤʘ ʃʘʙʦʨʘʪʦʨʠʿʝ ʟʘ ʜʠʥʘʤʠʢʫ 

ʤʘʰʠʥʘ, ʧʦʪʨʝʙʥʘ ʟʘ ʠʟʚʦʹʝˁʝ ʝʢʩʧʝʨʠʤʝʥʪʘʣʥʝ ʤʦʜʘʣʥʝ ʘʥʘʣʠʟʝ: ʧʦʨʪʘʙʣ 

ʚʠʰʝʥʘʤʿʝʥʩʢʠ 4-ʢʘʥʘʣʥʠ ʘʥʘʣʠʟʘʪʦʨ PORTABLE PULSE, ʠʤʧʫʣʩʥʠ ʯʝʢʠ˂ Endevco, ʪʝ 

ʿʝʜʥʦʦʩʥʠ ʘʢʮʝʣʝʨʦʤʝʪʘʨ. ɿʘ ʥʫʤʝʨʠʯʢʫ ʘʥʘʣʠʟʫ ʤʝʪʦʜʦʤ ʢʦʥʘʯʥʠʭ ʝʣʝʤʝʥʘʪʘ 

ʢʦʨʠʰ˂ʝʥ ʿʝ CATIA ʩʦʬʪʚʝʨʩʢʠ ʧʘʢʝʪ. 

 

ʉʢʝʥʠʨʘˁʝ ʩʪʨʫʢʪʫʨʝ 

ʅʫʤʝʨʠʯʢʠ ʤʦʜʝʣ ʩʪʨʫʢʪʫʨʝ ʿʝ ʜʦʙʠʿʝʥ ʧʨʠʤʿʝʥʦʤ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʿʝ 3D ʩʢʝʥʠʨʘˁʘ, ʰʪʦ  
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 ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʧʨʦʮʝʩ ʙʝʩʢʦʥʪʘʢʪʥʦʛ ʩʥʠʤʘˁʘ ʧʨʦʚʨʰʠʥʝ. ʉʢʝʥʠʨʘˁʝ ʚʠˀʫʰʢʝ ʙʠʮʠʢʣʘ ʿʝ 

ʦʙʘʚˀʝʥʦ ʫ ʃʘʙʦʨʘʪʦʨʠʿʠ ʟʘ ʤʿʝʨʥʫ ʪʝʭʥʠʢʫ ʄʘʰʠʥʩʢʦʛ ʬʘʢʫʣʪʝʪʘ (ʉʣʠʢʘ 1), 

ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʝʤ 3D ʩʢʝʥʝʨʘ ʯʠʿʘ ʿʝ ʧʨʝʮʠʟʥʦʩʪ 12 ɛm.  ʉʥʠʤʘˁʝʤ ʧʦʚʨʰʠʥʝ ʩʘʢʫʧˀʘʿʫ ʩʝ 

ʧʦʜʘʮʠ ʦ ʦʙʣʠʢʫ ʧʦʚʨʰʠʥʝ, ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʤʥʦʰʪʚʘ ʜʦʙʠʿʝʥʠʭ ʪʘʯʘʢʘ. ʄʥʦʰʪʚʦ ʜʦʙʠʿʝʥʠʭ 

ʪʘʯʘʢʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʦʙʣʘʢ ʪʘʯʘʢʘ (point cloud) (ʉʣʠʢʘ 2), ʜʦ ʢʦʿʝʛ ʩʝ ʜʦʣʘʟʠ ʠʟ ʚʠʰʝ 

ʧʨʝʣʘʟʘ ʩʢʝʥʝʨʦʤ ʧʦ ʧʦʚʨʰʠʥʠ. ɹʨʦʿ ʧʨʝʣʘʟʘ ʧʨʝʢʦ ʧʦʚʨʰʠʥʝ ʪʨʝʙʘ ʜʘ ʙʫʜʝ ʦʧʪʠʤʘʣʘʥ, 

ʟʙʦʛ ʛʫʩʪʠʥʝ ʢʨʝʠʨʘʥʠʭ ʪʘʯʘʢʘ, ʰʪʦ ʢʘʩʥʠʿʝ ʫʪʠʯʝ ʥʘ ʪʘʯʥʦʩʪ ʤʦʜʝʣʘ ʠ ʚʨʠʿʝʤʝ 

ʛʝʥʝʨʠʩʘˁʘ. ʅʘʢʦʥ ʩʢʝʥʠʨʘˁʘ, ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʜʦʙʠʿʝʥʦʛ ʦʙʣʘʢʘ ʪʘʯʘʢʘ, ʧʦʪʨʝʙʥʦ ʿʝ 

ʠʟʚʨʰʠʪʠ ʨʝʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʿʫ ʧʦʚʨʰʠʥʘ. ʈʝʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʿʘ ʧʦʚʨʰʠʥʘ ʿʝ ʠʟʚʨʰʝʥʘ ʫ 

ʩʦʬʪʚʝʨʩʢʦʤ ʧʘʢʝʪʫ CATIɸ. ɻʨʫʧʠʩʘˁʝʤ ʚʝʣʠʢʦʛ ʙʨʦʿʘ ʪʘʯʘʢʘ, ʪʿ. ˁʠʭʦʚʠʤ ʠʟʜʚʘʿʘˁʝʤ 

ʠʟ ʦʙʣʘʢʘ ʪʘʯʘʢʘ, ʢʦʿʝ ʯʠʥʝ ʿʝʜʥʫ ʧʦʚʨʰʠʥʫ ʚʨʰʠ ʩʝ ʘʧʨʦʢʩʠʤʘʮʠʿʘ. ɸʧʨʦʢʩʠʤʘʮʠʿʦʤ 

ʠʟʘʙʨʘʥʠʭ ʪʘʯʘʢʘ ʠ ʦʜʨʝʹʝʥʠʤ ʢʦʤʘʥʜʘʤʘ ʫ ʩʦʬʪʚʝʨʫ, ʢʨʦʟ ʠʟʘʙʨʘʥʝ ʪʘʯʢʝ ʩʝ ʧʨʦʚʣʘʯʠ 

ʨʘʚʘʥ, ʮʠʣʠʥʜʘʨ, ʩʬʝʨʘ ʠʣʠ ʥʝʢʘ ʜʨʫʛʘ ʥʘʤʘ ʧʦʟʥʘʪʘ ʧʦʚʨʰ. ɹʨʦʿ ʧʦʚʨʰʠ ʢʦʿʝ ʿʝ 

ʧʦʪʨʝʙʥʦ ʢʨʝʠʨʘʪʠ ʫ ʦʧʰʪʝʤ ʩʣʫʯʘʿʫ ʟʘʚʠʩʠ ʦʜ ʤʦʜʝʣʘ, ʘʣʠ ʩʚʘʢʘʢʦ ʪʨʝʙʘ ʜʘ ʠʭ ʙʫʜʝ 

ʦʥʦʣʠʢʦ ʢʦʣʠʢʦ ʥʘʤ ʿʝ ʧʦʪʨʝʙʥʦ ʜʘ ʙʠ ʢʦʤʧʣʝʪʥʘ ʛʝʦʤʝʪʨʠʿʘ ʩʢʝʥʠʨʘʥʝ ʩʪʨʫʢʪʫʨʝ ʙʠʣʘ 

ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʘ. ʂʘʢʦ ʿʝ ʦʙʣʘʢ ʪʘʯʘʢʘ ʢʦʨʠʰ˂ʝʥ ʜʘ ʙʠ ʩʝ ʜʦʰʣʦ ʜʦ ʧʦʚʨʰʠʥʘ, ʪʘʢʦ ʿʝ 

ʧʦʪʨʝʙʥʦ ʠʩʢʦʨʠʩʪʠʪʠ ʧʦʚʨʰʠʥʝ ʜʘ ʙʠ ʩʝ ʜʦʰʣʦ ʜʦ ʩʦʣʠʜ ʤʦʜʝʣʘ (ʉʣʠʢʘ 3). ʇʦʪʨʝʙʥʦ 

ʿʝ ʜʦʜʘʪʠ ʪʨʝ˂ʫ ʜʠʤʝʥʟʠʿʫ (ʜʝʙˀʠʥʫ) ʧʦʚʨʰʠʥʘʤʘ. ʅʘʢʦʥ ʰʪʦ ʿʝ ʩʦʣʠʜ ʤʦʜʝʣ ʛʝʥʝʨʠʩʘʥ, 

ʥʝʦʧʭʦʜʥʦ ʿʝ ʠʟʚʨʰʠʪʠ ˁʝʛʦʚʫ ʚʝʨʠʬʠʢʘʮʠʿʫ. ɺʝʨʠʬʠʢʘʮʠʿʫ ʿʝ ʥʘʿʣʘʢʰʝ ʠʟʚʨʰʠʪʠ 

ʫʧʦʨʝʹʠʚʘˁʝʤ ʤʿʝʨʝʥʠʭ ʚʝʣʠʯʠʥʘ ʜʦʙʠʿʝʥʠʭ ʜʠʨʝʢʪʥʠʤ ʤʿʝʨʝˁʝʤ ʥʘ ʩʪʨʫʢʪʫʨʠ ʠ 

ʤʿʝʨʝˁʝʤ ʠʩʪʠʭ ʥʘ ʩʦʣʠʜ ʤʦʜʝʣʫ, ʘ ˁʠʭʦʚʠʤ ʫʧʦʨʝʹʠʚʘˁʝʤ ʜʦʙʠʿʘ ʩʝ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ 

ʦʜʩʪʫʧʘˁʘ, ʰʪʦ ʿʝ ʫ ʦʚʦʤ ʩʣʫʯʘʿʫ ʠʟʥʦʩʠʣʦ 2 mm ʥʘ ʫʢʫʧʥʦʿ ʜʫʞʠʥʠ ʚʠˀʫʰʢʝ ʦʜ 485 

mm. 

ʉʣʠʢʘ 1. ʉʢʝʥʠʨʘˁʝ ʚʠˀʫʰʢʝ 
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ʉʣʠʢʘ 2. ɼʦʙʠʿʝʥʠ ʦʙʣʘʢ ʪʘʯʘʢʘ 

ʉʣʠʢʘ 3. ɻʝʥʝʨʠʩʘʥʠ ʩʦʣʠʜ ʤʦʜʝʣ 

 

ʅʫʤʝʨʠʯʢʘ ʤʦʜʘʣʥʘ ʘʥʘʣʠʟʘ 

ʄʦʜʘʣʥʘ ʘʥʘʣʠʟʘ ʿʝ ʧʨʠʩʪʫʧ ʫ ʢʦʿʝʤ ʩʝ ʜʠʥʘʤʠʯʢʦ ʧʦʥʘʰʘˁʝ ʤʝʭʘʥʠʯʢʦʛ ʩʠʩʪʝʤʘ 

ʦʧʠʩʫʿʝ ʧʨʝʢʦ ˁʝʛʦʚʠʭ ʩʚʦʿʩʪʚʝʥʠʭ ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘ: ʤʦʜʘʣʥʠʭ (ʩʦʧʩʪʚʝʥʠʭ) 

ʬʨʝʢʚʝʥʮʠʿʘ, ʤʦʜʘʣʥʦʛ ʧʨʠʛʫʰʝˁʘ ʠ ʤʦʜʘʣʥʠʭ ʦʙʣʠʢʘ. ʄʦʜʘʣʥʘ ʘʥʘʣʠʟʘ ʩʝ ʪʝʤʝˀʠ ʥʘ 

ʯʠˁʝʥʠʮʠ ʜʘ ʩʝ ʫʢʫʧʥʠ ʚʠʙʨʘʮʠʿʩʢʠ ʦʜʟʠʚ ʣʠʥʝʘʨʥʦʛ, ʚʨʝʤʝʥʩʢʠ ʥʝʟʘʚʠʩʥʦʛ 

ʤʝʭʘʥʠʯʢʦʛ ʩʠʩʪʝʤʘ ʤʦʞʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʠ ʢʘʦ ʣʠʥʝʘʨʥʘ ʢʦʤʙʠʥʘʮʠʿʘ ʧʨʦʩʪʠʭ 

ʭʘʨʤʦʥʠʿʩʢʠʭ ʦʜʟʠʚʘ, ʧʦʟʥʘʪʠʭ ʢʘʦ ʩʦʧʩʪʚʝʥʠ ʤʦʜʦʚʠ ʚʠʙʨʘʮʠʿʘ (ɻʦʣʫʙʦʚʠ˂-ɹʫʛʘʨʩʢʠ, 

2015). ʉʚʘʢʦʤ ʤʦʜʫ ʚʠʙʨʘʮʠʿʘ ʦʜʛʦʚʘʨʘ  ʪʘʯʥʦ ʦʜʨʝʹʝʥʠ ʤʦʜʘʣʥʠ ʦʙʣʠʢ. ʄʝʪʦʜ 

ʢʦʥʘʯʥʠʭ ʝʣʝʤʝʥʘʪʘ (ʄʂɽ) ʢʘʦ ʥʫʤʝʨʠʯʢʠ ʤʝʪʦʜ ʘʥʘʣʠʟʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʚʠʰʝʥʘʤʿʝʥʩʢʠ 

ʠʥʞʝˁʝʨʩʢʠ ʘʣʘʪ, ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʢʦʿʝʛ ʤʦʜʘʣʥʘ ʘʥʘʣʠʟʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʧʦʩʝʙʥʦ ʤʦ˂ʘʥ ʘʣʘʪ ʟʘ 

ʦʜʨʝʹʠʚʘˁʝ ʜʠʥʘʤʠʯʢʠʭ ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘ ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʿʘ. ʈʿʝʰʘʚʘˁʝ ʧʨʦʙʣʝʤʘ 

ʩʚʦʿʩʪʚʝʥʠʭ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʤʝʪʦʜʦʤ ʢʦʥʘʯʥʠʭ ʝʣʝʤʝʥʘʪʘ ʩʚʦʜʠ ʩʝ ʥʘ ʨʿʝʰʘʚʘˁʝ ʩʠʩʪʝʤʘ 

ʘʣʛʝʙʘʨʩʢʠʭ ʿʝʜʥʘʯʠʥʘ. ɼʦʙʠʿʝʥʘ ʨʿʝʰʝˁʘ ʩʫ ʧʨʠʙʣʠʞʥʘ ʠ ʦʜʥʦʩʝ ʩʝ ʥʘ ʦʜʨʝʹʝʥʝ ʪʘʯʢʝ 

ʩʪʨʫʢʪʫʨʝ. ʇʨʠʤʿʝʥʦʤ ʄʂɽ ʤʝʭʘʥʠʯʢʫ ʩʪʨʫʢʪʫʨʫ ʜʠʿʝʣʠʤʦ ʫ ʦʜʨʝʹʝʥʠ ʙʨʦʿ ʢʦʥʘʯʥʠʭ 

ʝʣʝʤʝʥʘʪʘ, ʢʦʿʠ ʩʫ ʧʦʚʝʟʘʥʠ ʫ ʯʚʦʨʦʚʠʤʘ ʠ ʟʘ ʩʚʘʢʠ ʢʦʥʘʯʥʠ ʝʣʝʤʝʥʪ ʧʦʩʪʘʚˀʘʿʫ ʩʝ 

ʿʝʜʥʘʯʠʥʝ ʨʘʚʥʦʪʝʞʝ, ʘ ˁʠʭʦʚʠʤ ʢʦʤʙʠʥʦʚʘˁʝʤ ʜʦʙʠʿʘʿʫ ʩʝ ʿʝʜʥʘʯʠʥʝ ʮʠʿʝʣʝ ʩʪʨʫʢʪʫʨʝ. 

ʋ ʦʚʦʤ ʨʘʜʫ, ʥʫʤʝʨʠʯʢʘ ʤʦʜʘʣʥʘ ʘʥʘʣʠʟʘ ʚʠˀʫʰʢʝ ʙʠʮʠʢʣʘ ʠʟʚʨʰʝʥʘ ʿʝ ʧʦʤʦ˂ʫ ʄʂɽ 

ʠʥʪʝʛʨʠʩʘʥʦʛ ʫ ʩʦʬʪʚʝʨʩʢʠ ʧʘʢʝʪ CATIA. ɿʘ ʘʥʘʣʠʟʫ ʩʫ ʢʦʨʠʰ˂ʝʥʠ ʢʦʥʘʯʥʠ ʝʣʝʤʝʥʪʠ 

ʦʙʣʠʢʘ ʣʠʥʝʘʨʥʦʛ ʪʝʪʨʘʝʜʨʘ  ʠ ʚʝʣʠʯʠʥʝ 1 mm. ʉʪʨʫʢʪʫʨʘ ʿʝ ʜʠʩʢʨʝʪʠʟʦʚʘʥʘ ʥʘ 1416136 

ʢʦʥʘʯʥʠʭ ʝʣʝʤʝʥʘʪʘ ʧʦʚʝʟʘʥʠʭ ʫ 303551 ʯʚʦʨ. ʅʘʢʦʥ ʠʟʚʨʰʝʥʠʭ 50 ʠʪʝʨʘʮʠʿʘ, 

ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʦʚʘʥʦ ʿʝ 14 ʤʦʜʦʚʘ ʚʠʙʨʘʮʠʿʘ ʫ ʬʨʝʢʚʝʥʮʠʿʩʢʦʤ ʦʧʩʝʛʫ ʦʜ 3300 Hz. 

ʇʨʠʧʘʜʘʿʫ˂ʝ ʩʦʧʩʪʚʝʥʝ ʬʨʝʢʚʝʥʮʠʿʝ ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʦʚʘʥʠʭ ʤʦʜʦʚʘ ʧʨʠʢʘʟʘʥʝ ʩʫ ʫ ʊʘʙʝʣʠ 1. 
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 ʄʦʜ ʌʨʝʢʚʝʥʮʠʿʘ [Hz] 

1. 188 

2. 351 

3. 661 

4. 752 

5. 1128 

6. 1272 

7. 1538 

8. 1741 

9. 1915 

10. 2075 

11. 2429 

12. 2686 

13. 2912 

14. 3237 

 

ɽʢʩʧʝʨʠʤʝʥʪʘʣʥʘ ʤʦʜʘʣʥʘ ʘʥʘʣʠʟʘ 

ɽʢʩʧʝʨʠʤʝʥʪʘʣʥʘ ʤʦʜʘʣʥʘ ʘʥʘʣʠʟʘ ʩʝ ʠʟʚʦʜʠ ʫ ʪʨʠ ʢʦʨʘʢʘ:  

1. ʧʨʠʧʨʝʤʘ ʪʝʩʪʘ (ʦʩʣʘˁʘˁʝ ʩʪʨʫʢʪʫʨʝ, ʠʟʙʦʨ ʣʦʢʘʮʠʿʘ ʟʘ ʤʿʝʨʝˁʝ ʩʠʛʥʘʣʘ ʧʦʙʫʜʝ 

ʠ ʦʜʟʠʚʘ) 

2. ʤʿʝʨʝˁʝ ʬʫʥʢʮʠʿʘ ʬʨʝʢʚʝʥʮʠʿʩʢʦʛ ʦʜʟʠʚʘ ( FRF - Frequency Response Function) 

3. ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʘʮʠʿʘ ʤʦʜʘʣʥʠʭ ʧʘʨʘʤʝʪʘʨʘ 

ʌʫʥʢʮʠʿʘ ʬʨʝʢʚʝʥʮʠʿʩʢʦʛ ʦʜʟʠʚʘ ʿʝ ʦʩʥʦʚʥʘ ʬʫʥʢʮʠʿʘ ʥʘ ʢʦʿʦʿ ʧʦʯʠʚʘ ʤʦʜʘʣʥʘ ʘʥʘʣʠʟʘ 

ʙʫʜʫ˂ʠ ʜʘ ʩʝ ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʯʥʠ ʚʨʭʦʚʠ ʦʚʝ ʬʫʥʢʮʠʿʝ ʫʧʨʘʚʦ ʿʘʚˀʘʿʫ ʥʘ ʨʝʟʦʥʘʥʪʥʠʤ 

(ʩʦʧʩʪʚʝʥʠʤ) ʬʨʝʢʚʝʥʮʠʿʘʤʘ ʠʩʧʠʪʠʚʘʥʝ ʩʪʨʫʢʪʫʨʝ (ɻʦʣʫʙʦʚʠ˂-ɹʫʛʘʨʩʢʠ, 2015). 

ʄʿʝʨʝˁʝ ʬʫʥʢʮʠʿʘ ʬʨʝʢʚʝʥʮʠʿʩʢʦʛ ʦʜʟʠʚʘ ʩʝ ʠʟʚʦʜʠ ʠʩʪʦʚʨʝʤʝʥʠʤ ʤʿʝʨʝˁʝʤ  ʧʦʙʫʜʥʦʛ 

ʩʠʛʥʘʣʘ (ʫʩˀʝʜ ʧʦʙʫʜʝ ʯʝʢʠ˂ʝʤ ʥʘ ʩʚʘʢʦʿ ʦʜ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʠʭ ʤʿʝʨʥʠʭ ʣʦʢʘʮʠʿʘ) ʠ ʩʠʛʥʘʣʘ 

ʚʠʙʨʘʮʠʿʩʢʦʛ ʦʜʟʠʚʘ (ʥʘ ʨʝʬʝʨʝʥʪʥʦʿ ʣʦʢʘʮʠʿʠ ʥʘ ʢʦʿʦʿ ʿʝ ʧʦʩʪʘʚˀʝʥ ʘʢʮʝʣʝʨʦʤʝʪʘʨ). ʋ 

ʦʚʦʤ ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʫ ʚʠˀʫʰʢʘ ʿʝ ʠʩʧʠʪʠʚʘʥʘ ʢʘʦ ʩʣʦʙʦʜʥʘ, ʰʪʦ ʿʝ ʩʠʤʫʣʠʨʘʥʦ ʚʿʝʰʘˁʝʤ 

ʚʠˀʫʰʢʝ ʧʦʤʦ˂ʫ ʝʣʘʩʪʠʯʥʠʭ ʪʨʘʢʘ ʚʝʟʘʥʠʭ ʫ ʪʨʠ ʪʘʯʢʝ (ʉʣʠʢʘ 4). ʀʩʧʠʪʠʚʘʥʘ 

ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʜʠʩʢʨʝʪʠʟʦʚʘʥʘ ʿʝ ʫ 15 ʤʿʝʨʥʠʭ ʪʘʯʘʢʘ, ʪʿ. 15 ʤʿʝʨʥʠʭ ʩʪʝʧʝʥʠ ʩʣʦʙʦʜʝ, ʢʦʿʝ ʩʫ 

ʥʘʟʘʥʯʝʥʝ ʙʠʿʝʣʠʤ ʤʘʨʢʠʨʥʠʤ ʦʟʥʘʢʘʤʘ (ʉʣʠʢʘ 4). ɸʢʮʝʣʝʨʦʤʝʪʘʨ ʿʝ ʧʦʩʪʘʚˀʝʥ ʫ 

ʤʿʝʨʥʦʿ ʧʦʟʠʮʠʿʠ 5, ʪʘʢʦ ʜʘ ʿʝ ʦʜʟʠʚ ʤʿʝʨʝʥ ʫ ʭʦʨʠʟʦʥʪʘʣʥʦʿ ʨʘʚʥʠ, ʘ ʧʦʙʫʜʘ ʿʝ ʟʘʜʘʚʘʥʘ 

ʤʦʜʘʣʥʠʤ ʯʝʢʠ˂ʝʤ ʫ ʩʚʠʭ 15 ʤʿʝʨʥʠʭ ʧʦʟʠʮʠʿʘ, ʪʘʢʦʹʝ ʫ ʭʦʨʠʟʦʥʪʘʣʥʦʿ ʨʘʚʥʠ. ɿʘ 

ʘʢʚʠʟʠʮʠʿʫ ʩʠʛʥʘʣʘ ʧʦʙʫʜʝ ʠ ʦʜʟʠʚʘ ʩʪʨʫʢʪʫʨʝ ʢʦʨʠʰ˂ʝʥ ʿʝ 4-ʢʘʥʘʣʥʠ ʚʠʰʝʥʘʤʿʝʥʩʢʠ 

ʤʿʝʨʥʠ ʫʨʝʹʘʿ Pʦrtʘblʝ PULSɽ, ʪʠʧ 3560C, ʧʨʦʠʟʚʦʹʘʯʘ Bruʝl&Kʿʘʝr. ɿʘ ʘʥʘʣʠʟʫ 

ʠʟʤʿʝʨʝʥʠʭ ʩʠʛʥʘʣʘ ʧʦʙʫʜʝ ʠ ʦʜʟʠʚʘ ʢʦʨʠʰ˂ʝʥ ʿʝ FFʊ ʘʥʘʣʠʟʘʪʦʨ, ʧʦʜʝʰʝʥ ʜʘ ʤʿʝʨʠ 

ʘʫʪʦʩʧʝʢʪʨʘʣʥʝ ʬʫʥʢʮʠʿʝ ʧʦʙʫʜʝ ʠ ʦʜʟʠʚʘ ʫ ʬʨʝʢʚʝʥʮʠʿʩʢʦʤ ʦʧʩʝʛʫ ʦʜ 0 ʜʦ 1600 Hz, ʩʘ 

ʨʝʟʦʣʫʮʠʿʦʤ ʦʜ 0,5 Hz. ʋʢʫʧʥʦ ʿʝ ʠʟʤʿʝʨʝʥʦ 15 ʬʫʥʢʮʠʿʘ ʬʨʝʢʚʝʥʮʠʿʩʢʦʛ ʦʜʟʠʚʘ, ʢʦʿʝ ʩʫ 

ʧʦʪʦʤ ʧʨʝʢʣʦʧˀʝʥʝ ʿʝʜʥʘ ʧʨʝʢʦ ʜʨʫʛʝ ʢʘʢʦ ʙʠ ʩʝ ʧʦʢʘʟʘʣʦ ʜʘ ʪʠʧʠʯʥʠ ʨʝʟʦʥʘʥʪʥʠ 

ʚʨʭʦʚʠ ʝʛʟʠʩʪʠʨʘʿʫ ʫ ʩʚʘʢʦʤ ʠʟʚʨʰʝʥʦʤ ʤʿʝʨʝˁʫ (ʉʣʠʢʘ 5). ʋ ʤʿʝʨʥʦʤ ʬʨʝʢʚʝʥʮʠʿʩʢʦʤ 

ʦʧʩʝʛʫ ʦʜ 1600 Hz ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʦʚʘʥʦ ʿʝ 5 ʤʦʜʦʚʘ ʚʠʙʨʘʮʠʿʘ, ʘ ʩʦʧʩʪʚʝʥʝ ʬʨʝʢʚʝʥʮʠʿʝ ʦʚʠʭ 

ʤʦʜʦʚʘ ʜʘʪʝ ʩʫ ʫ ʊʘʙʝʣʠ 2.  
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ʉʣʠʢʘ 4. ʇʨʠʧʨʝʤʘ ʪʝʩʪʘ 

ʉʣʠʢʘ 5. ʇʨʝʢʣʦʧˀʝʥʝ ʬʫʥʢʮʠʿʝ ʬʨʝʢʚʝʥʮʠʿʩʢʦʛ ʦʜʟʠʚʘ 

ʄʦʜ ʌʨʝʢʚʝʥʮʠʿʘ [Hz] 

1. 186 

2. 587 

3. 1350 

4. 1410 

5. 1590 

ʊʘʙʝʣʘ 2. ʉʦʧʩʪʚʝʥʝ ʬʨʝʢʚʝʥʮʠʿʝ ʚʠˀʫʰʢʝ ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʦʚʘʥʝ ʝʢʩʧʝʨʠʤʝʥʪʘʣʥʠʤ ʧʫʪʝʤ 

 

ʈɽɿʋʃʊɸʊʀ ʀ ɼʀʉʂʋʉʀɱɸ 
 

ʅʫʤʝʨʠʯʢʦʤ ʘʥʘʣʠʟʦʤ ʚʠˀʫʰʢʝ ʙʠʮʠʢʣʘ ʧʦʤʦ˂ʫ ʄʂɽ ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʦʚʘʥʦ ʿʝ 14 ʤʦʜʦʚʘ 

ʚʠʙʨʘʮʠʿʘ ʫ ʬʨʝʢʚʝʥʮʠʿʩʢʦʤ ʦʧʩʝʛʫ ʦʜ 3300 Hz, ʜʦʢ ʿʝ ʝʢʩʧʝʨʠʤʝʥʪʘʣʥʦʤ ʤʦʜʘʣʥʦʤ 

ʘʥʘʣʠʟʦʤ ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʦʚʘʥʦ 5 ʤʦʜʦʚʘ ʚʠʙʨʘʮʠʿʘ ʫ ʬʨʝʢʚʝʥʮʠʿʩʢʦʤ ʦʧʩʝʛʫ ʦʜ 1600 Hz. 

ɺʠʟʫʘʣʠʟʘʮʠʿʦʤ ʤʦʜʘʣʥʠʭ ʦʙʣʠʢʘ ʟʘ ʦʜʨʝʹʝʥʝ ʩʦʧʩʪʚʝʥʝ ʬʨʝʢʚʝʥʮʠʿʝ ʫʪʚʨʹʝʥʘ ʿʝ 

ʧʦʜʫʜʘʨʥʦʩʪ ʥʝʢʠʭ ʤʦʜʦʚʘ (ʉʣʠʢʘ 6).  
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 ʘ) 1. ʤʦʜ ʄʂɽ (ʩʦʧʩʪ. ʬʨʝʢʚʝʥʮʠʿʘ 188 Hz)    ʙ) 1. ʝʢʩʧ. ʤʦʜ (ʩʦʧʩʪ. ʬʨʝʢʚʝʥʮʠʿʘ 

186 Hz) 
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 ʚ) 6. ʤʦʜ ʄʂɽ (ʩʦʧʩʪ. ʬʨʝʢʚʝʥʮʠʿʘ 1272 Hz)    ʛ) 3. ʝʢʩʧ. ʤʦʜ (ʩʦʧʩʪ. ʬʨʝʢʚʝʥʮʠʿʘ 

1350 Hz) 

  

    

 
ʜ) 7. ʤʦʜ ʄʂɽ (ʩʦʧʩʪ. ʬʨʝʢʚʝʥʮʠʿʘ 1538 Hz)    ʝ) 5. ʝʢʩʧ. ʤʦʜ (ʩʦʧʩʪ. ʬʨʝʢʚʝʥʮʠʿʘ 

1590 Hz) 

 

ʉʣʠʢʘ 6. ʋʧʦʨʝʜʥʠ ʧʨʠʢʘʟ ʤʦʜʦʚʘ ʦʜʨʝʹʝʥʠʭ ʥʫʤʝʨʠʯʢʠʤ ʠ ʝʢʩʧʝʨʠʤʝʥʪʘʣʥʠʤ ʧʫʪʝʤ 
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 ʆʯʠʛʣʝʜʥʦ ʿʝ ʜʘ ʥʠʿʝ ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʝʥʘ ʧʦʪʧʫʥʘ ʢʦʨʝʣʘʮʠʿʘ ʠʟʤʝʹʫ ʄʂɽ ʤʦʜʝʣʘ ʠ 

ʝʢʩʧʝʨʠʤʝʥʪʘʣʥʠʭ ʨʝʟʫʣʪʘʪʘ. ɱʝʜʘʥ ʦʜ ʨʘʟʣʦʛʘ ʿʝ ʢʦʤʧʣʝʢʩʥʦʩʪ ʩʪʨʫʢʪʫʨʝ, ʿʝʨ 

ʠʩʧʠʪʠʚʘʥʘ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʟʘʚʘʨʝʥʫ ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʿʫ ʰʪʦ ʿʘʢʦ ʫʩʣʦʞˁʘʚʘ ʧʨʦʮʝʩ 

ʤʦʜʝʣʦʚʘˁʘ ʟʙʦʛ ʥʝʨʘʚʥʦʤʿʝʨʥʝ ʨʘʩʧʦʜʿʝʣʝ ʤʘʩʘ ʠ ʧʨʠʩʫʩʪʚʘ ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʭ ʤʘʪʝʨʠʿʘʣʘ ʥʘ 

ʠʩʪʦʿ ʩʪʨʫʢʪʫʨʠ. ʆʩʠʤ ʪʦʛʘ, ʥʫʤʝʨʠʯʢʦʤ ʘʥʘʣʠʟʦʤ ʩʫ ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʦʚʘʥʠ ʩʚʠ ʤʦʜʦʚʠ ʢʦʿʝ 

ʚʠˀʫʰʢʘ ʠʟʚʦʜʠ ʫ ʧʨʦʩʪʦʨʫ (ʫ ʧʨʘʚʮʫ ʩʚʝ ʪʨʠ ʢʦʦʨʜʠʥʘʪʥʝ ʦʩʝ ɼʝʢʘʨʪʦʚʦʛ 

ʢʦʦʨʜʠʥʘʪʥʦʛ ʩʠʩʪʝʤʘ), ʜʦʢ ʩʫ ʝʢʩʧʝʨʠʤʝʥʪʘʣʥʦʤ ʘʥʘʣʠʟʦʤ ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʦʚʘʥʠ ʩʘʤʦ 

ʤʦʜʦʚʠ ʚʠʙʨʘʮʠʿʘ ʢʦʿʝ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʠʟʚʦʜʠ ʫ ʭʦʨʠʟʦʥʪʘʣʥʦʤ ʧʨʘʚʮʫ (ʧʦʙʫʜʘ ʠ ʦʜʟʠʚ ʩʫ 

ʤʿʝʨʝʥʠ ʩʘʤʦ ʫ ʧʨʘʚʮʫ ʭʦʨʠʟʦʥʪʘʣʥʝ ʦʩʝ). ʀʧʘʢ, ʚʨʣʦ ʿʝ ʜʦʙʨʘ ʢʦʨʝʣʘʮʠʿʘ 

ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʯʥʠʭ ʤʦʜʘʣʥʠʭ ʦʙʣʠʢʘ ʧʨʠʢʘʟʘʥʠʭ ʥʘ ʩʣʠʮʠ 6, ʪʘʢʦ ʜʘ ʩʝ ʥʘʢʦʥ ʦʚʘʢʚʝ 

ʚʝʨʠʬʠʢʘʮʠʿʝ ʥʫʤʝʨʠʯʢʦʛ ʤʦʜʝʣʘ, ʦʥ ʧʦʫʟʜʘʥʦ ʤʦʞʝ ʢʦʨʠʩʪʠʪʠ ʟʘ ʜʘˀʝ ʘʥʘʣʠʟʝ. 

 

ɿɸʂɲʋʏɸʂ 
 

ʎʠˀ ʨʘʜʘ ʿʝ ʙʠʦ ʜʘ ʩʝ ʫʩʧʦʩʪʘʚʠ ʢʦʨʝʣʘʮʠʿʘ ʠʟʤʝʹʫ ʥʫʤʝʨʠʯʢʝ ʠ ʝʢʩʧʝʨʠʤʝʥʪʘʣʥʝ 

ʤʦʜʘʣʥʝ ʘʥʘʣʠʟʝ, ʰʪʦ ʿʝ ʫ ʦʜʨʝʹʝʥʦʿ ʤʿʝʨʠ ʧʦʩʪʠʛʥʫʪʦ. ɼʘˀʝ ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʝ ʙʠ ʪʨʝʙʘʣʦ 

ʥʘʩʪʘʚʠʪʠ ʫ ʩʤʿʝʨʫ ʧʦʧʨʘʚʢʝ ʄʂɽ ʤʦʜʝʣʘ, ʢʘʢʦ ʙʠ ʩʝ ʜʦʰʣʦ ʜʦ ʄʂɽ ʤʦʜʝʣʘ ʢʦʿʠ 

ʨʝʧʨʝʟʝʥʪʫʿʝ ʩʪʚʘʨʥʫ ʩʪʨʫʢʪʫʨʫ, ʤʘ ʢʦʣʠʢʦ ʢʦʤʧʣʝʢʩʥʘ ʦʥʘ ʙʠʣʘ. ʄʂɽ ʤʦʜʝʣ ʢʘʦ 

ʨʝʧʨʝʟʝʥʪ ʩʪʚʘʨʥʝ ʩʪʨʫʢʪʫʨʝ ʿʝ ʦʜ ʚʝʣʠʢʝ ʢʦʨʠʩʪʠ ʟʘ ʜʘˀʫ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘʣʥʫ ʤʦʜʠʬʠʢʘʮʠʿʫ 

ʧʦʩʪʦʿʝ˂ʝ ʩʪʨʫʢʪʫʨʝ, ˁʝʥʦ ʫʩʘʚʨʰʘʚʘˁʝ ʢʘʢʦ ʙʠ ʧʨʘʪʠʣʘ ʪʨʝʥʜ ʢʦʿʠ ʥʘʤʝ˂ʝ ʪʨʞʠʰʪʝ. 

 

ʃʀʊɽʈɸʊʋʈɸ 

 

¶ Dßssing, O. (1988): STRUCTURAL TESTING Part I: Mechanical Mobility Measure-

ments. http://www.bksv.com/doc/br0458.pdf (19.8.2015.) 

¶ Dßssing, O. (1988): STRUCTURAL TESTING Part II: Modal Analysis and Simula-

tion. http://www.bksv.com/doc/br0507.pdf (19.8.2015.) 

¶ ɻʦʣʫʙʦʚʠ˂-ɹʫʛʘʨʩʢʠ, ɺ. (2015): ʄʦʜʘʣʥʘ ʘʥʘʣʠʟʘ, ʪʝʦʨʠʿʘ, ʝʢʩʧʝʨʠʤʝʥʪ ʠ 

ʧʨʠʤʿʝʥʘ ʫ ʜʝʪʝʢʮʠʿʠ ʩʪʨʫʢʪʫʨʥʠʭ ʦʰʪʝ˂ʝˁʘ, ɸʨʭʠʪʝʢʪʦʥʩʢʦ-ʛʨʘʹʝʚʠʥʩʢʦ-

ʛʝʦʜʝʪʩʢʠ ʬʘʢʫʣʪʝʪ, ʋʥʠʚʝʨʟʠʪʝʪ ʫ  ɹʘˁʦʿ ʃʫʮʠ. 

¶ ɺʨʘʥʠ˂, ɸ.: 3D ʩʢʝʥʠʨʘˁʝ. http://www.3dimpuls.com/sites/default/files/

download/3d_skeniranje_in_mold.pdf (16.9.2015.) 
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http://www.3dimpuls.com/sites/default/files/download/3d_skeniranje_in_mold.pdf
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ʉʘʞʝʪʘʢ 

 

ʇʘʨʘʤʝʪʨʠʯʢʠ ʜʠʟʘʿʥ ʠ ʧʦʿʘʚʘ ʥʦʚʠʭ ʩʦʬʪʚʝʨʘ ʫʥʦʩʠ ʟʥʘʯʘʿʥʝ ʧʨʦʤʿʝʥʝ ʫ ʧʨʦʮʝʩ 

ʧʨʦʿʝʢʪʦʚʘˁʘ ʠ ʫʦʧʰʪʝ ʥʘʯʠʥ ʨʘʟʤʠʰˀʘˁʘ ʦ ʩʘʚʨʝʤʝʥʦʿ ʘʨʭʠʪʝʢʪʫʨʠ. ʇʦʯʝʪʘʢ 

21.ʚʠʿʝʢʘ ʜʦʥʦʩʠ ʩʘ ʩʦʙʦʤ ʥʦʚʫ ʛʝʥʝʨʘʮʠʿʫ ʘʨʭʠʪʝʢʘʪʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʧʨʠʜʨʫʞʫʿʫ ʧʦʢʨʝʪʫ 

ʧʘʨʘʤʝʪʨʠʯʢʦʛ ʜʠʟʘʿʥʘ, ʢʦʿʠ ʫ ʠʜʝʿʥʠʤ ʧʨʦʿʝʢʪʠʤʘ ʙʠʚʘ ʥʘʛʣʦ ʠʤʧʣʝʤʝʥʪʠʨʘʥ. ʀʘʢʦ 

ʨʠʿʝʪʢʠ, ʠʟʚʝʜʝʥʠ ʦʙʿʝʢʪʠ ʥʘʩʪʘʣʠ ʦʚʘʢʚʠʤ ʥʘʯʠʥʦʤ ʧʨʦʿʝʢʪʦʚʘˁʘ ʩʫ ʧʦʢʘʟʘʣʠ ʫʪʠʮʘʿʝ 

ʩʘʚʨʝʤʝʥʠʭ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʿʘ ʫ ʧʨʦʮʝʩʫ ʢʨʝʠʨʘˁʘ ʥʦʚʝ ʘʨʭʠʪʝʢʪʫʨʝ. ʈʘʜ ʩʝ ʙʘʚʠ 

ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʝʤ ʦʩʥʦʚʥʠʭ ʧʨʠʥʮʠʧʘ ʧʘʨʘʤʝʪʨʠʯʢʦʛ ʜʠʟʘʿʥʘ ʢʨʦʟ ʤʦʜʝʣʝ ʨʘʹʝʥʝ ʫ 

ʩʦʬʪʚʝʨʠʤʘ ʥʦʚʝ ʛʝʥʝʨʘʮʠʿʝ, ʧʨʠʢʘʟʫʿʫ˂ʠ ʥʘ ʪʘʿ ʥʘʯʠʥ ʤʦʜʝʣ ʧʦ ʢʦʤ ʧʘʨʘʤʝʪʨʠʯʢʠ 

ʜʠʟʘʿʥ ʫʪʠʯʝ ʥʘ ʩʘʚʨʝʤʝʥʝ ʘʨʭʠʪʝʢʪʦʥʩʢʝ ʢʦʥʮʝʧʪʝ. 

ʉʘʚʨʝʤʝʥʝ ʩʦʬʪʚʝʨʩʢʝ ʤʝʪʦʜʝ ʦʤʦʛʫ˂ʫʿʫ ʠʟʨʘʜʫ ʚʝʣʠʢʦʛ ʙʨʦʿʘ ʚʘʨʠʿʘʥʪʥʠʭ ʨʿʝʰʝˁʘ ʫ 

ʢʨʘʪʢʠʤ ʚʨʝʤʝʥʩʢʠʤ ʠʥʪʝʨʚʘʣʠʤʘ, ʦʤʦʛʫ˂ʫʿʫ˂ʠ ʥʘ ʪʘʿ ʥʘʯʠʥ ʧʨʝʠʩʧʠʪʠʚʘˁʝ 

ʧʨʦʿʝʢʪʘʥʪʩʢʠʭ ʦʜʣʫʢʘ ʫ ʧʨʦʮʝʩʫ ʧʨʦʿʝʢʪʦʚʘˁʘ. ɸʣʛʦʨʠʪʤʠʯʢʠ ʥʘʯʠʥ ʧʨʦʿʝʢʪʦʚʘˁʘ 

ʢʦʨʠʰʪʝ˂ʠ ʦʜʨʝʹʝʥʝ ʧʘʨʘʤʪʝʨʝ ʠ ʧʨʘʚʠʣʘ ʦʤʦʛʫ˂ʫʿʝ ʠʟʨʘʜʫ ʢʦʤʧʣʝʢʩʥʠʭ ʛʝʦʤʝʪʨʠʿʩʢʠʭ 

ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʪʝ ʧʨʠʤʿʝʥʫ ʠʩʪʠʭ ʥʘ ʦʙʿʝʢʪʝ, ʰʪʦ ʿʝ ʟʥʘʪʥʦ ʪʝʞʝ ʧʦʩʪʠ˂ʠ ʫʧʦʪʨʝʙʦʤ 

ʩʪʘʥʜʘʨʜʥʠʭ CAD ʩʦʬʪʚʝʨʘ. 

ɸʥʘʣʠʟʦʤ ʧʨʠʥʮʠʧʘ ʧʘʨʘʤʪʝʨʠʯʢʦʛ ʤʦʜʝʣʦʚʘˁʘ ʢʨʦʟ ʜʠʛʠʪʘʣʥʝ ʤʦʜʝʣʝ ʠ ʩʚʘʨʝʤʝʥʫ 

ʘʨʭʠʪʝʢʪʦʥʩʢʫ ʧʨʘʢʩʫ ʤʦʛʫ˂ʝ ʿʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʪʠ ʤʝʹʫʩʦʙʥʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪ ʥʦʚʠʭ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʿʘ ʠ 

ʧʨʦʿʝʢʪʘʥʪʩʢʠʭ ʦʜʣʫʢʘ, ʢʘʦ ʠ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ, ʧʨʝʜʥʦʩʪʠ ʠ ʤʘʥʝ ʦʚʠʭ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʿʘ. 

 

ʂˀʫʯʥʝ ʨʠʿʝʯʠ: ʧʘʨʘʤʝʪʨʠʯʢʠ ʜʠʟʘʿʥ, ʧʘʨʘʤʝʪʨʠʯʢʘ ʘʨʭʠʪʝʢʪʫʨʘ, ʧʘʨʘʤʝʪʨʠʯʢʠ 

ʤʦʜʝʣʠ, ʘʣʛʦʨʠʪʤʠʯʢʦ ʤʦʜʝʣʦʚʘˁʝ, Grasshopper Rhino 
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Abstract 

 

Paramteric design and new generation of design softwares brought significant changes into 

designing process and overall thinking about contemporary architecture. Beginning of 21th 

century is marked by new generation of architects which rashly took parametric design 

principles into their project designs. Although rare, built objects which were designed under 

main parametric design principles showed imapacts of contemporary technology in process of 

designing. The work analyse main principles of parametric design using paramteric 3D models 

made in new generation seoftwares, showing the model on which paramteric design works and 

makes imapact on contemporary architecture concepts. 

Limitless amount of different solutions is enabled thanks to contemporary software methodes, 

allowing us to check designing decisions during designing process. Algorithmical design 

process with use of sprecific parameters and rules alowes us tʦ make complex geometrical 

structures and use them on objects, what is significantly harder to make using standard CAD 

softwares. 

With analysing paramteric design main principles through digital 3D models and 

contemporary architectural practice it is possible to define mutual dependence of new 

technologies and designing decisions, and also show posibilities, advantages and 

disadvantages of those technologies. 

 

Key words: parametric design, parametric architecture, parametric models, algorithmic 

modeling, Grasshopper Rhino 
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 ʋɺʆɼ 
 

ɿʘʭʪʿʝʚʠ ʟʘ ʫʧʦʪʨʝʙʦʤ ʢʦʤʧʣʝʢʩʥʠʭ ʛʝʦʤʝʪʨʠʿʩʢʠʭ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʩʫ ʜʦʚʝʣʠ ʜʦ ʧʦʪʨʝʙʝ ʟʘ 

ʨʘʟʚʦʿʝʤ ʩʦʬʪʚʝʨʘ ʢʦʿʠ ʦʤʦʛʫ˂ʫʿʫ ʣʘʢʫ ʤʘʥʠʧʫʣʘʮʠʿʫ ʤʦʜʝʣʠʤʘ, ʙʨʟʦ ʤʠʿʝˁʘˁʝ ʤʦʜʝʣʘ 

ʠ ʠʟʨʘʜʫ ʚʘʨʠʿʘʥʪʥʠʭ ʨʿʝʰʝˁʘ ʢʘʦ ʥʘʿʙʦˀʝʛ ʥʘʯʠʥʘ ʦʜʘʙʠʨʘ ʥʘʿʘʜʝʢʚʘʪʥʠʿʝʛ ʨʿʝʰʝˁʘ. 

ʉʦʬʪʚʝʨʠ ʥʦʚʝ ʛʝʥʝʨʘʮʠʿʝ ʢʦʿʠ ʩʝ ʙʘʟʠʨʘʿʫ ʥʘ ʧʨʠʥʮʠʧʫ ʘʣʛʦʨʠʪʤʠʯʢʦʛ ʤʦʜʝʣʦʚʘˁʘ 

ʦʤʦʛʫ˂ʫʿʫ ʠʟʨʘʜʫ ʧʘʨʘʤʝʪʨʠʯʢʠʭ ʤʦʜʝʣʘ ʧʫʪʝʤ ʧʨʘʚʠʣʘ ʠ ʨʝʣʘʮʠʿʘ ʢʦʿʠ ʜʘʿʫ 3ɼ 

ʩʪʨʫʢʪʫʨʫ ʤʦʜʝʣʘ.  

ʇʘʨʘʤʝʪʨʠʯʢʦ ʤʦʜʝʣʦʚʘˁʝ, ʢʘʦ ʠ ʧʨʦʛʨʘʤʠ ʢʦʿʠ ʩʫ ʿʦʰ ʫʚʠʿʝʢ ʫ ʬʘʟʠ ʨʘʟʨʘʜʝ, 

ʢʦʤʙʠʥʫʿʫ ʜʚʘ ʥʘʯʠʥʘ ʤʦʜʝʣʦʚʘˁʘ- ʜʠʨʝʢʪʥʦ ʫʥʫʪʘʨ ʤʦʜʝʣʘ (ʤʘʥʫʝʣʥʦ ʫʧʨʘʚˀʘˁʝ 

ʛʝʦʤʝʪʨʠʿʦʤ ʤʦʜʝʣʘ), ʪʝ ʤʘʥʠʧʫʣʘʮʠʿʘ ʤʦʜʝʣʦʤ ʧʫʪʝʤ ʘʣʛʦʨʠʪʤʘ, ʛʜʿʝ ʧʨʠʤʘʨʥʫ ʫʣʦʛʫ 

ʠʤʘ ʜʨʫʛʠ ʧʨʠʥʮʠʧ. ʆʩʥʦʚʥʘ ʨʘʟʣʠʢʘ ʦʚʘʢʚʦʛ ʥʘʯʠʥʘ ʤʦʜʝʣʦʚʘˁʘ ʦʜ ʢʣʘʩʠʯʥʦʛ ʿʝ ʫ 

ʪʦʤʝ ʰʪʦ ʩʝ ʧʘʨʘʤʝʪʨʠʯʢʦ ʤʦʜʝʣʦʚʘˁʝ ʟʘʩʥʠʚʘ ʥʘ ʤʘʪʝʤʘʪʠʯʢʠʤ ʬʫʥʢʮʠʿʘʤʘ ʠ 

ʧʨʠʥʮʠʧʠʤʘ ʥʘʮʨʪʥʝ ʛʝʦʤʝʪʨʠʿʝ, ʢʦʿʠ ʩʝ ʧʦʪʦʤ ʧʨʝʪʚʘʨʘʿʫ ʫ ʩʦʬʪʚʝʨʩʢʝ ʢʦʜʦʚʝ, ʘ ʧʦʪʦʤ 

ʫ ʘʣʘʪʢʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʠʤʧʣʝʤʝʥʪʠʨʘʿʫ ʫ ʩʦʬʪʚʝʨ ʢʘʢʦ ʙʠ ʩʝ ʤʦʛʣʝ ʠ ʧʨʘʢʪʠʯʥʦ ʢʦʨʠʩʪʠʪʠ. 

ʆʩʥʦʚʥʠ ʧʨʦʮʝʩ ʧʘʨʘʤʝʪʨʠʯʢʦʛ ʤʦʜʝʣʦʚʘˁʘ ʟʘʩʥʠʚʘ ʩʝ ʥʘ ʧʦʚʝʟʠʚʘˁʫ ʟʘʜʘʥʠʭ ʘʣʘʪʢʠ ʫ 

ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʝ ʢʦʤʙʠʥʘʮʠʿʝ, ʧʦʜʝʰʘʚʘˁʫ ʬʫʥʢʮʠʿʘ ʘʣʘʪʢʠ ʠ ʛʨʫʧʠʩʘˁʫ ʩʨʦʜʥʠʭ ʥʘʨʝʜʙʠ 

ʨʘʜʠ ʣʘʢʰʝ ʤʘʥʠʧʫʣʘʮʠʿʝ ʤʦʜʝʣʦʤ.  

ʋ ʥʘʩʪʘʚʢʫ, ʨʘʜ ˂ʝ ʩʝ ʙʘʚʠʪʠ ʪʝʤʦʤ ʧʘʨʘʤʝʪʨʠʯʢʦʛ ʤʦʜʝʣʦʚʘˁʘ ʢʨʦʟ ʜʚʘ ʘʩʧʝʢʪʘ ʠ ʪʦ: 

ʦʙʿʘʰˁʘʚʘˁʝ ʦʩʥʦʚʥʠʭ ʧʨʠʥʮʠʧʘ ʧʘʨʘʤʪʝʨʠʯʢʦʛ ʤʦʜʝʣʦʚʘˁʘ ʠ ʤʦʜʝʣʘʚʘˁʘ ʧʫʪʝʤ 

ʘʣʛʦʨʠʪʤʘ, ʩʪʘʚˀʘʿʫ˂ʠ ʘʢʮʝʥʘʪ ʥʘ ʢʦʥʢʨʝʪʥʝ ʤʦʜʝʣʝ ʨʘʹʝʥʝ ʦʚʠʤ ʧʨʠʥʮʠʧʦʤ ʢʘʢʦ ʙʠ ʩʝ 

ʩʭʚʘʪʠʦ ʤʦʜʝʣ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʩʘˁʘ ʥʦʚʦʛ ʥʘʯʠʥʘ ʤʦʜʝʣʦʚʘˁʘ, ʢʘʦ ʠ ʧʨʠʢʘʟʦʤ ʧʨʠʤʿʝʥʝ 

ʧʘʨʘʤʝʪʨʠʯʢʦʛ ʤʦʜʝʣʦʚʘˁʘ ʫ ʩʘʚʨʝʤʝʥʦʿ ʘʨʭʠʪʝʢʪʦʥʩʢʦʭ ʧʨʘʢʩʠ. 

 

ʄɸʊɽʈʀɱɸʃ ʀ ʄɽʊʆɼɽ 
 

ɸʣʛʦʨʪʠʪʤʠʯʢʦ ʤʦʜʝʣʦʚʘˁʝ ʿʝ ʤʦʜʝʣʦʚʘˁʝ ʙʘʟʠʨʘʥʦ ʥʘ ʟʘʜʘʚʘˁʫ ʥʘʨʝʜʙʠ ʠ ʧʨʘʚˀʝˁʫ 

ʨʝʣʘʮʠʿʘ ʠʟʤʝʹʫ ʠʩʪʠʭ ʫ ʮʠˀʫ ʬʦʨʤʠʨʘˁʘ ʩʪʨʫʢʪʫʨʝ ʤʦʜʝʣʘ. ʅʘ ʦʚʘʿ ʥʘʯʠʥ ʥʘʩʪʘʿʫ 

ʤʦʜʝʣʠ ʢʦʤʧʣʝʢʩʥʠʭ ʛʝʦʤʝʪʨʠʿʩʢʠʭ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ, ʢʦʿʠ ʧʦʩʪʘʿʫ ʩʚʝ ʥʝʦʧʭʦʜʥʠʿʠ ʧʨʠ 

ʜʠʟʘʿʥʠʨʘˁʫ ʦʙʿʝʢʘʪʘ, ʦʜ ʥʘʿʤʘˁʠʭ ʜʠʿʝʣʦʚʘ ʧʦʧʫʪ ʩʝʛʤʝʥʘʪʘ ʬʘʩʘʜʝ ʜʦ ʠʟʨʘʜʝ ʤʘʩʪʝʨ 

ʧʣʘʥʦʚʘ. 

ʅʘʯʠʥ ʤʦʜʝʣʦʚʘˁʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʠʩʧʦˀʘʚʘ ʧʫʪʝʤ ʘʩʦʮʠʿʘʪʠʚʥʦʛ ʠ ʛʝʥʝʨʘʪʠʚʥʦʛ ʤʦʜʝʣʦʚʘˁʘ 

ʩʝ ʥʘʟʠʚʘ ʛʝʥʝʨʘʪʠʚʥʠʤ ʘʣʛʦʨʠʪʤʠʯʢʠʤ ʤʦʜʝʣʦʚʘˁʝʤ. ʆʚʘʿ ʧʨʦʮʝʩ ʩʘʜʨʞʠ 

ʪʝʨʤʠʥ ,,ʘʣʛʦʨʠʪʘʤ'', ʿʝʨ ʩʫ ʦʙʿʝʢʪʠ ʢʨʝʠʨʘʥʠ ʧʫʪʝʤ ʘʣʛʦʨʠʪʤʘ, ʢʘʦ ʰʪʦ ʩʫ ʥʘ ʠʩʪʠ ʥʘʯʠʥ 

ʤʦʜʠʬʠʢʦʚʘʥʠ ʫ ʜʘˀʝʤ ʧʨʦʮʝʩʫ. (ʉʪʘʚʨʠ˂ ʠ  ʄʘʨʠʥʘ) 

ʅʘ ʩʣʠʮʠ 1. ʧʨʠʢʘʟʘʥʘ ʿʝ ʬʦʨʤʘʮʠʿʘ ʚʦʨʦʥʦʠ ˂ʝʣʠʿʘ ʫʥʫʪʘʨ ʢʦʮʢʝ, ʢʦʿʝ ʩʫ ʛʝʥʝʨʠʩʘʥʝ ʫʟ 

ʧʦʤʦ˂ ʘʣʛʦʨʠʪʤʘ ʧʨʠʢʘʟʘʥʦʛ ʥʘ ʠʩʪʦʿ ʩʣʠʮʠ. ʇʨʠʢʘʟʘʥʝ ʩʫ ʜʚʠʿʝ ʚʘʨʠʿʘʥʪʝ ʚʦʨʦʥʦʠ 

ʩʪʨʫʢʪʫʨʝ: ʧʨʚʘ ʩʘ ʚʠʜˀʠʤ ʝʛʟʦʩʢʝʣʝʪʦʤ ʠ ˂ʝʣʠʿʘʤʘ ʫ ʿʝʟʛʨʫ ʠ ʜʨʫʛʘ ʩʘ ʩʘ ˂ʝʣʠʿʘʤʘ 

ʫʥʫʪʘʨ ʯʠʪʘʚʝ ʢʦʮʢʝ. ʄʠʿʝˁʘˁʝ ʨʘʩʧʦʨʝʜʘ, ʚʝʣʠʯʠʥʝ, ʦʙʣʠʢʘ ʠ ʙʨʦʿʘ ʩʪʨʘʥʠʮʘ ˂ʝʣʠʿʘ ʿʝ 

ʤʦʛʫ˂ʝ ʧʦʜʝʰʘʚʘˁʝʤ ʢʦʤʘʥʜʠ ʫʥʫʪʘʨ ʘʣʛʦʨʠʪʤʘ. 



8th Scientific Conference ñStudents Encountering Scienceò with International Participation 

-277- 

 ʉʣʠʢʘ 1. ɴʝʣʠʿʩʢʘ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʫʥʫʪʘʨ ʢʦʮʢʝ ʛʝʥʝʨʠʩʘʥʘ ʧʫʪʝʤ ʘʣʛʦʨʠʪʤʘ. 

ʀʟʚʦʨ: ʀʣʫʩʪʨʘʮʠʿʘ ʘʫʪʦʨʘ 

ɻʦʚʦʨʝ˂ʠ ʦ ʧʨʠʤʿʝʥʠ ʘʣʛʦʨʠʪʤʠʯʢʦʛ ʥʘʯʠʥʘ ʧʨʦʿʝʢʪʦʚʘˁʘ ʠ ʫʦʧʰʪʝ ʧʘʨʘʤʝʪʨʠʯʢʦʛ 

ʜʠʟʘʿʥʘ ʫ ʘʨʭʠʪʝʢʪʫʨʠ, ʦʥʦ ʩʝ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʧʨʠ ʧʨʦʿʝʢʪʦʚˁʫ ʬʘʩʘʜʘ, ʩʝʛʤʝʥʘʪʘ ʦʙʿʝʢʘʪʘ, 

ʦʙʿʝʢʘʪʘ ʢʘʦ ʠ ʧʨʠ ʠʟʨʘʜʠ ʤʘʩʪʝʨ ʫʨʙʘʥʠʩʪʠʯʢʠʭ ʧʣʘʥʦʚʘ. 

ʅʘ ʩʣʠʮʠ 2. ʧʨʠʢʘʟʘʥʘ ʿʝ ʧʨʠʤʿʝʥʘ ʘʣʛʦʨʠʪʤʠʯʢʦʛ ʤʦʜʝʣʦʚʘˁʘ ʧʨʠ ʦʩʤʠʰˀʘʚʘˁʫ 

ʜʠʟʘʿʥʘ ʬʘʩʘʜʝ ʦʙʿʝʢʪʘ. ʇʨʠʤʿʝʥʦʤ ʦʚʘʢʚʦʛ ʥʘʯʠʥʘ ʤʦʜʝʣʦʚʘˁʘ ʦʤʦʛʫ˂ʝʥʘ ʿʝ ʠʟʨʘʜʘ 

ʢʦʤʧʣʝʢʩʥʠʭ ʛʝʦʤʝʪʨʠʿʩʢʠʭ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʢʦʿʝ ʬʦʨʤʠʨʘʿʫ ʧʦʚʨʰʠʥʫ, ʪʝ ʤʘʥʠʧʫʣʘʮʠʿʘ 

ʠʩʪʠʤ: ˁʠʭʦʚʠʤ ʧʦʣʦʞʘʿʝʤ, ʩʤʠʿʝʨʦʤ, ʜʝʙˀʠʥʦʤ ʠ ʛʫʩʪʠʥʦʤ. ʇʦʩʪʘʚˀʘˁʝʤ 

ʢʦʦʨʜʠʥʘʪʥʝ ʪʘʯʢʝ (ʪʟʚ. ʘʪʨʘʢʪʦʨ ʪʘʯʢʘ) ʫ ʙʣʠʟʠʥʠ ʤʦʜʝʣʘ ʠ ˁʝʥʠʤ ʧʦʤʠʿʝʨʘˁʝʤ ʤʦʛʫ˂ʝ 

ʿʝ ʤʘʥʠʧʫʣʠʩʘʪʠ ʛʝʦʤʝʪʨʠʿʦʤ ʤʦʜʝʣʘ ʜʠʨʝʢʪʥʦ ʫʥʫʪʘʨ ʤʦʜʝʣʘ, ʢʘʦ ʠ ʢʣʘʩʠʯʥʠʤ ʧʫʪʝʤ- 

ʧʦʤʠʿʝʨʘˁʝʤ ʩʣʘʿʜʝʨʘ ʟʘ ʨʘʟʣʠʯʠʪʝ ʬʫʥʢʮʠʿʝ. 

 

 
ʉʣʠʢʘ 2. ʄʦʜʝʣ ʬʘʩʘʜʝ ʛʝʥʝʨʠʩʘʥʝ ʧʫʪʝʤ ʘʣʛʦʨʠʪʤʘ. ʀʟʚʦʨ: ʀʣʫʩʪʨʘʮʠʿʘ ʘʫʪʦʨʘ 

 

 

ʅʘ ʩʣʠʮʠ 2. ʧʨʠʢʘʟʘʥ ʿʝ ʤʦʜʝʣ ʥʘ ʢʦʤ ʿʝ ʠʩʧʠʪʠʚʘʥʘ ʛʝʦʤʝʪʨʠʿʘ ʬʘʩʘʜʝ ʢʘʦ ʠ 

ʧʨʠʣʘʛʦʹʘʚʘˁʝ ʛʝʦʤʝʪʨʠʿʝ ʧʨʠʤʘʨʥʦʤ ʦʙʣʠʢʫ ʦʙʿʝʢʪʘ, ʛʦʚʦʨʝ˂ʠ ʥʘ ʪʘʿ ʥʘʯʠʥ ʦ ,,adaptive 

skins'' ʬʘʩʘʜʘʤʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʬʘʩʘʜʘʤʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʧʨʠʣʘʛʦʹʘʚʘʿʫ ʢʦʤʧʣʝʢʩʥʠʤ ʟʘʢʨʠʚˀʝʥʠʤ 

ʦʙʣʠʮʠʤʘ ʦʙʿʝʢʘʪʘ. ʇʨʠʢʘʟʘʥʠ ʩʫ ʢʦʨʘʮʠ ʢʨʝʠʨʘˁʘ ʤʦʜʝʣʘ ʢʘʢʦ ʙʠ ʩʝ ʠʣʫʩʪʨʘʪʠʚʥʦ 

ʦʙʿʘʩʥʠʣʘ ʤʝʪʦʜʦʣʦʛʠʿʘ ʨʘʜʘ ʧʘʨʘʤʪʝʨʠʯʢʠʭ ʩʦʬʪʚʝʨʘ. 

 

 
ʉʣʠʢʘ 3. ʘʣʛʦʨʠʪʘʤ ʟʘ ʛʝʥʝʨʠʩʘˁʝ ʬʘʩʘʜʝ ʥʘ ʤʦʜʝʣʫ ʧʨʠʢʘʟʘʥʦʤ ʥʘ ʩʣʠʮʠ 2.  

ʀʟʚʦʨ: ʀʣʫʩʪʨʘʮʠʿʘ ʘʫʪʦʨʘ 


